अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 
प्रथमोऽनुवाकः 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - स्वराडतिश क्वरी ॥ स्वरः - पञ्चम; ॥ 
` समन्यु देवों का प्रभु दर्शन ' 

त्वां द्य॑गरे सदमित्स॑मन्यवो। देवासो देवमर॑तिं नयेरिर इति ऋत्वा न्येरिरे। 

अमर्त्य यजत मर्त्येष्वा देवमारदेवं जनत्‌ प्रचैतसं विष्वमादैवं जनत प्रचैतसम्‌॥। ९॥ 

(९) हे अग्रे परमात्मन्‌! त्वां हिअप को निय से सदम्‌ इत्‌-सदा ही समन्यवः -ज्ञान 
से युक्त देवासः =देववृत्ति के पुरुष नि एरिरे-अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ । देवम्‌-प्रकाशमय अ- 
रतिम्‌- संसार मेँ अनासक्तं आपको देव अपने अन्दर प्रेरित करते हैँ इति~इसलिए हम यज्शील 
पुरुष क्रत्वा यज्ञो के हारा न्येरिरे=भापको अपने अन्दर प्रेरित करने का प्रय करते हैँ । (२) 
हे मनुष्यो ! मर्त्येषु मनुष्यों मेँ आ-देवम्‌-समन्तात्‌ प्रकाश को करनेवाले अमर्त्यम्‌-उस अमरणधर्मा 
प्रभु को यजत तुम पूजनेवाले बनो । आदेवम्‌-उस समन्तात्‌ दीप्तिवाले प्रचेतसम्‌ प्रकृष्ट ज्ञानवाले 
प्रभु को जनत=ध्यान आदि के द्वारा अपने अन्दर आभिर्भूत करो । विशवम्‌-उस सर्वत्र प्रविष्ट- 
सर्वव्यापक आदेवम्‌= सर्वतो दीपिमान्‌ प्रचेतसम्‌-प्रकर्षेण चेतानेवाले प्रभु को जनत=अपने हृदयं 
मँ जआविर्भूत करो । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रकाश को अपने हदयों मे अनुभव करने का प्रयनन करें । इसके लिये 
' स्वाध्याय कौ प्रवृत्तिवाले देव ' बनने का प्रयल करें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निर्वा वरुणश्च ॥ छन्दः --अत्तिजगती ॥ स्वरः --निषादः॥ 

प्रभुप्रासि के पात्र 

स भ्रात॑र वरूणमग्न आ व॑वृत्स्व देवँ अच्छां सुमती यज्ञवनसं ज्येष्ठं! यज्ञव॑नसम्‌। 
त्ह्तावांनमादित्यं चर्षणीधृतं राजानं चर्षणीधधत॑म्‌ ॥ २॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! सः=वे आप आववृत्स्व=जाभिमुख्येन प्राप्त हों । उस व्यक्ति को 
प्रा हों जो कि श्रातरम्‌-अपने कर्तव्यभार को सम्यक्‌ उटठाता है (विभर्ति) । वरूणम्‌-जो 
यथाशक्ति अपने को पाप से बचाता है (पापात्‌ निवारयति) । सुमती =कल्याणीमति के द्वारा देवान्‌ 
अच्छा-दिव्यगुणौं कौ ओर चलता है । यज्ञवनसम्‌-जो यज्ञो का सेवन करता है । ज्येष्ठम्‌ जो 
सर्वोत्तिम (11 11081 हलाल.0प७) दाता है, ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिमति बृहस्पति बनता है ओौर 
यज्ञवनसम्‌- यज्ञ का सेवन करनेवाला होता दै, देवों का पूजन करनेवाला होता हे । (२) हे प्रभो। 
आप उस व्यक्ति को प्राप्तहोतेहौजो कि ऋताचानम्‌- जीवन मेँ ऋत का पालन करता है, सब 
कार्यो को ठीक समय पर करता है । आदित्यम्‌=आदान की वृत्तिवाला होता है, सब स्थानों से 
अच्छाइयों का ग्रहण करता दे । चर्षणीधरृतम्‌- मनुष्यों का धारण करता है, अर्थात्‌ सदा धारणात्मक 
कर्मो मँ प्रवृत्त होता है । राजानम्‌ जान से दीप्त होता है (राज दीप्तौ) अथवा अपना शासक बनता 
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है, इन्द्रियो, मन व बुद्धि को अपने अधीन करता है ओर चर्षणीधृतम्‌ सब का धारण करनेवाला 
होता है सर्वभूतहिते रतः! । 

भावार्थ-- प्रभु उस व्यक्ति को प्राप्त होते हैँ जो कि (क) कर्तव्यभार का वहन करता है, 
(ख) पाप से जपने को बचाता दै, (ग) कल्याणीमति के द्वारा दिव्यगुणों कौ ओर चलता दे 
(घ) यज्ञो का सेवन करनेवाला होता है, (ङ) सर्वोत्तम बनने का प्रसल करता हे, (च) व्यवस्थित 
-जीवनवाला होता टै, (छ ) अच्छाइयों का ग्रहण करता है, (ज) मनुष्यों का धारण करनेवाला होता 
है, (ञ्ञ) ज्ञानदीप व अपना शासक बनता है। 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता-- अग्निर्वा वरुणश्च ॥ छन्दः-- अष्टि ॥ स्वरः -- मध्यमः ॥ 
“वरुण-मरुत्‌ व विर्वभानु ' का आनन्द 
सखे सखायमभ्या व॑वृत्स्वाशं न चक्रं रथ्येव रंह्यास्मभ्यं दस्म रया । 
अग्रौ मृल्लीकं वरूणो सचां विदो मरुत्सु विश्वभानुषु । 
तोकाय॑ तुजे श॑शुचान शं कध्यस्मभ्यं' दस्म॒ शं कृंधि॥३॥ 

८१) हे सखे=सबके मित्र प्रभो ! न= जैसे आशं चक्रम्‌ शीघ्रगामी रथ कौ रेद्या=तीन्र गति 
मे उत्तम अश्व लक्ष्य देश की ओर प्राप्त कराते दै, उसी प्रकार सखायं अभितमुञ्च मित्र को ओर 
आववृत्स्व= आवृत्त होडये । हे दस्मत्सब दुःखों का उपक्य करनेवाले प्रभो ! अस्मभ्यम्‌ हमारे 
लिये रह्या~गति मे उत्तम इन्दरियाश्वों को (आववृत्स्व ) प्राप्त कराये । (२) हे अग्रे-अग्रणौ प्रभो! 
वरूणो पाप से निवारण करनेवाले म सचा-समवेत होकर रहनैवाले म्रडीकम्‌-सुख को विदः- प्राप्त 
कराये । मुम वह सुख प्रा्त कराइये, जो कि निष्माप व्यक्ति के जीवन में (वरुण मेँ) होता हे। 
जो सुख मरुत्सुतप्राणसखाधको में होता है तथा विश्वभानुषु व्यापक ज्ञान दीप्िवालों मेँ दहोतादै, 
उस सुख को हमें प्राप्त कराइये । (२) हे शुशुचान अत्यन्त दीप्त व पवित्र प्रभो! तोकाय -हमारे 
सन्तानो के लिये तुजे=पौत्रं के लिये शंकृथि=शान्ति को करिये । उनके जीवन नीरोगता आदि 
के कारण सुखी हो, हे दस्मनदुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! अस्यभ्यम्‌= हमारे लिये शं 
कृधि शान्ति को करिये । 

भावार्थ हमें प्रभु की प्राति हो। प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराये । हमे बह सुख 
प्राप्त हो जो कि निष्पाप जीवनवाले को, प्राणसाधक को तथा व्यापक ज्ञानदीप्तिवाले को प्राप्त होता 
हे । हमारे सन्तानो व हमारे लिये शान्ति को प्राप्त कराइये 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अग्िर्वां वरुणश्च ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 

वरुण देव के निराद्र का अपगमन 
त्वं नो अग्रे वरूणस्य विद्वान्देवस्य हेव्ठोऽवं यासिसीष्ठाः । 
यजिष्ठो वद्धितमः शोशुचानो विश्वा द्वेषांसि प्र मुमुग्ध्यस्मत्‌ ॥ ४ ॥ 

(९) हे अग्ने परमात्मन्‌! विद्वान्‌ सर्वज्ञ आप वरुणस्य देवस्य=पाप निवारक देवर सम्बन्धौ 
नः-हमारि देडः=अनादर के भाव को अवयासिसीष्ठाः पृथक्‌ करिये । हम पापनिवारक देव के 
पूजन को करते हुए निष्पाप बनने का प्रयत करे (२) यजिष्ठः तहे प्रभो! आप पूज्यतमो, 
वह्वितमः = हमारे सब कार्यो का बहन करनेवाले आप ही है ' अहं दि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव 
च ' । शोशुचानः आप ज्ञानदीप्त है, पवित्र टै । आप अस्मत्‌-हमारे से भी विश्वा=सव द्वेषांसित्द्रेष 
की भावनाओं को प्रभुमुग्धि~प्रकर्षेण पृथक्‌ करिये । ईर्ष्या दवेष- क्रोध से ऊपर उठकर हम निष्पाप 
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जौवनवाले बनें । निष्पाप जीवनवाला बनना ही * वरुण देव का पूजन ' हे । 
भावार्थ प्रभु कृपासरे हम पाप निवारक देव का अनादर न करें । ईर्प्या-द्वेष से दूर रहे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्किः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
प्रभु की समीपता 
सत्वं नों अग्नेऽवमो भवोती नेदिं्ठो अस्या उषसो व्यौ । 
अवं यक्ष्व नो वरुणं रराणो वीहि मृंव्टीकं सुहवो! न एधि॥ ५॥ 

(१) हे अगरे=परमात्मन्‌ ! स त्वम्‌-वह आप नः= हमारे अवमः=अन्तिकतम भवो, हमारे 
अत्यन्त समीप हौडये । ऊती रक्षण के द्वारा, अस्याः उषसः व्युष्टौ इस उषा के उदित होने 
पर नेदिष्ठः= अत्यन्त समीप होडये । (२) नः=हमारे लिये वरुणम्‌-पापनिवारण को रराणः देते 
हए आप अवयक्ष्व-सन पापों को ठमारे से पृथक्‌ करिये। मृडीकम्‌=सुख को 'वीहि-प्रा्त 
कराइये । नः=ह मारे लिये सुहवः=सुगमता से पुकारने योग्य एधि-होडये । हम सुगमता से आपका 
आराधन कर सक, आपके समीप उपस्थित होकर जहाँ सुखो का याचन कर सके वहाँ आपकी 
उपासना मेँ निष्पाप भी बने रहे । 

भावार्थ प्रभु के हम समीप हों ताकि सदा निष्पाप व सुखी जः रनवाले बने रहे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अग्रिः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सुभग देव ' की चित्रतमा संदूग्‌ 

अस्य श्रेष्ठां सुभगस्य सन्दृग्देवस्य॑ चित्रत॑मा मर्त्येषु । 

शुचि घृतं न तसमध्न्यांयाः स्पार्हा देवस्य॑ मंहनेव धेनोः ॥ ६ ॥ 

(११. अस्य~इस सुभगस्य उत्तम एेश्वर्यवाले देवस्य प्रकाशमय प्रभु की संदूक्‌ =दुष्टि 
श्रेष्ठा-- सर्वोत्तम है यह मर्त्येषु मनुष्यों मे चित्रतमा=अद्धुत ज्ञान को देनेवाली है ( चित्‌+र) । प्रभू 
कौ कृपादृष्टि होने पर हमारा जीवन श्रेष्ठ व प्रकाशमय बनता है । (२) इसलिए देवस्य-उस 
प्रकाशमय प्रभु कौ दृष्टि इस प्रकार स्पार्हास्पृहणीय (चाहने योग्य) है, न~जैसे कि 
अध्यायाः =अहन्तव्या गौ का तस्तम्‌-तपाया हआ शुचि=पवित्र घृत्तम्‌-घृत स्पृहणीय होता दै । 
अथवा इव जैसे धेनोः =गौ के मंहना=दुग्ध के दान स्मृहणीय होते हैँ वस्तुतः गोघृत व गोदुग्ध 
अमृत के समान है । उसी प्रकार प्रभु की दृष्टि हमें अमर बनानेवाली हे । इस दृष्टि के होने पर 
हमारा जीवन भी * सुभग व देवत्ववाला' होता है। 

भावार्थ प्रभु की दुष्टि हमं अद्धुत ज्ञान प्राप्त कराती है । वह तपे हुए परिशुद्ध गोघृत के 
समानदै, धेनु के दुग्ध दान के समान है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः--विराूत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
त्रिविध ज्ञान 

त्रिर॑स्य॒ ता प॑र॒मा स॑न्ति स॒त्या स्पार्हा देवस्य जनिंमान्यग्नेः । 

अनन्ते अन्तः परिवीत आगाच्छुचिः शुक्रो अर्यो रोरुचानः ॥ ७॥ 

(९) अस्य देवस्य--इस प्रकाशमय अग्नेः=अग्रणी प्रभु के तावे परमा सर्वोत्कृष्ट या “ परः 
मीयते यैः ' प्रभु का ज्ञान देनेवाले त्रिः तीन 'ऋग्‌-यजु-साम ' रूप सत्या~सत्य स्पार्हा स्पृहणीय 
जनिमानि-प्रादुर्भाव है । हृदय में स्थित हृए-हुए वे प्रकाशमय प्रभु " ऋग्‌-यजु- साम" रूप वाणियों 
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करा प्रकाश करते दै । ये ज्ञान सत्य हे, उत्कृष्ट हैँ । अन्ततः प्रभु का ज्ञान देनेवाले है, प्रभु के साक्षात्कार 
म सहायक दै । इन ज्ञानो के देनेवाले प्रभु देव है, प्रकाशमय है, अग्नि है, अग्रणी है । हमें भी इन 
ज्ञानो के द्वारा वे "देव व अग्नि" बनाते है । ८२) अनन्ते अन्तः परिवीतः =इस अनन्त ज्ञान में 
संवृत हुआ-हु, अर्थात्‌ जिसने इस अनन्त ज्ञान को अपना वस्त्र बनाया हे, वह व्यक्ति आगत्‌- समन्तात्‌ 
क्रियाशील होता है शुचिः पवित्र जीवनवाला होता है, शुक्रः = जान से दीत होता हे, अर्यः = अपना 
स्वामी बनता है, रोरुचानः = तेजस्विता के कारण खून दीप्त होता हे । प्रभु का दिया हआ ज्ञान जल 
हमारा आच्छादन बनता हे, तब हम शरीर में तेजस्वी, मन में पवित्र तथा बुद्धि में ज्ञानदीप हौते 
है| 

भावार्थ- प्रभु का तीन प्रकार का ज्ञान' हमें त्रिविध उन्नति को प्राप्त कराके प्रभु के समीप 
प्राप्त कराता है। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
रमणीय जीवन 

सर दूतो विश्वेदभि व॑ष्टि सव्या होता दिर॑ण्यरथो रंसुजिह्वः । 

रोहिदश्वो वपुष्यो विभावा सदां रण्वः पितुमतीव संसत्‌ ॥ ८ ॥ 

८९) सः=वह दूतः ज्ञान -सन्देश को देनेवाला प्रभु विवा इत्‌-सन ही सद्या-गृहो को 
अभिवष्टि-चाहता है, अर्थात्‌ "प्रभु किसी घर को प्यार करे, किसी को नहीं" एसी ब्रात नहीं 
दे । यह ठीक है कि उस प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को कोई सुनता है ओर कोई नहीं । (२) 
जो सुनता है, वह होता-दानपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाला बनता है । हिरण्यरथः ज्योतिर्मय रथवाला 
होता दै। रंसुजिह्वः रमणीय जिह्वावाला होता है, सदा मधुर शब्द्‌ बौलता है । यह व्यक्ति 
रोहिदश्वः प्रवृद्ध शक्तिवाले इन्द्रियाश्वोवाला होता हे । वपुष्यः = उत्तम -शरीरवाला, विभावा- विशिष्ट 
ज्ञान दीप्तिवाला सदा एवः=यह सदा रमणीय होता टै । इस प्रकार रमणीय जीवनवाला होतादहे 
इव -जैसे कि पितृमती = अन्नवाला संसत्‌-घर । अन्न से परिपूर्णं गृह सदा सुन्दर लगता है। इसी 
प्रकार इसका जीवन भी सदा सुन्दर होता दे । 

भावार्थ- प्रभु हमें प्यार करते हए वेदज्ञान देते है । यदि इस ज्ञान को हम सुनते दँ तो हमारा 
जीवन अत्यन्त रमणीय बनता है । 

ऋषिः- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- विरायत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स-धनित्व 

स चैतयन्मनुंषो यज्ञब॑न्धुः प्र तं मह्या रशनया नयन्ति । 

स ॒क्षैत्यस्य दु्यींसु साधंन्देवो मर्त॑स्य सधनित्वमांप॥ ९॥ 

८१) सः वह मनुषः = मनुष्यो को चेतयत्‌-चेतना प्राप्त कराता है, ज्ञान देता हे । यज्ञबन्धुः वे 
प्रभु यज्ञो के द्वारा हदय देश मेँ बद्ध होते है, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरूष प्रभु को हदय में देखनेवाले 
बनते दै । तम्‌-उस प्रभु को मह्या=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण रश्टानया=मेखला से, कटिवद्धता से, दृढ 
निश्चय से प्र नयन्तिचप्राप्त कराते हे । प्रभुप्रासि के लिये तीव्रतम कामनावाला पुरुष ही प्रभु को प्राप्त 
करता है। (२) सः देवः =वे प्रकाशमय प्रभु साधन्‌-इसके प्रयत्नो को सफल करते हए अस्य 
दुर्यासु-इसके शरीर रूप गृहो मे श्चेत्तितनिवास करते हे । वस्तुतः उस अन्तःस्थित प्रभु की कृपा 
से ही सव पुरुषार्थ सिद्ध होते हैँ । ये प्रभु इस मर्तस्य=उपासक प्रभु के सधनित्वम्‌ -साथ ध्नित्व 
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को आपनप्रा्त करते है, अर्थात्‌ इस उपासक को भी वे ेश्वर्यशाली बना देते है । 

भावार्थ दुद्‌ कामना के होने पर प्रभु अवश्य प्राप्त होते हँ । यस्तो के द्वारा वे उपासित होते 
दै ओर एेश्वर्य को प्रास्त कराते हैँ । उपासक प्रभु के सधनित्य को प्राप्त करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवों से सेवनीय रत्न 

सतू नो अग्रिर्नयतु प्रजानन्नच्छा रत्र देवभक्तं यद॑स्य। 

धिया यद्विश्वे अमृता अकुण्वन्द्यौष्पिता ज॑निता सत्यमुंश्चन्‌। ९०॥ 

(१) सः=वह अग्निः=अग्रणी प्रभु तु=नि्य से नः=हमें प्रजानन्‌ प्रकर्षेण जानता हुआ रन 
अच्छा-उस रल को ओर नयतु=ले चले यद्‌=जो अस्य इसका देवभक्तम्‌-देवों से सम्भजनीय 
रल हे । शरीर मे सप धातु हौ "सप्त रल' कहलाती हैँ । विशेषकर अन्तिम धातु “वीर्य' तो मणि 
नामसे ही प्रसिद्ध है। देव लोग इसे अपने अन्दर सुरक्षित रखते हैँ । प्रभु कृपा से हम भी इसे अपने 
अन्दर सुरक्षित करनेवाले हों । (२) यद्‌-जिस रल को विश्वे-सब अमृताः =विषयों के पीके न 
मरनेवाले लोग धिया=ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा अकृण्वन्‌-अपने अन्दर सम्पादित करते हैँ । 
जानपूर्वक कर्मो में लगे रहना ही उस रत के सम्पादन का साधन बनता है । इन कर्मो में प्रवृत्ति 
मनुष्य को वासनाओं के आक्रमण से बचाती है ओर उसे इस रत (वीर्य) कौ रक्षा के योग्य करती 
हे । (३) द्यौः -ज्ञान के प्रकाश से युक्त पितापिता व जनिता~माता (जनित्री ) सत्यम्‌-इस सत्ता 
के कारणभूत सोमरूप रल को (वीर्य को) उश्न्‌-शरीर में ही सिक्त करते हैँ । माता-पिता जितना 
इस रल का रक्षण करते हैँ, उतना ही उनके सन्तानो में भी इस रल के रक्षण का सम्भव होता 
है। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हम देवों से सेवनीय वीर्यरूप रत को शरीर में ही सुरक्षित करं । ज्ञानी 
माता-पिता इस सत्य रत का अपने शरीरो में ही सेचन करते हुए सन्तानो को भी इसके रक्षण 
कौ प्रवृत्तिवाला बनायें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अनाद्यनन्त प्रभुरूप नीड 

स जांयत प्रथमः पस्त्यासु महो बुश्चे रज॑सो अस्य योनौ । 

अपादंशौरषां गुहमानो अन्तायोयुंवानो वृषभस्य नीले ॥ १९॥ 

(१) सः=वे प्रभु प्रथमः अत्यन्त विस्तृत हैँ, सर्वव्यापक हैँ । पस्त्यासु जायत सन प्रजाओं , 
में उनका प्रादुरभावि है । वे महः रजसः=इस महान्‌ लोक समूह के बुध्ने मूल में है, अस्यइस ` 
लोक समूह का योनौ योनि (उत्पत्ति- स्थान), प्रकृति में भी वे विद्यमान है । चराचर जगत्‌ के 
अन्दर वे व्यापक हें । (२) अपात्‌-वे पाँववाले नहीं । पौव, अर्थात्‌ अन्त, उस प्रभु का कोई अन्त 
नहीं । अशीर्षातवे सिरवाले नहीं । सिर, अर्थात्‌ आदि, उस प्रभु का कोई आदि नहीं । वे प्रभु अनन्त 
ओर अनादि हैँ । अन्ता गुहमानः=इस संसार के आदि अन्त को अपने मेँ संवृत कर रहे है । यह 
सारा ब्रह्माण्ड उस प्रभु के एक देशमें ही तो है । वे प्रभु वृषभ हैँ, सब पर सुखो का वर्षण करनेवाले 
व अनन्त शक्ति- सम्पन्न है उस वृषभस्य = शक्ति सम्पन्न अपने नीडे=घोंसले में आयोयुवानः -सब 
लोकों को परस्पर संबद्ध कर रहे दै । सारे लोक उस प्रभुरूप नीड मेँ दी निवास कर रहे है । वे 
प्रभु ब्रद्याण्ड के एक नीड दँ । हम सब काघरवेप्रभुहीहै। एवं वेप्रभु हम सब के बन्धु है। 
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प्रभु भक्त इस बन्धुत्व का अनुभव करता हे । 
भावार्थ-- प्रभु सब लोक-लोकान्तरों के मूल हँ । वे अनादि अनन्त प्रभु सन लोकों को अपने 
मे समाये हए हैँ । 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
" वपुष्यः विभावा ' 
प्र शर्ध) आर्तं प्रथमं विपन्यं ऋतस्य योना वृषभस्य नीटे। 
स्पार्हो युवा वपुष्यो विभावा सप्त प्रियासों 5 जनयन्त चृष्णो।। ९२॥ 

८१) ऋतस्य सोनाः-ऋत के उत्पत्ति-स्थान प्रभु में, वृषभस्य नीडे=उस शक्तिशाली 
सुखवर्षक प्रभु के घोंसले में उपासक विपन्या-विशिष्ट स्तुति के द्वारा प्रथमं र्धः =उत्कृष्ट बल 
क्न प्र आर्त-प्रकर्षेण प्राप्त करता दै । वस्तुतः जब एक उपासक प्रभु कौ ऋत के उत्पत्ति स्थान 
के रूप मेँ स्मरण करता है, तो वह ऋत के अनुसार हौ आचरण करनेवाला बनता दे, सन क्रियाओं 
को बड़ी नियमितता के साथ करता है । प्रभु को " वृषभ ' के रूप मँ सोचता हज स्वयं भी शक्तिशाली 
व ओरौ पर सुख वर्षण करनेवाला बनने के लिये यलशील होता हे । इस प्रकार जीवन कौ साधना 
करता हुआ यह प्रकृष्ट बल को प्राप्त करता है । (२) स्पार्हैः युवा-यह स्पृहणीय युवक बनता 
हे। सब बुराइयों को अपने से दूर करता हुआ ओर अच्छायो को अपने से मिलाता हुजा यह युवा 
सचमुच स्पृहणीय जीवनवाला होता दै । वपुष्यः =उत्तम -शरीरवाला व विभावा-विशिष्ट दीसिवाला 
बनता दे । देखने योग्य सुन्दर सशक्त शरीरवाला होता है ओर मस्तिष्क को जान ज्योति से द्योतित 
किये हुए होता है । (२) इसके सप्त" कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=सातों कान आदि 
इन्द्रियरूप होता चृष्णो~उस शक्तिशाली सुख वर्षक प्रभु के लिये अजनयन्त स्तोत्रों को प्रादुर्भूत 
करते ह । इसके सातो कान आदि उस प्रभु का स्तवन करते हैं । यह सब इन्द्रियो से प्रभु कौ स्तुति 
करनेवाला बनता है । 

भावार्थ- प्रभु का स्तवन करते हए हम * सुन्दर सशक्त शरीर ' वाले तथा दीप्त मस्तिष्कवाले 
लनें। 


ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः -- धैवतः ॥ 
पितरो मनुष्याः 
अस्माकमत्र पितरो मनुष्यां अभि प्र संदुऋतमांशुषाणाः। 
अश्मंत्रजाः सुदुघा वव्रे अन्तरुदुस्रा आं जन्नुषसो। हवानाः ।॥ १३॥ 

८१) अत्र=यहौँ संसार मेँ अस्माकम्‌-हमारे में से पितरः =पालनात्मक कर्मो कौ करनेवाले 
मनुष्याः=विचारशील लोग ऋतं आशुषाणाः यज्ञ को व ऋत को अपने में व्याप्त करते हए 
अभिप्रसेदुः=उस प्रभु कौ ओर गतिवाले होते है ( प्रसद्‌ 1041118 10\५वाःत8) । प्रभुप्राप्ति का 
मार्ग यही है कि हम (क) यज्ञात्मक कर्मो को करे, तथा (ख) सब क्रियाओं कौ दीक समय 
व स्थान पर, ऋत के अनुसार, करनेवाले हँ । (८२) ये ^ पितर मनुष्य ' उस्राः = जान की रश्मियों 
को उद्‌ आजन्‌- बाहिर प्रेरित करते हैँ, अर्थात्‌. उन ज्ञान रश्मियों का प्रादुर्भाव करते, जो कि 
अश्मव्रजाः =इस पाषाण तुल्य दृढ शरीर रूप बाडेवाली है, सुदुघाः = उत्तम ज्ञानदुग्् करा पृण 
करनेवाली हैँ, तथा वन्रे अन्तः = ( वृणोति आच्छादयति) आत्मा को अपने में आच्छादित करनेवाले 
हदय के अन्दर स्थित हे । हदय के अन्दर सब ज्ञानरश्मियाँ वर्तमान दँ । इन ज्ञान रश्मयो को "गौ ' 
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कहं तो यह पाषाण तुल्य शरीर ही इनका बाडा है । यह उत्तम ज्ञानदुग्ध का दोहन करती हैँ । ये 
"पितर मनुष्य ' इन ज्ञान रश्मियों के प्रादुर्भाव के लिये हौ उषसः हुवानाः =उषाकालों मेँ प्रभु को 
पुकारनेवाले होते हैँ, उषाकालों मेँ प्रभु का स्मरण करते हैँ । 

भावार्थ--हम ऋत का सेवन करते हुए प्रभु कौ ओर चलें । प्रातः प्रभु का आह्वान करते हुए 
ज्ञान रश्मियों को अपने मेँ प्रादुर्भूत करें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अद्रिं ददूवांसः 
ते म॑र्मृजत ददृवांसो अद्रिं तदेंषामन्ये अभितो वि वोचन्‌। 
पश्वयन्त्रासो अभि कारमंर्चन्विदन्त ज्योतिंश्चकृपन्त॑ धीभिः ॥ ९४ ॥ 

(१९) तेतवे गतमन्त्र में वर्णित पितर मनुष्य ' अद्विम्‌-अविद्या पर्वत को ददूवांसः= विदीर्ण 
करते हुए मर्मजत=अपने जीवन का शोधन करते हें । एषाम्‌न्इन विद्या के प्रकाश के द्वारा 
अविद्यान्धकार कर पर्वत को छिन्न-भिन्र करनेवाले मनुष्यों के तद्‌~उस अविद्या-पर्वत भेदन व जीवन 
शोधन के कार्य को अन्ये-अन्य लोग अभितः चारों ओर विवोचन्‌तप्रशंसित करते हँ । इनके 
इस कार्य कौ सब ओर प्रशंसात्मक शब्दों मे चर्चा होती हे । (२) "कामः पशुः, क्रोधः पशुः ' इन 
उपनिषद्‌ शब्दों के अनुसार * काम-क्रोघ' पशु हैँ । पर्वयन्त्रासः =इन काम-क्रोध से वशीभूत न 
किये जानेवाले "पितर मनुष्य ' कारम्‌-उस सृष्टिकर्ता प्रभु की अभि अर्चन्‌दिन के दोनों ओर 
प्रातः-सायं अर्चना करते हैँ । वस्तुतः यह प्रभु स्मरण ही इन्द काम-क्रोध के वशीभूत नहीं होने 
देता। (३) इस प्रकार प्रभु स्मरण को करते हुए ये ज्योतिः विदन्त=ज्ञान कौ ज्योति को प्राप्त 
करते हैँ । च=ओौर धीभिः =ज्ञानपूर्वक कर्मो के द्वारा चकृपन्त=( कृपू सामर्थ्ये) अपने को सामर्थ्य 
सम्पन्न (शक्तिशाली ) बनाते हे । 

भावार्थ--अज्ञान-पर्वत का विदारण करके जीवन का शोधन करनेवाले लोग प्रभु स्मरण करते 
हए ओर कामक्रोध के वशीभूत न होते हए, ज्योति को प्राप्त करते है ओर ज्ञानपूर्वक कर्मो द्वारा 
शक्तिशाली बनते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः-- विरार्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
गोमान्‌ व्रज का उद्घाटन 

ते ग॑व्य॒ता मन॑सा दृश्रमुब्धं गा यमानं परि षन्तमरद्िम्‌। 

दृव्व्टं नरो वच॑सा दैव्येन व्रजं गोमन्तमुशिजो वि वं॑त्रुः॥ ९५॥ 

(८९) ते~वे गतमन्त्र मेँ वर्णित ' अद्रिं दद्वांसः ' अविद्या-पर्वत का विदारण करनेवाले नरः = लोग 
गव्यता मनसा ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करने की कामनावाले मन से तथा दैव्येन वचसा सृष्टि 
के प्रारम्भ में देव द्वारा दिये गये इन वेदवचनं से, उशिजः = ज्ञान प्रापि की कामना करते हुए 
गोमन्तं व्रजम्‌=प्रशस्त ज्ञानवाणी रूप गौवोंवाले बाडे को विवन्रुः=खोल डालते हैँ (उद्धारितवन्तः) । 
इस बाड को खोलकर वे इन ज्ञानवाणी रूप गौव को प्राप्त करते है, अर्थात्‌ ज्ञान प्राति के लिये 
आवश्यक है कि (क) ज्ञान प्राति की कामना हो, (ख) वेदवाणी कौ ओर (प्रभुकी वाणी की 
ओर) हमारा द्युकात्र हो । (२) ज्ञान-वाणीरूप गौओं को आवृत कर लेनेवाला यह बाड़ दृध्रम्‌-गौवं 
के निर्गमन द्वार का निरोधक दे, उब्धं=(सं हतं) बड़ा संहत दहै (1वाए< ला16]५८), गाः 
येमानम्‌- ज्ञान वाणी रूप गौओं को अन्दर रोके हए है, परिषन्तम्‌=यह चारों ओर है, सब मनुष्यों 
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में यह इन गौवों के निरोध के कार्य को कर रहा दै, अद्विम्‌-(अ दु) इसका विदारण बड़ा कठिन 
है, दृढम्‌-ये बड़ा मजबूत है (उशिक्‌ इसका विदारण करके उन गौवौं को प्राप्त करते है । इन्दं 
ही ज्ञान रश्मियों कौ प्रापि होती दहै। 

भावार्थ- ज्ञान प्राप्ति कौ प्रक्ल कामना के होने पर ज्ञान रश्मियों के आवरणभूत वासना पर्वत 
का विदारण करके मेधावी लोग ज्ञान को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता-- अयिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रथम नाम ( ओदेम्‌) का मनन 

ते म॑न्वत प्रथमं नाम॑ धेनोस्तरिः सप्त मातुः प॑रमाणिं विन्दन्‌। 

तज्नांनतीरभ्य॑नूषत त्रा आविर्भुवदरूणीर्यशसा गोः॥ ९६॥ 

(९) ते=गतमन्त्र में वर्णित अविद्या पर्वत के विदारण करनेवाले लोग, ज्ानरूपी गौओं के बाड़ 
को खोलनेवाले लोग, धेनोः=इस ज्लानदुग्ध से प्रीणित करनेवाली वेदवाणी रूप गौ के प्रथमं 
नाम~सर्वमुख्य नाम (= शब्द) “ ओडम्‌' का मन्वत=अपने हृदयो मेँ मनन करते हैँ । वे इस 
मातुः वेदमाता के त्रिः सप्त-इक्रीस परमाणि ( परः मीयते यैः) प्रभु का ज्ञान देनेवाले गायत्र्यादि 
हन्द्रो को विन्दन्‌ प्राप्त करते हैँ । (२) एेखा होने पर तत्‌-उस प्रभु को जानतीः जानती हई 
व्राः=प्रभु का वरण व सम्भजन (वृ-वरणे, वृङ्‌ संभक्तौ ) करनेवाली प्रजां अभि अनूषत दिन 
के प्रारम्भ व अन्त मेँ उसका स्तवन करती हँ । इस स्तवन के परिणामस्वरूप गोः यासा -वेदवाणी 
रूप गौ की महिमा से अरुणीः=जान प्रकाश रूप उषा आविर्भवत्‌ प्रादुर्भूत होती दै । प्रभु का 
स्तवन करने से निर्मल हदय में ज्ञान का प्रकाश चमक उटता हे। 

भावार्थ- वेदवाणी के सारभूत ' ओम्‌" शब्द का हम जप व अर्थभावन करें । वेद के द्रनद्र 
को समच । प्रभु स्तवन करते हए निर्मल हदय मेँ जान के प्रकाश को प्राप्त करें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --थेवतः ॥ 
सूर्योदय व पापपलायन 

नेशत्तमो दुधितं रोच॑त द्यौरुद्देव्या उषसो भानुरर्त । 

आ सूर्यो बृहतस्तिंष्ठदज्रौ† ऋजु मर्तेषु वृजिना च पश्य॑न्‌ ॥ ९७॥ 

८१) उषा से दुधितम्‌-प्ररित हुआ-हआ धकेला हआ तमः रात्रि का अन्धकार ने्टत्‌-नष्ट 
हुआ हे । द्यौः द्युलोक रोचत चमक उठा टे । देव्याः = प्रकाशमयी उषसः =उषा का भानुः = प्रकाश 
अर्त-उद्रत हुआ है। (२) अब सूर्यः=सूर्य बृहतः=विशाल अचरान्‌ (21685) क्षेत्रो में 
आतिष्ठत्‌-स्थित हआ दै, सूर्य का प्रकाश चारों ओर फैल गया है । यह सूर्य मर्तेषु- मनुष्यों मं 
ऋजु-सरलता को च= ओर वृजिना =कुटिलताओं व पापों को पश्यन्‌-देख रहा दे । रात्रि के 
अन्धकार में तो पाप चिप सकते दै । परन्तु सूर्य के प्रकाश में इनके छिपने का सम्भव नहीं । हमार 
जीवनो मँ भी ज्लान सूर्य का उदय होने पर सब पाप वृत्तयो समाप्त हौ जाती हे । 

भावार्थ-- उषा आती दहै, अन्धकार दूर होता हे । सूर्योदय के साथ सर्वत्र प्रकाश हौ जाता 
दै, कुटिलतां भी रात्रि के अन्धकार के साथ हौ चली जाती हेँ। 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - स्वराट्‌पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रत्याहार 

आदित्पर्चा बंबुधाना व्य॑ख्यत्नादिद्रतरै धारयन्त द्युभ॑क्तम्‌। 

विश्वे विश्वासु दुर्यीसु देवा मित्र॑ धिये व॑रुण सरत्यम॑स्तु ॥ ९८ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार जीवन में ज्ञान सूर्य का उदय होने पर बुबुधाना: =ये जानी लोग 
आत्‌ इत्‌=शीघ्र ही पश्चा व्यख्यन्‌ पीके कौ ओर देखते दै, इन्द्रियों को प्रत्याहत करके अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाले होते हैँ । वस्तुतः यह प्रत्याहार ही इनके जीवनं को उत्तम बनाता है । आत्‌ इत्‌-इस 
प्रत्याहार के बाद ये ज्ञानी पुरुष द्युभक्तम्‌-दीपि से युक्त रल्नम्‌-रत्र को धारयन्त धारण करते 
हे । शरीर में सोम-वीर्य ही दी्ियुक्त रल है । इस रत्न के धारण से जहाँ शरीर तेजस्वी बनता दै 
वरदो मस्तिष्क दीप्िमय होता है । इसीलिए इस रत्र को 'द्युभक्त' कहा गया है । (२) इनके 
विश्वासु=( सर्वासु 111 10181119. स्वस्थ ) सब अंग-प्रत्यंगों कौ शक्ति से युक्त स्वस्थ दुर्यासु शरीर 
रूप गृहों मे विश्वे देवाः सब देव अपने-अपने स्थान में स्थित होते दँ ' सर्वा ह्यस्मिन्‌देवता गावो 
गोष्ठ इवासते ' । हे मित्र रोगों व पापों से बचानेवाले (प्रमतेः त्रायते) वरूणतद्ेषों के निवारक 
प्रभो । इस धिये=ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले पुरुष के लिये सत्यं अस्तु-सत्य हो । इसका जीवन 
सत्यमय बने ओर यह सत्य प्रभु को प्राप्त करनेवाला हो । 

भावार्थ-- ठम प्रत्याहार की वृत्तिवाले बनकर शरीर में सोम का रक्षण करं । हमारा शरीर सब 
देवों का अधिष्ठान हो । ज्ञान पूर्वक कर्मो को करते हुए हम "सत्य ' प्रभु को प्रास्त कर । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अंशोः परिषिक्तम्‌ 

अच्छ वोचेय शुशुचानम होतारं विषूवभ॑रसं यजिं्म्‌। 

शुच्युधों अतृणन्र गवामन्धो न पूतं परिंषिक्तमंशोः॥ १९॥ 

(१) मँ अच्छा बोचेय=उस प्रभु का लक्ष्य करके स्तुति-वचनों का उच्चारण करू । जो प्रभु 
शुशुचनम्‌=मेरे जीवन को पवित्र करनेवाले हैँ, अथ्रिम्‌-मुञ्चे आगे ले चलनेवाले रै, होत्तारम्‌-सब 
कुक देनेवाले हे, विष्वभरसम्‌-सारे ब्रह्माण्ड का भरण करनेवाले हैँ । यजिष्ठम्‌ पूज्यतम हैँ । 
(२) वे प्रभु गवाम्‌=गौवों के शुचिः ऊधः पवित्र ऊधस्‌ के समान है । जैसे यह ऊधस्‌ दूध 
को देकर हमारा पोषण करता है, उसी प्रकार प्रभु ज्ञानदुग्ध के द्वारा हमारा पोषण करते हैँ।न 
अत्तृणत्त्‌= ह मारा संहार नहीं करते । पूतं अन्धः न= वे प्रभु पवित्र सोम के समान दहै । जिस प्रकार 
वासना के उबाल से शून्य-पवित्र-सोम शरीर का रक्षण करता है, उसी प्रकार ये प्रभु हमारे शरीरों 
का रक्षण करनेवाले हैँ । वे प्रभु अंशोः ज्ञान किरणों का परिषिक्तम्‌=परितः सेचन ही है, अर्थात्‌ 
जब हम हदयों मेँ प्रभु का स्मरण करते हैँ, तब हमारा अन्तस्तल ज्ञान रश्मियों से प्रकाशित हो 
उठता हेै। 

भावार्थ-- प्रभु का हम स्मरण कर । हमारा अन्तस्तल ज्ञानरश्मियों से प्रकाशित हो उठता है, 
ओर सोमरक्षण द्वारा शरीर नीरोग व सुरक्षित बना रहता है । 


२७६ ४.१.२० रुग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः -- स्वराट्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अदितिः-अतिथिः 

विश्वघामदिंतिर्यज्ियानां विश्वैषामतिथिर्मानुंषाणाम्‌। 

अगिर्देवानामव॑ आवृणानः सुंमृव्ठीको भ॑वतु जातवेदाः ॥ २०॥ 

८१) वे प्रभु विश्वेषाम्‌-सब यज्ञियानाम्‌ यज्ञशील पुरुषों के अदितिः -न खण्डन हौने 
देनेवाले है । विश्वेषाम्‌-सन मानुषाणाम्‌-विचारशील पुरुषों के अतिथिः ( अत सातत्यगमने) 
निरन्तर प्राप्त होनेवाले हैँ । (२) ये अभरिः=अग्रणी प्रभु देवानां अवः=सवब देवों के रक्षण को 
आवृणानः =( वृ संभक्तौ ) समभक्त करनेवाले, प्राप्त करानेवाले हें । जातवेदाः =ये सर्वज्ञ प्रभु 
सुमृडीकः-उत्तम सुख कौ देनेवाले भवतु हों । 

भावार्थ यज्ञशील बनकर हम स्वस्थ हों । विचारशील बनकर प्रभु को प्राप्त हों । देव बनकर 
प्रभु से रक्षणीय हों तथा उस प्रभु से सुख को प्राप्त हों। 

यह सम्पूर्णं सूक्त प्रभुप्राति के साधनों व फलों का उल्वेख करता हुआ हमं प्रभु प्रवण बनाता 


है । प्रभु प्रवण होते हए हम * वामदेव '=सुन्दर दिव्य गुणोवाले बनते हे । यही भाव अगले सृक्त का 
भी दहै 
[ २ 1] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
मर्त्येषु अमृतः 


यो मर्त्येष्वमृत ऋतावा देवो देवेष्व॑रतिर्निधायिं । 
होता यजिष्ठो महा शचध्यै॑ हव्यैरगिर्मनुंष ईरयध्यै।। ९॥ 
८१) यः-जो मर्त्येषु अमृतः मरणधर्मा प्राणियों में व वस्तुओं मरं अमर दै, ऋतावा - तत 
का रक्षण करनेवाले हैँ, दैवः चप्रकाशमय है, अरतिः =( ऋ गतौ ) निरन्तर गतिशील हँ व (ज 
रतिः) कीं भी सक्त नहीं है “असक्तं सर्वभृदरैव, वह प्रभु देवेषु-देव वृत्ति के पुरुषों म 
निधायि निहित होते हैँ । (२) होतातवे प्रभु सब कुक देनेवाले हैँ, यजिष्ठः =पूज्यतम है 
मह्वा~अपनी महिमा से शुचध्यै=हमारे जीवनों का शोधन करने के लिये होते है । ये अश्रिः -अग्रणी 
प्रभु हव्यैः हव्यो के द्वारा, त्यागपूर्वक अदन के द्वारा मनुषः=विचारशील पुरुषों को ईरयध्ये स्वर्ग 
कीओर प्रेरित करने के लिये होते दै । जब एक मनुष्य प्रभु कौ महिमा का चिन्तन करता देतो 
उसका हदय पवित्र होता चलता है । हदय के पवित्र होने पर यह यज्ञादि उत्तम कर्मो मे प्रवृत्त हाता 
दै, यह यज्ञ प्रवृत्ति उसके घर को स्वर्ग बनानैवाली होती हे । 
भावार्थ-- हम देववृत्ति के बनकर हदय मेँ प्रभु के प्रकाश को देखते दँ । जितना जितना प्रभु 
का स्मरण करते दै, उतना-उतना पवित्र होते चलते हैँ । पवित्र होकर यज्ञो को करते हए घरों को 
स्वर्ग बना पाते हैँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


"चषा व शुक्र ' इच्दिया्व 
इह त्वं सुनो सहसो नो अद्य जातो जातां उभ्या अन्तर॑गे। 
दूत ईयसे युयुजान ऋष्व ऋलजुमुष्कान्वृष॑णः शुक्रांश्च॑।। २ ॥ 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२. २७७ 


(८१९) हे सहसः सूनो=बल के पुत्र, बल के पुतले शक्ति के पुञ्ज अग्रे=अग्रणी प्रभो! 
त्वम्‌=आप इह=इस जीवन में नः= हमें अद्य=जाज जातान्‌=विकसित शक्तिवाले उभयान्‌ 
अन्तः-शरीर व मस्तिष्क दोनों के अन्दर, दोनों के मध्य हदयान्तरिश्च मे जातः प्रादुर्भूत हुए-हए, 
दूतः =लान का सन्देश देनेवाले होकर ईयसे=गति करते हैँ । हम शरीर को तेजस्वी व मस्तिष्क 
को ज्लानदीप्त बनायें । तब हमारे हृदयो में प्रभु का प्रादुर्भाव होगा। ये प्रभु हमें लान का सन्देशदे 
रहे होगे। (२) हे ऋृष्व=दर्शनीय प्रभो! आप हमारे शरीर रथों में उन इन्द्ियाश्वों को 
युयुजानः = जोतनेवाले होते हैँ जो कि ऋजुमुष्कान्‌-ऋलज्‌, अर्थात्‌ प्रसाधक सरलता से अपने मार्ग 
पर बढनेवाले तथा मांसल=८ बलवान्‌) हैँ, वृषणः = हमरे लिये सुखोँ का संचन करनेवाले व 
शक्तिशाली दै, चतथा शुक्रान्‌=( शुक्‌ गतौ, शुच्‌ दीप्तौ ) तीव्र गतिवाले व दीप्त है । कर्मन्द्रियों 
के दुष्टिकोण से वृषणः ' ओर ज्ानेन्द्रियों के दृष्टिकोण से * शुक्रान्‌' शंव्द का प्रयोग हु दहे, ये 
इन्द्रिसरूप घोडे शक्तिशाली व ल्ानदीपस हँ । 

भावार्थ--हम शरीर व मस्तिष्क को ठीक बनाकर हदय में प्रभुके प्रकाश को देखते हें। 
ये प्रभु हमारे शरीर रथों में कर्मेन्द्रिय रूप सशक्त अश्वो को तथा ज्ञानेन्द्रियरूप ज्ञानदीप्त अश्वो को 
जोतते दैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
इद्ियों द्वारा देवों व मर्तो का सम्बन्ध 
अत्या बुधस्नरू रोषिता घृतस्त्रू ऋतस्य मन्ये मन॑सा जविं्ठा। 
अन्तरीयसे अरूषा युजानो युष्पांङ्च॑ देवान्विशा आच मतींन्‌॥ २॥ 

(१) ऋतस्य=-ऋत के, सब कार्यो को बड़ी नियमितता से करनेवाले के अत्या=निरन्तर 
गतिशील इन्द्रियाश्च वृधस्नू=वृद्धि के शिखर पर पहँंचनेवाले हैँ (स्नु-सानु=शिखर ) । ये इन्द्ियाश्व 
रोहिता-प्रादुर्भूत शक्तियोंवाले व तेजस्वी तथा घुतस्नू=ज्ञानदीपि के शिखर पर पहँंचनेवाले है । 
मन्ये मै तो ठेसा समञ्चता हूँ कि ये इन्द्रियाश्व मनसा जविष्ठा=मन से भी अधिक वेगवान्‌ होते 
दै । (२) हे अग्ने्परमात्मन्‌! आप अरुषा-इन आरोचमान इद्दरियाश्वों के द्वारा युष्मान्‌=( युष्माकं ) 
आपके देवान्‌=इन सूर्य आदि देवों को च=तथा विटाः संसार में प्रवेश करनेवाले, विविध योनियों 
मे आनेवाले, इन मर्तान्‌ मरणधर्मा प्राणियों को आ युजानः = सर्वथा जोड्नेवाले होते हे । "सूर्य" 
चक्षु कारूप धारण करके आंख में रहता है, * वायु! प्राण बनकर नासिका मेँ ' अग्रि ' वाक्‌ बनकर 
मुख में, "चन्द्रमा" मन बनकर हदय में रहने लगता है । इसी प्रकार सब देव इन शरीरो में रहते 
है । इस प्रकार देवों व मर्तो का सम्बन्ध स्थापित हो जाता हे। 

भावार्थ 'देव' ही विविध इद्ियों के रूप में शरीर में निवास करते दँ । इस प्रकार प्रभु 
ने देवों व इन्द्रियों को परस्पर जोड़ दिया है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सर्वदेवमयता 
अर्यमणं वरुणं सित्रमेषामिन्द्राविष्णुं मरुतो अश्विनोत। 
स्वश्वो अग्ने सुरथः सुराधा एद वह॒ सुहविषे जनाय ॥ ४ ॥ 

(८९) दहे अग्चे=परमात्मन्‌! आप स्वश्वः =उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानैवाले हैँ, सुरथः उत्तम 

शरीर-रथ को देनेवाले दँ, सुराधाः =उत्तम कार्य-साधक (राध्‌ सिद्धौ) धनों के प्रदाता है । आप 


२७८ ४.२.५५ ऋ वेदभाष्यम्‌ 


सु हविषे जनाय=उत्तम हविवाले मनुष्य के लिये, त्यागपूर्वक अदन करनेवाले मनुष्य के लिये 
इन देवों को इत्‌-निश्चय से आवहनप्राप्त कराइये । (२) अर्यमणम्‌-अर्यमा को प्राप्त कराइये । 
" अर्यमेति तमाहुर्यो दयाति ' देने के वृत्ति को प्राप्त कराइये । इसं दानवृत्ति द्वारा ' वरूण ' =" पापान्निवारयति ' 
पापवृत्ति को दूर करिये । दानवृत्ति लोभ को समाप्त करके निष्पापता को पैदा करती है । मित्रम्‌ ( प्रमीते 
त्रायते) निष्पाप बनाकर इन रोगों से बचाइये । (३) दान, निष्पापता व नीरोगता को प्राप्त करके 
'एषाम्‌-इनके जीवन में इन्द्राविष्णु-जितेन्द्रियता व व्यापकता (विष्‌ व्याप्तौ) को स्थापित करिये। 
इन बातों कौ सिद्धि के लिये ये मरुतः =प्राणसाधना करनेवाले हों, उत=ओौर अश्विना =" इममेह 
वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ इमे हीदं सर्वमश्नुवाताम्‌"' श० ४।१।५।१६ इनको द्यावापृथिवी कौ 
प्रापि हो, इसका मस्तिष्क ज्ञानसूर्य से चमके ओर इनका शरीर पृथिवी कौ तरह दृद हो । 
भावार्थ प्रभु कृपा से हमारा जीवन सर्वदेवमय हो । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुन्दर जीवन- यज्ञ 
गोम अग्रेऽविंमों अश्वी यज्ञो नुवत्स॑यखा सदमिदंप्रमृष्यः। 
इच्छां वाँ एषो असुर प्रजावान्दीर्घो रयिः पुंथुबुध्नः सभावान्‌ । ५॥ 

(९) हे अग्ने परमात्मन्‌! एषः यज्ञः = हमारा यह जीवन- यज्ञ गोमान्‌ उत्तम ज्ञानेन्दरियोवाला 
हो, अविमान्‌- उत्तम रक्षणतत्त्वोवाला हो । अश्वी उत्तम कर्मेद्धियोवाला हो । नृवत्‌ खरा उत्तम 
नेतृत्व को देनेवाले मनुष्यो के साथ मैत्रीवाला हो। यह जीवन-यज्ञ सदं इत्‌सदा ही 
अप्रमृष्यः अप्रधृष्य हो, धर्षण के योग्य न हो । कामक्रोध आदि शत्रुओं का इस पर आक्रमण 
नहो सके। (२) हे असुरप्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभो ! यह इडावान्‌-प्रशस्त अन्नवाला 
हो, प्रजावान्‌-उत्तम प्रजाओं (सन्तानं) वाला हो। पह यज्ञ दीर्घः रयिः = अविच्छिन्न अनुष्ठान 
से युक्त दीर्घकाल तक चलनेवाला व ेश्वर्य सम्पन्न हौ (रयिः=रयिमान्‌) । पृथुबुध्नः = यह विशाल 
आधारवाला हौ सभावान्‌-सभावाला हो । विशाल आधार का भाव यह है कि इसमें " शरीर स्वस्थ 
हो, मन निर्मल हो तथा बुद्धि बड़ी परिमार्जित ' हौ । सभावाले होने का भाव यह है कि हम वैयक्तिक 
स्वार्थमय जीवन विताने के स्थान में ओरौ के साथ मिलकर सर्वहितकर जीवन को बितानेवाले बनें । 
एेसा ही जीवन ' यज्ञमय जीवन! कहला सकता हे । 

भावार्थ-- हम अपने जीवन को यज्षमय बनाते हुए उत्तम जञानेद्ियोवाला, उत्तम कर्मेद्धिर्यावाला, 
उत्तम साथियोौवाला व काम-क्रोध सरे अनाक्रान्त बनायें । घरों में हम उत्तम अन्नं का सेवन करते 
हुए उत्तम सन्तानोँवाले हों । घन - सम्पन्न व परार्थसाधन कौ भावना से सम्पन्न हौँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवत्तः ॥ 
देव-यज्ञ- ब्रह्म -यज्ञ 

यस्त॑ इध्मं जभरत्सिष्विदानो मूर्धानं वा ततप॑ते त्वाया। 

भुवस्तस्य स्वत॑वाँ पायुर॑गरे विश्व॑स्मात्सीमघायतत उरुष्य ।॥ € ॥ 

(१९) हे अग्ने परमात्मन्‌! यः जौ ते जपके लिये सिष्विदानः =' स्विद्यद्‌ गात्र ' होता हुआ, 
पसीने को बहाकर कमाता हुआ इध्मम्‌-ईघन को जभरत्‌= प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ प्रभु की प्रामि 
के लिये धनार्जन करके यज्ञादि उत्तम कार्यो मेँ उस धन का विनियोग करता है। वा=अथवा 
त्वाया=हे प्रभो ! आपकी प्रासि कौ कामना से मूर्धानम्‌- अपने मस्तिष्क को ततपते= ज्ञान से दीप्त 
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करता है, अर्थात्‌ देवयज्ञ को करता है (इध्मं जभरत्‌) तथा ब्रह्मयज्ञ को करता हे (मूर्धानं ततपते), 
तस्य~उस देव- यज्ञ व ब्रह्म -यज्ञ करनेवाले पुरुष के आप स्वतवान्‌-एेश्वर्य का वर्धन करनेवाले 
व पायुः=रक्षक भुवः = होते दँ । आपकी कृपा से इसको यज्ञादि उत्तम कर्मो के लिये धन भी प्राप्त 
होता है ओर यह काम-क्रोध आदि शच्चुओं के आक्रमण से भी बचा रहता है । (२) हे प्रभो। 
आप इस देवयज्ञ व ब्रह्मयज्ञ के करनेवाले को सीम्‌-निश्चयपूर्वक विष्वस्मात्‌-सब अघायतः = अघ 
( बुरे) की कामनावाले से उरूष्य=रक्षित करते है । यज्शील पुरुष का आप रक्षण करते ही हैँ । 
वस्तुतः आपके रक्षण से ही वे य्न पूर्ण होते हैँ । ' विश्वामित्र यज्ञ करता है, राम रक्षण करते हैँ ' | 
भावार्थ-- जो धनार्जन करके देवयज्ञ में उस धन का विनियोग करता है तथा मस्तिष्क को 
ज्ानदीप्त करता हुआ ब्रह्मयज्ञ करता है प्रभु उसका रक्षण करते है, उसे एेश्वर्य प्राप्त कराते है । 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
अतिथि-यज्ञ 

यस्ते भरादन्निंयते चिदन्नं निशिष॑न्मन्द्रमतिंधथिमुदीरंत्‌। 

आ देवयुरिनध॑ते दुरोणे तस्मिंत्रयिर्ुवो अस्तु दास्वांन्‌॥ ७॥ 

(१) यः=जो अन्नियते=अन्न कौ कामनावाले के लिये चित्‌-निश्चय से ते अन्नम्‌-आपके 
इस अन्न को भरात्‌~प्रा्त कराता दै । मन्द्रम्‌-सुखकर वचनो को निशिषत्‌=( शासु अनुशिष्टौ ) 
कहता है, * आइये, बेठिये ' आदि मधुर शब्दों को ही अतिथि के लिये बोलता है तथा अत्तिधिं 
उदीरत्‌-उस अतिथि के स्वागत के लिये (उत्‌-उटकर) घर से बाहर तक आता है। यह 
देवयुः देवों के सम्पर्क की कामनावाला दुरोणे-अपने (दुर्‌-जण्‌-अपनयने) बुराइयों के अपनयनवाले 
घ्र में आ इनधते= सर्वथा आपको दीप्त करता है, अर्थात्‌ उन विद्वान्‌ अतिथयो का सत्कार करता 
हुआ, उनसे जान चर्या को करता हुआ, प्रभु के प्रकाशवाला बनता है। (२) तस्मिन्‌-उस 
अतिथियज्ञ करनेवाले पुरुष मेँ दास्वान्‌-देने कौ वृत्तिवाला श्चुवः = स्थिर रयिः =पेश्वर्य अस्तु हो । 
इसे धन प्राप्त हो, यह धन दान कौ वृत्ति से युक्त हो तथा न नष्ट होनैवाला हो । 

भावार्थ-- हम अतिथियों को अन्न प्राप्त करायें, उनके लिये सुखकर शब्दों को कँ, उनका 
उठकर स्वागत कर । इन अतिथियों से जानचर्चा करते हुए हम प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करे ओर 
एेश्वर्य-सम्पन्न बनें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु- प्रार्थना व दानवृत्ति ( बलि वैर्वदेव-यज्ञ ) 

यस्त्वां दोषा य उषसि प्रशं सात्परियं वा त्वा कृणव॑ते हविष्मान्‌। 

अश्वो न स्वे दम्‌ आ हेम्यावान्तमंहंसः पीपरो दारवांस॑म्‌।। ८ ॥ 

(१) हे अग्रे! यः=जो त्वा=-आपको दोषाचरात्नि के प्रारम्भ में ओर यः=जो उषसि=दिन 
के प्रारम्भ में प्रशंसात्‌- (24011101) प्रशंसित करता है, अर्थात्‌ जो प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण 
करता है । वा=तथा हविष्मान्‌ दानपूर्वक अदनवाला होता हुआ, यज्ञशेष का सेवन करता हुआ 
त्वा-आपको अपना प्रियमू=प्रिय कृणवते-करता है, वह स्वे दमे अपने गृह मेँ आ हेम्यावान्‌-सव 
प्रकार से सुवर्ण निर्मित कक्ष्यावाले अश्वः न=अश्व के समान होता है, अर्थात्‌ यह व्यक्ति खूब 
धन सम्पत्ति से लद जाता है । इसे खून ही पेश्वर्य प्राप्त होता है । (२) तम्‌-उस आपका स्तवन 
करनेवाले दाश्वांसम्‌ दान कौ वृत्तिवाले पुरुष को आप अंहसः =सब पापों से पीपरः= पार करते 
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हो । सम्पक्ति से लद जाने पर, दान कौ वृत्तिवाला प्रभु का उपासक ही पाप में फंसने से बच पाता 
हे । अन्यथा यह सम्पत्ति ही उसकी विपत्ति का कारण हौ जाती है। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन व दानवृत्ति हमारी सम्पत्ति को बाते हैँ । उस सम्पत्ति कौ लोकटित 
में विनियुक्त करते हए हम पापों में फंसने से बचे रहते देँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ।॥ छन्दः - निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
प्रभु के प्रति अर्पण 
यस्तुभ्य॑मग्ने अमृताय दाशद्वस्त्वे कृणव॑ते यतस्रंक्‌ । 
नसराया शंशमानो वि योषघरैनमंहः परि वरदघायोः॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने -परमात्मन्‌। यः= जो तुभ्यं अमृताय~आप अमृत के लिये दा्त्‌=-अपने को 
दे डालता है, अर्थात्‌ आपके प्रति अपना अर्पण करके जीवन में चलता है ओर यत्तस्तुक्‌=( वाग्वे 
स्तुचः श० ६।३।१।८) संयत वाणीवाला होकर त्वे आपके लिये दुवः कृणवते परिचर्या को 
करता है । सः=वह शशमानः प्लुत गतिवाला होता हआ राया न वियोषत्‌-धन से कभी प्रथक्‌ 
नहीं होता। (क) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करना, (ख) संयतव्ाणीवाला होकर प्रभु कौ परिचर्या 
करना, उसके नाम का अर्थभावनपूर्वक जप करना, (ग) श्रमशील होना, आलस्यशून्य । यह मार्ग 
टै एेश्वर्य-सम्पन्न होने का। (२) एनम्‌-इस व्यक्ति को अघायोः=पाप की कामनावाले का 
अंहः = कष्ट न परिवरत्‌- परिवृत नदीं करता, नहीं प्राप्न होता। 

भावार्थ प्रभु के प्रति अर्पण, प्रभु का पूजन तथा श्रम हमें एेश्वर्य-सम्मन्न बनाता है। इसे 
पाप नहीं छता । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
यज्ञो द्वारा प्रभु प्रियता 

यस्य त्वमग्रे अध्वरं जुजोषो देवो मर्त॑स्य सुधितं ररांणः। 

प्रीतेद॑सन्धोत्रा सा य॑विष्ठासा॑म यस्य॑ विधतो वृधास्र॑ः॥९०॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! देवः प्रकाशमय रराणः=सब आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले 
त्वम्‌-आप यस्य=जिस मर्तस्य मनुष्य के सुधितम्‌-उत्तमता से स्थापित किये गये अध्वरम्‌ हिंसा 
रित यज्ञात्मक कर्म को जुजोषः =प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैँ । उसकौ सरा होत्रा यजो म उच्चारण 
कौ गई वह वाणी इत्‌-निश्चय से प्रीते असत्‌=प्रीति को देनेवाली हो । उस मनुष्य को यज्ञो में 
उच्चारण कौ जानेवाली यह वेदवाणी रुचिकर हो । (२) उस मनुष्य को यह वाणी प्रिय हो, 
यविष्ठ टे सब बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो ! हम सन देव विधतः यस्य पूजा करनेवाले 
जिसकर वृधासः = वृद्धि को करनेवाले असाम हों । चतुर्थ मन्त्र में अर्यमा आदि देवों का उल्लेख 
था। ये देव जिसको वृद्धि का कारण बनते है, उसे सदा ज्ञान कौ वाणी प्रिय होती है। 

भावार्थ--हम यज्ञ करे । ये यज्ञ प्रभु के लिये प्रिय होँ। यज्ञो में उच्चरित वाणी प्रिय हो, 
इस प्रिय वाणीवाले व्यक्ति को सब देव बढानेवाले हों । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- चिराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
चित्ति-अचित्ति 

चित्तिमचित्तिं चिनवद्वि विद्वान्पृषठेव॑ वीता वलिना च मर्तीन्‌ । 

राये च॑ नः स्वपत्याय देव दितिं च रास्वादिंतिमुरूष्य ॥। ९१९॥ 
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(१) विद्वान्‌-वे ज्ञानी प्रभु हमारे लिये चित्तिम्‌-विद्या तथा अचित्तिम्‌-अविद्या को, 
पराविद्या तथा अपराविद्या को, चिनवत्‌-संचित करें । हमें प्रभु कृपा से प्रकृति का विज्ञान भी प्राप्त 
हो ओर आत्मा का ज्ञान भी। इव जैसे मर्तान्‌=रणांगण में योद्धा मनुष्यो को वीता कान्त च~ ओर 
वृजिना (1811118 ) ञ्की हुई पृष्ठा घोड़ों कौ पीठे (वि चिनवत्‌) अलग-अलग करके प्राप्त 
करायी जाती हैँ । चकौ हुई पीठवाले घोडे बोञ्ञ आदि के उठाने के लिये प्रयुक्त होते हैँ ओर कान्त 
पृष्ठवाले योद्धा के लिये । (२) हे देव=सर्वप्रद प्रभो! आप नः=हमें राये=धन के लिये च=ओौर 
स्वपत्याय उत्तम सन्तान के लिये दितिम्‌-दान की वृत्ति को रासदीजिये। दान देते हए हम 
अपने धनो का वर्धन भी करें ( दक्षिणां दुहते सप्त मातरम्‌) ओर उत्तम सन्तान कौ भी प्राप्त करें 
( आशीर्दा दम्पती वाममश्रुतः) । हे प्रभो! आप हमारे अदितिम्‌-स्वास्थ्य (अ+दिति-खण्डन) 
उरुष्य रक्षित करिये । 

भावार्थ-- हमें अपरा व परा दोनों विद्याओं कौ प्राति हो। हमें दानवृत्ति के द्वारा धन तथा 
उत्तम सन्तान प्राप्त हो । हमारा स्वास्थ्य सुरक्षित रहे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --निचत्पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
उपासक का क्रियाज्ील जीवन 

कविं श॑शासुः कवयोऽदब्धा निधारय॑न्तो दुर्यीस्वायोः। 

अतस्त्वं दृश्य अग्र एतान्पडभिः प॑श्येरद्धुतों अर्य एवैः ॥ १२॥ 

(१९) कवयः =ानी पुरुष अदब्धाः =वासनाओं से हिंसित न होते हए, दुर्यासुगृहो में 
आयोः = आनेवाली सन्तान का निधारयन्तः=धारण करते हए पुरुष कविम्‌-सर्वज्ञ प्रभु को 
शासुः =प्रशंसित करते हैँ । प्रभु का ये प्रातः-सायं ध्यान करते दँ । ये प्रभु का उपासन करनेवाले 
पुरुष स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानवृद्धि कौ करके ' कवि" बनते हें । ध्यान के द्वारा वासनाओं से हिंसित 
नहीं होते। कर्तव्य भावना के प्रबल होने से सन्तानो का उत्तम पालन करते हैँ । (२) अतः =चूकि 
ये स्वाध्याय, ध्यान ब कर्तव्यपालन करनेवाले बनते दँ, इसलिए एतान्‌-इन दृश्यान्‌ - दर्शनीय 
जीवनवाले अद्भुतान्‌ आश्चर्य रूपोपेत उपासको को अर्यः ब्रह्माण्ड के स्वामी आप, हे अग्ने-अग्रणी 
प्रभो! एवैः पड्भिः गतिशील पाओं से पश्येः =देखते हैँ, अर्थात्‌ इन्दे आप गतिशील पओ से 
प्राप्त कराते हैँ । प्रभु इन उपासको को क्रियाशील जीवनवाला बनाते हैँ । * क्रियावानेव ब्रह्मविदां 
वरिष्ठः ' । इस क्रियामयता के कारण ही उनका जीवन दृश्य व अद्धुत बनता हे । 

भावार्थ प्रभु का सच्चा उपासन ज्ञान प्राप्ि-वासनाओं से हिंसित न होने व सन्तान को उत्तम 
बनाने से होता है। प्रभु इन्दं क्रियाशील जीवन प्राप्त कराते हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
वाघते सुप्रणीतिः 

त्वमग्रे वाघतै सुप्रणीतिः सुतसोमाय विधते य॑विष्ठ । 

रत्नै भर शशमानाय घृष्वे पृथु चन्द्रमव॑से चर्षणिप्राः ।॥ ९३॥ 

(१) हे अगने=अग्रणी प्रभो! त्वम्‌ आप वाघते अपने कर््तव्यभार का वहन करनेवाले के 
लिये सुप्रणीतिः=उत्तम प्रणयन करनेवाले हैँ । इन कर््तव्यपरायण लोगों को आप सदा मार्गदर्शन 
करते हैँ । (२) दे यविष्ठ बुराइयों से हमें पृथक्‌ करनेवाले, अच्छार्ईयों से हमें मिलानेवाले प्रभो । 
आप सुत सोमाय जो अपने अन्दर सोम का सम्पादन करता है, उस विधते=उपासक के लिये 
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रत्नं भर रमणीय वसुओं को प्राप्त कराइये। जीवन के लिये आवश्यक रमणीय तत्त्वं को प्राप्त 
कराटये । (३) हे घुष्वे=शत्रुओं का घर्षण व विनाश करनेवाले प्रभो ! आप शशमानाय-~प्लुत गति 
से कार्य करनेवाले के लिये पृथु=विशाल, खृन अधिक चन्द्रम्‌- आह्लाद आदि धन को अवसेतरक्षण 
के लिये (भर) प्राप्त कराइये । आप ही तो चर्षणिप्राः=सव मनुष्यों का पूरण करनेवाले हैँ । सब 
अपेक्षित धनं को प्राप्त कराके आप उनका पूरण करते हँ । 

भावार्थ-- कर्वव्यपालन करनेवाले के लिये प्रभु मार्गदर्शन करते हँ । सोम के सम्पादक उपासक 
के लिये रमणीय वसुओं को देते हँ । शीघ्र गतिवाले पुरुष के लिये आप विशाल आह्लादकारी धन 
कोदेते हेै। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ।॥ छन्दः-- स्वराट्‌ पद्धिः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
पड्भिः हसोभिः तनुभिः 

अधां ह यद्ुयमंये त्वाया पड्भिर्हस्तैभिश्चकृमा तनूभिः । 

रथं न क्रन्तो अप॑सा भुरिजोंऋतं येमुः सुध्य॑ आशुषाणाः ॥ ९२ ॥ 

(९) हे अग्रे=परमात्मन्‌। अधा=अन ह=निश्चय से वयम्‌ हम त्वाया=आप कौ प्रापि कौ 
कामना से पड्भिः =पावों से हस्तेभिः = हाथों से तथा तनूभिः = शरीरो से चकृमा कर्मो को करते 
है । (२) न~जेसे क्रन्तः=शिल्पी लोग रथम्‌-रथ को भुरिजोर्‌ अपसा=भुजाओं के कर्म से 
येमुः =उद्यत करते दै, तैयार करते हैँ, इसी प्रकार सुध्यः उत्तम बुद्धियोवाले आशुषाणाः कर्मो 
में व्याप्त होनेवाले लोग अपनी भुजाओं की क्रियाओं से ऋतम्‌-ऋत को, यज्ञ को येमुः = अपने 
जीवन मेँ उद्यत करनेवाले होते हैँ । सदा यज्ञशील जीवन विताते हुए ये लोग प्रभु के सच्े उपासक 
जनते हैं| 

भावार्थ-- क्रियामय जीवनवाला दौ प्रभु को प्राप्त करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अथिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दिवस्पुत्रा अंगिरसः 

अधां मातुरुषसंः सप्त विप्रा जायेमहि प्रथमा वेधसो नून्‌। 

दिवस्पुत्रा अद्धिरसो भवेमाद्रिं रुजेम धनिन शुचन्त॑: ॥ ९५ ॥ 

८१९) अधा-अब उषसः =( उष दाहे ) सव दोषों का दहन करनेवाली मातुः = वेदमाता से, 
विप्राः-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले, प्रथमाः शक्तियों का विस्तार करनेवाले, वेधसः =लुद्धिमान्‌ 
लोग सप्त-सात नृन-उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले * कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' कान आदि 
को जायेमहि-( जनयामः) उत्पन्न करते हैँ । वेद के अध्ययन में प्रवृत्त होने से सब कान आदि 
इन्दियोँ विषयासक्ति से बचकर हमें उन्नति की ओर ले चलनेवाली बनती हँ । (२) दिवस्पुत्राः = हम 
ज्ञान के पुत्र, ज्ञान के पुतले, ज्ञान के पुञ्ज बनें । अंगिरसः=अंग-प्रत्यंग में रसवाले भवेम हां । 
शुचन्तः= अपने जीवन को पवित्र करते हए हम धनिनम्‌=धन में आसक्तिवाले अद्रिम्‌ अविद्या - 
पर्वत को रुजेम~भग्न करनेवाले हों । अविद्या में फसा हुआ व्यक्ति धन का ही उपासक बन जाता 
दे । इस धनासक्ति से जीवन अपवित्र बन जाता है । हम इस अविद्या-पर्वत का विदारण करके पवित्र 
बनते हैँ । 

भावार्थ वेदाध्ययन से हम सातो कान आदि इन्द्रियों को उन्नरतिपथ पर चलनेवाला बनाते 
दै । सान के पुञ्ज शक्तिशाली बनते हुए हम धनासक्ति को विनष्ट करते हें । 


.९॥ 
त 
९५ 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पवित्र ज्ञानदीसि की ओर 
अधा यथा न: पितरः परांसः प्रासो अग्र ऋतमाशुषाणाः। 
शुचीद॑यन्दीधिंतिमुक्थशासः क्षामां भिन्दन्तो अरुणीरपं व्रन्‌॥ ९६ ॥ 

(१) अधा-अव हे अग्रे=परमात्मन्‌! यथाजैखे नः~हमारे पितरः=पालक लोग 
परासः उत्कृष्ट जीवनवाले व प्रत्नासः= बड़ी उमरवाले ऋतम्‌-यजञो का आशुषाणाः=अपने में 
व्यापन करते हए, अर्थात्‌ यज्ञात्मक कर्मो को करते हुए इत्‌-निश्चय से शुचि पवित्र दीधितिम्‌ ज्ञान 
कौ दीति को अयन्‌- प्राप्त होते हैँ । हम भी उसी प्रकार इस पवित्र ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करं । (२) 
उक्थशासः प्रभु के स्तोत्रों का शंसन करनेवाले, क्षामा~क्षय के कारणभूत तम ( अन्धकार) को 
भिन्दन्तः विदीर्ण करते हुए, अरुणीः = अरुण प्रकाशवाली ज्ञान किरणों को अपव्रन्‌-वासना के 
आवरण से रहित करते हैँ । प्रभु के उपासन से अनज्ञानान्धकार का ध्वंस होकर ज्ञान का प्रकाश प्राप्त 
होता हे। 

भावार्थ हम यज्ञात्मक कर्मो का सेवन करते हए पवित्र लानदीति को प्राप्त करं । प्रभु का 
उपासन हमारे अज्ञानान्धकार को समाप्त करे ओर हमारे जीवन में ज्ञान की किरणों कौ प्रकाशित 
कर 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुकर्माण सुरुचः देवयन्तः ( देवों का त्नक्षण ) 

सुकमीणः सुरुचो! देवयन्तोऽ यो न देवा जनिमा धम॑न्तः । 

शुचन्तो अग्निं व॑वृधन्त इन्द्र॑मर्वं गव्य परिषद॑न्तो अग्मन्‌ ॥ १७॥ 

८१) देवाः =देववृत्ति के पुरुष सुकर्माणः =सदा उत्तम कर्मोवाले होते है, ये यज्ञादि उत्तम 
कर्मो में प्रवृत्त रहते हैँ । सुरुचः ये उत्तम ज्ञान कौ दीिवाले होते हैँ । देवयन्तः - शुद्ध अन्तःकरण 
मे देववृत्तियों को प्राप्त करने कौ कामनावाले होते हैँ । ये लोग जनिमा-अपने जीवनं को 
धमन्तः = तपस्या कौ अग्नि के संयोग से इस प्रकार निर्मल करते हैँ नजैसे कि अयः अग्नि संयोग 
से धातु को शुद्ध करते हँ । (२) शुचन्तः=ज्ञान से दीप्त होते हए ये व्यक्ति अगिम्‌-यज्ञाग्नि को 
ववृधन्तः =हवि के द्वारा बाते हुए, इन्द्रं परिषदन्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के समीप, सब 
विषयों के वर्जनपूर्वक ( परेर्वर्जने), बैठते हुए, उस प्रभु की उपासना करते हुए ऊर्वम्‌ (9111111९) 
महान्‌ गव्यम्‌-गोसंघ को, वेदवाणियों के समूह को अग्मन्‌ प्रात होते है । अग्निहोत्र करते दै, प्रभ 
कौ उपासना करते हैँ, जान की वाणियों का स्वाध्याय करते हैँ । 

भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष हाथों से उत्तम कर्म करते है, मस्तिष्क मेँ ज्ञानदीपिवाले होते हँ 
हदय मेँ दिव्य वृत्तियों का धारण करते है, तपस्या कौ अग्नि मेँ अपने जीवन का शोधन करते हए 
अग्रिहोत्र करते हैँ, प्रभु का उपासन व ज्ञानवाणियों का अध्ययन करते हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उपासना के लाभ 

आ यूथेव क्षुमति पश्वो अंख्यदेवानां यञ्ननिमान्त्युंग्र । 

मर्तीौनां चिदुर्व॑ंशीरकृप्रन्वृधे चिद्य उप॑रस्यायोः ॥ १८ ॥ 
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८१) हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो । इवनजेसे क्षुमति-अन्नवाले स्थान में ( चारागाह मे) एक व्यक्ति 
पर्वः यूथा=पशुओं के ण्ड को आ अख्यत्‌-देखता हे, इसी प्रकार एक उपासक अन्ति-उस 
प्रभु के समीप देवानां यत्‌ जनिम-देवों का जौ विकास है उसे देखता हे । चारागाह में पशसं 
उपस्थित होता है, इसी प्रकार प्रभु की उपासना में दिव्यगुण उपस्थित होते देँ । (२) उपासना क्त 
द्वारा मर्तानां चित्‌- सामान्य मनुष्यों कौ भी उर्वश्लीः=(उरु वशो यस्याः) अपने पर शासन 
करनेवाली प्रजाओं को अकृप्रन्‌-शक्तिशाली बनाते दै । सामान्य मनुष्य, उपासना के द्वारा, अपने 
पर शासन करनेवाला व शक्तिशाली बन जाता है। अर्यः (स्वामी) यह जितेन्द्रिय पुरुष 
उपरस्य -(उसस्य ) बीजवपन द्वारा उत्पन्न हुई -हरई अपनी आयोः =सन्तान को वृधे चित्‌ निश्चय 
से वृद्धि के लिये होता है। 

भावार्थ- उपासना से (क) दिव्य गुणों का वर्धन होता है, (ख) मनुष्य जितेन्द्रिय चनत। 
हे, (ग) सन्तानो को उत्तम बना पाता दै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
यज्ञ ओर प्रभु स्मरण 
अकर्म ते स्वप॑सो अभूम ऋतमंवस््रन्नषसों विभातीः। 
अनुंनमभिं पुरुधा सुश्चन्द्र देवस्य मर्मृजतण्चारू चक्षुः ।॥ ९९॥ 

८१) "वेद जान ' उस देव (प्रभु) की दी हुई सुन्दर चक्षु हे, इससे सब कर्तव्यो का ज्ञान होता 
दे । यह सव के लिये मार्गदर्शन कराती है । उस देवस्यप्रकाशमय प्रभु को चारू चक्षुः -इस सुन्द्र 
वेदज्ञान रूप अओंखि को मर्मजतः खूब ही शुद्ध करते हुए, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त करते हए ते 
अकर्म प्रभो ! आपका पूजन करते है । स्वपसः अभूम~-उत्तम कर्मोवाले होते हैँ । वस्तुतः उत्तम 
कर्तव्य कर्मो को करना ही प्रभु का सच्चा पूजन हे। (२) हमारे लिये विभातीः ~विशिष्ट 
प्रकाशवाली उषसः -उषा्प ऋतम्‌-यज्ञ को अवस््रन्‌-आच्छादित करती हैँ, धारण करती ह 
अर्थात्‌ उषाकालों मे ही यज्ञादि उत्तम कर्मो को धारण करनेवाले बनते हैँ । ये उषार्णँ अनूनं 
अग्रिम्‌-न्यूनता से रहित, पूर्ण अग्रि को, परमात्मा को हमारे लिये धारण करतौ जो कि 
पुरुधा -अनेक प्रकार से सुश्चनद्रम्‌-उत्तम आह्लाद को प्रा्त करानेवाले हैँ । उषाकाल मँहम षभु 
का स्मरण करते है ओर यजो में प्रवृत्त होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु के दिये हए वेदज्ञान का अभ्यास करते हए हम उत्तम कर्मो द्वारा प्रभु का 
अर्चन करे । उषाकाल में प्रभु स्मरण व यज्ञ ही हमारे समय को व्याप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
' प्रभु प्रका प्रदीस्र' अन्तःकरण 

एता त/ अग्र उचथानि वेधोऽवोचाम कवये ता जुषस्व । 

उच्छोचस्व कृणुहि वस्य॑सो नो महो रायः पुरुवार प्र य॑न्धि ।॥ २० ॥ 

८१) हे वेधः विधातः, सृष्टि के रचनेवाले अग्ने=प्रभो ! कवये सर्वज्ञ ते आपके लिये एतः 
उचयानि-इन स्तोत्रं को अवोचाम बोलें । ता जुषस्व -उन स्तोतरों को आप प्रीतिपूर्वकं सेवन 
करनेवाले होडये, आपके लिये वे स्तोत्र प्रिय हों । (२) उत्‌ शोचस्व आप मेरे हदयाकाश में दीप 
होदये । नः = हमें वस्यसः उत्कृष्ट जीवनवाला कृणुहि-करिये । हे पुरुवार -पालक व पुरक 
वरणीय वस्तुओंवाले प्रभो! हमें महो रायः = महत्त्वपूर्ण धनं को प्रयन्धि- दीजिये । 
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भावार्थ हम प्रभु का स्तवन करे । हमारा हृदय प्रभु कै प्रकाश से दीप्त हो। हमारा जीवन 
उत्तम लने ओर प्रभु हमें महत्त्वपूर्ण धनो को प्राप्त करायें । 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभु स्मरण से जीवन को सुन्दर बनाने का उल्लेख कर रहा है । यही भाव अगले 
सूक्त में भी द्रष्टव्य है-- 

[ ३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
मृत्युस पूर्वी 
आ वो राजानमध्वरस्य सुद्र होतारं सत्ययजं रोद॑स्योः । 
अभ्रिं पुरा त॑ंनयिलोरचिन्ताद्धिरंण्यरूपमव॑से कृणुध्वम्‌ ॥ ९॥ 

(१) वः=तुम्दारे अध्वरस्य~इस जीवन-यज्ञ के राजानम्‌-दीपत करनेवाले रुद्रम्‌ (रुत्‌ 
द्रावयति) सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु को अवसेरक्षा के लिये आकरणुध्वम्‌- आणने 
चृदयों मे उपासित करो । उस प्रभु को, जो कि होतारम्‌=सब आवश्यक पदार्थो के देनेवाले हें । 
जौ रोदस्योः = द्यावापृथिवी के साथ सत्य यजम्‌=सत्य का मेल करनेवाले दै, अर्थात्‌ जो प्रभ 
मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान को तथा शरीररूप पृथिवी में दृढता को स्थापित करनेवाले हे । 
अभ्चिम्‌=जो निरन्तर उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले हैँ तथा हिरण्यरूपम्‌=ज्योतिर्मय रूपवाले हे । 
(२) इस प्रभु का स्मरण तनयित्नोः आकस्मिक पतनवाली अशनि ( विद्युत्‌) के समान न जाने 
कब आ जानैवाली अचित्तात्‌=-अचेतना, अर्थात्‌ मृत्यु से पुरा-पहले ही उस प्रभु को अपने हदयों 
में प्रतिष्ठित करने का प्रयल करो । “ इह चेदवेदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः "| ' न जाने 
कल मृत्यु आ जाये", सो टमें सदा उस प्रभु की भावना से हदय को भावित करने का प्रयल करना 
चाहिये । ' नहि प्रतीक्षते मृत्युः ' मृत्यु हमारे प्रभु स्मरण के लिये प्रतीक्षा न करेगी । सदा प्रभु का स्मरण 
करेगे तो प्रभु जैसे ही बन पा्यँगे। 

भावार्थ--हम मृत्यु सेपूर्वही प्रभु स्मरण का प्रयल कर । हमारा जीवन संसार की आसक्ति 
महौ न समाप्त हो जाए। प्रभु स्मरण का अभाव हमें विषयों के आक्रमण से न बचायेगा । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
शरीर को प्रभु का निवास स्थान बनाना 

अयं योनिंश्चकृमा यं वयं त जायेव पत्य॑ उशती सुवासा: । 

अर्वाचीनः पर्वीतो नि षीदेमा ॐ ते स्वपाक प्रतीचीः।॥ २॥ 

(९) टे प्रभो! अयम्‌=यह मेरा शरीर (हृदय) योनिः=आपका गृह है, यम्‌-जिसको 
वयम्‌ हम्‌ ते=आपके लिये चकृमा=करते देँ । शरीर को बड़ा परिशुद्ध करके, इस नीरोग शरीर 
में हृदय को बड़ा निर्मल बनाकर, उसमें प्रभु को विठाना चाहिये । हम इस गृह को इस प्रकार आपके 
लिये संस्कृत करते हैँ इव =जिस प्रकार उशती=कामयमाना, पति प्राति के लिये कामना करती हुई 
सुवासाः -शोभन वस्त्रवाली जाया-पली पत्ये-पति के लिये स्थान को बनाती है । जीवात्मा पती 
स्थानापन्न है । उसने प्रभुरूप पति को प्राप्त करने की कामनावाला होना । पति के स्वागत के लिये 
गृह कौ स्वच्छ करना । इसी प्रकार जीव प्रभु के स्वागत के लिये हदय-मन्दिर को बड़ा पवित्र बनाता 
है। (२) दे प्रभो! अर्वाचीनः हमारे अभिमुख होते हुए परिवीतः = ( वी परिदेवने) तेजस्विता 
से चमकते हए आप निषीद हमारे हदय में स्थित होडये । टे स्वपाक सु अपाक) शोभन 
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कर्मोवाले प्रभो ! उ-निश्चय से ते आपकी इमाः=ये ज्ञानरश्मियो प्रतीचीः हमारे प्रति प्राप्त हौनेव 
होती दैं। 

भावार्थ टम अपने हदय को शुद्ध करके उसे प्रभु का गृह बनाये । उस सर्वतः तेजोमय प्रभ 
कौ कान्तिर्य हमें प्राप्त हों। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
प्रभु का उपासक ' ग्रावा-स्तोत्ता-मधुषुत्‌' 
आश्युण्वते अकुपिताय मन्म॑ नृचक्ष॑से सुमूव्टीकाय॑ वेधः । 
देवाय॑ शस्तिममृतांय शंस ग्रावेव सोता मधुषुद्यमीच्छ ॥ ३ ॥। 

(१) हे वेधः -स्तोत्रों को करनेवाले धीमन्‌! तू देवायउस प्रकाशमय प्रभु क लिय 
मन्म-स्तोत्र का शंस~शंसन कर । उस देव के लिये जो कि आश्यृण्वतते-हमारी पुकार करौ खदा 
सुनते हैँ, अदृपिताय=जो कभी हमारे हित में प्रमाद नहीं करते, न॒चक्षसे-सव मनुष्यों ऋ। ध्यान 
करनेवाले दै ओर सुमृडीकाय~उत्तम सुख प्राप्त करानेवाले हें । (२) ग्रावा इव लान क स्तुति 
तचनों का उच्चारण करनेवाले के समान तू अमृताय~उस अमृत प्रभु के लिये शास्तिम्‌ प्रशंसा 
के वचनो को शंस उच्चरित कर । उस प्रभु के लिये स्तुति कर यम्‌-जिस प्रभु को सोता-सोम 
का सम्पादन करनेवाला, शरीर मे सोम को सुरक्षित रखनेवाला मधुषुत्‌-सदा मधुर शब्दों को उत्पन्न 
करनेवाला, जीवन को मधुर बनानेवाला, ईडे=उपासित करता हे । 

भावार्थ प्रभु का उपासन जान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला, सोम का सम्पादक, 
जीवन को मधुर बनानेवाला" करता हे । प्रभु की उपासना से हम दिव्य गुणोवाले व नीरोग ( अमृत) 
लन पाते हँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - स्वराड्नृहती ॥ स्वरः -- मध्यमः ॥। 
छारीर-गृह में "मित्र प्रभु! के साथ निवास 

त्वं चिन्नः शम्यां अगे अस्या ऋतस्यं बोध्यृतचित्स्वाधीः । 

कदा त॑ उक्था सधमाद्यानि कदा भ॑वन्ति खख्या गृहे तें ४॥ 

८१) हे अग्ने यथार्थ ज्ञान को बोधि=जनाइये । मुञ्चे मेरे कर्तव्य का यथार्थं ञान दीजिये । आप 
ही ऋतचित्‌-ऋत को जाननेवाले दै, आपका ज्ञान यथार्थ दे । स्वाधीः=आप उत्तम कर्मोवाले 
( सुकर्मा सुध्यानोष सा०) दै, सब प्रजाओँ का उत्तमता से ध्यान करनेवाले हैँ । (२) हे प्रभो। 
कदा-वह दिन कब होगा जब कि हम ते=आपके उक्था=स्तोत्रों को करनेवाले होगे ओर 
सधमाद्यानि आपके सहनिवास के आनन्दो का अनुभव करेगे । कदा=कब गृहे इस शरीर रूप 
गृह में ते=आपकी सख्या=मित्रतापँ भवन्ति=होतौ टँ । वह दिन सचमुच सौभाग्य काहोगा जव 
कि इस शरीरगृह मे मँ आपकी मित्रता के साथ निवासवाला ूगा। 

भावार्थ प्रभु हमें कर्तव्य का यथार्थ ज्ञान देते हैँ । टम प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु क 
सहवास के आनन्द का अनुभव कर । इस शरीरगृह में हमें प्रभु को मित्रता का अनुभव हो । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
प्रभुकी प्रेरणा से 

कथा ह तद्वरूणाय त्वम॑ग्रे कथा दिवे गर्हसे कच्च आग॑ः। 

कथा मित्राय॑ मीच्न्हुष पृथिव्यै ब्रवः कदर्यम्णे कद्धगांय। ५॥ 


वात्नी 
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(१) दे अये-अग्रणी प्रभो ! कथा-कैसे ह~ नि्यपूर्वक तत्‌=वह बात होगी कि त्वम्‌- आप 
वरुणाय वरुण के लिये ब्रवः = हमें उपदेश देगे, अर्थात्‌ कब आपकी प्रेरणा से मँ " वरुण ' बनुँगा, 
पापों से अपना निवारण करनेवाला (पाप निवारयति) । कथा दिवेत्कैसे आप द्युलोक के लिये, 
प्रकाशमय लोक के लिये कगे, अर्थात्‌ कब आपकी प्रेरणा से मैं अपने मस्तिष्क रूप द्युलोक को 
प्रकाशमय वनाऊगा। आप नः गर्हसे -हमारे से गर्हा करते है, कत्‌ नः आगः = क्या हमारा अपराध 
दे? हमारी तौ यदी कामना है कि हम आपके प्रिय लनेँ। आपके प्रिय बनकर आपसे प्रेरणा कौ 
प्राप्त करके "वरुण व दिव्‌" बने, ' निष्पाप-प्रकाशमय'। (२) कथा=कैसे आप हमें मीदुषे=सुखों 
का वर्षण करनेवाले सित्राय~मित्र के लिये कहते हैँ, अर्थात्‌ कब मै आपकी प्रेरणा से सव पर 
सुखो का वर्षण करनेवाला मित्र बनता हूं 2 कल आप हमें पृथिव्यै पृथिवी के लिये कहते है ? 
कव हम आपकी प्रेरणा से इस शरीर को पृथिवी की तरह दुद्‌ बनानैवाले बनते है । कद्‌=कव 
आप हमें अर्यम्णे- अर्यमा के लिये कहते हैँ ? अर्थात्‌ कल हम आपसे प्रेरित होकर दान की 
वृत्तिवाले बनते हैँ ? ' अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति ' । कद्‌-कन आप मुञ्चे भगाय=रेश्वर्य के लिये कहते 
टै, कवर भँ आपके निर्देश मेँ चलता हआ देश्वर्य को प्राप्त करता दूँ ? 

भावार्थ--हमप्रभु के प्रिय बनें। प्रभु से प्रेरित होकर हम निष्पाप, प्रकाशमय, सवके ित्र, 
द शरीर, दान की वृत्तिवाले व एेश्वर्यशाली बनें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अश्चिः ॥ छन्दः-- पदिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्राणस्ाध्क-सद्र का उपासक 
कद्धिष्ण्यांसु वृधसानो अग्रे कद्वाताय प्रत॑वसे शुभंये। 
परिज्मने नासत्याय क्षे ब्रवः कदग्ने सद्राय॑ नृध्ने ॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! कद्‌-कवब आप धिष्ण्यासु (51118111) शक्तियों में 
वृधसरानः मेरा वर्धन करनेवाले होंगे । कब आपकी कृपा से मँ निरन्तर बढती हुई शक्तिवाला हूँगा ? 
कद्‌-कल आप मुञ्चे प्रतवसे -प्रकृष्ट बलवाले, शुभंये-शुभ को प्राप्त करानेवाले वाताय वायु के 
लिये ब्रवः= करेगे > अर्थात्‌ कव आपसे प्रेरणा को प्राप्त करके गै ' वा गतौ ' निरन्तर गतिशील दंगा ? 
ओर इस प्रकार क्रियाशीलता के द्वारा अपने बल को बदढानेवाला व शुभ को प्राप्त करनेवाला बनँगा ? 
(२) कवर आप मुञ्चे परिज्मने=शरीर में चारों ओर गति करनेवाले नासत्याय~प्राणापान के लिये 
तथा क्षेत्डस निवास स्थानभूत शरीर रूप पृथिवी के लिये कहेंगे ? अर्थात्‌ कब आपकी प्रेरणा से 
मे प्राणापान कौ साधना करनेवाला बनकर शरीर में उत्तम निवासवाला बनृँगा ? हे अग्ने परमात्मन्‌ | 
कव आप मुञ्चे नष्नेतशत्रु नायकं को विनष्ट करनेवाले रुद्राय (रोदयति) उस रुलानेवाले प्रभु 
क लिये कंग ? अर्थात्‌ कव गै आपके रुद्र रूप का स्मरण करता हुआ काम क्रोध आदि शत्र 
सेनानियोौं को समाप्त कर पाऊंगा ? 

भावार्थ प्रभु मेरी शक्ति का वर्धन कर । मैं ' गतिशील, प्राणसाधक व रुद्र का उपासक ' बनं । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
रेतःकणों के रक्षण के द्वारा 
कथा महे पुंष्टिभराय॑ पष्णे कद्द्राय सुम॑खाय हविर्दे । 
कद्विष्ण॑व उरुगायाय रेतो ब्रवः कदंग्रे शस्वे बृहत्यै ।। ७॥ 
(१) कथा=किस प्रकार महे= अत्यन्त महत्त्वपूर्ण पुष्टिम्भराय पोषण का धारण करनेवाले 


२८८ ४.३.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


पृष्णे-पृषा के लिये रेतः - शक्ति को ठे अग्रे परमात्मन्‌ ! ब्रवः = साधनरूप से आप प्रतिपादित करते 
है अर्थात्‌ रेतःकणों के रक्षण के होने पर ही सूर्य केद्वारा ठमें पोषण प्राप्त होता टै! यह वात 
आप हमे उपदेश के रूप मेँ कहते है । (२) कद्‌-कव सद्राय=सब रोगों को भगानेवालै 
हविर्दे-वायु आदि देवों में हविर््रव्य को अग्रिरूप मुख से प्रा करानेवाले सुमखाय उत्तम सज्ञ 
के लिये रेतः शक्ति को साधनरूप से आप प्रतिपादित करते हैँ । रेतः रक्षण करनेवाला व्यक्ति ही 
यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त होता हे । (३) कद्‌ कबर विष्णवे ८ विष्ठ व्याप्तौ ) व्यापक व उदारवृक्तिवाले 
उरूगायाय--व्यापक गतिवाले के लिये रेतः = शक्ति को ब्रवः=साधनरूप से प्रतिपादित करते दहै, 
अर्थात्‌ रेतःरक्षण क द्वारा हम उदारवृत्तिवाले व खूब गतिशील बनते दँ । (४) कद्‌ कब चृहत्ये - महान्‌ 
व वृद्धि की कारणभूत शरवे-काम- क्रोध आदि कौ हिंसा के लिय रेतः ज्रवः - शक्ति करो साधनरूप 
से प्रतिपादित करते है। सोमरक्षण के द्वारा ही काम- क्रोध आदि पर हम विजय पाते हं। 
भावार्थ सोमरक्षण के द्वारा (रेत-कणों की ऊर्ध्वगति क द्वारा) हम (कर) सूर्यादि के सम्पर्क 

मे अपना पोषण करते दै, (ख) यज्ञशील बनकर रोगों को दूर भगाते है, (ग) व्यापक मनोवृत्तिवाले 
नते है, (च) काम-क्रोध आदि का हिंसन कर पाते दें। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 

प्राणशक्ति-स्ान व स्वास्थ्य 

कथा छधीय मरुतां मृताय॑ कथा सुरे वुंहते पृच्छयमांनः। 

प्रतिं व्रवोऽ चितये तुराय साधां दिवो जातवेदण्चिक्ित्वान्‌ । ८ ॥ 

(१) ठे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो ! चिकित्वान्‌ हमारी स्थिति को पूरा पूरा जानतै हुए आप 
कथा-कैसे मुञ्धे ऋताय~ऋतभूत जीवन से असत्य को दूर करनेवाले, मरुतां शर्धाय तप्राणो के 
बल के लिये प्रतिब्रवः मुञ्जे करगे 2? आप से उपदेश को प्राप्त करके भें प्राणों के बल को प्राप्त 
करनेवाला बनं । यह प्राणशक्ति ही मेरे जीवन को अनृत से शून्य करके ऋतवाला बनाती है । (२) 
पृच्छयमानः =हे प्रभो ! प्रार्थना किये जाते हए आप बृहते वृद्धि के कारणभूत सूरे-लानसूर्य क 
लिये मुञ्चे कथा-कैसे प्रतिन्नवः =उपदेश करेगे । आपसे उपदिष्ट ह॒आ-हआ म ऊचेसे ऊचे जान 
को प्राप्त करनेवाला बनूं। हे प्रभो ! आप तुराय सब शत्रुओं का संहार करनेवाले अदितये स्वास्थ्य 
के लिये दिवः साधान को सिद्ध करिये। आपसे जान को प्राप्त करके टम युक्ताहार विहारवाले 
बनकर स्वस्थ बनें । शरीर मेँ उत्पन्न होनैवाली सव कमियौं को हम दूर करनेवाले हों । 

भावार्थ- प्रभु से प्रेरित होकर हम ' प्राणशक्ति" का वर्धन करे, ज्ञान को तथा स्वास्थ्य करो 
प्राप्त करके सब कमियों को विनष्ट करं । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता -- अगिः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदवाणी रूप गौ का ज्ञानदुग्ध 
ऋतेन ऋतं निय॑तमीव्छ आ गोरामा सचा मधुंमत्पक्वमंगे । 
कृष्णा सती रु॑ता धासिनैषा जामर्येण पय॑सा पीपाय ॥ ९॥ 

८१) ऋतेन = यज्ञ के द्वारा अथवा बडे नियमित आचरण के द्वारा गोःत=वेदवाणीरूपी गौ से 
ऋतम्‌-सत्यज्ञान की नियतम्‌=निश्चय से आ इईडे=समन्तात्‌ याचना करता दँ । नियमित जौवन 
विताता हुआ सत्य ज्ञान को प्राप्त करता हँ । हे अग्रे-अग्रणी प्रभो ! आमा=यह अग्नि पक्त न होती 
हई भी वेदवाणी रूप गौ सचा~-हमारि जीवन मेँ समवेत होती हई मधुमत्‌ माधुर्यवाले पक्तम्‌ पूर्ण 
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परिपक्त जानदुग्ध को पीपाय हमारे लिये बद्धाती दै (प्यायी वृद्धौ ) (२) कृष्णा सती. ( कृष्‌ 
प्राप्तौ ) प्राप्त हई हई एषा=यह रुषता-~देदीप्यमान, धासिना=धारण करनेवाले, जामर्येण ( जायनेत 
इति जाः प्रजाः, अमर्येण) प्रजाओं के मरण हेतुभूत पयसा=ज्ञानदुग्ध से पीपाय वेदवाणीरूप 
गौ हमारा आप्यायन करती हे । 

भावार्थ ऋत के पालन से, नियमित जीवन से वेदज्ञान प्राप्त होता है । वेदवाणी रूप गौ का 
ज्ञानदुग्ध मधुर व पक्त होता है। यह ज्लानदुग्ध देदीप्यमान धारक व अमरण हेतुभूत है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अभिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अचर होते हुए चर होना ( अस्पन्दमानः अचरत्‌ ) 

ऋतेन हि स्मां वृषभण्चिंदक्तः पुम अभ्रिः पय॑सा पृष्ठ्येन । 

अस्प॑न्दमानो अच्रद्वयोध्ा वृषा! शक्रं दुदुहे प्रश्निरूधौः ।॥ ९०॥ 

(१) कृषभः-अपने को शक्तिशाली बनानेवाला, पुमान्‌-जीवन को पवित्र बनानेवाला ( पुनाति), 
अग्रिः-अग्रगतिवाला व्यक्ति हि ष्मा चित्‌-नि्य से ऋतेन = सत्य पृष्ठ्येन धारक पयसा-जानदुग्ध 
से अक्तः संपृक्त होता है (अञ्ज गतौ) । यह इस सत्य- धारक वेदज्ञान को प्राप्त करता है । (२) 
इस ज्ञान को प्राप्त करने से अस्पन्दमानः =विचलित व चंचल न होता हुआ यह अचरत्‌ गति 
करता है, कर्तव्य मार्ग पर दुद्ता से चलत्ता है इसीलिए वयोधाः = उत्कृष्ट जीवन को धारण करता 
दै। वृषा=शक्तिशाली होता हआ पृश्चिः=(संस्पष्टाभासां) ज्ञानदीपियों के स्पर्शं करनेवाले 
ऊधः =वेदवाणीरूप गौ के ऊधस्‌ से शुक्रम्‌-देदीप्यमान पवित्र ज्ानदुग्ध का दुदुहे दोहन करता 


है। 


भावार्थ सत्य ज्ञान को प्राप्त करके हम अविचल भाव से कर्तव्य मार्ग पर आगे बढनेवाले 
हों। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
ऋत से अविद्यापर्वत का विदारण 
ऋतेनाद्ं व्य॑सन्थिदन्तः समद्धिःरसो नवन्त॒ गोभिः । 
शुनं नरः परि षदन्नुषासंमाविः स्व॑रभवञ्नाते अग्रौ ॥ ११॥ 

(९) अंगिरसः = अंग-प्रत्यंग को रसमय बनानेवाले उपासक ऋतेन व्यवस्थित जीवन के 
द्वारा अद्रिम्‌ अविद्या पर्वत को सं भिदन्तः सम्यक्‌ विदीर्ण करते हए व्यसन्‌-अपने से दूर 
फकते दै ओर गोभिः = ज्ञान कौ वाणियों से सं नवन्त=संगत होते दै । (२) नरः उन्नत्तिपथ पर 
आगे बदनेवाले लोग उषासम्‌-उषाकाल में शुनम्‌-उस सुखस्वरूप परमात्मा की परिषदन्‌-उपासना 
करते हे । अग्रो जाते-उस प्रकाशमय प्रभु के आविर्भूत होने पर स्वः प्रकाश आविः अभवत्‌ प्रकट 
होता है। प्रभु का आभास होने पर सारा अन्तःकरण प्रकाश से दीप्त हो उठता है। 

भावार्थ व्मवस्थित जीवन के द्वारा हमारा अज्ञान दूर हो ओर हमें ज्ञान प्राप्त हो । प्रातः प्रभु 
के उपासन से हदय प्रकाशित हो उटे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अमत-अमाक्त 

ऋतेन देवीरमृता अमृक्ता अर्णोभिरापो मधुमद्धिरमने । 

वाजी न सर्गेषु प्रस्त॒भानः प्र सदमित्स्रविंतवे दधन्युः ।॥ ९२॥ 


२९० ४.३.९२ तरग्वेद्‌ भाष्यम्‌ 

८९) ऋतेन नियमित जीवन के वारा, हे अग्ने -परमात्मन्‌! मधुमद्धिः अर्णोभिः-माधुय॑वालं 
ज्ञानजलों के समुद्रो से (अर्णस्‌-०८्८क) रायः समद्रशचतुरः) देवीः प्रकाशमस अमृताः = मृत्यु से 
लचानेवाले (न मृतं याभिः) अमूक्ताः =कामः क्रोध आदि शत्रुओं से बाधित न होनवाले आपः जानजल 


सदं इत्‌. सदा ही सवितवे-गतिशीलता के लिये प्रदधन्युः = ( प्रगच्छन्ति ) प्राप्त होते दहैं। उसी 
प्रकार प्राप्त होते है इव-जैसे वाजी शक्तिशाली घोडा सर्गेषु (३10८।८५) आक्रमणं भ 
प्रस्तुभानः ` प्रोत्साहित क्रिया जाता हा आगे बता है । (२) वर्ह ' पध्रुमान्‌ अर्णस्‌" वेद है । उ 
वेदों से हमे नियमित जीवन के होने पर, यह जान प्राप्त होता है जो करि प्रकाशमय दै, मृत्यु स 
हमें बचाता है, काम. क्रोध आदि शत्रुओं से बाधित नहीं होने देता । इस ज्ञान को प्राप्त करके हम 
सदा क्रियाशील होते हैँ (सवितवे) । 

भावार्थ नियमित जीवन के द्वारा वेदज्ञान को प्राप्त करके हम प्रकाशमय जीवनवाले, रागों 
मृत्यु से रहित, वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले वनते हें। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता -- अगिः । छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
स्मरणीय बातें 

मा कस्य॑ यक्षं सदमिद्धुरो गा मा वेशस्य॑ प्रमिनत्तो मापेः। 

मा श्रातुरगरे अनुंजोक्णं वेर्मा सख्युर्दक्च॑ रिपोर्भुजेम ॥ ९३॥ 

८१) प्रभु कहते दै कि कस्य-किसी भी हुरः =हिंसक के यक्षम्‌-सम्प्क करो सदं इत्‌- सेद] 
ही मा गाः-मत प्राप्त हो हिसा कौ मनोवृत्तिवाले पुरुष के सम्पर्क मेँ मत रह । प्रमिनतः = तेर टां 
को करनेवाले, तेरी कमी को चाहनैवाले, वेशस्य पड़ोसी के सम्पर्क को मा-मत प्राप्त हो| तेर 
हास की कामनावाले आपेः=मित्र का दम्भ करनेवाले पुरुष करे सम्पर्क मे भी मामत हा। (२) 
हे अ्ने-प्रगत्िशील जीव! तू अनृजोः=कुटिल श्रातुः =भाई के ऋणम्‌~ऋण को मापेः मत 
भोगनेवाला हो । कुटिल वृत्तिवाले से भी कभी ऋण नहीं लेना । सख्युः -मित्र के व रिपोः शत्रु 
के दक्षम्‌-बल को मा भुजेम=भोगनेवाले न हों । इनके बल पर हम निर्भर न करं । सद। स्वाञ्चित 
हों। 


भावार्थ- हिंसक मनोवृत्तिवाले तथा हमारी कमी को चाहनेवाले पड़ोसी व मित्र क सम्पर्क 
से वचँ । कुटिल भाई से भी कभीकऋणननलें। शत्रु व मित्र किसी भी अन्य के बलं पर निर्भर 
न करके स्वाश्चित हीं। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः-- विराटट्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पापों व राक्षसीभावों का विनाश 

रक्षां णो अग्रे तव रक्ष॑णेभी रारक्षाणः सुमख प्रीणानः। 

प्रतिं ष्फुर वि रुज वीड्वेहो जहि रक्षो मिं चिद्वावृधानम्‌ ॥ ९४ ॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌। आप तव रक्षणेभिः=अपने रक्षणो से नः रक्ष-हमारा रक्षण 
करिये । हे सुमख~उत्तम यज्ञोवाले प्रभो ! आप रारक्चाणः=हमारा खून ही रक्षण करते ह्‌, 
प्रीणानः= हमारे उत्तम कर्मो से प्रीणित होते हुए प्रतिष्फुर दीप हौडये । (२) हमारे हृदयो मं दीप 
होकर आप वीडु अंहः =प्रनल पापों को विरुजहमरि से दूर कर दीजिये, उन्हें भग्र कर दीजिये, 
हमारे से दूर भगा दीजिये । ओर महि वावृधानम्‌=बहुत अधिक बढते हए, प्रबल होते हर, 
चित्‌- भी रक्षः =राक्सी भाव को जहिनष्ट कर दीजिये। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.३.९६ २९९१ 


ऋषिः - - वामदेवः ॥ देवता--अथिः। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- रैवतः ॥ 
देववाता शास्ति 
एथिभ्वि सुमना! अग्ने अरकैरिमान्त्स्पु् मन्म॑भिः शूर वाजा॑न्‌। 
उत्त ब्रह्यांण्यङ्धिरो जुषस्व सं तै शस्तिर्देववांता जरेत ॥ ९५॥ 
८१) हे अय्ने-प्रगतिशील जीव! एभिः अर्कैः इन स्तुति साधनभूत मन्त्रौ से सुमनाः 


भव - उत्तम मनवाला हो । जिस समय हम मन्त्रों द्वारा प्रभु स्तवन करते हैँ, उस समय मानसवृत्ति 
अच्छी बनती दी है। (२) हे श्ूर-काम आदि शत्रुजों को शीर्णं करनेवाले जीव! त्र्‌ इमान्‌ 
वाजान्‌--इन बलों को मन्मभिः जनों के साथ स्पृष्टा छूनैवाला बन, जञानं ओर बलों कौ १।४ 
क्ररनैवाला बन । मस्तिष्क तेरा ज्ञान -सम्पन्न हो, शरीर बल सम्पन्न । (२) उत ओर टे अगिरः -प्रातिजी ल 
जीव! त ब्रह्माणि-इन ज्ञान की वाणियों को जुषस्वनप्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो । ते =तेरी 
देववाता-दिव्य गुणों की प्रेरणा को देनेवाली शस्तिः प्रभु कौ प्रशस्ति संजरेत= सम्यक्‌ स्तत हो 
(जरिता-स्तोता) प्रभु का स्तवन जिन दिव्य गुणों के द्वारा किया जाता है, उस-उस दिव्यगुण को 
प्रात करने की प्रेरणा प्राप्त होती ही है । एवं यह शस्ति ' देववाता" दै । प्रभु को * दयालु" नाम से 
स्मरण करता हआ व्यक्ति दया के गुण को अपना पाता हे। 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन करते हए हम उत्तम दिव्य गु्णोवाले, प्रशस्त मनवाले लनं । शक्ति व 

जान का सम्पादन करें| 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥। स्वरः - पञ्चमः ॥ 
वेदिक जीवन 
एता विश्वा! विदुषे तुभ्य॑ वेधो नीथान्य॑गरे निण्या वचसि । 
निवचना कवये काव्यान्यश्ञसिषं मत्िभिर्विप्रं उक्थेः।। ९६॥ 

८१) हे वेध-~मेधाविन्‌! अग्नेतप्रगतिशील जीव) विदुषे ज्ञानी तुभ्यम्‌ तेरे लिये एताये 
विश्वास निण्या अन्तर्निहित गढ अर्थवाले वचांसि=वेदवचन नीथानि= मार्ग पर ले चलनेवाले 
दै, मार्गदर्शक हैँ । इनके भाव को समञ्चकर तदनुसार तूने जीवनयात्रा मेँ मार्ग का आक्रमण करना 
दै । (२) कवये क्रान्तदर्शी पुरुष के लिये काव्यानि-प्रभु के ये वेद-वचन रूप काव्य ( देवस्य 
पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति) निवचनातनिश्चय से कर्तव्यो का प्रतिपादन करनेवाले हैँ । हे 
विप्र=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले जीव ! भने मतिभिः =बुद्धियों के साथ उक्थैः - स्तोत्र 
के साथ अशंसिषम्‌-इन वचनो का तेरे लिये शंसन किया हे । इन वचनो से अपने कर्तव्यो को 
जानकर तदनुसार से अपना जीवन चिताना है । बुद्धि को परिष्कृत रखते हए, प्रातः सायं स्तवन करते 
हुए, कर्ममय जीवनवाला तूने बनना हे । 

भावार्थ- प्रभु ने बुद्धि दी हे, स्तुति कौ भावना प्राप्त करायी है। हम बुद्धि व स्तुति को 
अपनाते हुए वेदानुकूल कर्मो में प्रवृत्त हों। 

सूक्त का भाव यही है किमप्रभुको हदय में प्रतिष्ठित करं ओर प्रभु प्रेरणा के अनुसार चल । 
अगले सूक्त को भी इन्टीं शब्दों से प्रारम्भ करते हैँ किये अग्नि प्रभु हमारे राक्षसी भावों कौ दूर 
करं । राजा राष्ट से राक्षसी वृत्ति के लोगों को दूर करे-- 


२९२ ४.८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ४] चतुर्थं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --रक्षोदाऽिः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्ध् ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
राजा के दो मूल कर्त्तव्य 
कृणुष्व पाजः प्रसितिं न पृथ्वीं याहि राजेवामवां इभर॑न। 
त॒ष्वीमनु प्रसितिं द्रूणानोऽस्तांसि विध्य॑ रक्चषसस्तपिं्ेः।॥ ९॥ 

(१) पाजः शक्ति कौ कृणुष्व करनेवाला हो । अपने शरीर में शक्ति का सम्पादन कर । 
पृथ्वीम्‌ विशाल प्रसितिं न=सेना की तरह ' प्रकृष्टा सिति: बन्धनं यस्याः ' (जो क्रम मे बद्ध 
होकर चलती हे) । राजा शक्ति का सम्पादन करके अपने अनुभावविरशेष से सेना परिवृत. सा प्रतीत 
हो । इभेन =( गतभयेन सा०) भयशून्य तेजस्विता से अमवान्‌-शक्तिशाली होता हृञा तृ राजा 
इव राजा कौ तरह याहिः--गतिवाला हो । अपना शासक बनता हुआ कार्यो में व्यापृत हो । (२) 
तष्वीं प्रसितिं अनु क्षिप्रगामिनी सेना के साथ द्रूणानः=गति करता हुआ अस्ता असित्‌ शत्र 
सैन्य कानष्ट्‌ करनेवाला दै। तू रक्चसः=अपने रमण के लिये ओरौ का क्षय करनेवाले राक्षसी वत्ति 
क लगौ को तपिष्ठैः - संतापक अस्त्रं से विध्य=लींधनेवाला हो । राजा के राष्ट रक्षणके लियेदौ 
महत्त्वपूर्ण कर्तव्य होते हे, (क) शत्रु सैन्य के आक्रमण को विफल करके शत्रु सैन्य का विनाश 
करना तथा (ख) अन्दर के अपराधियों को उचित दण्ड देना। ये दोनों कार्य वही कर सकता दै 
जौ कि अपना राजा हो, जितेद्दिय हो । एेसा ही व्यक्ति तेजस्विता के साथ विचरता हुआ प्रजा के 
लिये प्रभाववाता होता है। निस्तेज विषयासक्तं व्यक्ति ने क्या शासन करना 2 

भावार्थ राजा तेजस्विता का सम्पादन करे । पहले अपना राजा बने । सेना के साथ गति करता 
ह शत्रु -शोन्य को परास्त करे ओर राक्षसी वृत्तिके लोगों को दण्डित करे । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता --रक्षोहाऽग्रिः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
अश्रः निरीक्षण तथा छत्रु संहार 
तव॑ भ्रमास आशुया प॑तन्त्यनुं स्पृ धृषता शोश(चानः। 
तपूंष्यग्ने जुह्छ पतङ्गानसन्दितो वि सुज विष्व॑गुल्काः।॥ २॥ 

८१) हे राजन्‌! तव श्रमासः= तेरी गतिर्या (01115) (स ताननुपरिक्रामेत्‌ सवनिव 
सदा स्वयम्‌=राजा स्वयं भ्रमण करके अध्यक्षो के कार्यो को देखनेवाला हो ) आश्ुया-शीघ्रता से 
पतन्ति होती है, अर्थात्‌ तु र्मे स्वयं चक्कर लगाता हुआ स्र के कार्यो को देखनेवाला होता 
हे । शोशुचानः ` खून दीप्त होता हआ तू धृषता~धर्षण सामर्थ्य से अनुस्पृष्टासव का स्पर्श 
करनेवाला हो, अर्थात्‌ जर्ा भी तू कमी देखे, उसे तू तत्काल दूर करनेवाला बन । (२) अवसर 
आने पर हे अग्नेर कौ प्रगति के कारणभूत राजन्‌! जुह्वा=अपनी शक्ति कौ अग्नि की ज्वालाओं 
के कारण (हूयते शत्रवः अस्यां ) असन्दितः=न खण्डित हआ- हआ तू तपूंषि शत्रु संतापक 
अस्त्रं को (तलवार आदि) पतंगान्‌ ( पतन्‌ गच्छति) आकाश में फेके जाने पर गति करनेवाले 
वाण आदि को तथा उल्काः=उल्काओं की तरह प्रतीत हौनैवाले बम्ब आदि (0105) करौ 
विष्वग्‌ चारों ओर विसरज विसृष्ट करनेवाला हौ । इन त्रिविध अस्त्र श्स््रोंसेत्र्‌ शत्रुओं क 
सन्तप्त कर । 

भावार्थ राजारष्टरमे श्रमण करके निरीक्षण करता हुआ बुराइयों को दूर करे । शत्रुओं कौ 
त्रिविध शस्त्रास्त्र से विनष्ट करने के लिये यलशील हो। 


जथ चतुर्थ मण्डलम्‌ ठ. ठ. त्‌ २९३ 


ऋषिः -- वामदेवः ।। देवता--रश्चोहाऽथिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
गुप्तचरों का प्रेषण 
प्रति स्पशो वि स्रज तूर्णितमो भवां पायुर्विशो अस्या अद॑ब्धः। 


यो नों दूरे अघशंसो यो अन्त्यग्ने माकिष्टे व्यथिरा द॑धर्षीत्‌ ॥ ३॥ 

(८१९) हे अग्नेराष् की अग्रगति के साधक राजन्‌। तू स्पष्टाः =गुप्तचरों को प्रति विसुज प्रत्येक 
दिशा में भेज । तूर्णितिमः भव~ कार्यो को शीघ्रता से करनेवाला हो । अदब्धः काम क्रोध आदि 
से न हिंसित होता हुआ तू अस्याः विश्टाः=इस प्रजा का पायुः रक्षक हो। (२) यः जो 
अघशंसः बुराई का शंसन करनेवाला नः दरे-हमरि से दूर है जथवा यः अन्ति-जो समीप दहै 
वह व्यथिः = पीडित करनेवाला ते=तुञ्ञे माकिः=मत आद धर्षीत्‌= धर्षित करनेवाला हो । काई भी 
अघशंस तुञ्चे पराभूत न कर सके । वह तेरे लिये दण्डनीय हो । उसे दण्ड देकर तू प्रजा का रक्षण 
करनेवाला बन । 

भावार्थ राजा गुप्तचर रूप आंखों से राट को सम्यक्‌ देखता हुआ, उचित व्यवस्थां को 
शीघ्रता से करनेवाला हो । कोई भी अघशंस राजा को अपने वशीभूत न करले । इन अघशंसो को 
राजा उचित दण्ड दे। 

ऋषिः -- वामदेवः । देवता --रक्षोहाऽग्रिः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सदा उठा हुआ ( जागृवि ) 
उदंगरे तिष्ठ प्रतया त॑नुष्व न्यश्यित्रौ ओषतात्तिग्महेते । 
यो नो अरातिं समिधान चक्रे नीचा तं धक्ष्यतसं न शुष्कम्‌ ।॥। ४॥ 

(९) हे अग्ने=राजन्‌। उत्तिष्ठ=आलस्य रहित हौकर जागृवि" होता हज उट खड़ा हो। 
प्रति आ तनुष्व-समन्तात्‌ अपनी शक्ति का विस्तार कर। हे तिग्महेते तीक्ष्ण शस्त्रोवाले राजन्‌ | 
अमित्रान्‌-शत्रु ओं को नि ओषतात्‌-निश्चय से आप जलाने, भस्म करनेवाले होौं। (२) हे 
समिधानत्शक्ति व ज्ञान से अपने को दीप्त करनेवाले राजन्‌! यः = जौ नः = हमारी अरातिम्‌-शत्रुता 
को चक्रे-करता है, तम्‌=उस शत्रुभूत पुरुष को आप नीचा=न्यगभूत करके (10 [५। प्ातल ) 
धक्षि=एेसे जला देते है, न= जैसे कि शुष्कं अतसम्‌-सूखे काठ को जला दिया करते हं। 

भावार्थ राजा सदा सावधान (जागृवि) होता हुआ रष्् पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को 
भस्म कर डाले। राष्ट्रका ही राजा का प्राथमिक कर्तव्य दै। 

ऋषिः --वामदेवः॥ देवता--रक्षोहाऽग्िः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
त्रु विनाञ् में लिहाज नहीं 
ऊर्ध्वो भ॑व प्रतिं विध्याध्यस्मदाविष्कणुष्व दै्व्यान्यग्ने। 
अव॑ स्थिरा त॑नुहि यातुजूनं! जामिमजािं प्र मुंणीहि शत्रुन्‌ ॥ ५॥ 

(१) ऊर्ध्वः भव~ लेटा न रह, उठ खड़ा हो । अस्मद्‌ अधि ह मारे पर गालिब होनैवाले 
इन राक्षसो को प्रतिविध्य विद्ध करनेवाला हो । हे अगेचराष्ौचति साधक राजन्‌! तरू दैव्यानि 
आविष्कृणुष्व दिव्य शक्तियों को प्रकट करनेवाला हौ, तू अलौकिक शक्तिवाला बन । (२) 
यातुजूनाम= पीड़ा के लिये ही जिनका जव (वेग) है उन यातुधानौ, राक्षसोँ के स्थिरा दृढ धनुषो 
को अवतनुदहि-अवपतित ज्यावाला, डोरी से रहित कर । जामिम्‌ चाहे रिश्तेदार हो अजामिम्‌- चाहे 
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रिर्तदार नहो जो भी शत्रून्‌ शत्रु हैँ उनको प्रमृणीहि कुचल दे। रष्क श्रां ऋ त विन 
करनेवाला हो, वहां रिश्तेदारी का भाव तुञ्चे लिहाज के लिये प्रेरित न कर । 
भावार्थ-- राष्ट्र के अन्तः व बाह्य शच्रुजं को विनष्ट करने के लिये राजा सद्‌ा उद्यत दा 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता --रक्षोहाऽग्निः । छन्दः -- चिराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदज्ञान कालाभ 
स त जानाति सुमतिं य॑विष्ठ य ईव॑ते ब्रह्म॑णे गातुमैर॑त्‌। 


विश्वान्यस्य सुदिनानि रायो द्युम्नान्यर्यो वि दुरो अभि द्यौत्‌ ६ ॥ 

(१) ये यविष्ठ -हमारि से बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को मिलानेवाले प्रभौ ! स: वह 
ते आपकी सुमत्तिम्‌ कल्याणीमति को जानाति -जानता है, यः जौ ईवते. ( गमनवते ) द चः 
करा उपदेश देनेवाले ब्रह्मणे -वेद्ान के लिये गातुम्‌ मार्ग को पेरत्‌- आक्रान्त करता दै (इर गतौ). 
अर्थात्‌ जौ वेदज्ञान कौ प्राप्ति के मार्गं पर चलता हे, वह शुभ बुद्धि को प्राप्त करता हे। इस वेद 
मेंप्रभुने सुमति दी है। इस सुमति कौ अपनाने मेही कल्याण है। (२) जौ इस सुमति क्रो आपनात 
दै अस्मै इस पुरुष के लिये चिषशवानि सुदिनानि सब दिन उत्तम व्यतीत होते दै । इसके लिये 
रायः -पेश्वर्य होते दै, द्युम्नानि - इसे जान. ज्योतियाँ प्राप्त होती हैं । यह अर्यः = अपनी इद्ियों का 
स्वामी होता हुआ दुरः=सव इन्द्रिय द्वारौ को वि अभिद्यौत्‌-विशिष्टरूप खे दीप्र करनवाला हाता 


ह। 


भावार्थ वेदान करो प्राप्त करनवाला व्पक्ति सुमति को प्राप्त करके सव दिनी का सदिः 
त्रनाता दै, रेश्वर्यो को प्राप्त कररता दे, जान ज्योतिवाला होता है, दीप्त इन्द्रिय द्वारोंवाला बनत्ताह। 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - - रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः --- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
कसा वने? 
सेद॑गे अस्तु सभग॑: सुदानुर्यस्त्वा नित्येन हविषा य उक्थेः। 
पिप्रीषति स्व आयुषि दुरोणे विश्वेद॑स्मै सुदिना सासंदिष्टिः॥ ७॥ 

८१) हे अग्रे- परमात्मन्‌! सः इत्‌-गतमन्त्र के अनुसार वेदज्ञान को प्राप्न करनेवाला वह पुरुष 
निश्चय से सुभगः -उत्तम सौ भाग्यवाला अस्तु-हो । सुदानुः यह यृ दानवाला हो अथवा चासनाओं 
का खण्डन करनेवाला हौ। यः=जो त्वाआपको नित्येन हविषा=सदा हवि क दधार] 
पिप्रीषति प्रीणित करना चाहता है, वह सुभग व सुदानु ' हो । (२) यः=जौ उक्थे: =स्तोत्रों के 
द्वारा आपको (पिप्रीषति) प्रीणित करता है, वह स्वे आयुषि ` अपने जीवन में असत्‌-सदा वने 
रहे, पूर्णं आयुष्य को प्राप्त करे । वह दुरोणे-षर मेँ बना रहे, इसे इधर उधर भटकना न प्रड्‌। 
अस्मै-इसके लिये विर्वा इत्‌-सब दी सुदिनातदिन सुदिन होँ। सा-वहट इष्टिः यज्ञ कौ 
असत्‌ फल साधन से सम्पन्न दहो। 

भावार्थ प्रभु भक्त सुभग व सुदानु बनता है। दीर्घ जीवन को प्राप्त करता दै, इसे भटकरना 
नहीं पड्ता। इसके दिन सुन्दर व्यतीत होते हैँ, इसके सज्ञ सफल होते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु की वाणी हमारे ह्दयों में उच्चरित दहो 
अचीमि ते सुमतिं घोष्यर्वाक्सं त वावातां जरतामियं गीः। 
स्वशवास्त्वा सुरथा मज्येमास्मे क्षत्राणि धारयेरनु द्यून्‌॥ ८ ॥ 
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(१) ठे प्रभो! ते-आपकौ सुमतिम्‌-कल्याणीमति का अर्चामि- अर्चन करता हू ते तेर 
प्रति वावाता निरन्तर गति करती हुई इयं गीः = हमारी यह वाणी संजरताम्‌ -स्तवन करनेवाली 
टो। आपके स्तवन से ही तो हम इस कल्याणीमति को प्राप्त करनेवाले होंगे । सह वेदवाणी 
अर्वाक हमरे अन्दर घोषि-उच्चारित हो, हम हदयों में इस वाणी करौ प्रेरणा को प्राप्त कर । (२) 
ओर इस वाणी के अनुसार चलते हुए स्वश्वाः -उत्तम इन्द्ियाश्वोवाले, सुरथाः = उत्तम शरीर 
रथवाले होते हए त्वा -आपका मर्जयेम= अपने हदयों में शोधन व अलंकरण कर, आपकौ ही 
परिचर्या करं । आप अस्मे=हमारे लिये अनुद्यून्‌-प्रतिदिन अधिकाधिक क्ष॒त्राणित्बलों को 
धारयेः-धारण करिये । आपकी उपासना से हमारा बल प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त होता चले। 

भावार्थ प्रभु पूजन करते हुए हम कल्याणीमति कौ प्राप्त कर । हृदयो में प्रभु का शोधन 
करते हुए्‌ हम प्रतिदिन प्रवृद्ध बलवाले हों। 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--रक्षोाऽग्रिः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
क्रीडन्तः सुमनसः 
इह त्वा भूर्या चंरेदुप त्मन्दोषांवस्तर्दीदिवांसमनु द्यून्‌ । 
ऋरीव्य॑न्तस्त्वा सुमन॑सः सपेमाभि द्युम्ना त॑स्थिवांसो जनानाम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) इह~इस जीवन में त्वा-हे प्रभो ! आपको यह जीव त्मन्‌--अपने अन्दर ( आत्मनि) 
भूर्या खून ही अनु द्यून्‌=प्रतिदिन उपाचरेत्‌-उपासित करे। जो आप दोषावस्तः दिन रात 
दीदिवांसम्‌ ज्लान- ज्योति से दीप्त हो रहे दै । यह प्रभु का उपासन दही हमे जानदीप्त बनाता हे । 
ओर इस ज्ञानदीपि को प्राप्त करके हम संसार में फंसते नहीं । (२) उस समय क्रीडन्तः -संसार 
में क्रीडा करते हुए, क्रौडक की मनोवृत्ति से चलते हुए, (710५118 02/11] ) सुमनसः ` उत्तम 
मनोंवाले होकर त्वा सपेम=आपका पूजन करं । हम जनानाम्‌=-अपनी शक्तियों का विकास 
करनेवाले लोगों के द्युम्ना=ज्योतिर्मय धनों को अभिलक्ष्य करके तस्थिवांसः - स्थित होनेवाले 
हों । ठमारी (81111) आस्था यह हो कि हमने द्युम्नो को प्राप्त करना है, ज्योतिर्मय धनो को, नकि 
उन धनं को जो कि हमें अन्धा बनाकर कर्तव्य विमुख कर देते हैँ । 

भावार्थ- हम प्रतिदिन प्रभु का उपासन करं । संसार में क्रीडक की मनोवृत्ति से अपने कर्तव्यो 
का पालन करते हुए ज्योतिर्मय धनौं को प्राप्त करं । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता- रक्षोदाऽथिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
तस्य-त्रा्ता, तस्य सखा ( उसका रक्कः, उसका मित्र ) 
यस्त्वा स्वश्व॑ः सुहिरण्यो अग्र उपयाति वसुमता रथेन । 
तस्य॑ त्राता भ॑वसि तस्य सखा यस्त॑ आतिथ्यमानुषग्जुजो षत्‌ ।। १० ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! यः=जो त्वा=आपको स्वरवः उत्तम इन्दरियाश्वोवाला बनकर 
तथा सुद्िरण्यः=उत्तम ज्योतिवाले होकर ( हिरण्यं वै ज्योतिः) वसुमता रथेन~निवास के लिये 
सब आवश्यक वस्तुओं से युक्त शरीर रथ से उपयातिचप्रा्त होता है, तस्य=उसके आप त्राता 
भवसि-~रक्षक होते दै । तस्य सखा=उसके सित्र होते है, यः=जो कि ते आत्तिथ्यम्‌- आपके 
लिये किये जानेवाले आतिथ्य को आनुषक्‌ निरन्तर जुजोषत्‌ =प्रीतिपूर्वक सेवन करता है, अर्थात्‌ 
जो प्रतिदिन आपका अतिधिरूपेण स्वागत करने के लिये तैयार होता है । आप प्रतिदिन "ब्रह्ममुहूर्त 
में आते दहै । यह उससे पूर्व ही. उठकर आपके स्वागत के लिये उद्यत होता हे । यही आपको मित्रता 
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क्रा अनुभव करता दे। 
भावार्थ-- प्रभु उसके रक्षक होते हैजोकिगप्रभु कौ क्रियात्मक उपासना करता हुआ अपनी 
इन्द्रियों व शरीर कौ ठीक रखता है, जान को प्राप्त करता है । प्रभु उसके मित्रै जो कि प्रतिदिन 
प्रभु करे आतिथ्य के लिये प्रेमपूर्वक उद्यत होता है । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धैवत्तः ॥ 
उपासना से प्रभु के बन्धुत्व क्री प्रासि 
महो रुजामि बन्धुता वचोभिस्तन्मा पितुर्गोततिमादस्विंयाय। 
त्वं नो अस्य वचर॑सञ्चिकिद्धि होतर्यविष्ठ सुक्रतो दमूंनाः।॥ ९९॥ 

(१) हे होतः=सव कुक देनेवाले प्रभो! यविष्ठ~सव बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभो । 
सुक्रतो उत्तम प्रज्ञा व शक्तिवाले प्रभो} वचोभिः-आपके स्तुति वचनों के द्वारा होनेवाल्ली 
बन्धुता बन्धुता से मै महः = शक्तिशाली भी राक्षसी भावों को रुजासित्भग्र करता हँ, छिन्न भिन्न 
करता दं । तत्‌ - वह उपासन का भाव मातमुञ्चे पितुः अपने पिता, जो कि गोतमात्‌ - अत्यन्त प्रशस्त 
इद्दरियो व ज्ञान कौ वाणियोँवाले थे, उनसे अनु इयाय= अनुक्रम से प्राप्त हुआ दहै। मैं जन्मसेर्ह 
उपासना कौ वृत्ति को पा सका हू। वस्तुतः जौ पिता गोतम" बनते हैं, उनक्रे सन्तान उपासना की 
वृत्तिवाले होते ही रहैँं। (२) त््वम्‌-ञजाप नः हमारे अस्य वचसः- उस स्तुति वचन करौ 
चिकिद्दि-जानिय। हमारा सह स्तुति वचन आपको प्राप्त हौ । आप दमूनाः ` ( दानमना: ) दान कर 
मनवाले हें अथवा दान्त मनवाले दै । आपकी स्तुति करता हुआ मै दानमनवाला व दान्तमनवात्ना 
६ 


भावार्थ--हे प्रभो ! आपकर स्तुत्ि-वचनोँ का उच्चारण करता हुआ मै आपके बनशरुत्व को प्राप्त 
करके प्रवल भी राक्षसीभावोँ कौ विनष्ट करनेवाला बनूँ। यह उपासन मुञ्चे दान्तमनवाला बनाता है | 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --रक्षोहाऽग्निः ।॥। छन्दः -- निचुत्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु के बन्धुओं का जीवन ( दैव-सर्ग) 
अस्वंप्रजस्तरण॑यः सुशोवा अत॑न्द्रासोऽवृका अश्रमिष्ठाः। 
ते पाय॑वः सश्च्य॑जञ्चो निषद्याग्ने तव॑ नः पान्त्वमूर।॥। १२॥ 

(१) हे अमूर । ( मूड बन्धने+रक्‌) ठे अप्रतिहतगते अग्रे अग्रणी प्रभो । लव आपके बन्धुभूत 
ते-वे पायवः प्रजाओं के रक्षक लोग सश्चयञ्चः=( सह अच्चन्ति) प्रजाओं के साथ मिलकर 
गतिवाले हौते हए निषद्य प्रजाओं में ही स्थित होकर नः=हमारा पान्तुत्रक्षण करें| प्रभुके ये 
भक्त सर्वभूतहित को ही अपना लक्ष्य नाते है । ये अकेले मे समाधि के आनन्द को ही लेते रहना 
भी ठीक नहीं समञ्चते। (२) ये लोग अस्वप्रजः -स्वापशील नर्ही होते, अतनद्रासः इन्दे तन्द्रा 
व जालस्य नहीं घेरे रहता । ये तरणयः =विपत्तियों से तरानेवाले होते है, लोगों के कष्टों को दूर 
करते हे । सुश्ोवाः -उत्तम कल्याण करनेवाले होते है । अवृकाः लोभ से रहित होरे है. ये अपने 

सेवाकार्यो के लिये किन्दीं फलों कौ कामना नहीं करते ( बुन्द आदाने) अश्रमिष्ठाः ये धक नीं 
जाते। अनथक होते है| 

भावार्थ-- प्रभु भक्त आलस्यशुन्य होकर लोकटित के कार्यो मेँ लगे रहते है। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.४. 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाऽथिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मामतेय क्रा रक्षण 

ये पायवो मामतेयं तै अग्ने पश्य॑न्तो अन्धं दुरितादर्क्नन्‌। 

ररक्च तान्त्सुकृतो विश्ववेदा दिप्स॑न्त॒ इद्विपवो नादं देभुः ॥ १३॥ 

(१) सामान्यतः मनुष्य ममता से ऊपर नहीं उट पाता। ममता मेँ फसा हुआ वह तत्त्व को 
नहीं देख पाता तत्त्वदर्शन के अभाव में, पाप मेँ प्रवृत्त हो जाता है । यह ममता में फसा व्यक्ति यहाँ 
ममता का पुत्र "मामतेय' कहलाया हे । तत्त्वदर्शन न करने के कारण यह अन्धा है । गतमन्त्र के ज्ञानी 
पुरुष इन पुरुषों के लिये ज्ञान को देकर उसे पाप से बचाते दँ । ये पायवः जो रक्षकदटैते वे 
पश्यन्तः -लानी पुरुष, हे अग्ने=परमात्मन्‌! मामत्तेयम्‌-ममता मेँ फंसे हए मुञ्च ममता के पुत्र 
“ पुतले' को, अन्धम्‌ तत्त्वदर्शन करने मे असमर्थ हुए-हुए को ज्ञान देकर दुरितात्‌ पाप से 
अरक्षन्‌-बचाते हैँ । (२) विश्ववेदाः = सर्वज्ञ प्रभु तान्‌-उन सुकृतः = उत्तम कर्म में व्यापृत लोगों 
को ररक्च-रक्षित करता हे । प्रभु से रक्षित हुए-हए इनको दिप्सन्त = हिंसित करने की कामनावाले 
रिपवः शत्रु इत्‌-भौ अह~निश्चय से न देभुः = हिंसित नहीं कर पाते। ये प्रभु का कार्य करते षै 
प्रभु इनका रक्षण करते है । इन प्रभु स्मरण करनेवालों को वासनार्णँ पीडति नहीं कर पातीं । 

भावार्थ-- जानी पुरुष ममता ग्रस्त कर्तव्यच्युत लोगों को ज्ञानोपदेश देकर पापों से बचाते हैँ । 
इन ज्ञानियों का रक्षण प्रभु करते हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--रक्षोहाऽग्रिः ।। छन्दः -- स्वराडवरहती ॥ स्वरः-- मध्यमः ॥ 
अनुष्ठुया 
त्वया वयं स॑धन्यर९ स्त्वोतास्तव प्रणींत्यश्याम वाजान्‌ । 
उभा शंसा सूदय सत्यतातेऽनुष्टुया कुणुह्यहयाण ॥ ९॥ 

(१) दे अष्ण= जहीतगमन, अत्यन्त प्रशस्त कार्योवाले प्रभो । वयम्‌-टम त्वया=आापकौ 
कृपा से सधन्यः=समान धनवाले हों । वस्तुतः हम आपको दी अपना महान्‌ धन जानें । इस 
सांसारिक धन को आपसे ही प्राप्त हुजआ-हुआ समञ्खँ। हमारे समाज मेँ भी धन्‌ कौ बहुत विषमता 
न आ जाये । हम बहुत कु समान-धन बने रहें । (२) त्वा=आपसे ऊतासः = रक्षित हए हुए तव 
प्रणीती= आपके प्रणयन से हम वाजान्‌-शक्तियों को अश्यामनप्राप्त करं । आपका रक्षण हमें 
वासनाओं से बचाये । आपका मार्गदर्शन हमें मार्ग पर चलाये ओौर इस प्रकार हम शक्ति का लाभ 
कर । (२) हे सत्यताते सत्य का विस्तार करनेवाले प्रभो ! आप हमारे जीवनं मे उभः शंसा दोनों 
शंसनों को सूदयनप्ररित करिये । हम प्रातः-सायं दोनों समय प्रभु का उपासन करनेवाले बनं । वस्तुतः 
यह उपासन ही हमारे जीवन में सत्य का विस्तार करता है । अनुष्ठुया कृणुहित्हे प्रभो ! (0), 
८\1111121118/1) आप हमारे जीवन मेँ प्रत्येक क्रिया को क्रम मे होनैवाला करिये । आप “उरुक्रम! 
दै, हम भी क्रम को महत्त्व देनेवाले हौँ। 

भावार्थ प्रभुं द्वारा हम समान धनवाले हो, प्रभु से प्रणीत होते हुए शक्ति को प्राप्त करें। 
प्रातः सायं प्रभु का स्मरण करे ओर क्रम से कार्यो को करते ह्‌ प्रभु के प्रिय हों। हमारा मार्ग 
अलव्नाजनक हो । 
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ऋषिः --वामदेवः॥ देवता--रक्षोहाऽग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धैवतः ॥ 
"द्रोह - निन्दा व अवद्य ' से दूर 
अया त्त अगे समिधां विधेम प्रति स्तोम॑ शस्यमानं गृभाय। 
दहाशसो रक्षसं: पाद्य ९ स्मान्द्रहो निदो सिंत्रमहो अवद्यात्‌ ॥ ९५ ॥ 

(१) है अग्ने -परमात्मन्‌! अया समिधा-इस ज्ञानदीपि करे द्वारा ते विधेम-हम आपका 
पूजन करते हैँ । पृथिवीस्थ पदार्थो का ज्ञान ही प्रथम समिधा है, अन्तरिक्ष के पदार्थों का ज्ञान द्वितीय 
समिधा तथा द्युलोकस्य पदार्थो का जान ही तृतीय समिधा है । इन समिधाओं क द्वारा हम प्रभुका 
पूजन करते है । (२) हे प्रभो ! आप शास्यमानम्‌- हमार से उच्चारण किये जाते हुए स्तोमम्‌-इस 
स्तुति समूह को प्रतिगृभायचग्रहण करिये । हमारे से कौ जानेवाली स्तुति हमें आपका प्रिय बनाये । 
(३) अश्ासः प्रातः सायं शंसन न करनेवाले ओर अतएव रक्षसः राक्षसी वृत्तिवालों को दह~ आप 
भस्म कर दीजिये। हमारे जीवन मे न शंसन व राक्षसी भाव उत्पन्न हों । हे मित्रमहः = मृत्यु व रोगों 
खे बचानेवाले तेजवाले प्रभो (प्रमीते: त्रायते, मह स्‌= तेजस्‌) आप अस्मान्‌ -हमें द्रुहः तद्रो कौ 
भावना से निदः परनिन्दा से तथा अवद्यात्‌=गर्हित कर्मो से पाहित्वचाइये | ठम द्रौह- निन्दा वं 
पापों से ऊपर उटेँ। 

भावार्थ- प्रभु का पूजन हमें "द्रोह, निन्दा व गर्हित कर्मो" से दूर करे। 

इस सक्त का प्रारम्भ इस प्रकार हुआ था कि राजा राष्ट का आन्तरिक व बाह्य शत्रुओं से समुचित 
रक्षण करे। उस सुरक्षित राष्ट में हम प्रभु का उपासन व वेदज्लान प्राप्त करते हए सुन्दरतम जीवनवालै 
लने । अगले सूक्त मेँ प्रभु का ही आराधन ' वैश्वानर" इस नाम से करते हैँ 

[ ५ ] पञ्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः - -विरार्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
वैश्वानर प्रभु का उपासन 
वैश्वानराय मीच्छ्ुष सजोषाः कथा दांशोमाग्रय बृहद्धाः। 
अनूनेन बृहता वश्चथेनोपं स्तभायदुपमिच्न रोधः ॥ ९॥ 

(१) वैश्वानराय~=सव मनुष्यों का हित करनेवाले, मीद्ुषे=सब पर सुखो का सेचन 
करनेवाले उस अग्रये=अग्रगति के साधक प्रभुं के लिये सजोषाः =समानरूप से प्रीतिपूर्वक उपासना 
करनेवाले हम कथा~स्तुति- कथनो के द्वारा, स्तोत्रों के उच्चारण के द्वारा दाशेम~अपना अर्पण 
करते दै । वस्तुतः घर में सभी को मिलकर उस प्रभु की उपासना करनी चादिए । यह प्रभु का उपासन 
ही में सल व्ससनों से चाता है । (२) वे बृहद्दधाः = अत्यन्त प्रवृद्ध ज्योतिवाले प्रभु अनूनेन किसी 
भी प्रकार कौ न्यूनता खे रहित बृहता=महान्‌ वक्षथेन=( 0९ 1[217#ि7ाला्‌ ) विकास के द्वारा 
उपस्तभायत्‌ हमें थामते हैँ । इस प्रकार हमारा धारण करते है, न= जैसे कि उपमित्‌ (स्थूणा) 
स्तम्भ रोधः वदे. बड़ बाधो को (510]7])8९८) थामनेवाले होते हैँ । हमारे जीवनरूप बोधो के 
स्तम्भवेप्रभुदै। प्रभु की ज्ञान. ज्योति हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है। उस ज्ञान. ज्योति 
खे हमारे जीवनो में मलिनता नहीं आती । इस प्रकार वे प्रभु हमारा कल्याण करते हैँ । 

भावार्थ-- हम वैश्वानर प्रभु का उपासन करें । प्रभु हमे जान. ज्योति प्राप्त करा्येगे ओर इस 
लान के द्वारा हमारा धारण करेगे। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 0 स, २९९ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैषटवानरः । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ।। 
अमतो विचेताः 
मा निन्दत य इमां मद्यं रातिं देवो ददौ मत्यीय स्वधावान्‌ । 
पाकाय गृत्सो! अमृतो विचेता वैश्वानरो नृत॑मो यहयो अथिः॥ २॥ 

(१) मा निन्दत=मत निन्दा करो, उस प्रभु की, खः=जो देवः प्रकाशमय स्वधावान्‌ 
आत्मधारण शक्तिवाला प्रभु पाकाय=परिपक्तव्य प्रज्ावाले मर्त्याय=मरणधर्मा मह्यम्‌ मेरे लिये 
इमां रतिम्‌-उस ज्ञान के दान को ददौदेता है । प्रभु ही वस्तुतः लान को देकर हमारी बुद्धियों 
का ठक परिपाक करते हैं। “ज्ञान की ओर रुचि न करना! हौ प्रभु का निन्दन है। (२) वे प्रभ 
गुत्सः =' गृणाति ' वेदज्ञान का उपदेश करते है । अमृतः=अमरणधर्मा हैँ । विचेताः विशिष्ट ज्ञानवाले 
है । वैश्वानरः सव मनुष्यों का हित करनेवाले है । नृतमः = सर्वोत्तम नेता है । महव: महान्‌ दै । 
अभ्रिः-गतिशील हैँ (अगि गतौ) । वस्तुतः उस प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके हमें भी उस प्रभु जैसा 
ही बनना है शक्तिशाली दीप्त मस्तिष्क । 

भावार्थ-- हमें सदा प्रभु का स्तवन करना। वे प्रभु ही ज्ञान देकर हमें परिपक्त प्रज्ञावाला बनाते 


है। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
मनीषा-साम-वेदवाणी 
साम॑ द्विबर्हा महिं तिग्मभृष्टिः स॒हस्र॑रेता वृषभस्तुविंष्मान्‌। 
पदं न गोरपंगृढ््हं विविद्वानग्निर्मह्यं प्रेदु! वोचन्मनीषाम्‌॥ ३॥ 

(९). वे प्रभु द्विबर्हाः = ज्ञान व शक्ति दोनों दृष्टिकोण से बे हुए है । त्िग्मभूृष्टिः - तीव्र 
तेजवाले हैँ । शत्रुओं को भून देनेवाली शक्ति से युक्त दै । सहस्ररेता: अपना वीर्य व पराक्रमवाले 
है । वृषभः = सर्वश्रेष्ठ टै । तुविष्मान्‌-( बहुधनः सा०) अनन्त रेश्वर्यवाले हैँ । (२) यह 
विष्मान्‌ विशिष्ट ज्ञानवाले अथि; प्रकाशमय प्रभु गोः=वेदवाणी के अपगृढम्‌- अत्यन्त रहस्यमय 
पदं न~ शब्दों कौ तरह मनीषाम्‌-वद्धि को तथा महि साम~मटनीय साम को, शान्ति प्राति के 
साधन को मह्यम्‌-मेरे लिये इत्‌ उ निश्चय से प्रवोचत्‌-उपदिष्ट करं । ज्ञान की वाणियों को, बुद्धि 
को शान्ति को प्राप्त कराके ये प्रभु मुञ्ञे भी ज्ञान व शक्ति दोनों के दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ बनाते 
ह । इस प्रकार भँ शक्तिशाली व एेश्वर्यसम्पन्न बन पाता हूँ । 

भावार्थ प्रभु मुञ्ञे ज्ञानवाणी के गृढ पदों को, बुद्धि को व शान्ति को प्राप्त करायें । इससे 
मेरा ज्ञान, बल व देश्वर्य बेगा। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
"रूण व मितच्र' के प्रिय धामो का अर्हिंसन 
प्र ताँ अग्निर्बभसत्तिग्मजम्भस्तपिं्टेन शोचिषा यः सुराधाः। 
प्र ये मिनन्ति वरुणस्य धामं प्रिया मित्रस्य चेत॑तो धुवाणि ॥ ४ ॥ 

(१) वः सुराधाः जो उत्तम पेश्वर्योवाला अशिः=अग्रणी प्रभु है, वह तिग्मजम्भ: तीक्ष्ण 
दष्टराञोंवाला होता हुआ, न्याय की तीव्र जबड़ोंवाला, तपिष्ठेन शोचिषा=संतापक दीपियों 
( ज्वालाओं) से तान्‌-उनको प्र=प्रकर्षेण बभसत्‌-भस्म कर देता ठै, ये-जो कि चेततः उस 


३०० ४.५.५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सर्वज्ञ व चेतानैवाले वरूणस्य = पापों से निवारण करनेवाले प्रभु के तथा मित्रस्य=स्तैह करनेवाले 
प्रभु क प्रिया ध्रुवाणि धाम-प्रिय ध्रुव ( अविनश्वर ) तेजो को प्रमिनन्ति हिंसित करते हं। (२) 
वरुण व मित्र के प्रिय धामों के हिंसन का अभिप्राय यह दै कि वह अपने कौ पापों से रोकता 
नहीं ओर सब के प्रति स्नैहवाला नदं होता। जो इन प्रिय धामो का हिंसन न करता हा आपने 
को पापों से रोकता है ओर स्नेह की वृत्ति को अपनाता है वह अवश्य तेजस्वी बनता हे । इन धामों 
का हिंसन करनेवाला प्रभु से दण्डनीय होता दहै। 

भावार्थ- हम पापों का निवारण करते हुए्‌ वरुण के प्रिय नें । सब के साथ स्नेह करते 
हए मित्र के प्रिय बनें । निष्पाप व स्नेही बनकर हम प्रभु से दण्ड्य न हों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पाप ओर नरक 
अभ्रातरो न योष॑णो व्यन्त॑ः पतिरिपो न जन॑यो दुरेवाः। 
पापासः सन्तो अनृता असत्या इदं पदम॑ंजनता गभीरम्‌ ॥ ५५॥ 

८१) अभ्रातरः-जिनका भरण-पोषण करनेवाला कोड नहीं एेसी योषणः नः -युवतियों के 
समान व्यन्तः इधर. उधर भटकते हुए तथा पतिरिपः= पति से द्वेष करनेवाली जनयः न= पलियों 
के समान दुरेवाः बुरे आचरणवाले पापासः सन्तः =पापी होते हए पुरुष अनृताः शरीर 
सम्बन्धी क्रियाओं मेँ ऋत का पालन न करते हुए, कामहैतुक क्रियाओं कौ करते हुए तथा 
असत्याः असत्य व्यवहारवाले, धनोपार्जन मेँ छलचछिद्र से चलनेवाले इदं गभीरं पदम्‌-ईस गहर 
नरकरूप स्थान को अजनत~अपने लिये उत्पन्न करते हैँ । इसी गभीर पद कौ गीता में "ततो 
यात्यधमां गतिम्‌ '=इन शब्दों में " अधम गति" कहा गया हे । ' निकृष्ट योनि मेँ जाना या नरक में 
पडना' यदी है । (२) जिन युवतियों का कोई रक्षक नहीं होता उनका आचरण विकृत हौ ही जाता 
है । युवावस्था व असहायावस्था उन्हें पाप में धकेल देती है । इसी प्रकार पति द्वेषिणी स्त्री कभी 
सदाचार सम्पन्न नदीं हौ सकती । इनकी तरह इधर-उधर भटकनेवाले व दुराचारी लोग अनृत व 
असत्य जीवनवाले होते है । इन्दं नरक भोगना पड़ता है । ये अधम गति को प्राप्त करते हे । 

भावार्थ अनृत व असत्यमय जीवन के होने पर नरक मिलता दै, दुर्गति में जते है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
विज्ञान-सम्पत्तिमय स्वर्ग 
इदं म अग्रे किय॑ते पावकामिनते गुरु भारं न मनम। 
वृहद॑धाथ धृषता ग॑भीरं यहं पृष्ठं प्रय॑सा स्सधा॑तु।॥ ८॥ 

(९) गतमन्त्र मेँ मित्र व वरूण के धाम का हिंसन करनेवाले, अनृत मँ चलनेवाले व्यक्ति का 
उ्ेख था। वह नरक व दुर्गति मेँ पड़ता है । इसके विपरीत जो व्यक्ति वरुण व मित्र के प्रिय धामो 
का हिंसन नहीं करता वह शुभ मार्ग पर चलता हुआ इतनी सम्पत्ति को प्राप्त करता ठै कि उसका 
उठाना भी कठिन-सा होता है । यह कहता दै कि हे पावक पवित्र करनेवाले अग्नेः अग्रणी प्रभो! 
अमिनते-मित्र व वरुण के धाम (तेज) का हिंसन न करनेवाले मे=मेरे लिये, क्रियते जो क्कि 
मैं अत्यल्प परिमाणवाला ह (मेरा परिमाण है ही कितना ?) इदम्‌=इस गुरु भारं न~ गुरु भार 
की तरद चृहत्‌-बहुत अधिक मन्म=ज्ान को दधाथ आप धारण करते हँ । (२) उस ज्ञान को 
आप मेरे लिये धारण करते दै, जो ज्ञान गभीरम्‌-अत्यन्त गम्भीर दै, तत्त्व करा दर्शक है 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५.८ ३०१ 


यहम्‌ महान्‌ है तथा पृष्टम्‌- मानव जीवन कै लिये पृष्ठ के समान है, धारक है तथा शरुषता 
प्रयसा शत्रुओं के धर्षणशील प्रयल के द्वारा सकप्तधातु=शरीरस्थ सप्त ऋषियों का धारण करनेवाला 
है । ' सतर्षयः प्रतिहिताः शरीरे ' शरीरस्थ सात ऋषि * कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' -दो कान, 
दो नासिकाच्िद्र दो ओँखें व मुख हैं प्रभु से दिया हुआ ज्ञान इनका धारण करता है । ये स्वयं ज्ञान 
प्राप्ति के साधन के रूप में दिये गये हैँ । ज्ञान प्रापि मे लगे रहने से ही इनका रक्षण होता दै । इस 
ज्ञान में विचरना ही स्वर्ग में विचरना है "स्वः गमयति! । 

भावार्थ--यदि हम निष्पाप व स्नेह वृत्तिवाले बनते हैँ तो प्रभु से हमें वह ज्ञान मिलता है 
जिससे हम सदा स्वर्ग मेँ विचरते हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
पवित्र वेदज्ञान 
तमिच्चेडैव समना स॑मानमभि क्रत्वा पुनती धीत्तिर॑श्याः । 
ससस्य चर्मन्नधि चासु पुश्चेरगर रूप आरुपितं जवस ॥ ७॥ 

(१) तं इत्‌ नुरव=गतमन्त्र के अनुसार मित्र ओर वरुण के प्रिय तेजो का विनाश न करनेवाले 
थे, अर्थात्‌ स्नेह व निष्पापता कौ वृत्तिवाले को, अतएव समानम्‌ (सं अनिति ) उत्तम प्राणशक्तिवाले 
को ्रत्वातकर्मो के द्वारा समना=सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली धीतिः =जानदुग्ध के पान की क्रिया 
अभि क्रश्याः= आभिमुख्येन प्राप्त होती है । यह स्नेह व निष्पापता की वृत्तिवाला ज्ञान को प्राप्त 
करतादे, उस जान को जो कि उसकी प्राणशक्ति का वर्धन करनेवाला होता दै । (२) यह ज्ञान 
ज्योति सस्य सर्वत्र शयान उस प्रभु कौ है । प्रभु सर्वत्र विद्यमान है, परन्तु वे हमारे हृदयो मे प्रसुप्त 
अवस्था में ही हे। उपासना आदि के द्वारा, मस्तिष्क व हदयरूप अआरणियों की रगड़ के द्वारा, वह 
प्रभु करौ ज्योति हमि में जागरित होती है । पृश्नेः यह ज्ञान - ज्योति उस प्रभु की है जो कि ज्योतियों 
क संस्प्रष्टा हें ।पः=यह ज्ञान - ज्योति उस प्रभु कौ है जो कि इसका अग्नि आदि ऋषियों के पवित्र 
हदयक्षेत्र मँ आरोपण करनेवाले हे । (३) यह ज्ञान- ज्योति चर्मन्‌ अधिचर्म के विषय मेँ, हमें 
वासनाओं के आक्रमण से बचाने के विषय मेँ चारु=सुन्दर है ' ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌" -यह ज्ञान तेरा 
आन्तर कवच बनता हे, मेरी ढाल (चर्म) बनता है । इसके द्वारा मँ वासनाओं के आक्रमण को रोक 
पाता हू । यह अग्रे आरुपितम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ मेँ "अग्रि" आदि के हदयक्षेत्र मे आरोपित हआ 
दै । जबारु- यह जवमानरोहि है, तीव्रगति से उन्नति का साधक देै। 

भावार्थ हम स्नेह व निष्पापता कौ वृत्तिवाले बनैगे तो प्रभु से पवित्र ज्ञान को प्राप्त करनेवाले 


होगे । 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- _ चैवानरः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
` परम पद प्रापक ' वेदज्ञान 

प्रवाच्यं वच॑सः किं म अस्य गुहां हितमुप॑ निणिग्व॑दन्ति। 

यदुस्तरियांणामप वारिव ब्रन्पातिं प्रियं रुपो अग्र॑ पदं वेः॥ ८॥ 

(१) मे=मेरे लिये दिये गये अस्य वचसः =इस वेदज्ञानरूप वाणी का किं प्रवाच्यम्‌ कहना 
ही क्या है 2 यह तो एक अद्धुत ज्ञान है जो कि गुहाहितम्‌=बुद्धिरूप गुहा में स्थापित किया गया 
दै । इसे निणिक््‌=' नितरां नोक्ति शोणयति ' अत्यन्त शोधक क्षीर (जानदुग्ध ) उपवदन्ति. कहते 
है । (२) यत्‌-जिसको उस्तरियाणाम्‌~क्षीर की उत्खाविणी गौओं के वाः इव-रोगनिवारक 
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(वारयति इति) दृध की तरह अपव्रन्‌तप्रकट करते दै । इस ज्ञानदुगध कौ वेदवाणीरूप गौ से प्राप्त 
करते दै । यह ज्ञानदुग्ध सब मानस आधियों का निवारक होता दे, उसरी प्रकार निवारक हौतादै 
जैसे कि गौवों का दूध शरीर की व्याधियों का। यह ज्ञान रुपः = ज्ञान कौ अब्र आदि ऋषियों क 
हदयों मे आरोपित करनेवाले वे गतिशील प्रभु के अग्रं प्रियं पदम्‌- सर्वश्रेष्ठ सर्वानन्दमय पद को 
पात्ति-हमारे लिये रक्षित करता है । यह ज्ञान मे उस विष्णु के परम पद को प्राप्त कराता दै। 

भावार्थ-- यह वेदज्लान अदधत है । यह शोधक है ओर हमें प्रभु के प्रिय परमपद कौ प्राप्त 
कराता ठे। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"उपासको का क्ति भूत ' वेदज्ञान 
इदमु त्यन्महिं महामनीकं यदुस्रिया सच॑त पूर्व्य गौः। 
ऋतस्य पदे अधि दीद्यानं गुहां रघुष्यद्र॑घुयद्धिवेद ॥ ९॥ 

(१) इदम्‌-यह गतमन्त्र मेँ वर्णित त्यत्‌-वह वेदज्ञान उतनिश्चय से महित्सन्‌- महत्वपूर्ण हे । 
यह महाम्‌-( मह पूजायाम्‌) उपासना कौ वृत्तिवालों का अनीकम्‌-बल दै । यह वह जान ह 
यत्‌-जिस पूर्व्यम्‌ सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले (पूर्वस्मिन्‌ काले भवम्‌) या पालन व पूरणा 
करने में उत्तम ज्ञान का उस्तरिया=जानक्षीर का उत्स्रावण करनेवाली यह गौः = वेदवाणीरूप गौ 
सचत अपने मे समवेत करती दै । (२) ऋतस्य पदे ऋत के मार्ग मे, अर्थात्‌ जरां भी ऋत का 
आचरण होता दै, अर्थात्‌ जँ सब कार्य ऋत पूर्वक होते है, वहाँ अधिदीद्यानम्‌ - आधिक्येन दीप्त 
होते हए, गुहा हदय रूप गुहा मेँ रघुष्यद्‌= तीव्र गति से प्रवाहित होते हए इस वेदज्ञान कौ 
रघुयत्‌= शीघ्रता से गति करनेवाला, अपने कर्तव्य कर्मो को स्फूर्तिं से करनेवाला विवेद - जानता 
हे । वेदज्ञान को वह प्राप्त करता है जो कि (क) ऋतपूर्वक आचरण करे, (ख) अपने कर्तव्य कर्मो 
को करने मेँ आलस्य न करे । एेसे व्यक्ति के हदय में ही यह प्रादुर्भूत होता है। 

भावार्थ- वेदज्ञान को उपासक - ऋत का आचरण करनेवाले, कर्तव्य कर्मो को अप्रमाद से 
करनेवाले ' प्राप्त करते हैँ । दूसरे शब्दों में वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाले एेसे बन जाते हैँ । यह ज्ञान 
ही उनका बल होता दै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्कः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
शक्तिशाली -सानदीस्र-पवित्र 
अध॑ द्युतानः पित्रोः सचासामनुत गुह्यं चारू पृशन: । 
मातुष्पदे परमे अन्ति षद्रर्वृष्ण॑ः शोचिषः प्रय॑तस्य जिह्वा ।॥ ९०॥ 

(१) अध=अब द्युतानः -लान ज्योति का विस्तार करनेवाला पित्रोः = माता पिता के सचा साथ 
रहनेवाला यह बालक आसः अपने मुख से पृश्नेः = ज्योतियों का स्पर्श करनेवाली इस वेदवाणी 
रूप गौ के गुद्यम्‌-रहस्यमय या बुद्धिरूप गुहा में स्थापन के योग्य चारुः सुन्दर ज्ञानदुगध करो 
अमनुत पीने का ध्यान करता हे । जिस बालक को माता पिताका ठीक संरक्षण प्राप्न होताटे 
वह वेदवाणीरूप गौ क ज्ञानदुग्ध को पीनेवाला बनता है । (२) मातुः =इस वेदमाता के परमे पदे 
अन्ति षद्‌-उत्कृष्ट चरणों के समीप होता हु, वेदमाता कौ उपासना करता हा, यह वृष्णः 
शक्तिशाली शोचिषः = जान दीप्त प्रयतस्य पवित्र प्रभु की गोः = वेदवाणी के जानदुग्ध को जिह्वा- जिह्वा 
से (अमनुत) पीने का ध्यान करता है । इस ज्ञानदुग्ध के पान से ही यह भी शक्तिशाली ज्ञानदीप 
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व पवित्र बन पायेगा। ेसा बनकर यह प्रभु जैसा ही हो जाएगा । 
भावार्थ वेदवाणी के ज्ञानदुग्ध के पान से मँ शरीर में शक्तिशाली, मस्तिष्क में ज्ञानदीप्त व 
हदय में पवित्र बनुं। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानम्‌ अगर्वम्‌ 
ऋतं वोँचे नम॑सा पृच्छयमांनस्तवाशसा! जातवेदो यदीदम्‌। 
त्वमस्य क्षयसि यच्छ विश्व॑ दिवि यदु द्रविणं यत्पथिव्याम्‌॥। १९ ॥ 

(८१) जानी पुरुष कहता है कि पृच्छयमानः=ओरों से प्रश्च किया जाता हुआ कि "यह ज्ञान 
तुम्हं करा से प्राप्त हुआ ?' नमसा=नम्रता से ऋतं वोचे-सत्य-सत्य यही कहता हूँ यदि इदम्‌-यदि 
यह ज्ञान मेरे में ठे तौ तव आशसा=हे प्रभो ! आपको स्तुति के द्वारा ही है, अर्थात्‌ प्रभु कौ उपासना 
से ही यह ज्ञान प्रास्त हआ है ' जानं ानवतामहम्‌ ' । (२) वस्तुतः हे प्रभो ! त्वम्‌-आप ही अस्य 
इसका क्षयसि पेश्वर्य करनेवाले हैँ, इस ज्ञान धन के मालिक आप ही हैँ। यद्‌-जो ह=निश्चय 
से विश्वम्‌ सम्पूर्ण दिवितद्युलोक में, मस्तिष्क मेँ ज्ञानरूप द्रविणम्‌=धन टै ओर यत्‌-जो 
पृथिव्याम्‌-इस पृथिवी मे, शरीर मेँ शक्तिरूप धन है उस सब के आप ही ईश्वर है "वुद्धिर्बुद्धिमतामस्मि' 
"बलं बलवतां चाहम्‌ ' । 

भावार्थ जानी पुरुष ज्ञान का गर्वं न करता हुआ उसे प्रभु का ही एश्वर्य मानता है । इसे 
न जान का गर्व होता है न शक्ति का। यह दोनों को ईश्वर प्रभु का जानता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
द्रविण व रत्न 
किं नो अस्य द्रविणं क रतनं वि नो वोचो जातवेदश्चिकित्वान्‌। 
गुहाध्व॑नः परमं यन्नो अस्य रेकु पदं न निदाना अग॑न्म॥ ९२॥ 

(१) नः = हमारे अस्य~इस जीवन का किं द्रविणम्‌-क्या द्रविण दै, जीवनयात्रा कौ पूर्ति 
का साधनभूत धन क्या है । कत्‌ ह ~ओौर क्या निश्चय से रल है, इसे रमणीय बनानेवाली वस्तु है 2 
यह बात, हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो! नः विवोचः=हमारे लिये आप उपदिष्ट करिये । (२) 
चिकित्वान्‌ जानी आप नः= हमारे लिये यत्‌-जो अस्य अध्वनः =इस मार्ग का परमम्‌-सर्वोत्कष्ट 
रूप है, उसे गुहा हमारी बुद्धिरूप गुहा में (विवोचः ) प्रतिपादित करिये। आप से मार्ग को जानकर, 
उस पर चलते हुए, हम यात्रा पूर्तिं के साधनभूत ' द्रविणो व रलोँ को प्राप्त करं ।' कहीं एेसा न~ न 
होकर अज्ञानवश रेकु पदम्‌-रिक्त मार्ग पर ही हम अगन्म=भटकते रहँ ओर निदानाः= लोगों 
से निन्दमग्र हो, लोक निन्दा के पात्र न बन जा्पँ। जान को प्राप्त करके ठीक ही मार्ग पर चलैँ। 
द्रविणो व रलो को प्राप्त करके यात्रा को सुन्दरता से पूर्ण करं । 

भावार्थ--वस्तुतः ' द्रविण व रत्न क्या दै ?' प्रभु इसका हमें जान दं । उनकी प्राति के साघन- 
भूत मार्ग का भी ज्ञान दें । ताकि हम उस मार्गं पर चलते हुए द्रविणो व रलो को प्राप्त करके यात्रा 
को ठीक से पूरा कर पाये, भटकते ही न रहे। 
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ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - वैश्वानरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
मर्यादा -प्रज्ञान व सुन्दर दिव्यगुण 
करा मर्याद। वयुना कन्दं वाममच्छा गमेम रघवो न वाज॑म्‌। 
कदा नो देवीरमृत॑स्य पलीः सूरो वर्णेन ततनन्ञुषास॑: ॥ ९३॥ 

(१) दे प्रभो! आप ही ठभें यह बता्यँगे कि का मर्यादा=हमारे जीवन में क्या मर्यादां 
ह, किन नियमों मेँ हमें चलना है ? इसी प्रकार ( का ) वयुना क्या प्रज्ञान दहै, किन चीजों को 
हमे जानना है 2 कत्‌ ह वाम ओर क्या निश्चय से सुन्दर है ? सुन्दर दिव्य गुण कौन क्रौनसे 
ह ? ताकि हम अच्छा गमेम-उनकौ ओर चलनेवाले हँ । उसी प्रकार न=जेसे कि रघवः -शीघ्रगामी 
घोडे वाजम्‌-संग्राम की ओर चलते दै । मर्यादाओं को, प्रानं को व सुन्दर दिव्य गुणों को जानकर 
उनको प्राप्त करने के लिये हम यलशील हों हमारा जीवन मर्यादित हो, हम प्रल्ानवाले हौ, दिव्यगुण 
सम्पन्न बनें । (२) कदा-कब हमारा यह सौभाग्य होगा कि वः =हमारि लिये देवीः ~प्रकाशमयौ 
अमृतस्य पल्नीः=नीरोगता कौ रक्षिका सूरः =शक्तियों को . उत्पन्न करनेवाली ( प्रसविच््यः) 
उषासः उषां वर्णेन ततनन्‌~प्रभु के गुणवर्णन के साथ हमारी शक्तियों के विस्तार को करेगी? 
हम उषाकाल में स्वाध्याय व चिन्तन के द्वारा जीवन को प्रकाशमय बनाये, प्राणायाम व आसनं 
के द्वारा शरीर व मन को स्वस्थ व नीरोग बनायें । प्रभु के गुणों का स्मरण करते हए अपने अन्दर 
उत्तम गुणों को उत्पन्न कर । 

भावार्थ प्रभु हमें मर्यादाओं, प्रज्ञानं व सुन्दर दिव्य गुणों का जान दं । हमारे लिये उषाकाल 
प्रकाशमय नीरोगता को देनेवाले व शक्ति को उत्पन्न करनेवाले हों । 

ऋषि; - वामदेवः ॥ देवता-- वैश्वानरः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अनिर वचस्‌ का परिणाम 
अनिरेण वच॑सा फल्ग्वैन प्रतीत्यैन कृ धुनांतृपास॑ः। 
अधा ते अंगने किमिहा व॑दन्त्यनायुधास आस॑ता सचन्ताम्‌ ।॥ ९४ ॥ 

(९) अनिरेण -न उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले वचस्रा=-वचन से अतृपासः- अतृि को अनुभव 
करनेवाले लोग असता-असत्‌ कार्यो से आसचन्ताम्‌- समवेत हों, युक्त हों । जिस समय मनुष्य 
को उत्कृष्ट ज्ञान नहीं प्राप्त होता, तौ वह व्यर्थं समय को नष्ट करनेवाले उत्तेजक साहित्य कौ पट्कर 
क्षणिक आनन्द को प्राप्त करके भी, किसी उत्कृष्ट प्रेरणा के न मिलने से असत्‌ कार्यो में प्रवृत्त 
होते ह । इसलिए ज्ञान वही ठीक हे जो कि उत्कृष्ट प्रेरणा को दे । इसके विपरीत साहित्य ' भसत्‌! 
हे । फल्ग्वेन वह तो व्यर्थं च निःसार हे । प्रतीत्येन = (प्रति न) विरुद्ध मार्ग पर लने जानेवाला हे । 
कृधुना=अल्य है, मनोवृत्ति को व दृष्टिकोण को संकुचित नानेवाला है । एेसे ज्ञान से सन्तोष व 
ति का अनुभव नहीं हौ सकता। (२) एेसे न उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाले, निस्सार, विरुद्ध मार्ग पर 
लै जानेवाले अल्प ज्ञान से अतृप्त वे लोग अधा~अव, हे अग्रे-परमात्मन्‌! इह-इस जीवन मं, 
ते-आपका किम्‌-क्या आवदन्ति-चर्चण करते हैँ 2 वे आपको चर्चान कर व्यर्थ कौ सांसारिक 
बातों में उलघ्चे रहते हैं । अनायुधासः =इस संसार संग्राम मेँ काम- क्रोध आदि से लड्ने के त्लिये 
उन्हे उत्तम ज्ञान शस्त्र प्राप्त नहँ होता । वे आयुध रहित होते हुए इनके शिकार हो जाते टै ओर 
असत्‌ कार्यो में प्रवृत्त होते रहते हैँ । 

भावार्थ- उत्कृष्ट वेदज्ञान न प्राप्त होने पर व्यर्थ के उत्तेजनात्मक साहित्य म उलञ्ञेहए लोग 


अथ चतुर्थं मण्डलम ४-८६-९ र 
उत्कृष्ट प्रेरणा न मिलने से भटक जाते हँ । वे असत्‌ मार्ग में धवृत्त हौ जाते हैं । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- वैश्वानरः ॥। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुके तेजसे शोभा की प्रसि 
अस्य श्चिये संपिधानस्य वृष्णो वसोरनींकं दम आ रुरोच। 
रुशद्वसांनः सुदृ्ीकरूपः क्षितिर्न राया पुरुवारो अद्यौत्‌ ।॥ १५५ ॥ 

(९) अस्य=इस समिधानस्य हदय देश में दीप्त होते हुए चृष्णः =शक्तिशाली वसोः = हम 
सबके निवास के कारणभूत प्रभु का अनीकम्‌-तेज (112111116855) दमे=-इस शरीर गृह में 
आरुरोच- समन्तात्‌ दीप्त होता है । यह प्रभु के तेज का दीप्त होना ही ्रिये=इस कौ श्री के लिये 
होतादे। जौ श्री है वह उस प्रभु के तेज के अंश से ही तो उत्पन्न हुई है "यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्‌ 
सत्वं श्रीमदूर्जितमेव वा तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंश संभवम्‌! । (२) वे प्रभु रुत्‌ देदीप्यमान 
टै, वसानः =सब को बसानेवाले हँ, सुदृशी करूपः उत्तम दर्शनीय रूपवाले दँ । वे प्रभु पुरूवारः = 
बहुत से वरणीय है, अर्थात्‌ अनन्तः सभी प्रभु का वरण करते हैँ । अथवा अनन्त वरणीय वस्तुओंवाले 
हं । अद्यौत्‌ वे प्रभु हमारे अन्दर दीप्त होते हैँ । वे प्रभु इस प्रकार हमारे अन्दर दीप्त होते हैँ न~-जैसे 
कि राया=धन से क्षितिः =इस पृथिवी पर निवास करनेवाला मनुष्य शोभा वाला होता है। धन 
से मनुष्य धन्य बनता है, तो सन धनौं के ईश्वर उस पुरुवार प्रभु से तो वह कितनी दही अधिक 
शोभावाला होगा । 

भावार्थ-- प्रभु का तेज हमारे में दीप्त होताटहै तो हम शोभा ही शोभावाले हो जाते हैँ । 

सूक्त का भाव यह है कि हम वैश्वानर प्रभु काउपासन कर प्रभुसे वेदज्ञान को प्राप्त करके 
तदनुसार आचरण करते हुए हम प्रभु के तेज से अपने जीवन को दीप्त करे । अगले सूक्तमेंभी 
प्रभुकादही अग्रि नाम सै स्मरण है-- 


[६ ] षष्ठ सूक्तम्‌ 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- विरार्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"यजीयान्‌, प्रभु 

ऊर्ध्वं ऊ षु णोँं अध्वरस्य होतरग्ने तिष्ट देवताता यजीयान्‌ । 

त्वं हि विश्व॑म॒भ्यसि मन्म प्र वेधसंज्चित्तिरसि मनीषाम्‌॥ ९॥ 

(१) हे अध्वरस्व होतः= हमारे जीवनयन्ञ के होता अग्ने=प्रभो! आप नः हमारे जीवनो 
में उ=निश्चय से ऊर्ध्वः सुत्िष्ठउत्रत होकर स्थित होये । हम जीवन में सर्वोपरि स्थान आपको 
ही दं। आप से प्राप्त शक्ति से ही यह जीवन-यज्ञ पूर्ण होता है । देवताता=दिव्यगुणों के विस्तार 
के निमित्त यजीयान्‌=आप ही उपास्य हैँ । आपकी उपासना ही हमरि जीवनो में दिव्यगुणों का 
वर्धन होता है । (२) त्वं हि-आप ही विश्वं मन्म सम्पूर्णं इच्छाओं (मन्म 4८51165) कौ अभि 
असि अभिभूत करनेवाले है, अर्थात्‌ आपकी प्राति के होने पर संसार के सब पदार्थो की इच्छां 
समाप्त हो जाती हैँ "रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवर्तते" । हे प्रभो ! आप अपनी प्रासि के द्वारा वेधसः 
चित्‌= ज्ञानी कौ भी मनीषाम्‌ वुद्धि को तिरसि बाते हैँ । प्रभु हमारी सांसारिक इच्छाओं को 
प्रबल नहीं होने देते ओर हमारी बुद्धि को सुक्ष्म करते हें । 

भावरार्थ--हम जीवन-यज्ञ में प्रभु को सर्वोपरि स्थान दं । यही दिव्यगुणों के विस्तार का मार्ग 
दे । प्रभु ही सांसारिक इच्छाओं को अभिभूत करके हमारी बुद्धियों को विकसित करते हैँ । 


३०६ ६.२ ऋग्वदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अभिः ।॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
द्युलोक में ' धूम ' स्तम्भन 
अमरो होता न्य॑सादि विक्ष्वग्रिर्मनद्रो विदथेषु प्रचेताः । 
ऊर्ध्व भानुं संवितेवाश्रेन्मेतैव धूमं स्त॑भायदुप द्याम्‌॥ २॥ 

८१) वे प्रभु अमूरः अमूढ व सर्वज्ञ है । होता=सब पदार्थो के देनेवाले दै । विक्षु न्यसादि ` सव 
प्रजाओं मेँ प्रभु स्थित है । सवर में स्थित होकर सवके जीवन- यज्ञो को वरे प्रभु ही चलार्देटे। 
अथिः-वे अग्रणी है, मन्द्रः आनन्द को प्राप्त करानेवाले हैँ । विदथेषु = जान यज्ञो मं प्रचेताः ` प्रकृष्ट 
ज्ञान देनेवाले है । (२) सविता इव सूर्य की तरह भानुम्‌-दीति को ऊर्ध्व अश्रेत्‌ उत्कृष्ट रूप 
मे आश्रय करनेवाले हैँ । ओर मेता इव=एक स्तम्भ कौ तरह उपद्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक मं 
धूमम्‌-सब वासनाओं को कम्पित करके विनष्ट करनेवाले ज्ञान को स्तभायत्‌=थामनेवाले दँ । प्रभ 
हमें वह ज्ञान प्राप्त कराते ठै, जो ज्ञान हमारी वासनाओं कौ विनष्ट करता हे। 

भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान देते दै । ज्ञान द्वारा हमारी वासनाओंँ कौ विनष्ट करते है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः --विराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पशुओं का उत्कृष्ट अञ्जन 

यता सुजूर्णीं रातिनीं घुताचीं प्रदक्चिणिदेवतांतिमुराणः। 

उदु स्वरुर्नवजा नाक्रः पष्वो अनक्ति सुधितः सुमेकः ॥ ३॥ 

८१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से दी जानेवाली ज्ञानदीसि यता संयमवाली टे, यह हमारे जीवन 
को संयमवाला बनाती हे । सुजूर्णी=यह वासनाओं को जीर्ण करनेवाली हे । ज्ञान से वासना दग्ध 
होती ही हैँ । यह रात्तिनी=दान कौ वृत्तिवाली दै। ज्ञान को प्राप्त करके हम दानशील वनते 
घृताची =यह हमारे लिये मलौ का क्षरण करनेवाली है, मलों को हमरे से दूर करनेवाली ठे ओर 
दीसि को देनेवाली दै। (२) इस वेदवाणी को अपनानेवाला व्यक्ति प्रदक्षिणित्‌- (प्र दक्िण इ 
गतौ ') प्रकृष्ट सरल व उदार मार्ग से चलनेवाला है ( दक्षिणे सरलो दारौ ) । देवतातिं उराणः -यह 
यज्ञो का विस्तार करता है। उ=ओौर निश्चय से स्वरूः=८(स्व शब्दे) प्रभु के नामों का उच्चारण 
करनेवाला होता दै, नवजाः न= नव उत्पन्न के समान, एकदम अजीर्ण के समान अनक्तः = आक्रमण 
करनेवाला, मार्ग पर आगे बदढनेवाला होता हे । सुधितः =( सुहितः ) उत्तम तृप्ति का अनुभव करता 
हुआ, सुमेकः = प्रत्येक कार्य को उत्तमता से करता हज पश्वः काम क्रोधलोभ आदि पशुओं 
को उद्‌ अनक्तितउत्कर्षेण प्राप्त करनेवाला होता है । इनको पूर्ण रूप से अपने वश मे रखता हा 
इन्दे किसी भी प्रकार हानिकर नहीं होने देता। वशीभूत काम से यह वैदिक कर्मयोग कौ कामनावाला 
होता है। वशीभूत क्रोध से यह पापों को अपने से दूर रखता टे ओर वशीभूत लोभ से यह जान 
को अधिकाधिक प्राप्त करता हुजा भी तृप्त नहीं हौ जाता। 

भावार्थ- प्रभु सखे दी गई वेदवाणी हमारे जीवनो कौ दिव्य जीवन बना देती हे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धिः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 

ज्ञान विस्तार व वासना क्षय 
स्तीर्णे बर्हिषि समिधाने अग्रा ऊर्ध्वो अध्वर्यु्जुजुषाणो अस्थात्‌ । 
पर्यिः प॑शुपा न होता त्रिविषयेति प्रदिव उराणः ॥ ॥ 


६1) 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.८.९६ ३०७ 


(९) गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी को अपनाने पर जीवन पवित्र बनता दै । उसी का उद्ेख 
करते हुए कहते हैँ कि बर्हिषि=वासनाशुन्य हदयरूप आसन के स्तीर्णे -विक्ाने पर अग्रौ 
समिधाने-उस आसन पर उस अग्रणी प्रभु के दीति के साथ विराजमान होने पर, अर्थात्‌ पवित्र 
हदय में प्रभु का प्रकाश होने पर यह उपासक ऊर्ध्वः=सदा ऊपर स्थित होता दै, आलस्य से खाट 
पर नहीं पड़ा रहता । यह अध्वर्युः यजौ को अपने साथ विनियुक्त करनेवाला जुजुषाणः=प्रीतिपूर्वक 
उन यज्ञं का सेवन करता हुआ अस्थात्‌-स्थित होता है । (२) जब इस प्रकार यह अपने कर्तव्य 
कर्मो को करने मेँ प्रवृत्त होता है, तो उस समय अग्रिःत्वे अग्रणी प्रभु पशुपाः नजग्वाले के समान 
परि=इसका चारों ओर से रक्षण करते हैँ । वस्तुतः हम गौओं के समान होते है, प्रभु ग्वाले के 
रूप में हमारे रक्षक होते हैँ । यह प्रभु से रक्षित व्यक्ति होता=यकल्लशील होता दै । त्रिविष्टि एति- 
शरीर, मन, बुद्धि तीनों का व्यापन करता हुआ गति करता हे । प्रदिवः प्रकृष्ट जानो को उराणः 
विस्तृत करता हआ होता है । यह ज्ञान का विस्तार ही वासनाओं के लाघव का साधन बनतादे 
जेसे- जैसे ज्ञान बढता जाता है, वैसे-वैसे वासना समाप्त होती जाती हँ । 

भावार्थ-- आदर्श जीवन यही दै कि ज्ञान का विस्तार करते हुए हम हदय को वासनाशून्य 
बना । उस हदय मेँ प्रभु के प्रकाश को देखें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अयिः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
मधुवचा ऋतावा 

परि त्मनां सितद्रुरेति दोतागिर्मन्दो मधुवचा ऋतावा। 

द्रव॑न्त्यस्य वालिनो न शोका भयन्ते विश्वा भुव॑ना यदभ्राट्‌ ॥ ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र का ज्ञान विस्तार करनेवाला व्यक्ति त्मना=उस आत्मा के साथ, अर्थात्‌ प्रभुका 
विस्मरण न करता हा मितद्भुः = नपी-तुली गतिवाला होता हुञा परि एति= जपने कर्तव्य कर्मो 
मं गतिवाला होता है। होता=यह दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। अभिः प्रगतिशील, 
मन्द्रः = आनन्दमय स्वभाववाला, मधुवचाः = मधुर वचनोवाला व ऋतावा ऋत का पालन करनेवाला 
होता है। सब कार्यो को यह ठीक समय व ठीक स्थान पर करता है । (२) अस्य शोकाः-इसकी 
जानदीत्तियोँ (शुच दीप्तौ ) वालिनः न=शक्तिशाली अश्वो कौ तरह द्रवन्ति=-गतिवाली होती हैँ 
इसके लान का प्रकाश चारों ओर फलता है ओर उस ज्ञान के अनुसार इसकी सब क्रियां होती 
हें । इन ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से यद्‌-जब यह अश्राट्‌-चमकता है तो विषवाभुवना-सब लोक 
भयन्ते-इससे भयभीत होते हैँ । इस को कोई भी अभिभूत नदीं कर पाता । सह अपराजित होता 
है| 


भावार्थ हम नपी तुली गतिवाले बनें । ज्ञानपूर्वकं गति करते हए सदा अपराजित हों । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--अग्िः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
भद्रा संदुक््‌ 
भद्रा त अगे स्वनीक सन्दूग्ोरस्य॑ सतो विषुणस्य चारुः। 
न यत्त शोचिस्तम॑सा वरन्त न ध्वस्मान॑स्तन्वीे रेप आ धु: ।॥ ६॥ 
(१) गततमन्त्र के "मितद्रु" के लिये ही कहते दै कि हे अग्ने=प्रगतिशील स्वनीक ~उत्तम 
तेजस्वितावाले (अनीक =€ऽ17ला11€ 011211111€88 ) जीव ! घोरस्य सतः =अपनी तीव्र ज्योति के 
कारण शत्रुओं के लिये भयंकर होते हए भी ते=तेरी संदुक््‌ दष्ट भद्रा-कल्याणकारिणी है । 


३०८ 6.७ ऋग्वदभाष्यप्‌ 


विषुणस्य चारों ओर व्याप्त होनैवाली ज्योतिवाले तेरी दृष्टि चारुः रमणीय टे, अर्थात्‌ शत्र 
भयंकर ज्ञान. ज्योत्तिवाला यह पुरुष कल्याणकारिणी रमणीय दृष्टि से ही सबको देखता है । (२) 
यत्‌- जो ते तेरी शोचिः =सानदीति दै, उसे कोई भी नमसा- अन्धकार से न वरन्त आच्छादित 
करनेवाले नदीं होते, अर्थात्‌ इसका जान वासनान्धकार से आवत नीं हौ जाता । तथा ध्वस्मानः ध्वंसक 
वृत्तिवाले राक्षसी भाव तन्वी=इसके शरीर में रेपः न आधुः -दोषों का आधान नहँ करते, अर्थात्‌ 
इसका शरीर रोगादि से आक्रान्त नदीं होता ओर मन वासनाओं से अभिभूत नदीं होता। 
भावार्थ ज्ञानी पुरुष तेजस्वी व शत्रु भयंकर होता हआ कल्याणकारिणी च रमणीय दृष्टि 

से सव्र को देखता है । इसका ज्ञान वासनान्धकार से आवृत नहीं होता ओौर इसका शरीर नीरोग 
लना रहता है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

अविहत छाक्तिवाले प्रभु 

न यस्य सातुर्जनिंतोरवारि न मातरांपितरा नू चिंदिष्टौ। 

अधां मित्रो न सुधितः पावको ड३ऽग्रिर्दीदाय मानुषीषु विक्षु 1 ७॥ 

(१) यस्य जिस जनित्तोः = सर्वोत्पादक उस प्रभु का सातुः-दान न अवारिःरोका नहीं 
जा सकता, अभिः- अग्रणी प्रभु मानुषीषु विक्षु-मानव प्रजाओं में दीदायनदीपत होते दैं। नु 
चित्‌- शीघ्र ही इष्टौ = (इष प्रेरणे) उस प्रभु के प्रेरण मेँ चलते हुए मातरा पितरा ्यावाप्रथिवी 
न (अवारि) किसी से रोके नहीं जा सकते। प्रभु कौ प्रेरणा मेँ चलते हुए इन द्यावापरथिवी कौ 
गति को कोई विहत नदीं कर पाता। (२) अधा-अन यह अनिवारित शक्िवाला प्रभु मित्रः 
न. सलक्रे हित चाहनैवाले के समान सुधितः =सव मेँ उत्तमता से स्थापित होता है ओर पावकः सबको 
पलिन्र करनेवाला है । सित्र का सर्वमहान्‌ कार्य यही है कि वह अपने साथी के जीवन को पवित्र 
बनाये । 

भावार्थ प्रभु कौ शक्ति किसी से विहत नहीं कौ जाती । वे प्रभु हमारे सच्चे मित्रच हमार 
जीवन को पवित्र करनेवाले हैँ । 

ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ।। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
प्राणसाधना-प्रभु दर्छन 

द्विर्यं पञ्च जीज॑नन्त्संवसांनाः स्वसारो अगिं मानुषीषु विश्नु। 

उषर्बध॑मधर्योडे न दन्तै शुक्रं स्वासं परशं न त्तिग्मम्‌॥ ८॥ 

(१) शरीर में द्विः पञ्चः '्दसप्राणदहें। ये प्राणायाम के द्वारा निरुद्ध होने पर चित्त करौ 
एकाग्रता क द्वारा प्रभु का प्रकाश करनेवाले हैँ । सौ ये ! स्वः -सारः ' आत्मतत्त्व की ओर गतिवाले 
कहलाते है । ये प्राण संवसानाः =शरीर में उत्तमता से निवास करते हए मानुषीषु विक्षु मानव 
प्रजाओं में यं अथिम्‌-जिस अग्रणी प्रभु को जीजनन्‌प्रादुर्भूत करते हैँ । (२) इस प्रकार प्रादुर्भूत 
करते टै न~जेसे कि अथर्यः = जान ज्सोतिवाली स्त्रियो एक एेसी सन्तान को जन्म देती दहै जो कि 
(कर) उषर्बधम्‌ प्रातःकाल प्रबुद्ध होनेवाली है । (ख) दन्तम्‌=( दम्‌+त) इन्द्रियों का दमन 
करनेवाली है, (ग) शुक्रम्‌-्ान से दीप्त है, (घ) स्वासम्‌-उत्तम मुखवाली है, सदा शुभ शब्द 
व्रोलनेवाली है। (ङ) परशुं न तिग्मम्‌-कुठार कौ तरह तीव्र है । जैसे एक कुल्टा वृक्ष को 
काट डालत्ता है, इसी प्रकार ये वासनावृक्ष को काटनेवाले हें । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.८.९९ 
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भावार्थ--हम प्राणसाधना द्वारा प्रभु - दर्शन करनेवाले हों, जैसे कि ज्ञान ज्योतिवाली स्त्रियाँ 
एक उत्तम सन्तान का दर्शन करती हैँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --अश्धिः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
( देवत्ताति के लिये प्रार्थना ) इच्ियां 
तव त्ये अग्रे हरितो घृतस्ना रोहितास ऋज्वज्चः स्वञ्चं: । 
अरुषासो वृष॑ण ऋजुमुष्का आ देवतातिमह्छन्त दस्माः॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने. प्रभो! तव आपके त्ये=वे हरितः = इन्द्रियाश्व घुतस््राः दीति को टपकानेवाले 
है, बडे दीप्त हैं । रोदितासः - तेजस्विता के कारण रक्तवर्ण के दै । ऋज्वञ्चः. सरल गतिवराले दै, 
स्वञ्चः उत्तम गतिवाले हैं । अरुषासः=ये आरोचमान है, वृषणः. शक्तिशाली दे। 
उृजुमुष्काः -सरल व शक्तिशाली (81411 रात्‌ 501९) दै । ये दस्माः दर्शनीय इन्द्रियाश्व 
देवतातिम्‌-दिव्यगुणों के विस्तार को, व यज्ञ को आ अह्वन्त पुकारते हैँ । दिव्यगुणौं के विस्तार 
के लिये व यज्ञो के लिये प्रार्थना करते हें । (२) जिस समय हमारी ज्ञानेद्िर्या ज्ञानदीप्त आरोचमान 
होती है ओर कर्मेन्द्रिय तेजस्वी, शक्तिशाली हौती है, उस समय हमारी वृत्ति दिव्यगुणोँ के 
विस्तारवाली होती है, हमारा ज्युकाव यज्ञात्मक कर्मो कौ ओर होता टे। 

भावार्थ-- हमारी इन्िर्योँ ज्ञानदीप्त व तेजस्वी होँ। हम दिव्यगुणों के विस्तारवाले व यज्ञिय 
वृत्तिवाले बनें । 

षिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
अर्चयः- ज्ञान-ज्योतियां 
येह त्ये ते सह॑माना अयासंस्त्वेषासों अग्रे अर्चयण्चर॑न्ति। 
श्येनासो न दवसनासो अर्थ तुविष्वणसो मारुतं न छार्ध: ॥ ९०॥ 

(८९) हे अयने-परमात्मन्‌। ये जो ह=निश्चय से त्ये~वे प्रसिद्ध ते-आपकौ अर्चयः  ज्योतियाँ 
है, वे सहमानाः = काम - क्रोध आदि शत्रुओं का अभिभव करनेवाली हैँ । अयासः -गतिशील हैँ 
कर्मो में हमें प्रेरित करनैवाली हैँ । त्वेषासः =दीप्िवाली हैँ । दुवसनासः = परिचरणीय हैँ, सेवनीय 
दं । इन ज्ञान ज्योतियों को हमें प्राप्त करना दी चाहिए । (२) श्येनासः न~ तीव्र गतिवाले बाजों 
की तरह अर्थं चरन्ति अर्थनीय- वाज्छनीय- वस्तु कौ ओर गतिवाली होती है । शीघ्रता से अर्थ 
करो प्राप्त करनेवाली होती हैं । ये ज्ञान- ज्योतिर्यो तुविष्वणसः= महान्‌ स्वनवाली होती दै, खून ही 
प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाली होती हैँ । ये मारुतं शर्धः ननप्राणोँ के सैन्य के समान होती 
है । जिस प्रकार शरीर में प्राणों की सेना रोगकृमियों का विनाश करती है, उसी प्रकार ये अर्थियाँ 
वासनाओं को विदग्ध करनेवाली होती हैँ । 

भावार्थ- प्रभु की दी हुई ज्ञान ज्योतिर्यो हमें गतिशील बनाती हैँ, हमारे आन्तर शत्रुओं का 
विनाश करती हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अग्निः ।॥ छन्दः -- विराय्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान-स्तवन-यन्न 

अकारि ब्रह्म॑ समिधान तुभ्यं शंसात्युक्थं यज॑ते व्यु धाः। 

होतारमग्निं मनुषो नि षेदुर्नमस्यन्तं उशिजः शंसमायोः ॥ ११॥ 


३९१० ७.९ ऋग्वद भाष्यम्‌ 


(१) हे समिधान ~हदय देश को दीप्त करनेवाले प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकौ प्राप्ति के लिये ब्रह्य 
अकारि-हमारे से ज्ञान प्राप्त किया जाता दहे । ज्ञान ही तौ आपको प्राप्ति का मुख्य साधन है। आपकी 
प्राति के लिये ही स्तोता उक्थम्‌-स्तोत्र का शंसाति=शंसन करता है । इसी उदेश्य से यजमान 
यजते- यज्ञ करता है । आप ऊ= निश्चय से विध्याः =इन सबके लिये धनो का धारण करते हैँ, इनके 
योगक्षेम को चलाते दै । (२) मनुषः=विचारशील उशिजः =प्रभुप्रासि कौ कामनावाले पुरुष 
होतारम्‌-सव कुच देनेवाले आयोः शंसम्‌-मनुष्य के शंसनीय अथिम्‌-उस प्रभु को 
नमस्यन्तः = पूजित करते हए निषेदुः =उपासना मेँ बैठते देँ । 

भावार्थ--प्रभुप्रासि के लिये (क) ज्ञान, (ख) स्तवन, (ग) यज्ञ साधनरूप दँ । उस प्रभु 
करा प्रतिदिन उपासन करना ही चाहिए। 

प्रभु कौ उपासना से चलनेवाले खुन्दर जीवन का सारे सक्त मँ चित्रण है । अगले सक्त मं कहते 
टै कि जीवन के सौन्दर्य के लिये प्रभु ही उपास्य है-- 

[ ७ ] सप्तमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः -- भेवतः ॥ 
धाता-अप्रवान्‌-भगु 


अयमिह प्र॑थमो धायि धात॒भिर्टोता यजिष्ठो अध्वरेष्वी ङ्य: । 


यमप्र॑वानो भृग॑वो विरुरुचुर्वनैषु चित्रं विभ्व॑ विशोविशो ।॥। ९॥ 

(१) अयम्‌-यह, इह~इस मानव जीवन मेँ, प्रथमः सर्वश्रेष्ठ ( = उत्तम) प्रभु धातृभिः = पने 
अन्दर सोम का धारण करनेवालोँ से धायि=धारण किया जाता है। सोम (वीर्य) का धारण 
करनेवाला पुरुष ही उस प्रभु का हदय देश मेँ दर्शन करनेवाला होता है । यह देखता है कि ये 
प्रभु ही होत्ता=इस सृष्टियज्ञ के होतार, वे ही सब कुछ देनेवाले हैँ (हु दाने) । यजिष्ठः -वे 
ही संगतिकरण योग्य व समर्थनीय है, प्रभु के प्रति ही हमें अपना अर्पण कर देना चाहिए । अध्वरेषु 
ईड्यः -वे प्रभु ही हिंसा रहित कर्मो मेँ स्तुति के योग्य हैँ । सब अध्वर प्रभुकपासेदहीतोपूर्ण 
होते हैँ । (२) प्रभु वे हैँ ये-जिनको अप्रवानः=कर्मशील-कर्मतन्तु का ताना ताननेवाले लोग 
भगवः (भ्रस्ज पाके) तपस्या की अग्नि मेँ अपना परिपाक करनेवाले लोग विरूरूचुः - अपने 
हदयों मं दीप्त करते हैँ । उस प्रभु को अपने हृदयो में दीप्त करते हैँ, जो कि वनेषु-उपासकों मं 
(चन संभक्तौ ) चित्रम्‌ ( चित्‌) जान को देनेवाले हैँ तथा विष्टो विषोप्राणिमात्र के लिये, संसार 
में प्रविष्ट प्रत्येक प्राणी के लिये विभ्वम्‌~व्यासिवाले हैँ ( [ला५त्‌71९) अथवा ध्यान करनेवाले 
दै (चकला) 18 ) । प्रभु सर्वत्र व्याप्त है, पर उपासक दी अन्तःस्थित प्रभुसे प्रेरणा को प्राप 
करते ठै । 

भावार्थ प्रभुप्रासि ' धाता, अप्रवान्‌ व भृगुओं को होती है, सोम (वीर्य) का धारण 
करनेवाले, क्रियाशील तपस्वी ही प्रभु को देखते हैँ । 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवत्ता-- अभ्रिः ॥ छन्दः -- स्वराङुष्णिक््‌ ॥ स्वरः -- ऋषभः ॥ 
प्रभु का निरन्तर स्मरण ( आनुषक्‌ चेतन ) 
अग्ने कदा त॑ आनुषग्भुवदेवस्य चेत्त॑नम्‌। अधा हि त्वां जगृभ्रे मतीसो विश््वीड्य॑म्‌ | २ ॥ 

(१९) अग्ने अग्रणी प्रभो! कदाजन कभी भी देवस्य ते-प्रकाशमय आपका 

चेतनम्‌ (चिती संज्ञाने) संज्ञान आनुषक्‌ = निरन्तर भुवत्‌ -होता है । अधा हि-तव ही विक्षु 
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ईड्वम्‌-सन प्रजाओं में उपास्य त्वा=आपको मर्तासः = मनुष्य जगृभिरे~ग्रहण करते हेँ। (२) 
प्रभु के निरन्तर संज्ञान का भाव यह है कि हम जब अन्तर्मुखी वृत्तिवाले बनकर विषयासक्ि से 
ऊपर उठ जाते हँ तभी प्रभु का ग्रहण होता है। आपत्ति के समय स्वल्पकाल के लिये प्रभु का 
स्मरण हुआ ओर फिर उसे भूल गये तो इस प्रकार प्रभु का ग्रहण नहीं होता । यह ार्तभक्त (दुःखी 
भक्त) प्रभु का अनन्य भक्तं नहीं बनता, यह प्रभु का दर्शन भी नहीं कर पाता । जानी भक्त ही अनन्य 
भक्ति को करता हुआ प्रभु का ग्रहण करता है । वह प्राणिमाच्र मेँ उस "सम! प्रभु का प्रकाश देरखता 
है "विद्या विनयसंपन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि, शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः! । 
भावार्थ- प्रभु का निरन्तर स्मरण ही हमें प्रभु ग्रहण के योग्य बनाता है। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- निचुदनुष्टुए्‌ः ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
प्रभु ग्रहण किस रूपमे? 
त्रहतावांनं विचेतसं पश्य॑न्तो द्यामिव स्तृभिः । विश्वैषामध्वराणं। हस्कतरिं दमेदमे ॥ ३॥ 
(१) गतमन्त्र मेँ कहा था कि जब प्रभु का निरन्तर संज्ञान होता है तवर ये ज्ञानी भक्त प्रभु 
का दर्शन करते ह । प्रस्तुत मन्त्र मेँ कहते हैँ कि वे उसे किस रूप मै देखते हैँ 2 ऋतावानम्‌ - ऋत 
का रक्षण करनेवाले के रूप में पर्यन्तः देखते हुए होते दँ । प्रभु के निर्मित संसार में प्रत्येक पिण्ड 
ऋत ' पूर्वक गति कर रहा है । नाम मात्र भी वर्ह गलती नहीं, सव पिण्ड ठीक समय च ठीक 
स्थान पर गति मेँ है । विचेतसम्‌-हदयस्थरूपेण वे सभी को विशिष्ट ज्ञान प्राप्त करा रहे दें । पवित्र 
हदय लोग उस ज्ञान का ग्रहण करते हैँ, दूसरे नहीं । उस प्रभु को ये इस प्रकार देखते हैँ, इव - जैसे 
कि द्याम्‌ द्युलोक को स्तृभिः = नक्षत्रों से । नक्षत्र जहो दीप्त हो रहे हैँ वही द्युलोक है । इसी प्रकार 
यै सूर्य चन्द्र तरि जिसके द्वारा दीष कियेजारहेै,वेही प्रभु दहं । इस प्रकार इन पिण्डों मं प्रभु 
की महिमा को देखते हए वे प्रभु का दर्शन करते दँ । (२) उस प्रभुका दर्शन करते दै, जो कि 
दमे दमे-प्रत्येक गृह में विश्वेषां अध्वराणाम्‌-सव यज्ञो के हस्कर्तारम्‌-प्रभासक (प्रकाशक) 
दै । प्रभु दी सन यज्ञं काल्ञानदेते दै, वे ही इन यज्ञो के रक्षक (भोक्ता) व स्वामी (प्रभु) देँ 
अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभु देव च'। 
भावार्थ प्रभु प्राक्रतिक जगत्‌ में ऋत का रक्षण करते दै, चेतन जगत्‌ मे हदयस्थरूपेण ज्ञान 
प्राप्त कराते है । पिण्ड-पिण्ड में प्रभु कौ महिमा दिखती है। वे ही सब यज्ञो के भोक्तावप्रभुदहै। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌; ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
विवस्वान्‌ का दूत 
आशुं दूतं विवस्व॑तो विष्वा यश्चर्षणीरभि । आ ज॑श्रुः केतुमायवो भृग॑वाणं विशोविशो ।। ४ ॥ 
८१) आयवः = गतिशील पुरुष उस प्रभु को आजश्रुः =ग्रहण करते हैँ यः जो कि विषटवाः 
चर्षणीः अभि-सवर मनुष्यों का लक्ष्य करके केतुम्‌-प्रलान को देनेवाले दँ । आणुम्‌-सल में व्याप्त 
है (अणु व्याप्तौ), इसी से विवस्वतः = (विवासन वतः) अज्ञान का विवासन (निराकरण) 
करनेवाले पुरुष के लिये दूतम्‌ ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैँ । जो भी व्यक्ति वासनाओँ के आवरण 
को हटाने का प्रयत्न करता है प्रभु उसके लिये जान को प्राप्त कराते दँ । (२) वे प्रभु तौ विशो 
विशोतप्रत्येक प्रजा के लिये भगवाणम्‌=भृगु कौ तरह आचरण कर रहे दँ । जैसे आचार्य शिष्य 
को ज्लानाग्नि में परिपक्त करता हे, इसी प्रकार वे प्रभु सभी के लिये ज्ञानदेरहेदैँ। 
भावार्थ--हदयस्थ प्रभु सभी के लिये ज्ञान का सन्देशदे रहे है। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌; ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सप्त धामभिः 
तमीं टोतारमानुषच्क्चिकित्वांसं नि षेदिरे । रण्वं पावकशोचिषं यजिष्ठं सप्त धाम॑भिः ॥ ५॥ 

(१) ईम्‌-निश्चय से तम्‌-उस प्रभु को आनुषक्‌ निषेदिरे निरन्तर उपासित करते हैँ। जो 
कि होतारम्‌-इस सृष्टि यन्न के होता दँ, सब कुक देनेवाले हैँ तथा चिकित्वांसम्‌-लानी हैँ । वे 
प्रभु ही सव जीवों को कर्तव्य का ज्ञान देते हैं । (२) रण्वम्‌-वे रमणीय हैँ जथवा दृदयस्थरूपेण 
(रण शब्दे) इस ज्ञान का उच्चारण करनेवाले हैँ । पावक शोचिषम्‌-ज्ानदीति के दारा हमें पवित्र 
करनेवाले हैँ । वे प्रभु सप्त धामभिः योग के सात धामो के द्वारा, ' यम, नियम, आसन, प्राणायाम, 
प्रत्याहार, धारणा, ध्यान" को तप करने के द्वारा समाधि में यजिष्ठम्‌-संगतिकरण योग्य दैँ। 

भावार्थ-- हम प्रतिदिन प्रभु का उपासन करें। सम, नियम आदि का पालन करते हए प्रभु 
को पानेवाले बनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌; ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
क्रियाशीलता उपासना 
तं शव॑तीषु मातृषु वन आ वीतमश्चिंतम्‌। चित्रं सन्तं गुहां हितं सुवेदं कूचिदधिन॑म्‌॥। ६॥ 

(१९) तम्‌-उस प्रभु को (निषेदिरे ) = उपासित करते हैँ, जो कि ङ्वतीषु ` प्लुत गतिवाले, 
स्फूर्तिं से कार्य करनेवाले मातृषु निर्माण के कार्यो में प्रवृत्त लोगों में बने (ननं वनः) उपासना 
कर हाने पर आवीतम्‌ प्राप्त हए -हए्‌ को। प्रभु उनलोगों कोप्राप्तहोतेदह, जो क्रि (क) स्फतिं 
से क्रियाओं में प्रवृत्त है, आलस्यशन्य हैँ । (ख) निर्माण के कार्यो मेंलगे हए दै । (ग) उपासना 
में प्रवृत्त हैं । (२) उस प्रभुको उपासित करते ह, जो कि अश्चितम्‌-किसी के आधार से रहनेवाले 
नहीं, निराधरार होते हए सर्वाधार हँ । चित्रम्‌ ज्ञान को देनेवाले दँ । सन्तम्‌ - सत्यस्वरूप दँ । 
गुहाहितम्‌- बुद्धिरूप गुहा मेँ स्थित हैँ । सुवेदम्‌-सब उत्तम वसुओं को प्राप्त करानैवाले हैँ (विद्‌ 
लाभे) कूचिद्‌ अर्थिनम्‌-किसी भी पदार्थ के लिये अभ्यर्थना के योग्य दहै, ' ज्ञान शक्ति धन! जं 
कुठ भी हौ सब प्रभुसे भोगाजा सकता हे। 

भावार्थ प्रभु कौ प्राति उनको होतीदैजो कि (क) क्रियाशील, (ख) निर्माण के कार्यो 
में प्रवृत्त हों, (ग) उपासनामय जीवनवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
विषय निद्रात्याग 
ससस्य यद्धियुंता सस्मित्रुध॑च्रतस्य धामंत्रणयंन्त देवाः। 
महां अगिर्नम॑सा रातहव्यो वेर्ध्वराय सदमिदृतावां।। ७॥ 

(१) देवाः =देववृत्ति के पुरुष ससस्य यद्‌ वियुता निद्रा के जब समासत होने पर, नींद 
से उट बैठने पर सस्मिन्‌ ऊधन्‌-( सर्वस्मिन्‌) सम्पूर्णं ज्ञानदुग्ध के आधार के होने पर, वेदवाणी 
रूप गौ के जानदुग्ध के आधार को प्राप्त करने पर, अर्थात्‌ उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करने पर, ऋतस्य 
धामन्‌- सज के स्थान में, यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होने पर रणयन्ततउस प्रभु का स्तवन कर्ते हें 
(रण शब्दे) । (क) संसार के विषयों में फंसे रहना ही सोये रहना है । इस नींद से जागकर ही 
हम प्रभु का स्तवन करते हैँ । (ख) जान के अभाव में भी स्तवन सम्भव नहीं । (ग) यज्ञादि कर्मा 
में प्रवृत्त होने से ही प्रभु का स्तवन होता हे। (२) वे अग्िः=अग्रणी प्रभु महान्‌-महान्‌ हे, पूजनीय 
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है । नमसा=नमन के द्वारा रातहव्यः=सब हव्य पदार्थो के देनेवाले हँ । हम प्रभु का नमन करते 
है, प्रभु हमरे लिये सब हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते हैँ । अध्वराय वेः = यज्ञो के लिये वे जानेवाले 
होते है (वेःत्गन्ता) । जहौ भी यज्ञ होते है, वरहो प्रभु का निवास होता है। सदं इत्‌-सदा ही 
वे प्रभु ऋतावा-ऋत का रक्षण करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु प्राप्त होते हैँ, जब हम (क) विषयनिद्रा से उठ बैठ, (ख) ज्ञानदुग्ध का पान 
करे, (ग) यज्ञादि में प्रवृत्त होँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचुत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञ के सन्देशवाहकः प्रभु 
वेर॑ध्वरस्य॑ दूत्यानि विद्धानुभे अन्ता रोद॑सी संचिकित्वान्‌। 
दूत ईभ्यसे प्रदिव उराणो विदुष्टरो दिव आरोध॑नानि॥ ८॥ 

(१) वह विद्धान्‌ ज्ञानी प्रभु अध्वरस्य=यज्ञ के दूत्यानिनदूत कर्मो को वेः=(गन्ता) 
करनेवाला होता है, अर्थात्‌ वे प्रभु सब प्रजाओं के लिये यजँ का सन्देश प्राप्त कराते हैँ ' सह याः 
प्रजाः सृष्टा पुरोवाच प्रजापतिः, अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्ट कामधुक्‌ ' । वे प्रभु उभे रोदसी = दोनों 
द्यावापृथिवी के अन्तः=वीच में, अन्तरिक्ष मेँ मस्तिष्क व शरीर के मध्य हदयान्तरिक्ष में 
संचिकित्वान्‌-सम्यक्‌ निवास करनेवाले होते हैँ (कित निवासे) हदय देश ही प्रभु का "परम 
परार्ध! है। इस हदय देश में, हे प्रभो ! आप दूतः ईयसे=ज्लान का सन्देश देते हुए गति करते हैँ । 
(२) दिवः चस्वर्गलोक के, प्रकाशमय लोक के आरोधनानि-आरोहणों को (सीदियों को) 
विदुष्टरः ( विद्वत्तरः ) खूब जानते हुए आप प्रदिवः = हमारे प्रकृष्ट ज्ञानौं को उराणः =विशाल 
करनेवाले हैँ । हमारे ज्ञानो को बाकर आप हमें स्वर्गलोक को प्राप्त करानेवाले हैँ । * प्रदिवः ' का 
भाव "सनातन काल से" यह भी हे । तन वाक्य योजना इस प्रकार होगी कि आप प्राचीनकाल से 
हमारे हदयों को विशाल लना रहे हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमें हदयान्तरिश्त में स्थित हौकर यज्ञ का व ज्ञान का सन्देश देते हैँ । यह ज्ञान 
ही हमारे लिये प्रकाशमय लोक का आरोहण बनता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥। छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यत्तदग्रे विषमिव 

कृष्णं त एम रुश॑तः पुरो भाश्च॑रिष्ण्वश्र्चिर्वपुंषामिदेकम्‌। 

यदप्र॑वीता दध॑ते ह गर्भ सद्यश्चिंज्नातो भवसीदुं दूतः।॥ ९॥ 

(१) हे प्रभो! रुशतः देदीप्यमान ते=आपका एम=गमनमार्ग कृष्णम्‌ प्रारम्भ मे कष्ण है, 
शुरू में इस पर चलना बड़ा नीरस व कठिन प्रतीत होता है। परन्तु पुरः भाः-आगे प्रकाश है 
"यत्तदग्रे विषमिव परिणामेऽमृतोपमम्‌" वपुषाम्‌-शरीर धारिय के लिये चरिष्णु अर्चिः-यह 
गतिमय ज्ञानदीपि इत्‌-निश्चय से एकम्‌ मुख्य है । आपसे दी जानैवाली जान ज्योति कर्मो में प्रेरित 
करती है, यह अर्चि (ज्ञानीति) चरिष्णु है । (२) यत्त्‌-जिन आपको अप्रवीताः=(३८९५ऽ ०। 
[10९1९48 प 50ण्णा ) "जिनमें ज्ञान बीज का वपन नहीं हुञजा' वे लोग हतनिश्चय से गर्भ 
दधते=अन्दर ही अन्दर धारण करते हँ, वे आप सद्यः चित्‌-शीघ्र ही जातः प्रादुर्भूत हर-हर 
इत्‌ उ= निश्चय से दूतः = ज्ञान के सन्देशवाहक भवसि~टोते हैँ । सर्वव्यापकता के नाते प्रभु सर्वत्र 
हैँ । परन्तु जब प्रभु काहमरि में प्रादुर्भाव होता टै तभी वे हमारे लिये ज्ञान-सन्देश कौ देते हें । 


कद ४.७.९१० ऋग्वेदभाष्सम 


भावार्थ प्रभुप्राप्ति का मार्ग प्रथम नीरस, पर पीक्ते अनुपम रसवाला हे । प्रादुर्भूत हए हए प्रभु 
हमारे लिये जान सन्देश को देते दै । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सात्विक आहार 
सद्यो जातस्य ददृ्ानमोजो यद॑स्य वातो अनुवाति शोचिः। 
वृणक्ति तिग्माम॑तसेषुं जिह्वां स्थिरा चिदन्ना दयते वि जम्भः ॥ १०॥ 

(१९) सद्यः जातस्य अभी अभी प्रादुर्भूत हए-हए प्रभु का ओजः ओज ( तेज) 
ददृषानम्‌- दर्शनीय होता है । हदय में प्रभु का आभास होते ही भक्त ओजस्विता का अनुभव करता 
रै । अस्य शोचिः अनु-इसकौ दीति के अनुसार यत्‌=जव वातः वाति-~प्राण गति करतादे 
तौ अत्तसेषु- (५०५18 ) आत्माओं में त्तिग्मां जिह्वाम्‌-शच्र ओं के लिये अत्यन्त तीक्ष्ण इस जानाग्नि 
की ज्वाला रूप जिह्वा को वरणक्ति=(&1*९8ऽ) देता हे । प्रभु अपने उपासक को वह ज्ञान ज्वाला 
प्राप्त कराते दै, जिसमें बह सव शत्रुओं का दहन कर पाता है। (२) उस समस यह उपासकः 
जम्भेैः=अपने दिं से स्थिरा चित्‌ अन्ना=स्थिर ही अन्नं को, सात्विक अन्नो कौ "रस्याः 
स्निग्धाः स्थिरा हषाः आहाराः सात्विक प्रियाः ' विदयेत-(१५८९]1 ) ग्रहण करता ठै । इस सात्विक 
अन्न के सेवन से उसको सत्व शुद्धि होकर, उसका ज्ञान बढता है । इस ज्ञानाग्नि मेँ उनके सवर शत्रुओं 
का दहन्‌ हौ जाता है। 'काम-क्रोध-लोभ' के विनाश का यही मार्ग है। 

भावार्थ--प्रभु का आभास होते दी तीव्र ज्ञान-ज्योति प्राप्त होती है। इसमें उसके सवर शच्रुओं 
कादटन हो जाता है। इसके लिये वह सात्विक ही अन्नो का सेवन करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
धरमे-धीमे चलाकर मात्रा में 
तुषु यदन्ना तृषुणा! ववक्ष॑ तृषं दूतं कृणुते यदहो अभ्चिः। 
वात्त॑स्य मेकं स॑चते निजुर्वन्नाशं न वांजयते हिन्वे अर्वी॥ ९९॥ 

(१) यत्‌-जव तुषु=शीघ्रता के साथ (8[९९५)]3/) अन्ना=ञन्नों को त॒षुणाः (1, 
1€1112181101) लालच सं ववक्ष=अपने अन्दर (वहति) ले जाता दै, तो वह यहः महान्‌ 
अगि-प्रभु तुषु दूतम्‌- शीघ्र सन्तापयुक्त को कृणुते करता है, अर्थात्‌ भोजन धीमे -धीमे चवाकर 
खाना चाहिए, ओौर लालच से अधिक न खा जाना चाहिए । धीमे-धीमे चाकर मात्रामं खाया 
हुआ अन्न ही सन्तापक नहीं होता । अन्यथा प्रभु व्यवस्था से शरीर में रोग आतेदी टै । (२) सदि 
वह अन्नो का ठीक सेवन करता है तो निजुर्वन्‌-सन रोगों व वासनाओों को विनष्ट करता हा 
वातस्य -निरन्तर गतिवाले उस प्रभु के मेडिम्‌-(संगमक्त दः) मेल को सचतेः प्राप्त होता है । यह 
अर्वा-सब वासनाओं का हिंसन करनेवाला होता हुआ आशुं न=शीघ्रगामौ अश्व के समान 
वाजयते जपने को शक्तिशाली बनाता है, च~ ओौर हिन्वे उत्तम मार्ग पर अपने को प्रेरित करता 


हे। 


भावार्थ-- भोजन को चाकर मात्रा में खाते हए हम रोग सन्तापो से अपने को चाण । सव 
वासनाओं को विनष्ट करते हए प्रभु से मेलवाले हों । अपने को शक्तिशाली बनाकर आगे बदँ 

सूक्त में प्रभु को धारण करने के साधनों का उलछेख हुआ देै। इसी भाव को अगले भी सक्त 
मं कहते दै-- 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.८-३ ३१५ 
[ ८ ] अष्टमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सम्पत्ति व विपत्ति की परीक्षा 
दूतं वों विश्ववेदसं हव्यवाहममर्त्यम्‌ यजिष्ठमृञ्जसे गिरा।। ९॥ 

(१) वः=तुम उपासको के दूतम्‌ तपस्या की अग्रि में सन्तप्त करनेवाले, धृति कौ परीक्षा के 
लिये सन्ताप को प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को गिराज्ञान कौ वाणियोँ से ऋञ्जसे प्रसाधित करता 
र| प्रभु अपने भक्तों पर आपत्ति को भेजते हैँ, ताकि वे धैर्य के अभ्यास में दृट्‌ हौ सके। इस प्रभु 
को पाने कामार्ग यदहीदैकि टम ज्ञान की वाणियोंको प्रास्त करे। लानसेद्ी हमें प्रभु का दर्शन 
होगा। (२) उस प्रभु का, जौ कि विश्ववेदसम्‌- सम्पूर्ण धनौंवाले दै । आपत्ति की परीक्षाओं में 
उतीर्ण होने के बाद प्रभु हमें सम्पत्ति कौ परीक्षा में बैठने का अवसर देते दहैँ। प्रभु हमे खूब ही 
सम्पत्ति प्राप्त कराते हैँ । ओर यदि हम उस सम्पत्ति को विषयोपभोग का साधन न बनाकर यज्ञो 
व लोकहित के कार्यो में विनियुक्त करते हैँ तो हम उस परीक्षा में भी उत्तीर्णदहो जाते हैँ । (२) 
सम्पत्ति को परीक्षा में उत्तीर्ण होनैवाले व्यक्ति ' हव्य" है, जिन्टौने लोकहित के कार्यो में अपनी 
आहुति दी है । प्रभु हव्य-वाहम्‌-इन हव्यो को अपने समीप प्राप्त करानेवाले हैँ । ओर अमर्त्यम्‌- हमें 
जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठानेवाले हँ । अतएव वे प्रभु यजिष्ठम्‌=-अधिक से अधिक उपासनीय 
दै, संगतिकरण योग्य हैँ व समर्थनीय हैँ । यज्ञ देव पूजा-संगतिकरण- दानेषु ' । 

भावार्थ प्रभु हमें विपत्ति व सम्पत्ति की परीक्षाओं में विठा के उन्नत करते है, अन्ततः हमें 
जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठाते हैँ । इन प्रभु को ज्ञानवाणियों से मेँ प्राप्त करने का प्रय करता 
ह| 


ऋषिः-- वामदेवः 1) देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
वसु-ज्ञान-दिव्यगुण 
स हि वेदा वसुधितिं महाँ आरोधंनं दिवः । स देवाँ एह व॑श्चति ॥। २॥ 

८१) सः=वे प्रभु हि ही वसुधितिम्‌-सब धनो के धारण को वेद जानते हैँ । वे प्रभु हमें 
सब आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते हैँ । वे महान्‌ पूजनीय प्रभु ही दिवः आरोधनम्‌-( आरोहणं) 
प्रकाशमय लोक के आरोहण को (सदी को) प्राप्त कराते हैँ, अर्थात्‌ उस मार्ग काज्ञान देते दै 
जिस पर चलकर हम उत्तरोत्तर अपने ज्ञान को बद्ानेवाने बनते हैँ ओर अन्ततः प्रकाशमय लोक 
मे हमारा निवास होता है। (२) सः वे प्रभु ही सब्र वसुओं को प्राप्त कराके तथा प्रकाशमय लोक 
पहुंचने के मार्ग का ज्ञान देकर इह=इस जीवन मेँ देवान्‌-सव दिव्य गुणौ को आवक्षति-प्रा् 
कराते हैं । * निर्धनता व अज्ञान ' ये दोनों ही बातें दिव्यगुणों के विकास की विरोधिनी दै । दिव्य 
गुणों के विकास के लिये वसुओं की प्रापि व ज्ञान आवश्यक हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिये वसुओं को प्राप्त कराते दै, ज्ञान के मार्ग को दिखाते हैँ ओर इस 
प्रकार हमें दिव्यगुणों के विकास के लिये तैयार कर देते दैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
नम्रता ( देवों का मुख्य गुण ) 
स वेद देव आनम देर्वँ ऋतायते दमे । दाति प्रियाणि चिद्धसुं ।॥ ३॥ 
(१) सः देवः=वे प्रकाशमय प्रभु देवान्‌=दिव्य गुणोँवाले इन पुरुषों को आनमं वेद =ञ्ुकाना 


तऋ्वद भाष्यम्‌ 


जानते दहै (आनमयितुं), अर्थात्‌ प्रभु उनमें नम्रता कौ भावना का संचार करते दें । देवी सम्पत्ति क्रौ 
चरम सीमा ' नातिमानिता" ही तो है । जभिमान दैवी सम्पत्ति को आसुरी सम्पत्ति के रूप में परिवर्तित 
कर देता है। (२) ऋतायते ऋत को अपनाने कौ कामनावाले पुरुष के लिये वे प्रभुदमे घर 
में चित॒तनिश्चय से प्रियाणि वसु=प्रिय वसुओं को दातिन्देते है, प्राप्त कराते द| त्त क्र 
आचरणवाला पुरुष स इष्ट वसु ओं को प्राप्त करनेवाला बनता हे । 

भावार्थ--देवों कौ दो मुख्य विशेषतार्णँ है --(क) वे नम्र होते हैँ, (ख) उनका आचरण 
ऋतवाला होता है, सब कार्यो को ठीक समय व ठीक स्थान पर करते हं। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ।॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
ज्ञान-सन्देश की प्राति 
स होता सेदं दूत्य चिकित्वाँ अन्तरीयते । विद्धां आरोध॑नं दिवः॥ ४ ॥ 

(१) सःतवे प्रभु होत्ता=सव कुक देनेवाले हैँ । सः इत्‌ उ ओर वे प्रभु ही दूत्यम्‌-दूत कर्म 
करो चिकित्वान्‌ जानते हए, ज्ञान- सन्देश को प्राप्त कराने का ध्यान करते हुए. अन्तः ईयते हृदय 
देशों में गति करते ह । द्यावापृथिवी के मध्य यें अन्तरिश् में गति का भाव यदी टै मस्तिष्क व 
रीर के मध्य में हदय देश मेँ गति करना । यहाँ हृदय में गति करते हए ही वे प्रभु ज्ञान का उपदेश 
करते दैँ। (२) वे प्रभु दिवः=प्रकाशमय लोक के आरोधनम्‌-आरोहण को (सीढ़ी का) 
विद्वान्‌-जानते हैँ । प्रभु से इस आरोहण के ज्ञान को प्राप्त करके हम भी स्वर्गलोक मं आक्रमणवाले 
होते है। 

भावार्थ--वे सवर कुक देनेवाले प्रभु हदयस्थरूपेण ज्ञान का सन्देश देते हैँ, प्रकाशमय लोक 
में पहुंचने के मार्ग को बत्तलाते हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्द: -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
यज्ञ व प्रभु की प्रास्ि 
ते स्याम ये अग्रये ददाशुर्हव्यदांतिभिः । य ई पुष्य॑न्त इन्धते । ५५ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से ज्ान के सन्देश को सुनकर हम ते-वे स्याम-हों,ये-जो 
अग्रये अग्रि के लिये हव्यदातिभिः =हव्य पदार्थो के देने के द्वारा ददाशुः=अपना अर्पण 
करनेवाले होते है । यज्ञो यें हव्य पदार्थो कौ आहुति देते हृए ये लोग यज्ञमय जीवनवाले बन जाते 
द| (२) हम वे बनें ये-जौ ईम्‌- निश्चय से पुष्यन्तः इन यजो से अपना पोषण करते हए ( अपन 
प्रसविष्पध्वमेष वौ ऽसिवष्टकामधुक्‌ ) इन्धते=-अपने हृदयो में उस प्रभु को समिद्ध करते हैँ । यज्ञो 
से स्वार्थं वृत्ति विनष्ट होती है ओर हमें प्रभु का दर्शन होता हे । स्वार्थं ही एक एसा आवरण है 
जो हमें प्रभु दर्शन से वञ्चित करता हेै। 

भावार्थ यज्ञमय जीवनवाले बनकर हम अपना पोषण कर ओर हृदयदेश में प्रभु को समिद्ध 
करं । 


ऋषिः--वामदेवः॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --निचुद् गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
राया-सुवीयैः 
तेरायाते सुवीर्यैः ससवांसो वि शुण्विरे। ये अग्रा द॑धिरे दुव॑ः ६॥ 
(१) ये--जो पुरुष अग्रा=उस परमात्मरूप अग्नि में दुवः दधिरे-परिचर्या को करते हैँ, अर्थात 
जो प्रतिदिन प्रातः सायं प्रभु का उपासन करते हैँ ते रायात्वे धनौं खे ससवांसः ` ( संभजमानाः ) 
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लोक सेवा के कार्यो में प्रवृत्त हुए विश्रुण्विरे-सुने जाते दै । ते-वे सुवीर्ये: उत्तम पराक्रमो से 
(ससर्वांसः विशण्विरे) लोक सेवा करते हए सब प्राणियों के हित मे लगे हुए सुन पड़ते है । (२) 
प्रभु का उपासक धनों व सुवीर्यो को प्राप्त करता है । पर वह इनका विनियोग दान व रक्षण में 
करता हुजा सभौ का हित करता है। यह अधिक से अधिक प्राणियों का हित करना ही प्रभुका 
सच्चा सम्भजन है, यही सत्य है, यही धर्म हे । 

भावार्थ प्रभु उपासना से धनों व सुवीर्यो को प्राप्त करके हम उनसे लोक सेवा में प्रवृत्त 
हों ओर इस प्रकार यशस्वी बनें । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः --षडजः॥ 
रायः-वाजासः 
अस्मे रायो दिवेदिवे सं च॑रन्तु पुरुस्पृः । अस्मे वाजास ईरताम्‌ ॥ ७ ॥ 

(१) दिवे दिवे प्रतिदिन -दिन दूने रात चौगुने, रायः=धन अस्मे संचरन्तु-ठमे सम्यक्‌ प्राप्त 
हौ, उत्तम मार्ग से प्राप्त हों । ये धन पुरुस्पुहः =पालक ओर पूरक व स्पृहणीय हों, अर्थात्‌ भोगविलास 
मे व्ययित होते हुए य नाशक व न्यूनताओं की ओर ले जानेवाले न हो, तथा अवाञ्छनीय न जन 
जायं । "दिवे दिवे" का भाव यही है कि मुञ्चे धन प्रतिदिन प्राप्त हों ' ९ला11118 [01090८1९ 
८01111111100519/ ' कौ तरह मुञ्चे प्रतिदिन आवश्यक धन प्राप्त होती रे, अनावश्यक धन के रक्षण 
का मुञ्चे बो उठाना हौ न पड़ । मै "उप-मुक्त-धन' ही बनूं। मुञ्चे ' मुक्त धन" न बनना हो । (२) 
हे प्रभो! इन धनो के ठीक प्रयोग से अस्मे-हमारे लिये बाजासः -शक्तियाँ ईरताम्‌ प्राप्त हों । 
हमारा अंग-प्रत्यंग शक्ति सम्पन्न बने । 

भावार्थ-- हमें पुरुस्पृह धन प्राप्त हों ओर उनके ठीक विनियोग से हम सर्वाङ्ग सुन्दर सबल 
शरीरवाले वनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिग्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्राजापत्य यज्ञ में आहुति 
स विप्रंश्चर्षणीनां शव॑सा मानुंषाणाम्‌। अति प्रेव॑ विध्यति ॥ ८॥ 

(१) सः=वह प्रभु भक्त चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों में विप्रः=अपना विशेषरूप सै पूरण 
क्ररनेवाला (वि+प्रा) होता हुआ शवसा=अपने बल व बल सम्पादित कर्मो से मानुषाणाम्‌ मनुष्यों 
के सब कष्टों को क्षिप्रा इव-क्षेप्य वस्तुओं की तरह, विनष्ट करने योग्य वस्तुओं की तरह अति 
विध्यति-खृव ही दूर करता है । (२) एक प्रभु भक्त पहले अपना पूरण करता है, अपनी कियो 
को दूर करता है। ओर अपना ठीक परिपाक करके लोकटित के कार्यो में प्रवृत्त होता दै। 

भावार्थ-- हम अपना ठीक परिपाक करके प्राजापत्य यज्ञ (लोक रक्षण) मेँ अपनी आहति 
देनेवाले वनें। 

सूक्त भाव यही है कि मनुष्य अपने जीवन को उत्कृष्ट बना के प्राजापत्य यत्न मेँ आहुति 
देनेवाला बने । अगले सूक्त का प्रारम्भ इन शब्दों से होता है कि प्रभु इन देववृत्ति के व्यक्तियों को 
प्राप्त होते है 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
देवयु को प्रभु की प्रापि 
अग्र मृ महां असि ये ईमा दवयुं जन॑म्‌ । इयेथं वर्दिरासद॑म्‌॥ ९॥ 

(१) अग्ने प्रभो ! मृड आप हमारे जीवन कौ सुखी करिये । महान्‌. असि=आाप ही महान्‌ 
है, पूजा के योग्य दँ । आपके पूजन से ही मेरा जीवन व्यर्थ की बातों से बचा रहकर सुखी वना 
रहता हे। (२) आप वे है यः=जो ईम्‌-निश्चय से देवयुं जनम्‌-दिव्य गुणों कौ प्राति कौ 
कामनावाले मनुष्य को बर्हिः आसदम्‌=वासनाश्‌न्य हदय मं वेटने के लिये इयेथ प्राप्त होते हैं 
अर्थात्‌ आपकी प्रापि देवयु पुरुष को ही हौती हे । दिव्य गुणों को प्राति की कामना मुद्ध देव बनाकर 
महादेव के समीप प्राप्त कराती है । 

भावार्थ प्रभु पूजन के द्वारा मैं अशुभ वृत्तियोँ से चता रं दिव्य वृत्तिवाला बनकर मेँ प्रभु 
को अपने हदयासन पर विठाता दू । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -- अयिः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः --षडजः ॥ 
'दूडभ' प्रभु 
स मानुषीषु दृक्छभों विक्षु प्रावीरम्त्यः । दूतो विश्वेषां भुवत्‌ ।। २ ॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु पूजन करता हुआ देवयु बनकर मेँ प्रभु को अपने हदयासन पर 
विटाता ह| उस समय सः=वे प्रभु मानुषीषु विक्षु-इन मानव प्रजा ओं में दूडभः - टिंसित्त 
होनेवाला नहीं होता । काम - क्रोध आदि राक्षसी भाव प्रभु पर आक्रमण नहीं कर्‌ पाते । जब्र हम प्रभु 
कौ अपने हदय मेँ निवास कराते है तो प्रभु कौ ज्ञानाग्नि में भस्मदहोनेके भय्‌ से काम) वर्ौँ आता 
ही नहीं । इस प्रकार वे प्रभु प्रजाओं में प्रावीः प्रकर्षेण प्रा होनैवाले होते दें अमर्त्यः-उनको 
मृत्यु व पापों से बचाते हैँ, उनको विषयों के पीछे मरनेवाला नदीं होने देते। (२) येप्रभु 
विष्वेषाम्‌-सव उपासको के दूतः =जान- सन्देश को प्रात करानेवाले होते हैँ प्रभु से ज्ञान को प्राप्त 
करके ये अपने जीवन को उत्तम बना पाते हैँ। 

भावार्थ-- हृदयस्थ प्रभु हमें काम-क्रोध आदि का शिकार नहीं होने देते। हमे जान का सन्देश 
देते दैं। 
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ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
होता-पोता 
स सद्य परि णीयते होता मन्द्रो दिविष्टिषु । उत पोता नि षीदति ॥ ३ ॥ 

८९) सः-वे प्रभु सद्य शरीरूपी गृह में परिणीयते प्राप्त कराये जाते हैँ । उपासक प्रभु करा 
अपने हदयासन पर बिठाने का प्रयल करते हैँ । वे प्रभु होता=सब कुछ देनेवाले हे । मन्द्रः = आनन्दमय 
हं । (२) उत= ओर दिचिष्टिषु=( दिव्‌+इष्‌) ज्ञान की प्रेरणाओं के होने पर पोता-हमारे जीवनं 
को पवित्र करते हए निषीदत्ति-वे प्रभु हमारे मे आसीन होते हैँ । 

आवार्थ_ उपासक का कार्य यह है कि प्रभु को शरीरगृह मेँ प्राप्त कराये । प्रभु का हृदय मे 
ध्यान करे । प्रभु इसे ज्ञान कौ प्रेरणा देकर पवित्र जौवनवाला नाते हैँ । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 


ऋषिः 


-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभु किस-किसरूपमें? 
उत ग्रा अभ्िर॑ध्वर उतो गृहप॑तिर्दमें। उत ब्रह्या नि षींदति॥ ४॥ 

(१) उत= ओर अभ्निः=वे अग्रणी प्रभु अध्वरे-इस जीवनयज्ञ में ग्नाः दन्द्रांसि वै ग्राः, 
छन्दोभिर्हिं स्वर्गं लोकं गच्छन्ति" (श ० ५।५।४।७) छन्दं के रूपमे होते है । इन छन्दो के रूप 
मेँप्रेरणा कौ देकर वे हमें पापों से बचाते दै । (२) उत उ=आौर निश्चयसेवे प्रभु दमे-इस शरीर 
गृह मेँ गृहपतिः गृहपति हैँ । प्रभु द्वारा ही सव क्रियाओं कौ व्यवस्था हो रही है । प्रभु ही ' वैश्वानर ' 
अग्रि के रूप में पाचनादि क्रियाओं को भी कर रहे दँ । (३) उत=ओौर ब्रह्मा=सल वेदों का, 
ज्ञानवाणियों का ज्ञान देनेवाले होकर निषीदतिहमारे हदयों में निषण्ण होते हे । 

भावार्थ प्रभु ही में पापों से बचाकर जीवन- यज्ञ को चलाते हैँ । प्रभु ही हमार रक्षक हे। 
वे ही ज्ञान देनेवाले हेँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः - पादनिचृद गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभु के प्रिय कौन? 
वेषि द्य॑ध्वरीयतामपवक्ता जनानाम्‌ हव्या च मानुषाणाम्‌ ॥ ५५॥ 

(१) हे प्रभो! जाप अध्वरीयताम्‌ यजौ कौ कामनावाले पुरुषों कौ वेषि कामना करते हैँ । 
ये पुरुष ही आपको प्रिय होते हँ । आप जनानाम्‌ ( जनी प्रादुभवि) अपनी शक्तियों के विकास 
मरँंलगे हए पुरुषों के उपवक्ता=हदयस्थ होकर समीप से ज्ञानोपदेश करनेवाले हैँ, मार्ग दिखानेवाले 
दै । (२) च-ओर आप ही मानुषाणाम्‌-विचारशील पुरुषों के हव्या~हव्य पदार्थो को प्राप्त 
करानेवाले हैं । हे प्रभो! आपसे प्राप्त हव्य पदार्थो काही सेवन करते हुए ये अपने मानव जीवन 
को सफल कर पाते हेँ। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे हृदयस्थ होकर ज्ानोपदेश देते हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
यज्ञशीलता 
वेषीद्व॑स्य दृत्यं १ यस्य जुजोषो अध्वरम्‌। हव्यं मर्तस्य वोव्ठ्॑वे ॥ ६ ॥ 

(१) हे प्रभो । जप इत्‌ उ निश्चय से अस्य=इस पुरुष के दूत्यम्‌-्ञान-सन्देश के प्राप्त कराने 
के काम को वेषितचाहते हैँ ( कामयसे), अर्थात्‌ उसे ज्ञान प्राप्त कराते हैँ, यस्य=जिसके अध्वरम्‌ य 
का जुजोषः = आप प्रीतिपूर्वक सेवन करते हें । वस्तुतः यज्ञशील पुरुष को ही आप ज्ञान प्राप्त कराते 
दें । ८२) आप इस मर्तस्य=य्षशील पुरुष के हव्यं वोढवे हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले होते 
ट| हम यज्ञशील वने, प्रभु हमें सन आवश्यक पदार्थो को प्राप्त करायेगे । इन हव्य पदार्थो के सेवन 
सरे हमारा जीवन अधिकाधिक पवित्र होता जाएगा । 

भावार्थ-- टम यज्ञशील बनें, प्रभु हमें ज्ञान प्राप्त करार्येगे ओर हव्य पदार्थो को हमर लिये 
देनेवाले होगे । । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अध्वर-यन्ञ-प्रार्थना 


अस्माकं जोष्यध्वरमस्माकं यन्मद्धिरः। अस्माकं शणुधी हव॑म्‌।। ७॥ 


३२० = त्रवेदभाष्यम्‌ 
१) हे अगिरः हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभो । अस्माकम्‌-हमार 
अध्वरम्‌ हिंसारिहत कर्मो को जोषिनप्रीतिपूर्वक सेवन करिये । हमरे यै अध्वर ह्म आपका प्रिय 
बनाये । अस्माकम्‌ हमारे यज्ञम्‌ यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करिये, हमारे यै यज्ञ ( -लोकसंग्रहात्मक 
कार्य) मे आपका प्रिय बनायें । (२) अस्माकम्‌-हमारी हवम्‌ पुकार को शृणुधी - सुनिच्‌। 
हमारी प्रार्थना आपसे स्वीकृत हो । हम आपके प्रिय बनं ओर प्रार्थनीय वस्तु को प्राप्त करनेवाले चनं । 
भावार्थ--अध्वरों व्यज्ञो को अपनाते हुए हम प्रभु के प्रिय वनँ। हमारी प्रार्थना अवश्य पर्णं 


हो। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
अर्दिसित शरीर रथ 


परि ते दूक्छभो रथोऽ स्माँ अश्नोतु विश्वतः । येन रक्ष॑सि दाशुषः ॥ ८ ॥ 

८१९) हे प्रभो ! ते=आपका वह दूडभः= हिंसित न होनेवाला रथः = शरीर रथ अस्मान्‌- टमं 
विश्वतः सब ओर से परि अश्नोतु व्याप्त करनेवाला हो । टम वह शरीर रथ प्राप्तो जौ कि 
रोगों व वासनाओौं से हिंसित नहीं होता। (२) यह शरीर रथ वह ठै येन=जिससे दाशुष 
रक्चसि--टे प्रभो ! आप दाश्वान्‌ का रक्षण करते है, जो भी प्रभु के प्रति अपना अर्पण करतादै 
प्रभु से वह उत्तम शरीर रथ प्राप्त कराते हुआ अपना रक्षण कर पातादे। 

भावार्थ-- उपासक को प्रभु रोगों व वासनाओं से हिंसित न हौनैवाला शरीर रथ प्राप्त कराते 
है| 

अगले सूक्त में भी "अग्रि" नामसे प्रभु का आराधन करते हैं 

[ ९० ] दशमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्तवन द्वारा प्रभु का साच्निध्य 
अग्रे तमद्याश्वं न स्तोभैः क्रतुं न भाद्रं हदिस्पृ॑म्‌। ऋध्यामा त ओद: ।॥ ९॥ 

८१) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! ते=आपके ओः चप्राप्त करनेवाले स्तोमैः -स्तोमोँ से अद्यः आज 
तम्‌=-उन प्रसिद्ध आपको ऋध्यामनहम अपने अन्दर समृद्ध करं । हम आपको अपने हृदयो मं स्तौमां 
कर द्वारा बानेवाले हों । आप कौ स्तुति करते हुए, उन स्तुति-वाचक शब्दों से प्रेरणा को लेकर 
वैसे ही बनते हुए, आपको अपने में दीप्त करनेवाले हों । (२) उन आपको हम अपने मं समुद्धर 
करे, जो आप अश्वं नजपोडे के समान हँ । जेसे घोड़ा हमें लक्ष्य-स्थान पर पर्हुचाता हे, उसी 
प्रकार आप हमें लक्ष्य- स्थान पर पहँंचानेवाले हैँ । क्रतुं नत यज्ञ के समान भद्रम्‌-हमारा कल्याण 
करनेवाले हैँ । यज्ञ से जीवन नीरोग बनता दै, प्रभु कौ उपासना से भी नीरोगता व निर्मलता प्राप्त 

होती दै। हे प्रभो! आप हदिस्पणम्‌-हमारे हृदयो मे सम्पर्कवाले हैँ । हम हदयोँ मं ही आपका 
दर्शन कर पाते है। 

भावार्थ--हम स्तवन के द्वारा प्रभु कौ समीपता को प्राप्त करं । प्रभु हमारा कल्याण करनेवाले 
है । हदयों में हम उस प्रभु का दर्शन करते हैँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
'क्रतुव ऋत के नेता प्रभु! 
अधा द्य॑गरे क्रतों्भद्रस्य दक्ष॑स्य साधोः । रथी ऋतस्य॑ बहतो बभूृथ॑ ।। २॥ 
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(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! अधा हि-अव निश्चय से क्रतोः=हमारे जीवन मै यज्ञ के 
रथीः = नेता बभूथ आप होते हे । आपकी कृपा से हमारा जीवन यज्ञमय बनता हे । इस हमारे जीवन 
मं उस यन्न के आप नेता होते है, जो कि भद्रस्य=हमारा कल्याण करनेवाला है । दक्षस्य=हमारी 
0८।1८ा6ा11 ( वृद्धि) का कारण हे तथा साधोः = हमारे सव कार्यो को सिद्ध करनेवाला है । (२) 
इस यज्ञ के साथ आप बृहतः =महान्‌ व वृद्धि के कारणभूत ऋतस्य ऋत के आप रथी (नेता) 
होते दै । आपके स्तवन से हमारा जीवन ऋतमय बनता है, हम सन कार्यो को ठीक समय -पर च 
ठीक स्थान पर करनेवाले बनते है । यह ऋत हमारी वृद्धि का कारण बनता है । 

भावार्थ] प्रभु स्तवन के होने पर हमारा जीवन क्रतु व ऋतवाला होता है । हम जीवन नें 
यमय बनते हैँ ओर सब कार्यो को ठीक समय पर करनेवाले होते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिग्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 


ज्योति-तेज व शोभन मन की प्राभि 
एभिर्नो अकैर्भवां नो अर्वाङ्स्वशर्ण ज्योततिः । अग्ने विश्वेभिः सुमना अनीकः ॥ ३ ॥ 
(१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप एभिः नः अकैः=इन हमारे अर्चना के साधनभूत मन्त्रौ 
से नः अर्वाङ््‌ भव हमें आभिमुख्येन प्रात हौनैवाले होडये । आप हमार लिये स्वः न ज्योतिः = सूर्य 
के समान देदीप्यमान प्रकाश हैँ । आपकी उपासना मेँ चलते हए हम सूर्यसम ज्ञान कौ ज्योति को 
प्राप्त करते हं । (२) आप विश्वेभिः अनीकैः=सवब बलों व तेजस्विताओं के द्वारा सुमनाः = टमं 
उत्तम मन को प्राप्त कराते दै । आपकी उपासना हमें तेजस्विता प्रात्त कराती हे । इस तेजस्विता से 
हम ' सुमना '-उत्तम मनवाले बनते हैँ । 
भावार्थ--प्रभु उपासना से हमें ज्ञान, तेजस्विता व उत्तम मन प्राप्त होता हे । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- भुरिग्गायत्री ।। स्वरः - षड्जः ॥ 
दिवः-शुष्माः 
आभिकष्टं अद्य गीभ्िर्गृणन्तोऽगरे दाशेम । प्र त दिवो न स्त॑नयन्ति शुष्माः ॥ ४॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! अद्य=आाज आधिः=इन गीधिः-ज्ञान की वाणियों से 
गृणन्तः आपका स्तवन करते हुए ते दाशोम=आपके प्रति हम अपना अर्पण करे । वस्तुतः जव 
एक व्यक्ति अपने जीवन को ज्ञान मेँ लगाता है तो सांसारिक वासनाओं से बचता हआ वह प्रभु 
क प्रति ज्ुकाववाला होता है। (२) उस समय ते=जापके शुष्माः =श्रु शोषक बल स्तनयन्ति-ठमारे 
अन्दर गर्जना करनेवाले होते है, अर्थात्‌ आपसे शक्तियों को प्राप्त करके हम काम क्रोध आदि शत्रुओं 
को युद्ध मै ललकारनेवाले बनते हैं । ये आपकी शक्तियाँ हमारे जीवनो मेँ इस प्रकार गर्जती टे न-जेसे 
कि दिवः लान के प्रकाश हमारे अन्दर स्तनित हों उठते हैँ । विद्युद्‌ गर्जना प्रकाश को लिये हुए 
होती है, इसी प्रकार ये शुष्मः ज्ञान को लिये हुए होते है । 
भावार्थ--हम ज्ञान कौ वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हए प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते 
तौ प्रभु हमें प्रकाश व बल प्राप्त कराते है (दिवः - शुष्माः ) । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --अथिः॥ छन्दः -- स्वराङ्ष्णिक्‌ ॥ स्वरः-- ऋषभः ॥ 
स्वादिष्ठा संदुष्टि 
तव स्वादि संदृष्टिरिदा चिदहं इदा चिंदक्तोः । श्चिये रुक्मो न रोचत उपाके ॥। ५. ॥ 
(९) टे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! तव~आपकी संदृष्टिः-यह कल्याणकारिणी दष्टि 
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स्वादिष्ठा -हमरि जीवनो को अत्यन्त मधुर बनानेवाली हे। यह आपकी संदष्ट इदाचित्‌ 
अह्वः -डस समय दिन में, इदा चित्‌ अक्तः =ओर इस समय रात्रि मेँ श्रिये=हमारी शोभा क 
लिये होती हे । आपकी संदृष्टि दिनरात हमारी श्री का वर्धन करती हे। (२) आपकी यह संदृष्टि 
उपाके-हमारे समीप, हमारे हृदयो मेँ रुक्मः नस्वर्ण के समान रोचते दीप्त होती दै । हमारा 
हदय आपकी इस संदृष्टि से जगमगा उठता है । 

भावार्थ--प्रभु कौ कल्याणी दुष्टि से (क) हमारा जीवन मधुर बनता दै, (ख) दिन दूनी 
रात चौगुनी श्री का वर्धन होता दै, (ग) हमारा हदय स्वर्ण के समान लान- ज्योति से जगमगा उटता 
है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः - ऋषभः ॥ 
निर्दोषि शारीर 
घृतं न पूतं तनूररेपाः शुचि हिर॑ण्यम्‌ । त्तं रुक्मो न रोचत स्वधावः । ६ ॥ 

८९) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की ' स्वादिष्ठा संदृष्टि' के प्राप्त होने पर हमारा तनूः = शरीर 
अरपाः इस प्रकार दोषरहित हौ जाता है न=जैसे कि पूतं घृतम्‌ शद्ध किया हेज घ्यी। उस समय 
हमारी हिरण्यम्‌ ज्ञान ज्योति शुचि अत्यन्त शुद्ध होती है। (२) हे स्वधावः (स्व धाव्‌) 
हमारी आत्माओं का शोधन करनेवाले प्रभो ! ते तत्‌-आापकौ वह ज्ञान-ज्योति रुक्म न~ स्वर्ण के 
समान रोचते-दीत होती है । हमारे जीवनो के सब मलों का हरण करतौ हुई वह ज्योति सचमुच 
चमक उठती है। 

भावार्थ प्रभु से प्राप्त करायी गई ज्ान-ज्योति से हमारा शरीर निर्दोष होकर चमक उठता 


हे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
दृटमूल द्वेष का भी दूरीकरण 
कृतं चिद्धि ष्मा सनैमि दवेषो ऽग्र॑ इनोषि मती॑त्‌। इत्था यजंमानादूतावः ॥ ७ ॥ 
८१६) हे अये=सन दोषों को दग्ध करनेवाले प्रभो } आप मर्तात्‌-मनुष्य से कृतं चित्‌ किये 
हए भी सनेमिचपुराने द्वेषः देष कौ हिष्मा=निश्चय से इनोषिनप्ररित करते हो, दूर भगाते हो 
( नाशयसि सा) । कितनी भी द्वेष कौ भावना पुरानी व दृदमूल हो जाये, प्रभु उपासना से वह 
नष्ट हो जाती है। (२) हे ऋतावः=ऋत का रक्षण करनेवाले, जथवा ऋतवाले प्रभो ! इव्या- सचमुच 
यजमानात्‌=यज्ञशील पुरुष से आप द्वेष आदि को दूर भगाते हो। 
भावार्थ - प्रभु उपासना से दृदमूल भी देष नष्ट हो जाते है । हम यज्ञशील बनते हैँ ओर जीवन 
करो पवित्र करनेवाले होते हँ । 
ऋषिः. वामदेवः ॥ देवता--अथिः ॥ छन्दः - स्वरा्ष्णिक््‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
देव सम्पर्क 
शिवाः न॑: सख्या सन्तु भरात्रागे देवेषु युष्मे । सा नो नाभिः सद॑ने सस्मित्रुध॑न्‌ ॥ ८ ॥ 
८१) हे अग्ने-परमात्मन्‌ ! युष्पे= आपके देवेषु=देववृत्ति के पुरुषों म नः= हमारी सख्या मित्रतां 
शिवा-कल्याणकर सन्तु । इसी प्रकार इन आपके देवों में भ्रात्रा=हमारे भ्रातृत्व कल्याण कर 
हों । हम प्रभु कृपा से देववृत्ति के व्यक्तियों के ही बन्धु व भाई बनें । (२) स्रात=वह नः-हमारा 
नाधिः देवों के साथ सम्बन्ध (णह बन्धने) सदने=( उपसदन) उपासना के निपित्त हो अथवा 
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प्रभुरूप सवन की प्राप्ति का साधन हो। प्रभु ही तो हमारे घर है, य्ह तो जीवनयात्रा पर आये 
हए है । देवँ के सम्पर्क मे आने सेहम यात्राको पूर्ण करके प्रभु को पानेवाले बनते हैँ तथा सस्मिन्‌ 
ऊधन्‌ सम्पूर्णं ज्ञानदुग्ध के आधार के निमित्त हो, अर्थात्‌ उस देव सम्बन्ध के द्वारा हम आपको 
(प्रभु की) उपासनावाले नें तथा वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध के आधार के ही स्वामी लन जा 
थात्‌ सम्पूर्णं ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनें । 

भावार्थ देवों के सम्पर्क में रहते हुए हम उपासना व ज्ञानवाले बनें । उपासनामय हमारा 
जीवन हो, सम्पूर्ण ज्ञान को प्राप्त करनेवाले हम बनें । 

इसी अग्नि से अगले सूक्त में भी प्रार्थना करते हैँ 
द्वितीयोऽनुवाकः 


[ १९१] एकादशं सूक्तम्‌ 
तषि: -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः - धेवतः ॥ 
भद्रं ' अनीकम्‌! 
भद्रं त अगे सहसिन्ननीकमुपाक आ रोचते सूर्यस्य। 
रुशद्‌ दृशो द॑दृ्छो नक्तया चिदरूक्षितं दृषा आ रूपे अन्न॑म्‌ ॥ ९॥ 

(१) हे सहसिन्‌-बलवन्‌! अग्रे अग्रणी प्रभो ! ते अनीकम्‌=आापका तेज भद्रम्‌=कल्याणकर 
टै । सूर्यस्य उपाके सूर्य कौ समीपता में आ रोचते-आपका ही तेज चमकता है, अर्थात्‌ आपकर 
तेज से दी दीप्त होकर यह सूर्य चारों ओर प्रकाश कर रहा हे। (२) सूर्य दिन मेही प्रकाश करता 
दै, प्रर (क) आपका रुषत्‌-चमकौला दृटो=दर्शनीय यह तेज नक्तया चित्‌रत्रि मे भी 
ददृषो-प्रकाश को करनेवाला हौता है । (ख) अरूक्षितम्‌- आपका यह तेज रूक्ष नीं । अन्य तेज 
स्निग्धता को नष्ट करके रूक्षता को पैदा करते हैँ । आपका यह तेज अरूक्षित व स्निग्ध दै, स्िग्धता 
का यह तेज वर्धन करनेवाला है । (२) दृशोयह दर्शनीय तेज आरूपे=समन्तात्‌ रूप के निमित्त 
शोभा के निमित्त अन्नम्‌-अन्न होता दै । जैसे अन्न से शरीर रूपवान्‌ होता है, स्वाध्याय से मस्तिष्क 
श्री सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार उपासना से वह दर्शनीय तेज प्राप्त होता है जो कि हदय को उत्तम 
रूपवाला ( श्री सम्पन्न) बना देता है। 

भावार्थ-- उपासना के द्वारा हम प्रभुके उस तेज को प्राप्त करते दँ जो कि हमें सदा 
"प्रकाशमय स्निग्ध व श्री सम्पन्न" बनाता हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धभेवतः ॥ 
सुमहः, भूरि मन्म 

वि बाह्ये गृणते म॑नीषां खें वेप॑सा तुविजात स्तवानः । 

विश्वेभिर्यद्वावनंः शक्र देवैस्तन्न रास्व सुमहो भूरि मन्म॑ २॥ 

(१) हे अग्रेअग्रणी प्रभो! गृणते=स्तवन करनेवाले के लिये मनीषाम्‌-बुद्धि को 
विषादि =( विष्य- विमुञ्च, षोऽन्तकर्मणि) खोलिये, इसके लिये बुद्धि को दीजिये। हे 
सुविजात~ महान्‌ विकासवाले प्रभो ! आप स्तवानः = स्तुति किये जाते हए वेपसातशत्रुओं को 
कम्पित करने के द्वारा ( वेप कम्पने) खम्‌=इन्दरियों को विपाहि(निष्य विमुञ्च) विषयों से प्रथक्‌ 
करिये । स्तुति करनेवाला उत्तम बुद्धि को प्राप्त करे तथा विषयों में अनासक्तं इद्ियोँवाला हो । (२) 


| 
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दे शुक्रः दीप प्रभो ! विषुवेभिः देवैः =सब देवों से यद्‌ वावनः = जिस धन के लिये काम याचना 
किये जाते है, नः = हमारे लिये तत्‌-उस सुमह: शोभन तेज को तथा भूरि मन्म~ पालन व पोषण 
करनेवाले मननीय ज्ञान को रास्वः= दीजिये । तेजस्विता व ज्ञान ही वे धनर, जो देवों से प्रार्थनीय 
होते ैं। 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन से हमें बुद्धि व विषयों में अनासक्तं इद्ियां प्राप्त होँ। प्रभु हमें उत्तम 
तेज व पालन व पोषण करनेवाला जान दें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अयिः ॥ छन्दः -- स्वराड्बुहती ॥ स्वरः -- मध्यमः ॥ 
तत्त्वज्ञान, बुक, स्तोत्र, धन 
त्वदग्रे काव्या त्वन्म॑नीषास्त्वदुक्था जांयन्ते राध्यांनि। 
त्वेदेति द्रविणं वीरपेशा इत्थाधिये दाशुषे मत्यीय। ३॥ 

८१) हे अगन परमात्मन्‌! त्वद्‌ आपसे ही काव्या=-सव तत्त्वज्ञान जायन्ते प्रादुर्भूत होते हँ । 
त्वत्‌ आप से ही मनीषाः = सन बुद्धि प्रादुर्भूत होती हैँ । त्वत्‌ जप से दही राध्यानि सिद्धि प्रापि 
मे उत्तम उक्था स्तोत्र उत्पन्न होते हैँ । प्रभु ही तत्व ज्ञान प्राप्त कराते दै, वही बुद्धि देते है ओर 
उन स्तोको प्राप्त कराते दै जो कि हमें संसार में उत्तम सफलता प्राप्त कराते हैँ, इन स्तोत्रां क 
द्वारादीतौ हम वासनाओों पर विजय पाते हैँ । (२) हे प्रभो! त्वद्‌-जआप से ही इद्थाधिये=सत्य 
कर्मोवाले, दाशुषे दाश्वान्‌, आत्मसमर्पण करनेवाले मर्त्याय मनुष्य के लिये वह द्रविणम्‌-धन 
एतितप्राप्त होता है जो कि वीरपेश्णाः = वीर रूपवाला है (इदं विक्रान्तरूपं द्रविणम्‌), अर्थात्‌ प्रभ 
ये हमें वह धन प्राप्न होता है जो कि हमें वीर बनानेवाला है । यह धन हमें वासनासक्त करके निर्बल 
बनानेवाला नहीं । 

भावार्थ-- प्रभु हमें तत्त्वज्ञान, बुद्धि, स्तोत्र व वीरतायुक्त धन प्राप्त करायें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः --भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
कसा सन्तानरूप धन ? 
त्वद्वाजी वाजंभरो विहाया अभिष्टिकृल्नायते सत्यशुष्मः । 
त्वद्रयिर्दैवजुंतो मयो भुस्त्वदाशुर्जुजुवों अंगे अवीं ॥ ॥ 

(१) हे अग्नेः अग्रणी प्रभो! त्वद्‌=आप से वह सन्तानरूप रयिः - धन जायते प्राप्त होता दै 
जौ कि वाजी शक्तिशाली होता है, वाजम्भरः शक्ति के द्वारा सबका भरण करनेवाला हौता दे 
विहायाः महान्‌, उदार, विशाल हदय होता है, अभिष्टिकृत्‌-काम- क्रोध आदि शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाला होता है ( अभिष्टि ४०11]1 4९511111 ), सत्यशुष्मः - सत्य के बलवाला टता 
दटै। (२) हे प्रभो! त्वद्‌-आपकौ गृह से वह सनज्ञानरूप धन प्राप्त होता है जौ देवजूतः - सूर्यादि 
देवों से प्रेरणा को प्राप्त करता है, सूर्यं कौ तरह निरन्तर गतिशील हौकर चमकता है । इसी प्रकार 
पृथिवी से दुद्ता का पाठ पठता है, अन्यान्य देवों से विविध प्रेरणाओं को प्राप्त करता है। 
मयोभुः= कल्याण को करनेवाला होता ह । त्वद्‌ आपसे वह सन्तान धन प्राप्त होतादटै जो कि 
आशुः=सदा कर्मो में व्याप्त होनेवाला, जजुवान्‌=वेगवाला, स्कूर्तिं से कार्यो को करनेवाला तथा 
अर्वा-कामादि शत्रुओं का संहार करनेवाला होता हे । 

भावार्थ प्रभु की उपासना खे हमें सर्वगुण सम्पन्न संतति कौ प्रापि होती दै। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
अमत अग्निका उपासन 
त्वामग्रे प्रथमं देवयन्तो देवं मती अमृत मन्द्रजिंहयम्‌। 
द्वेषोयुतमा विवासन्ति धीभिर्दमुंनसं गृहप॑तिममूरम्‌ ॥ ५॥ 

(१) हे अग्रे-अग्रणी, अम्रत=अमर प्रभो ! देवयन्तः =दिव्य गुणों कौ कामनावाले मर्ताः = मनुष्य 
धीभिः = लानपूर्वक कर्मो के द्वारा त्वाम्‌-आपको आविवासन्ति= पूजित करते है । आपकौ प्रजा 
करते हुए वे भी "अग्रि व अमृत" बनने का प्रय करते हैँ । (२) उन आपकी वे पूजा करते दै, 
जो आप प्रथमम्‌-सर्वश्रेष्ठ हैँ, अत्यन्त विस्तृत हँ (प्रथ विस्तारे) उ देवं=प्रकाशमय हैँ । मद्र 
जिह्वम्‌ -देवों के लिये आनन्दप्रद जिह्वावाले हैँ, अर्थात्‌ हृदयस्थ प्रभु की वाणी देवों कौ आनन्द 
के देनेवाली दै, द्वेषोयुतम्‌-द्वेष को वे प्रभु हमारे से पथक्‌ करनेवाले हे, प्रभु स्मरण खे सर्वत्र बन्धुत्व 
की प्रतीति होती है ओर द्वेष के लिये कोई स्थान नहीं रहता । दमूनसम्‌-दान के मनवाले है, प्रभु 
हमारे लिये सव उन्नति के स्तवनभूत पदार्थो के देनेवाले हैँ । गृहपतिम्‌ ह मारि इस शरीररूप गृह 
के वे पति हैं, वस्तुतः यह शरीररूप गृह प्रभु काही है, मुज्ञ उपयोग के लिये यह प्राप्त हुआदे 
मकान मालिक तो प्रभु ही है। अमूरम्‌-वे सर्वज्ञ हैँ । (३) उस ' प्रथम देव- मन्द्रजिह्व द्रेषोयुत 
दमूनस-गृहपति- अमूर ' प्रभु का उपासन करता हुआ भी एेसा ही बनने का प्रयल करता द| 

भावार्थ-- में जानपूर्वक कर्मो के द्वारा प्रभु काउपाखन करते हुए प्रभु जेसा बननेकाही 
प्रयत्न करना चाहिए । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
* अमति व दुर्मति ' का दूरीकरण 

आरे अस्मदम॑तिमारे अंह आरे विश्वो दुर्मतिं यन्निपासिं। 

दोषा शिवः स॑हसः सूनो अगे यं देव आ चित्सच॑से स्वस्ति ६॥ 

(९) हे सहसः सूनो-बल के पुत्र, शक्ति के पुञ्ज अग्रे-अग्रणी प्रभो! यंचित्‌-जिसको 
भी आसचसे= आप प्राप्त होते है, उसके लिये आप शिवः=कल्याणकर होते हैँ । दोषा-रत्रि में 
भी देवः -प्रकाश को प्राप्त करानेवाले होते है । स्वस्ति वह पुरुष सदा उत्तम स्थिति मे होता है। 
(२) हे प्रभो! यत्‌-जन निपासि-आप हमारा निश्चय से रक्षण करते है तो अस्मत्‌-हमरि से 
अमतिम्‌=' अशनाया वै पाया मति" अपनाया रूप पापमति को आरे=दूर करिये । हमरे से महाशन, 
कभी भीन तृप्त होनेवाले, काम को पृथक्‌ करिये । उस धनादि विषयों की इच्छा को दूर करिये 
जो कि कभी तृप्त नदीं होती । अंहः कुटिलता को आरे-हमारे से पृथक्‌ करिये । ओर विश्वां 
दुर्मतिम्‌-सव अशुभ विचारों को आरेनदूर कीजिये । इस दुर्मति के दूर होने पर ही हमारे जीवन 
से सब अशुभ कर्म दूर होते हेँ। 

भावार्थ-- प्रकाशमय प्रभु के प्राप्त होने से हमारी ' अमति, अंहस्‌ व दुर्मति! दूर हो जाती हे । 
यही कल्याण का मार्ग है। 

सम्पूर्ण सूक्त प्रभु उपासन से ज्ञान प्रासि तथा दुर्मति के विनाश का प्रतिपादन कर रहा है । अगले 
सूक्त का प्रारम्भ भी इन्दी शब्दोंसेहै कि प्रभु के उपासन से ज्लान-ज्योति प्राप्त होती है-- 
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[ १२ ] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
संयतवान्‌ का प्रभु उपासन 
यस्त्वाम॑ग्न इनध॑ते यतस््ुक्रिस्ते अन्न कृणवत्सस्मित्रहं न्‌। 
ससु द्युम्नैरभ्य॑स्तु प्रसक्चत्तव कऋरत्वां जातवेदश्चिकित्वान्‌ ॥। १९॥ 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌। यः=जो यत स्रुक्‌ ( वाग्वै खुचः श० ६।३।९।८) संयत 
वाणीवाला होकर त्वाम्‌-आपको इनधते=अपने हदय में दीप्त करता ठै, वह ते= आपकर लिये 
सस्मिन्‌ अहन्‌ सम्पूर्ण दिनों में त्रिः तीन बार अन्नम्‌-अन्न कौ कृणवत्‌-करता है । मौन हाक 
अन्तःस्तल में प्रभु का दर्शन करने का प्रयल करना ही यतसखुक्‌ होकर प्रभु को समिद्ध करना द। 
इस (दीर्घ) जीवन रूप दिन मेँ प्रथम २४ वर्षो के प्रातःसवन में अगले ड वर्षो कर मध्यन्दिन 
सवन में ओर अन्तिम ४८ वर्षो के सायन्तन सवन मैं, तीनों समयो पर प्रभु के अन्न करौ करना, 
अर्थात्‌ ध्यान के द्वारा प्रभु की भावना का पोषण करना दही प्रभु के तेज से तेजस्वी बनने क्रा मार्ग 
है । (२) सः-इस ध्यानरूप अन्न द्वारा आत्मचिन्तन मेँ दृट्‌ होनैवाला व्यक्ति सुद्युम्नः -उत्तम ज्ञान 
ज्योतियों से अभ्यस्तु--काम- क्रोध आदि सन शत्रुओं का अभिभव करनेवाला हो । हे जातवेदः = सर्वे 
प्रभो! वह आपका उपासक चिकित्वान्‌=जानी होता हा तव क्रत्वा=आपकौ शक्ति से 
प्रसक्चत्‌- शत्रुओं का मर्षण करनेवाला होता हे। 

भावार्थ हम सदा प्रभु का ध्यान कर । संयतवाक्‌ होकर प्रभु को अपने मे दीप्त कर| प्रभु 
की ज्योति से ज्योतिर्मय बनें । प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होकर काम- क्रोध आदि शत्रुं का 
मर्षण करर । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उसित्रों का हिंसन 
इध्मं यस्त जभर॑च्छश्रमाणो महो अग्रे अनीकमा सपर्यन्‌ । 
स इधानः प्रतिं दोषामुषासं पुष्य॑त्रयि स॑चते घ्ज्नमित्रांन्‌॥ २॥ 

(१) यः-जो शश्रमाणः- श्रम करता हा, बड़ा (वात्‌ तात ) मेहनती होता हआ, 
ते आपकी प्रापि के लिये इध्मम्‌ पृथिवीस्थ, अन्तरिक्षस्य व द्युलोकस्थ पदार्थो के जानरूप 
समिधाओं को जभरत्‌प्राप्त कराता है । तथा हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! जो आपकर महः अनीकम्‌ महान्‌ 
तेज को आ सपर्यन्‌ - सर्वथा पूजित करनेवाला बनता टै सः वह प्रति दोषां उषासम्‌ प्रतिदिन 
रानि व प्रातःकाल इधानः आपकी भावना को दीप्त करता हुजा ओर इस प्रकार पुष्यन्‌ - अपना 
वास्तविक पोषण करता हुआ रयिं सचते लानैर्वर्य को प्राप्त करता है । (२) इस जानैश्वर्य के 
द्वारा यह अमित्रान्‌ घ्नन्‌-अमित्रों का हिंसन करता हे । वस्तुतः इस ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करने पर 
वह हृदय मेँ प्रभु को आसीन करता दै । ये प्रभु ही इसके सब आन्तर शत्रुओं का विनाश करते 
हे। 

भावार्थ लोकत्रयी के पदार्थो का ज्ञान होने पर उन पदार्थो में प्रभु कौ महिमा करा दर्न 
होता दै। इससे प्रभु का तेज प्राप्त होता हे । प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का उपासन हमारे में उस 
ज्ञानैश्वर्यं का पोषण करता है, जिससे कि सब काम- क्रोध आदि अमित्र भावनाओं काहम हिंसन 
कर पाते हैं। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.९२.५ ३२७ 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्िः ।। स्वरः - पञ्चमः ॥ 
क्षत्रिय-वाज-परमधन- रत्न 

अशिरीषो बृहतः श्च॒त्रिय॑स्यागिर्वाजस्य परमस्य रायः। 

दधाति रलम विधते यविष्ठो व्यानुषङ्मरतत्यीय स्वधावान्‌ ॥ ३ ॥ 


(१) अशचिः=वे प्रभु बृहतः वृद्धि के कारणभूत क्षत्रियस्य=बल के ईशो-ईश हैँ । अधिः -वे 
प्रभु ही वाजस्य =( वज गतौ ) सब गतिशीलता के व परमस्य रायः = सर्वोत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्यं के ईश 


दै । उपासक को भी क्षतं से त्राण करनेवाला बल, गतिशीलता व उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्य प्राप्त कराते ह । 
(८२) वे यविष्ठः = बुराइयों को दूर करनेवाले प्रभु स्वधावान्‌ आत्मधारण शक्तिवाले हैँ । वे 
विधते मर्त्याय पूजा करनेवाले मनुष्य के लिये आनुषक्‌ निरन्तर रल्नम्‌रमणीय पदार्थो को 
विदधात्ति-विशेषरूप से धारण करते हैँ । इन रलो को प्राप्त करके यह उपासक भी !स्व ध्वावान्‌' 
नता है, अपना धारण करनेवाला होता हे । 

भावार्थ प्रभु के उपासक को क्षतो से बचानेवाला बल, गतिशीलता, उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्यं व 
रमणीय वस्तु ' प्राप्त होती है । इनके द्वारा वह आत्मधारण करनेवाला बनता दे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
पाप-विश्रन्थन 

यच्चिद्धि ते पुरुषत्रा य॑विष्ठाचिंत्तिभिश्चकृमा कच्चिदाग॑ः। 

कधी ष्वरष्माँ अदिंतेरनांगान्व्येनोसि शिश्रथो विष्वग ।॥ ४॥ 

(१) हे यविष्ठ पापों से हमें पृथक्‌ करनेवाले प्रभो ! यत्‌ चित्‌ हि~ जो कु भी ते- आपके 
विषय मेँ अथवा पुरूषत्रा=पुरुषों के विषय में अचित्तिभिः =अज्ञानों, नासमक्षियों के कारण 
कच्चित्‌-कोई आगः चकृम पाप कर बैठे तो अदितेः ( वाङ्‌ नाम नि० १।१९१) इस वेदवाणी 
के द्वारा अस्मान्‌ हमें सु=-अच्छी प्रकार अनागान्‌=निष्पाप कृधि कीजिये । हम अज्ञानवश पाप 
तो कर ही बैठते हैं । प्रभु हमे ज्ञान प्राप्त कराके इन पापवृत्तियों से दूर करे । (२) हे अग्रे=परमात्मन्‌ । 
विष्वक्‌ = चारों ओर से इन एनांसि पापों को विशिश्रथः = टमारे से पृथक्‌ करिये । आपकौ कृपा 
से ज्ञान को प्राप्त करके हम उस ज्ञानाग्ि मे सन पापों को भस्म करनेवाले हौँ। सब ओर से इन 
पापों का हमारे पर आक्रमण होता है। ज्ञानाग्नि ही इन पाप रूप हिं पशुओं को हमारे से टूर 
रखती हे । नियमों का उह्छंघन करके शरीरादि को अस्वस्थ कर लेना प्रभु के विषय मं पाप करना 
हे, उस गृहपति (मकान मालिक) के मकान को ठीक रखना हमारा कर्तव्य है । यमो का पालन 
न करते हए असत्य व्यवहार से समाज को दूषित करना मनुष्यों के विषय मेँ पापदहै। प्रभु जान 
द्वारा इन दोनों पापों से हमें बचाँ। यमनियमों का पालन करते हुए हम प्रभु केष्ियदहों। 

भावार्थ प्रभु कृपा से ज्ञान को प्राप्त करके हम पापों का विश्रन्थन करनेवाले हो । 

ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


शान्त व निर्भीक जीवन 
महज्चिंनय्र एन॑सो अभीकं ऊवद्धिवानांमुत मत्यींनाम्‌। 
माते सयांयः सदमिद्रिंषाम यच्छ तोकाय तन॑याय शं योः ॥ ५॥ 
(६) हे अग्ने=पापों को भस्म करनेवाले प्रभो ! देवानाम्‌ देवों के उत= ओर मर्त्यानाम्‌ मनुष्यों 
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कर अभीके-समीप हमारि से अज्ञानवश हौ जानैवाले महः चित्‌=महान्‌ भौ ऊर्वात्‌- अत्यन्त 
विशाल एनसः =पाप से, ते सखायः = आपके मित्र होते हए हम सदं इत्‌-सदा ही मा रिषाम 
मत हिंसित हों । स्वास्थ्य के नियमों का अपालन ही देवों के विषय में हानेवाला पाप दै, सत्य 
आदि यमों करा न पालना मनुष्यों के विषय में पापहे। प्रभु की सित्रता में रहते हुए हम इन पापों 
से बचे रहं। (२) इन पापों से दूर रहनेवाले हमारे तोकायजपुत्रों के लिये व तनयाय पौत्रो के 
लिये शं योः शान्ति व भयो के यावन को यच्छाचप्राप्त कराइये । हमारी निष्पापता हमारे वंशजो 
के कल्याण के लिये हो। प्रभु का स्मरण करते हुए हम देव विषयक व मर्त्य विषयक पापों को 
न कर । इन पापँ से ऊपर उठने पर हमारे जीवन शान्त व निर्भय हौं । यदी शान्ति व निर्भयता हमारे 
सन्तानो में प्रवाहित हो। 
भावार्थ-- प्रभु की मित्रता में हम पापों से बचे रें । पापों खे बचकर शान्त व निर्भीक वरन । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ।॥ छन्दः -- पद्भिः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
तस्व: यजत्राः 
यथा| ह त्यद्वसवो गौर्यं चित्पदि षिताममुञ्चता यजत्राः । 


एवो ष्व श स्मन्मुंज्चता व्यंह प्र तांयगरे प्रतरं न आयुः॥ ६॥ 

(९) यथा-जेसे यजत्राः = यजं के द्वारा अपना त्राण करनेवाले वसवः अपने निवास को 
उत्तम बनानेवाले लोग हतनिश्य से पदि षिताम्‌-पोँव मे बन्धी हई गौर्यं चित्‌-गौ को निश्चय 
से अमुञ्चततमुक्त करते दँ । “गौ ' यहाँ इन्द्रिय हे । यह विषयरूप बन्धन खे बद्ध हो जाती ठै 
यजत्र वसु लोग इस इन्द्रियरूप गौ को विषयों के बन्धन से मुक्त करते हँ । (२) एवो -इस प्रकार 
ही, अर्थात्‌ इद्दिसरूप गौ को विषय. बन्धन से मुक्त करके ही अस्मान्‌ हमें अंहः विमुञ्चत - पापों 
से छदा, पाप को हमारे से प्रथक्‌ करो। दे अग्ने परमात्मन्‌! निष्पाप बनाकर नः - हमारी 
प्रतरम्‌-इस प्रवृद्ध आयुः = आयु को प्रतारि-ओौर अधिक प्रवृद्ध करिये, हम खून ही दीर्घजीवनवाले 
होँ। पाप आयुष्य को नष्ट करता दै । आप पाप कौ नष्ट करके हमारे आयुष्य का वर्धन करिये 

भावार्थ-- हम इन्द्रियों को विषयों के बन्धन से मुक्त करके, जीवन करौ निष्पाप बनायें 
निष्पापता से दीर्घ आयुष्य को प्राप्त कर । 

सूक्त का भाव यहीदटहैकिप्रभु का उपासन करक हम निष्पाप व दीर्घं जीवन को प्राप्त कर 
अगले सूक्त का प्रारम्भ प्रभु उपासन से दही प्रारम्भ होता है-- 

[ ९३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः - विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उषा द्वारा रत्नो का आधान 
प्रत्ययिरुषसाममग्र॑मख्यद्धिभातीनां सुमना रलधेय॑म्‌। 
यातम॑छ्विना सुकृतो दुरोणमुत्सूर्यो ज्योतिषा देव एंति॥ ९॥ 

(९) अग्िः=-वह अग्रणी प्रभु सुमनाः=उत्तम मनो को देनेवाले हैँ (शोभनं मनो यस्मात्‌) । 
त्रे विभातीनाम्‌ दीप्त होती हुई उषसराम्‌-उषाओं के अग्रम्‌-प्रारम्भ में रल्नधेयम्‌-रलों करे 
आधान को प्रति अख्यत्‌ प्रतिदिन देखते हँ । प्रभु इस बात का ध्यान करते दै कि हम प्रतिदिन 
उषां मं प्रभु का ध्यान करते हए उत्तम मनोंवाले बनें ओर रमणीय वस्तुओं को प्राप्त करे । (२) 
हे अश्विना: प्राणापानो ! सुकृतः त=पुण्यशाली के दुरोणम्‌-गृह को यातम्‌-प्राप्त करो। हमार 
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क्रो बद्ानेवाले बनें । एेसा होने पर देवः सूर्यः प्रकाशमय ज्ञान का सूर्य ज्योतिषा=ज्योति के साथ 
उद्‌ एति.-हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में उदित होता है । हमारे ज्ञान कौ दीति उत्तरोत्तर बढती हुई 
टमं उस प्रभु का दर्शन कराती दै। 

भावार्थ-- उषा का जागरण हमें उत्तम मन व रमणीय वसुओं को प्राप्त कराये । हम प्राणसाधना 
करते हए जानदीसि को बदानेवाले बनें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः -- विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
ज्ञान सूर्य का उदय 

ऊर्ध्वं भानुं स॑विता देवो अश्रेद्‌ द्रप्सं दविध्वद्रविषो न सत्वां । 

अनु व्रतं वरुणो यन्ति मित्रो यत्सूर्यं दिव्यारोहय॑न्ति।॥ २॥ 

(१) सविता देवः =वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु ऊर्ध्वं भानुम्‌-उत्कृष्ट जानदीपि को 
अश्रेतत्‌-आश्रय करते हैँ, उत्कृष्ट ज्लानदीति के वे प्रभु आधार है, उपासको के लिये इस ज्ञान - ज्योति 
को वे प्राप्त कराते दै । इस जान-ज्योति को प्राप्त करने पर द्रप्सं दविध्वत्‌=( द्रप्स =/01]11]7]€ा ) 
यह उपासक सौम के नष्ट होने कौ वृत्ति को दविध्वत्‌-कम्पित करके दूर करदेताहै, सोम का 
रक्षण करनेवाला होता है । गकिषः न= यह गौओं को ज्ञान की वाणियों को धारनेवाला होता दै। 
सत्वा एक्तिशाली होता है । (२) वरुणः =दवेष निवारण करनेवाले मित्रः सव के प्रति स्नेहवाले 
व्यक्ति व्रतं अनुयन्ति व्रत के अनुकूल गतिवाले होते हैँ, यत्‌ जब कि ये सूर्यम्‌ ज्ञानसूर्य को 
दिवि आरोहयन्ति मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ आरूढ करते हँ । वरुण ओर मित्र बनकर, व्रती जीवन 
विताने से ज्ञान की आवरणभूत वासना के होने से ज्ञान का सूर्य दीप्त हौ उठता है । अव इस ज्ञानसूर्य 
के दीप्त होने पर वासरनाओँ का मल पूर्णरूप से विनष्ट हो जात, ठ । परिणामतः सोम का, वीर्य 
का शरीर में रक्षण होता है ओर ज्ञानाग्रि की ओर अधिक दीप्तिसे ज्ञान की रुचि बढती दै, ओर 
शरीर भी शक्ति सम्प्र बनता दै । 

भावार्थ--जानसूर्य के उदय होने पर वासनान्धकार विनष्ट हो जाता है, ज्ञान की रुचि बद़ती 
है ओर शरीर शक्ति सम्पन्न बनता है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अभिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु दर्शन व अन्धकार चिनार 

यं सीमकण्वन्तम॑से विपचे ध्रुवक्षेमा अन॑वस्यन्तो अर्थम्‌। 

तं सूर्य हरित॑ः सप्त यही: स्पशं विश्व॑स्य जग॑तो वहन्ति ॥ ३ ॥ 

(१) श्चुवक्षेमाः= निश्चय से कल्याण के मार्ग पर चलनेवाले, अर्थम्‌" धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष" 
रूप पुरुषार्थो को अनवस्यन्तः =न समाप्त करते हए, अर्थात्‌ सदा इनका साधन करते हए लोग 
यम्‌-जिसको सीम्‌ निश्चय से तमसे विपचे अन्धकार के प्रथक्‌ करने के लिये अकण्वन्‌-उपासित 
करते हे । तम्‌-उस सूर्यम्‌~प्रकाशमय प्रभु को सप्त=सात यह्वीः = महान्‌, अर्थं के गौरववाली, 
हरितः = अन्धकार का टरण करनेवाली छन्दोरूप वाणिर्याँ वहन्ति-उपासक के लिये प्राप्त कराती 
हैँ । धुवक्षेम पुरुष प्रभु का उपासन करते है । इसलिए उपासन करते है कि अज्ञानान्धकार दूर हो 
जाए । इस उपासक के लिये ये वेद की सात छन्दों मेँ बद्ध ज्ञान कौ वाणि्योँ प्रभु का ज्ञान देती 
हैं " सर्वे वेदा यत्‌ पदमामनन्ति" । (२) ये प्रभु हौ विश्वस्य जगतः = सम्पूर्ण जगत्‌ के स्पशम्‌ द्रष्टा 
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दै, सम्पूर्ण संसार का ध्यान करनेवाले वे प्रभुदीदैँ। इस प्रभु कौ वेदवाणियो केद्वारावे दा लीग 
देखते हैँ, जो कि ' धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष' रूप चारों पुरुषार्थो के सिद्ध करने का प्रयल करते हे । 
यह चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करना ही ' चतुर्भुज ' बनना दे । 

वार्थ कल्याण के मार्ग पर चलते हुए, चारों पुरुषार्थो को सिद्ध करते ह्‌ हम प्रभु करा 
पूजन करे, यद्टी अन्धकार को दूर करने का उपाय है। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अशि: ॥ छन्दः-- विराटट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
ज्ञान सूर्योदय 
वहिंष्ठेभिर्विदर॑न्यासि तन्तमवव्ययत्रसिंतं देव॒ वस्म॑ । 
दविध्वतो रश्मयः सूर्य॑स्य चर्मेवावाधुस्तमो! अप्स्वश्न्तः॥ ठ ॥ 

८१) हे देव~प्रकाशमय प्रभो ! आप वहिष्ठेभिः = लक्ष्य स्थान को प्राप्त कराने में सर्वोत्तम जान 
किरणों से तन्तुम्‌=( तन्‌ विस्तारे) इस फैले हए अन्धकार कौ वि-हरन्‌-विशेषरूप से हरते हए 
ओर असितम्‌-इस कृष्ण वर्ण के वस्म=आच्छादन करनेवाले अज्ञान वस्त्र को अवव्ययन्‌--आवाचीन 
करते हए, तिरस्कृत करते हुए यासि=गति करते हैँ । प्रभु ज्ञान के द्वारा हमारे अज्ञानान्चकार को 
विनष्ट करते हैँ । (२) सूर्यस्य=उस जानसूर्य प्रभु को दविध्वतः = अज्ानान्धकार को कम्पित करती 
हई ( धुन्वाभाः सा०) रश्मयः =ज्ञानरश्मियाँ अप्सु अन्नः =प्रजाओं के अन्दर चर्म इव त्वचा को 
तरह आच्छादन करनेवाला होकर विद्यमान इस तमः अन्धकार को अव अधुः =नीचे स्थापित 
करती दै। प्रभुरूप सूर्य के उदय होते ही सन अज्ञान का आवरण विनष्ट हौ जाता हे। 

भावार्थ प्रभु सूर्य दं । प्रभु के प्रकाश में अज्ञानान्धकार विनष्ट हो जाता टे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः ।॥ छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
न अवपद्यते 

अनायतो अनिंबन्दः कथायं न्य॑ङ्ङुत्तानोऽवे पद्यते न। 

कयां याति स्वधया को द॑दर्श दिवः स्कम्भः समर॑तः पाति नाक॑म्‌॥ ५ ॥ 

(१) अनायतः = चारों ओर से विषयों खे न जकड़ा हुआ, अनिबद्धः = वासनां के बन्धन 
मं न धा हा, उत्तानः ऊर्ध्वमुख होकर स्थित हआ- हुआ अयम्‌=यह कथा किस प्रकार न्यङ्‌ 
न अवपद्यते-नीचे कौ ओर गतिवाला नहीं होता, अर्थात्‌ अवनति के मार्ग पर नहीं चल पडता 
ओर कया स्वधया यातिकिस आत्मधारण शक्ति के साथ इस संसार में गतिवाला होता दहे? 
इस बात को कः वह आनन्दस्वरूप प्रभु ददर्श~देखते हैँ । जेसे एक पिता सन्तान के लिये इस 
लात का ध्यान करता है कि वह आवनतिपथ पर न चला जाये ओर आपने पौव पर खड़ा हौ सके 
इसी प्रकार प्रभु हम जीवों का ध्यान करते दै। प्रभुहटौ तो हमारे पितादैँ। (२) वे प्रभु इसीलिए 
दिवः स्कम्भः ज्ञान के प्रकाश का हमारे में धारण करनेवाले हैँ । समृतः = टमं सम्यक्‌ प्राप्त ह। 
सदा हमारे साथ विद्यमान हैँ । वे प्रभु ही हमारे लिये नाकम्‌=मोक्ष सुख का पाति रक्षण करते 
ह| प्रभु हमें ज्ञान को देकर निष्पाप बनाते है ओर मोक्ष सुख को प्राप्त कराते दैँ। 

भावार्थ प्रभु हमरे पितादैँ। वे इस बात कै लिये हमें प्रेरित करते हँ कि हम विषयद्ध 
होकर निम्न गतिवाले न हो जाएँ तथा आत्मधारण शक्ति का विकास करे । 

सम्पूर्णं सूक्त प्रभु को ज्ञानसूर्य के रूप में चित्रित करता दै । ये प्रभु हमें ज्ञान देकर अवनत होन 
से बचाते हैँ 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.९४.३ ३३१ 


यही भाव अगले सूक्त मेँ भी पुष्ट हुआ है-- 

[ ९४ ] चतुर्दशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देव्ता --अभिर्लिङ्गोक्ता वा ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥। स्वरः - पञ्चमः ॥ 

दीप्र उषां 
प्रत्यथिरुषसों जातवेदा अख्यं देवो रोच॑माना महोभिः । 
आ नासत्योरुगाया रथेनेमं यज्ञमुप नो यातमच्छ॑ ॥ ९॥ 

(८१) जातवेदाः = सर्वजन अगिः=अग्रणी देवः प्रकाशमय प्रभु महोभिः -तेजस्विताओं से 
रोचमाना: = देदीप्यमान उषसः =उषाओं को प्रति अख्यत्‌ प्रतिदिन प्रकाशित करते हैँ । हमारे 
लिये प्रभु कृपा से उन उषाओं का प्रादुर्भाव होता है जो कि हमें तेजस्विता व दी प्राप्त करानैवाली 
होती हैँ । इन उषाओं में प्राणायाम से हम ऊध्वरेता बनकर तेजस्विता को सिद्ध करते है, तथा 
स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानदीपि को बढ़ाते है । (२) हे नासत्या=-असत्य को विनष्ट करनेवाले 
प्राणापानौ ! आप उरुगाया=अत्यन्त गायन के योग्य, प्रशंसनीय हो । अथवा प्रभूतगमन वाले हो, 
हमारे शरीरों में स्फूर्तिं के बदानेवाले हो । आप इमं नः यज्ञं अच्छ हमारे इस जीवनयन्ञ की ओर 
रथेन = इस उत्तम शरीर रथ के साथ उपयातम्‌=-समीपता से प्राप्न होवो। आपकी साधना से हमें 
उत्तम शरीर रथ प्राप्त हो। 

भावार्थ-- हमारे लिये उषाकाल तेजस्विता व दीप्ति को देनेवाला हो । प्राणसाधना से हमारा 
यह शरीर-रथ निर्दोष लने । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --अगरिर्लिङ्गोक्ता वा ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 

ऊर्ध्व केतु 
ऊर्ध्वं केतुं सविता देवो अश्रेज्नयोतिर्विर्वस्मै भुव॑नाय कृण्वन्‌। 
आप्रा द्यावापृथिवी अन्तरिश्चं वि सूर्यो रज्मिथिण्चेकितानः ॥ २॥ 

८९) सविता देवः=वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु ऊर्ध्वं केतुम्‌- उत्कृष्ट ज्ञान का अश्रेत्‌-आश्रय 
करते हे । उपासक को इस उत्कृष्ट ज्ञान को प्रभु प्राप्त कराते हैँ । विश्वस्मै भुवनाय-सब लोकों 
के लिये ज्योतिः कृण्वन्‌प्रकाश को वे प्रभु करते हैँ। यह ठीक है कि सव कोई उस ज्योति 
का लाभ उठाते नहीं ' आश्चर्यवत्‌ पश्यति कशिदेनम्‌ "= कोई विरल ही उस ज्योति को देखनेवाला 
होतादहे। (२) वे प्रभु द्यावाप्रथिवी, द्युलोक तथा पृथिवीलोक को ओौर अन्तरिक्षम्‌-अन्तरिक्ष को 
आप्राः पूरण किये हए है, त्रिलोकी में वे व्या हो रहे है । ओर सूर्यः “ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः ' 
सूर्यसम ज्योति वे प्रभु रश्मिभिः =ज्ानरश्मियों से विचेकितानः=विशिष्टरूप से मार्ग का ज्ञान दे 
रहै है। प्रेरणा के रूप मे दिये जानेवाले इस ज्ञान को हम सुनँगे तौ मार्ग पर चलते हुए इहलौक 
मं सुख को प्राप्त कर परम मोक्ष को प्राप्त करनेवाले बनेगे । 

भावार्थ प्रभु सूर्य के समान सर्वत्र प्रकाश कर रहे है । ठम उस प्रकाश को देखें । तदनुसार 
मार्ग पर चलते हुए कल्याण को प्राप्त करें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --अग्निर्लिङ्गोक्ता वा ॥ छन्दः --स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

“ तीव्र बुद्दि ' ' स्वस्थ शरीर ' 
आव्न्त्यरूणीरज्योतिषागान्मही चित्रा रज्मिधिश्चेकिताना । 
प्रबोधयन्ती सुविताय देव्युषा ईयते सुयुजा रथन ॥ ३॥ 
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(८९) अरुणीः अरुण वर्णवाली प्रकाश कौ किरणों को आवहन्ती धारण करती हई 
देवी =प्रकाशमयी उषा-उषा ज्योतिषा आगात्‌-ज्योति के साथ आती टे । यह हमारे लिय प्रकाश 
को करनेवाली होती हे । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानवर्धन का साधन बनती हई यह उषा मही -हमरि 
लिये अत्यन्त महत्त्वपूर्णं होती दै, चित्रा=-अद्धुत व (चित्‌+र) ज्ञान को देनैवाली दै । चह 
रषिमिभिः अपनी रश्मियों के द्वारा चेकिताना हमरे निवास को उत्तम बनाती दैव रोगों का 
अपनयन करती है (कित निवासे रोगापनयेन च) । (२) यह हमें सुविताय = उत्तम आचरण कर 
लिये प्रबोधयन्ती =जगानेवाली है । यह सुयुजा=उत्तम इन्द्रियरूप अश्वो के योगवाले रथेन शरीर 
रथ से ईयते-प्राप्त होती है । उषाकाल का जागरण बुद्धि के वर्धन का भी साधन दै ( प्रबोधयन्ती ) 
शरीर की स्वस्थता का भी (सुयुजा रथेन ) । 

भावार्थ उषाकाल का जागरण हमें स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क कौ प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता - अग्िर्विद्गोक्ता वा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
वदहिष्ठ 'रथ व अश्व ' 
आ वां विष्ठा इह ते व॑हन्तु रथा अश्वांस उषसो व्युष्टौ । 
इमे हि वं! मधुपेयांय सोमा! अस्मिन्यज्ञे वुषणा मादयेथाम्‌ ॥ ४ ॥ 

(९) हे अङ्विनी देवो, प्राणापानो । इह इस जीवन में वहिष्ठाः =लभ्य स्थान कौ आर ले 
जाने मे उत्तम ते रथाः-वे शरीरस्थ तथा अश्वासः =इद्दियाश्व उषसः व्युष्टौ =उषा के उदिते 
होते ही वाम्‌-आपको आवहन्तुतप्रा्त करानेवाले हो । टम उपाकाल मे प्रबुद्ध होकर, स्वास्थ्य 
सम्बन्धी कार्यो से निवृत्त होकर, प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों । यह प्राणसाधना ही हमें जीवनयात्रा मं 
सफल बनायेगी । (२) हे वृषणा शक्तिशाली प्राणापानौ ! इमे-ये सोमाः =सोम वाम्‌- आपके टै । 
ये हि-निश्चय से मधुपेयाय= माधुर्य के पान के लिये द| प्राणसाधना के द्वारा शरीर मेदी 
ऊर्ध्वगतिवाले ये सोम जीवन को मधुर बनाते हैँ । इसलिए ठे प्राणापानो ! आप अस्मिन्‌ यज्ञे-उस 
जीवनयज्ञ मेँ मादयेथाम्‌--हर्ष का अनुभव करानेवाले होवो । प्राणसाधना से शरीर, मन च बुद्धि! 
सभी का स्वास्थ्य प्राप्त होता है, परिणामतः एक अदधत आनन्द का भी अनुभव होता दै। 

भावार्थ प्राणायाम के द्वारा शक्ति की ऊर्ध्वगत्ति से त्रिविध स्वास्थ्य को प्राप्त करक्र ( शरीर. 
मन व बुद्धि मे) हम आनन्द का अनुभव करें । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - अग्रिर्लिद्धोक्ता वा ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - -ध्रेवतः ॥ 

अनायत अनिवन्द्र 
अनायतो अनिंबन्दधः कथायं न्य॑ङ्डुन्तानोऽवं पद्यते न। 
कया! यात्ति स्वधया को द॑दर्श दिवः स्कम्भः समूंतः पाति नाकम्‌ ॥ ५ ॥ 

मन्त्र व्याख्या १३.५ पर द्रष्टव्य है । 

सम्पूर्णं सूक्त लान प्रापि द्वारा मार्ग पर चलते हुए शरीर, मन व बुद्धि क स्वास्थ्य को प्राप्त करने 
का प्रतिपादन कर रहा है । अगले सूक्त में भी अग्नि नामसे प्रभु का शंसन टै 

[ १५ ] पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
देवो देवेषु यज्ियः 
अगनर्होतां नो अध्वरे वाजी सन्परिं णीयते । देवो देवेषुं यज्ञिय॑ः ।। १ ॥ 
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है । प्रभु की शक्ति से ही जीवन - यज्ञ करी सब क्रियाँ चलती है । वाजी सन्‌-सब गतियो के स्वामी 
होते हए परिणीयते समन्तात्‌ कार्यो में प्राप्त कराये जाते हैँ, प्रभु की शक्ति से ही सब गति का 
सम्भव हे । (२) देवः =वे प्रभु प्रकाशमय हँ । देवेषु यज्ञियः सूर्य आदि देवों मेँ वे प्रभु ही उपास्य 
है । सूर्यमेंप्रभु कौ शक्तिही तो काम कर रही है, सूर्यादि सब देवों में प्रभु की दीपिही तो दी 
हो रही डे ! तस्य भासा सर्व मिदं विभाति'। सव देव वस्तुतः उस प्रभु से ही देवत्व को प्राप्त करते 
हैँ * तेन देवा देवतामग्र आयन्‌! । 

भावार्थ प्रभुद्ी होता, वे ही वाजीनसवब गतिकेसरोत दै, वे ही सन देवों को देवत्व 
प्राप्त करारहेदैँ। ये सब उस प्रभु की दीपिसेहीदीपतहोरहेहैं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
देवेषु प्रयः दधत्‌ 
परिं त्रिविष्ट्य॑ध्वरं यात्यग्री रथीरिव । आ देवेषु प्रयो दध॑त्‌ ॥ २॥ 

(१) अथ्िःतवे अग्रणी प्रभु त्रिविष्टि=तीनों लोकों में व्याति कै द्वारा अध्वरम्‌-इस सृष्टि 
यज्ञ मँ परियाति=सन ओर गति कर रहे हैँ । सारी गति के आदि स्रोत प्रभु ही हे । रथीः इव-वे 
रथी के समान हे । रथवाला व्यक्ति जिस प्रकार शीघ्रता से गतिवाला होता हे, उसी प्रकार वे प्रभ 
शीघ्रता से गतिवाले हँ । (२) वे प्रभु देवेषु-इन सब सूर्यादि देवों में प्रयः = ( प्रयस्‌=ऽ11<11111 
10 ५011) कार्य करने की शक्ति को दधत्‌-स्थापित करते दै । सूर्यादि सब पिण्ड प्रभु की शक्ति 
से दी उस-उस कार्यको कर रहे है। 

भावार्थ-- सृष्टि यन्न के संचालक प्रभुही है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः-- निचुदगायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
"वाजपतिः कविः ' 
परि वाज॑पत्तिः कविरगरि्हव्यान्यंक्रमीत्‌। दधद्रलानि दाशुषे ।। ३ ॥ 

(१) वे प्रभु वाजपतिः =सब शक्तियों के स्वामी है । कविः = क्रान्तदर्शी, तत्त्वज्ञ है । अग्निः सम्पूर्ण 
सृष्टि को गति देनेवाले हैँ [17116 (10४८ प्रथम संचालक हें । (२) ये प्रभु दाशुषे आत्मार्पण 
करनेवाले के लिये रत्नानि =' शक्ति ज्ञान ' आदि रमणीय वस्तुओं को धारण करते हुए हव्यानि~हव 
आहव मं उत्तम, अर्थात्‌ काम. क्रोध आदि शत्रुओं से लडाई करने में उत्तम उपासको को परि 
अक्रमीत्‌ प्राप्त होते हैँ । वस्तुतः प्रभु ही वह शक्ति व ज्ञान देते दै जिसके द्वारा यह उपासक इन 
शत्रुओं को जीत पाता है। 

भावार्थ--प्रभु ही शक्ति के स्वामी है, ज्ञानस्वरूप है । अग्रणी होते हुए हमें शक्ति व ज्ञान 
आदि रमणीय वस्तुओं को प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
“ सृञ्जय व देववात, में प्रभु का प्रकाश 
अयं यः सृञ्ज॑ये पुरो दैववाते स॑सिध्यते। द्युमाँ अंमित्रदम्भ॑नः ।॥ ४ ॥ 

(१) अयम्‌-यह यःतजो प्रभु हें वे द्युमान्‌-ज्योतिर्मय ठै, सम्पूर्णं ज्ञान के आधार हैँ। 
अमित्रदम्भनः = अमित्रं का हिंसन करनेवाले हैँ । वस्तुतः ज्ञान को प्राप्त कराके ही प्रभु हमारे काम- 
क्रोध आदि शत्रुजँ का संहार किया करते है । इस ज्ञानाग्नि मे वासनाओं के सब मल भस्म हो जाते 


३३४ द. ९५.५५ ऋग्वद भाष्यम्‌ 


हें । (२) ये प्रभु पुरः=सनब से प्रथम सृञ्जये= (प्रासान्‌ शत्रून्‌ जयति इति सृञ्जयः द०) हमार म 
प्रविष्ट हो जानेवाले काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को पराजित करनेवाले पुरुष में समिध्यते दीप्त 
होते हैँ । दैववाते=( देववातस्य अपत्यम्‌) उस व्यक्ति में दीप्त होते हैँ, जौ कि सूर्य, चन्द्र, विद्युत्‌ 
आदि देवों से प्रेरणा को प्राप्त करता है ( देवेभ्यः वातं अस्ति अस्य) । सूर्य से यह गति द्वारा दीसि 
को प्राप्त करने का पाठ पठता है । चन्द्रमा से सदा शान्त सौम्य बनने की शिक्षा लेता टे तथा विद्युत्‌ 
से वासना-वृक्लों को भस्म करने का पाठ पदता है । इसी प्रकार सव देवों से प्रेरणा को लेता हआ 
यह अपने में प्रभु को दीप्त कर पाता दै। 

भावार्थ- हम प्राप्त शत्रुओं का नाश करनेवाले ' सञ्जय ' बने, सूर्यादि देवों से प्रेरणा को प्राप्त 
करनेवाले ' देववात ' हों । ताकि हमारे हृदयो में प्रभु का प्रकाश हो । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
“तिग्मजम्भ मीढवान्‌ ' प्रभु 
अस्य॑ घा वीर ईव॑तोऽगरेरींशीत मर्त्यः । तिग्मजंम्भस्य मीच्न्हुषं । ५ ॥ 

८१) वीरः =गतमन्त्र के अनुसार शत्रुओं का संहार करनेवाला वीर मर्त्यः मनुष्य घाही 
अस्य~उस ईवतः = सर्वत्र गमनवाले अगनेः=उस अग्रणी प्रभु के ईशीत=एेश्वर्य को प्राप्त करनेवाला 
होता है। प्रभु के एेश्वर्यं से यह अपने को देश्वर्य सम्पन्न बना पाता है । (२) उस प्रभु के पेश्वर्य 
से जो कि तिग्मजम्भस्यत्तीक्षण दादोंवाले है, अर्थात्‌ काम- क्रोध आदि शत्रुओं को चीर फाड्‌ 
डालनेवाले ह तथा मीद्धुषः = शत्रु विनाश द्वारा हमारे पर सुखों का सेचन करनेवाले हैँ । वस्तुतः प्रभु 
का उपासक भी कामादि शत्रुओं के लिये तिग्म दाढौवाला बनता टै ओर अपने जीवन काटीक 
परिपाक करके सव पर सुखों का सेचन करने का प्रयल करता दै । यह समाजहित कर कार्यो मं 
प्रवृत्त होता है । लोकषहित कै कार्यो में सदा गतिशील बना रहता हे । 

भावार्थ वीर पुरुष उपास्य प्रभु कौ तरह ही गतिशील, कामादि शत्रुओं का विनाशक तथा 
सुखो का सेचक बनता दै । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
अर्वन्तम्‌-अरूषम्‌ 
तमर्वन्तं न सानसिम॑रूषं न दिवः शिशम्‌। मर्मृज्यन्ते दिवेदिवे ।॥। ६ ॥ 

८९) तम्‌-उस अर्वन्तं न=( अर्व 16111111 लाला11€8) शत्रुओं का संहार करनेवाले कौ 
तरह सानसिम्‌=सम्भजनीय, दिवः शिशुं ननद्युलोक के पुत्र सूर्य कौ तरह अरुषम्‌ आरोचमान 
उस प्रभु को उपासक लोग दिवे दिवेप्रतिदिन मर्मृज्यन्ते-अपने दयो मं शुद्ध करने करा प्रयल 
करते हैँ । (२) उस प्रभु को शुद्ध करने का भाव यह है कि हृदय मे उत्पत्न हुई ` हई चासनाओं 
को दूर करते दै । ये वासना ही तो वह मलिन आवरण हैँ जो कि हमें प्रभु का दर्शन नदीं होने 
देते। इस प्रभु का दर्शन होने पर सव वासनाओं का संहार हो जाता है ओर ज्ञान कौ दीप्ति चमक 
उठती है। 

भावार्थ- ध्यान द्वारा हदय को परिमार्जित करते हए हम प्रतिदिन उस प्रभु के प्रकाश को 
देखने का प्रयत करें । प्रभु हमारे सब वासनारूप शत्रुओं का संहार करके हमें दीप्त जीवनवाला बनाते 
है| 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.९५.९्‌ २२५ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सोमकः साहदेव्यः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
कुमार साहदेव्य 
बोधद्यन्मा हरिभ्यां कुमारः सांहदेव्यः। अच्छा न हूत उद॑रम्‌॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के उपासन से वासनाओं को विनष्ट करनेवाला व्यक्ति "कुमार! 
दै, "कु", अर्थात्‌ बुराई को “ मार" समाप्त करनेवाला । यह ' साहदेव्य ' है, दिव्य गुणों के साथ होनेवालंं 
मे उत्तम । यह कुमारः साहदेव्यः = कुमार साहदेव्य यत्‌-जब मा=मुञ्ञे (प्रभु को ) हरिभ्याम्‌ अपने 
इन्द्रियार्वों के द्वारा बोधत्‌= जानता हे । इद्दियौ को विषयों से व्यावृत्त करके यह कुमार प्रभु कौ 
देखने का प्रयल करता हे ' कश्चिद्‌ धीरः प्रत्यगात्मानमैक्षद्‌ आवृत्तचक्षुरमृतत्वमिच्छन्‌' । उस समय 
अच्छा हूतः = जपने अभिमुख उस कुमार से पुकारा गया मँ न उत्‌ अरम्‌-बाहर नहीं जाता । प्रभु 
इस कुमार के हदय में निवास करते हें । (२) हम (क) कुमार बने, बुराइयों को मारनेवाले । (ख) 
साहदेव्य बनेँदिव्यगुणों के साथ अपने जीवन को बनानेवाले। (ग) आवृत्तचक्षु होकर प्रभु को 
देखने का प्रयत करं । (घ) प्रभु को अपने अभिमुख पुकारनेवाले हों, प्रभुप्रा्ति की प्रबल कामनावाले 
होँ। ठेसा होने पर अवश्य हमरे हदयों में प्रभु का निवास होगा। 

भावार्थ बुराइयों को नष्ट करनेवाले, दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाले बनकर हम प्रभु के 
दर्शन कर पायें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सोमकः साहदेव्यः ॥ छन्दः निचृद गायत्री ॥। स्वरः --षड़जः॥ 


'पयजता प्रयता! हरी 


उत त्या य॑जता हरीं कुमारात्सांहदेव्यात्‌ । प्रय॑ता सद्य आ द॑दे ॥ ८ ॥ 

(६) प्रभु कहते दें कि मेँ इस कुमारात्‌-वुराइयों को समाप्त करनेवाले साददेव्यात्‌-दिव्य 
गुणों से युक्त उपासक के हेतु से त्वा-उन यजता यज्ञो के करनेवाले प्रयता=पवित्र हरी~इन्दरियाश्वों 
को उत=निश्चय से सद्यः = शीघ्र ही आददेनप्राप्त करता दूँ। (२) प्रभु इस कुमार साहदेव्य को 
उन इन्द्रियाण्वों को प्राप्त कराते हैँ जो कि यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहते है तथा ज्ञानाग्नि में 
तपकर सदा पवित्र बने रहते हे । कर्मेन्द्रिय यज्ञो मेँ लगी रहती दै तो ज्ञानन्िर्यो ज्ञान प्रासि का साधन 
जनी रहकर पवित्र बनी रहती हैँ । 

भावार्थ--प्रभु में वे इन्िरयो प्राप्त कराते हैँ जो कि यज्ञादि कर्मो में व ज्ञान प्रापि मेँ लगी 
रहती हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनो ॥ छन्दः -- निचुद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
सोमक 
एष वौ देवावश्विना कुमारः साहदेव्यः । दीघरयु॑रस्तु सोम॑कः ॥ ९ ॥ 

(८६) हे देवौ - प्रकाशमय अश्विनौ प्राणापानौ ! एषः = यह उपासक वाम्‌ आपकी साधना 
करनेवाला अस्तु-=हो । प्रतिदिन प्राणायाम का अभ्यास करता हुआ यह प्राणापान की शक्ति को 
बढानेवाला हो। (२) इस शक्ति के बढाने से यह (क) कुमारः=सवब बुराइयों को विनष्ट 
करनेवाला हो, (ख) साहदेव्यः =दिव्यगुणोँ से युक्त जीवनवालों मेँ उत्तम हो । (३) दीर्घायुः च्दीर्घ 
जीवन को प्राप्त करे ओर (घ) सोमकः अत्यन्त सोम्य व विनीत स्वभाववाला हो अथवा अपने 
अन्दर सोम का रक्षण करनेवाला बने। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हम "कुमार, साहदेव्य, दीर्घायु व सोमक” बनें । 


1 
८५ 
नी 


२४.१५.९० ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः - वामदेवः । देवता -- अश्विनौ ।॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षडजः ॥ 
दीर्घ जीवन 
तं युवं देवावश्विना कुमारं सांहदेव्यम्‌। दीर्घायुषं कृणोतन ॥ ९० ॥ 

(१) हे देवौ प्रकाशमय व ज्ञानवृद्धि के कारणभूत अथवा रोगों कौ जीतने कौ कामनावाले 
(दिव्‌ - विजिगीषा) अश्विनौ =प्राणापानो ! युवम्‌-आप दोनों तम्‌-उस कुमारम्‌ बुराइयों कर 
समाप्त करनेवाले साहदेव्यम्‌=दिव्य गुणों से युक्त उपासक कौ दीर्घायुषं कृणोतन दीर्घजौवनवाला 
करो । (२) प्राणसाधना से सोम का रक्षण होता है । इस सोमरक्षण से दीर्घ जीवन प्राप्त होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से बुराइयों नष्ट होती रै, अच्छायो प्राप्त होती हैँ ओर दीघं जीवनवाले 
हम बनते हैँ । 

सूक्त का भाव यही है कि हम प्रभु का उपासन करते है, तो उत्तम व दीघं जीवनवाले नत 
है| प्रभु का उपासन अन 'इन्द्र' नाम से करते है 


[ १६ ] षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सोमपान करनेवाला इन्द्र 
आ सत्यो यांतु मघर्वौौ ऋजीषी द्रवन्त्वस्य हर॑य उप॑ नः। 
तस्मा इदन्ध॑ः सुषुमा सुदश्च॑मिहाभिरपित्वं करते गृणानः ९॥ 

(१) सत्यः- सत्यस्वरूप, मघवान्‌=पेश्वर्यशाली व (मघ~मख) यजञोवाला ऋजीषी ` ऋजुता 
की प्रेरणा देनेवाला (ऋलु+इष्‌) -कुटिलता को दूर करनेवाला प्रभु आयातुत्हमं प्राप्त हौ । अस्य इस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के हरयः =इन्द्रियाश्व नः उपद्रवन्तु=हमे समीपता से प्रात हों । 'प्रभु के 
इन्द्रियाश्व' का भाव यह दै कि वे इन्र्यो, जो कि प्रभु को ओर जानेवाली हैँ । (२) तस्मा-उस 
प्रभु की प्राति के लिए इत्‌=ही अन्धः =सोम को सुषुम=टम उत्पन्न करते दँ । यह सोम सुदक्षम्‌ उत्तम 
बल को प्राप्त करनेवाला है। हमें बलसम्पत्त बनाकर ही यह सोम प्रभुप्राप्ति का पात्र बनाता हं। 
इह=इस जीवन में यह प्रभु गृणानः = स्तुति किया जाता हा अभिपित्वम्‌=हमारे अभिमत करौ 
प्राप्ति को करते-करता ठे । प्रभु का सच्चा स्तवन यही है कि हम उस प्रभु से उत्पादित इस सौम 
करा रक्षण करनेवाले हों । सोम का पान करते हुए हम भी शक्तिशाली व * इन्द्र ' बनते हे । इन्द्र बनकर 
ही तो इन्द्र का उपासन होता है । 

भावार्थ हम उच्दरियों को वश मे करते हुए प्रभु को ओर चलनेवाले बनें । सौमरक्षण द्वारा 
शक्तिशाली बनकर उस सर्वशक्तिमान्‌ के सच्चे उपासक हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्सद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥। 
इच्रियार्वों को विषय -व्न्धन से छुड़ाना 
अव॑ स्य शूराध्व॑नो नान्तेऽस्मिन्नो अद्य सव॑ने मन्दध्यै । 
शंसात्युक्थमुशनैव वेधाञ्चिंकितुषे असुर्य मन्म॑ ॥ २॥ 


८१) हे शूर-शत्रओं को शीर्ण करनैवाले प्रभो ! अध्वनः अन्ते न=जिस प्रकार मार्गं कौ 
समासि पर अश्वं को खोलते है, उसी प्रकार आप नः= हमारे अस्मिन्‌ सवने-इस जीवनयज में 
अद्य आज मन्दध्यै आनन्दप्रासि के लिए अव स्य= (षोऽन्तकर्मणि) इन्द्रियाश्वों को विषयों के 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.९. ३३७ 


बन्धन से मुक्त करिए । (२) उशाना: इव सर्वहित कौ कामना करते हुए उपासक के समान यह 
भक्त उक्थम्‌-स्तोत्रों का शंसन करता है। इस प्रभुभक्ति से ही इसकी उदार लोकहितात्मक वृत्ति 
बनी रहती है । वेधाः =यह जानी बनकर चिकितुषे=-उस सर्वज्ञ असुर्यायचप्राणशक्ति का संचार 
करनेवालों में उत्तम प्रभु के लिए मन्म=मननीय जान को प्राप्त करता है । जितना जितना ज्ञान प्राप्त 
करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता हे। 

भावार्थ-- प्रभु हमारी इनच्दरियों को विषयबन्धन से मुक्त करे, ताकि हम जीवनयात्रा ठीक से 
पूर्ण कर सकै। हम ज्ञानवर्धन करते हुए प्रभु के स्तोता बनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान के सात दीपक 
कविर्न निण्यं विदथानि साधन्वृषा यत्सेकं॑ विपिपानो अचींत्‌। 
दिव इत्था जींजनत्सस्र कारूनह्वां चिच्चक्कर्वयुनां गृणन्तं: ॥ ३॥ 

(१) कविः न निण्यम्‌-जैसे एक क्रान्तदर्शी पुरुष ( [11618 51811 वाला) अन्तर्हित 
गृ ~ तत्त्वार्थ को जान लेता है, इसी प्रकार विदथानि ज्लानों को सराधन्‌-सिद्ध करता हुआ, 
वृषा शक्तिशाली पुरुष यत्‌-जब सेकम्‌-शरीर मेँ सेचनीय सोम को विपिपानः =विशेषरूप से 
पीता हुआ-शरीर में दी वीर्य को सुरक्षित करता हआ अर्चात्‌-उस प्रभु की उपासना करता दे । 
वस्तुतः वीर्य का रक्षण दी प्रभु का महान्‌ अर्चन हे, प्रभु ने यही हमें सर्वोत्तम धातु प्राप्त कराई 
हे। इसे हम शरीर मेँ धारण करते है, तो प्रभु का समादर कर रहे होते दै । (२) इत्था~इस प्रकार 
वीर्यरक्षण द्वारा सप्तच्दो कान, दो नासिका-चछिद्र, दो अंखिं व जिह्वा" इन सातो को दिवः 
कारून्‌~प्रकाश (जान) उत्पन्न करनेवाला जीजनत्‌-वनाता है ओर अहवा चित्‌-एक ददी दिन 
में, अर्थात्‌ अतिशीघ्र, गृणन्तः = स्तुति करते हुए ये लोग वयुना चक्रः =प्रज्ञानों को करते हैँ - अपने 
अन्दर प्रज्ञानों का सम्पादन करते दँ । सुरक्षित वीर्य ज्ञानाग्नि का ईधन बनाता है । ज्ञानाग्नि कौ दीसि 
से इनके प्रजान चमक उठते हैं| 

भावार्थ-- स्वाध्याय मेँ लगने से वीर्यरक्षण सम्भव होता है। वीर्य-रक्षणदही प्रभु का सच्चा 
आदर है । सह सुरक्षित वीर्य सब ज्ञानेन्दरियों को शक्तिशाली बनाता है ओर शीघ्र ही हमारी ज्ञानाग्नि 
कौ दीसि का कारण बनता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान का प्रकारा व वासना विलय 

स्व शयद्ेदि सुदृशीकमकैर्महि ज्योती रुरुचुर्यद्ध वस्तो: । 

अन्धा तमांसि दुधिता विचक्षे नृभ्य॑ङ्चकार नृत॑मो अभिष्टौ ।। ४ ॥ 

(१९) अकैः = अर्चना के साधनभूत मन्त्रौ द्वारा यत्‌-जब सुदुश्ीकम्‌-उत्तम दर्शनीय स्वः =प्रकाश 
वेदि जाना जाता है, या प्राप्त किया जाता है। यत्‌-जब ह~ निश्चय से वस्तोः=निवास कौ उत्तम 
नाने के उदेश्य से महि ज्योतिः = महनीय व महान्‌ ज्योति मेँ ही रुरुचुः =सुचिवाले होते हैँ । उस 
समय नृतमः = वह सर्वोत्तम नेता प्रभु चरभ्यः=इन उच्रतिपथ पर बढनेवाले लोगों के लिर्‌ अभिष्टौ = 
वासनां पर आक्रमण के निमित्त अन्धा तमांसिघने अन्धकारो को दुधिता चकार ( नाशितानि 
सा०) नष्ट करते है ओौर विचश्चे=उन लोगों के लिए विशेषरूप से मार्गदर्शन के लिए होते है । 
(२) प्रभु की उपासना से प्रकाश प्राप्त होतादहै। इसी से हमारी रुचि ज्लानप्रापि की ओर होती है। 
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उस समय प्रभु हमार घने अज्ञानान्धकारों को नष्ट करते हैँ । ज्ञान के प्रकाश मं वासनान्धकार का 
विलय हौ जाता हे। 

भावार्थ-- उपासक को प्रभु वह ज्ञान का प्रकाश प्राप्न कराते दै, जिसमें वासनार्णँ विलीन हो 
जाती दैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥। देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धः ॥। स्वरः --पञ्रमः ॥ 
अनन्त प्रभु 

ववक्ष इन्द्रो अपिंतमृजीष्युश्भे आ पप्रौ रोद॑सी महित्वा। 

अत॑ख्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ना भूवं ।। ५५ ॥ 

८१९) ऋजीषी ऋजुता (सरलता) कौ प्रेरणा देनेवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु असिततं 
ववक्षे असीम वुद्धिवाले होते हैँ ( वक्ष्‌ 10 &10) । इतनी वृद्धिवाले कि उभे रोदसी दोनों 
द्यावापृथिवी को महित्वा=अपनी महिमा से आपप्रौ पूरित कर लेते हैँ । (२) वस्तुतः अत 
चित्‌-इन द्यावापृथिवी से भी अस्य इन प्रभु कौ महिमा-महिमा विरेचि= अतिरिक्त होती हे । 
ये द्यावाप्रथिवी उसकौ महिमा को अपने अन्दर समा लेने मेँ समर्थ नहीं होते। ' पादोऽस्य विश्वा 
भूतानि" ये सव भूत तो उस प्रभु के चतुर्थाश मेँ ही समा जाते दै । प्रभुतो वेर, यः=जो कि विश्वा 
भुवना=सव भुवनो को अभिवभूव अभिभूत किये हुए हैँ । ' एतावान्‌ अस्य महिमा! यै सव भुवन 
प्रभु की महिमा हैँ, " अतो ज्यार्योँश्च पूरुषः ' प्रभु इससे बहुत अधिक हैँ । प्रभु इस सा ब्रह्माण्ड को 
अपने एक देश में लिये हए दँ । अनन्त दै वे प्रभु। 

भावार्थ-- द्यावापृथिवी उस प्रभु कौ महिमा को प्रकट कर रहे दै । प्रभु इनस महान है, वे 
तो प्रभुके एक देश में ही स्थित है 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवतता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु द्वारा शक्तिकणों का हमारे साथ मेल 

विश्वानि श॒क्रो नयीणि विद्धानपो रिरेच सखिभिर्निकामैः । 

अश्मानं चिद्यो विंभिदुर्वचोभिर्व्रजं गोम॑न्तमुशिजो वि व॑त्रुः।। ६॥ 

८१) शाक्रः = सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विश्वानि=सन नर्याणि विद्वान्‌ नरहित साधनभूत बातों 
को जानता हुआ निकामैः चप्रभुप्राप्ति कौ प्रबल कामनावाले सखिभिः =सित्रभूत जीवों के साथ 
अपः रिरिच वीर्यकणों को (आप रेतोभूत्वा) मिलाता है (10 07, ॥11> रिच्‌) । वस्तुतः इन 
वीर्यकणों से ही सब हित सिद्ध होते हैँ । जीवन- भवन की नीवये वीर्यकणदहीदहैं। (२) ये-जी 
उपासक वचोभिः =स्तुति-वचनों द्वारा अश्मानं चित्‌-पत्थर के समान दद्‌ भी वासना कौ 
बिभिदुः विदीर्ण करते है, वे उशिजः = मेधावी प्रभुप्राक्षि कौ कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌ प्रशस्त 
इन्दरियाश्वोवाले व्रजम्‌ वाड को विवन्रुः=वासना के आच्छादन से रहित करते है, अर्थात्‌ इन्द्रियां 
को वासनाओं से मुक्तं करते हैँ । जपने को वासनाओं से मुक्त करके हीतो वे वीर्यरक्षण कर पाते 
है । इस वासना को विनष्ट करने का सर्वोत्तम साधन ज्लानवाणियों द्वारा प्रभु का उपासन 

भावार्थ-- हमारे जीवनों को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ वीर्यक्णोँं को जोड्ते 
हैं। इन वीर्यकणों के रक्षण के लिए प्रभु कौ उपासना नितान्त आवश्यक दै । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान-जलों का प्रेरण 

अपो वृत्रं वंत्रिवांसं परांहन्प्राव॑त्ते व्रं पृथिवी सचताः। 

प्राणींसि समुद्वियांण्यैनोः पतिर्भवचज्छव॑सा शूर धृष्णो ॥ ७॥ 

(१) अपः=रेतःकणों को वत्रिवांसम्‌- आवृत्त कर लेनेवाले वृत्रम्‌-कामरूप इस श्रु को 
परा अहन्‌ आप सुदूर विनष्ट करते हो । सचेताः = चेतनावाला-समङ्लदार पृथिवी = अपनी शक्तियों 
का विस्तार करनेवाला मनुष्य ते=आपके दिये हुए वज्रम्‌-इस क्रियाशीलतारूप वज्र को प्रावत्त्‌=प्रकर्षेण 
रक्षित करता हे । यह इस वात का पूरा ध्यान करता हे कि कीं यह अकर्मण्य न हो जाए । अकर्मण्य 
होतेहीतो वृत्र का आक्रमण होता है ओर तब वीर्यरक्षण संभव नदीं रहता। (२) हे श्यूर-हमारि 
शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले धृष्णो धर्षकशक्ति से युक्त प्रभो! आप शवसा=अपने बल द्वारा पत्तिः 
भवन्‌-टमार रक्षक होते हए समुद्ियाणि=जानैश्वर्य के जअधारभूत वेदरूप समुद्रौ के अर्णासि ~ ान 
जलौ को प्र एेनो~प्रकर्पेण प्रेरित करते दँ । आप हमें शक्ति देते हैँ व ज्ञान देते हे । इसी प्रकार आप 
हमारा रक्षण करते हैँ । इस शक्ति व ज्ञान द्वारा ही वृत्र का विनाश सम्भव होता हे। 

भावार्थ--समञ्लदार पुरुष क्रियाशील बनकर वासना से बचा रहता है । वासना-विनाश से 
शक्ति व जान का वर्धन करके यह ज्लानसमुद्र के रों को पानेवाला होता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अकिद्यापर्वत का विदारण 
अपो यदद्रिं पुरुट्रत दर्दराविर्भवत्सरमां पूर्व्यं तें । 
सनो नेता वाजमा दर्षि भूरि" गोत्रा रूजन्नद्धिरोभिर्गणानः॥ ८ ॥ 

(९) हे पुरुहूत पालक व पूरक है पुकार जिसकौ-जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण 
करती दै, एेसे प्रभो ! आप यद्‌=जब अपः=हमारि वीर्यकणों का लक्ष्य करके अद्विम्‌=अविद्या- 
पर्वत को दर्दः = विदीर्ण करते है, तो पूर्व्यम्‌-सर्वप्रथम ते=आापकी सरमा=सन विषयों में चलनेवाली 
उनका अवगाहन करनेवाली बुद्धि आविर्ुवत्‌-प्रकर होती है । अविद्या-विनाश से वीर्य का रक्षण 
होता है। इससे हमारे मेँ सृक्ष्मवुदधि का प्रादुर्भाव होता है। (२) सः=वे नः=हमारे नेता प्रणयन 
करनेवाले आप भूरिम्‌-पालने व पोषण करनेवाले वाजम्‌-बल व अन्न को आदर्षि-प्राप्त कराते 
टै । अंगिरोभिः= अपने अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषों से गृणानः - स्तुति किये जाते हुए आप 
गोत्रा=अविद्यापर्वतों का रुजन्‌=विदारण करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हे । प्रभु हमि अविद्यापर्वत का विदारण करते है ओौर 
पोषक अन्नं व बलों को प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मायावान्‌ ' अब्रह्मा व दस्यु' का विना 
अच्छा कचि नुंमणो गा अभिष्टौ स्व॑र्षाता मघवन्नाध॑मानम्‌। 
ऊतिभिस्तमिंषणो द्युम्नहूतौ नि मायावानब्र॑ह्या दस्युर्तं ॥ ९॥ 

(१) हे नृमणः = (नृभिः मन्यते ) उन्नतिपथ पर चलनेवालोँ से मननीय मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ 

प्रभो! जप अभिष्टौ-काम- क्रोध आदि शत्रुओं का आक्रमण होने पर स्वः सातौतप्रकाश की 
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प्रापि के निमित्त नाधमानम्‌ याचना करते हुर्‌ कविं अच्छा गाः -जानीपुरुष कौ ओर प्राप्त हाते 
है ओर तम्‌ उसको ऊतिभिः -रक्षणों के द्वारा इषणः =उन्नतिपथ पर प्रेरित करते टैँ। (२) इन 
द्युम्नद्रतौ = ( द्युम्नस्य धनस्य हृतिः यस्यां) धन कौ पुकारवाले युद्ध मं मायावान्‌ छल कपटवाला, 
अन्रहा अजनी दस्युः--विनाश की वृत्तिवाला पुरुष नि अर्त=विनष्ट होता है (त्नीचे जाता है 
15 {1व11[21€त्‌ पपला ) । 

भावार्थ संसार संग्राम में कवि (ज्ञानी ) अन्ततः विजयी होता हे । छली, अज्ञानी त विध्वंस 

करी वृत्तिवाला विनष्ट होता दै। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
कुत्स की प्रभुसित्रता 
आ द॑स्युघ्रा मन॑सा याह्यस्तं भुव॑त्ते कुत्स॑ः सख्ये निकामः । 
स्वे योनौ नि ष॑दतं सरूपा वि वौ चिकित्सदूतचिद्दध्‌ नारीं ॥ १०॥ 

(९) दस्युध्नात्दस्युओं को दास्यव - वृत्तियों को हनन करने कौ कामनावाले मनसा मन से 
अस्तम्‌-मेरे इस शरीररूप गृह मेँ आप आयाहि आइये । कुत्सः = यह वासनाओओं का संहार 
करनेवाला व्यक्ति ते=आपकौ सख्ये=सित्रता मेँ निकामः = नितरां कामनावाला भुवत्‌ हो । वस्तुतः 
जीवन करा मुख्य उदेश्य कामनाओं को विनष्ट करना हो । इस कामनावाल्ला पुरुष प्रभु कौ मित्रता 
चाहता दे। प्रभु की मित्रता से ही यह वासनाओं का संहार कर पातादै। (२) गृह मै निवास 
करनेवाले पति-पली के लिए कहते है कि तुम दोनों प्रभु कौ उपासना से सरूपा-प्रभु के समान 
रूपवाले होते हए स्वे योनौ निषदतम्‌-अपने गृह में आसीन हौ ओ । यह ऋतचित्‌ सत्य जान 
का जीवनं मेँ संचय करनेवाली नारी=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाली यह वेदवाणी (नृ नये)। 
वाम्‌ आप दोनों को ह~निश्चच से चिचिकित्सत्‌-उत्तम निवासवाला करे व आपकर रोगों करा 
अपनयन करे । वेदवाणी के अनुसार चलते हुए पत्ति पली नीरोग व मंगलमय निवासवाले हाते हँ । 

भावार्थ प्रभु हमें प्राप्त हों। वेदवाणी के अनुसार चलते हए हम उत्तम निवासवालै चनं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
वातस्य तोदः 

यासि कुत्सेन सरथ॑मवस्युस्तोदो वात॑स्य हर्योरीशांनः। 

ऋज्रा वाजं न गध्यं युयुंषन्कविर्यदहन्पार्यीय भरूषा॑त्‌।॥ ९९॥ 

८१) हे प्रभो ! आप कुत्सेन वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के साथ सरथं यासि समान 
रथ में गतिवाले होते है, अर्थात्‌ इसके शरीर-रथ में स्थित होते हुए आप इसके सारथि होते हैँ 
अवस्युः इस कुत्स के रक्षण की आप कामनावाले होते दै, जो भी वासनाओं का संहार करनवाला 
होता है, उसके आप रक्षक होते ही हैँ । वातस्य=इस गति द्वारा बुराइयों का गन्धन (हिंसन) 
करनेवाले के आप तोदः =( 2141112, 11181112, ता 11112 ) प्रेरक हैँ । हर्योः इसकी जञानेन्दरियां 
व कर्मन््ियोरूप अश्वो के जाप ईश्ा-स्वामी होते हँ । इसको इन्द्रियो को आप ही पेश्वर्य प्राप्त 
कराते दै । (२) इस कुत्स के साथ गध्यं वाजं नचग्रहण के योग्य बल की तरह ऋच्रा-ऋजुगामी 
इन्रियाश्वों को आप युयूषन्‌-जोड्ने कौ कामनावाले होते दँ - इसे उत्तम इन्द्ियाश्व व ग्रहणीय बल 
आप प्राप्त कराते दै । इनको प्राप्त करके यद्‌ अहन्‌-जिस दिन यह कुत्स कविः = क्रान्तदर्शी ज्ञानी 
नता दहै, तो यह उस समय पार्याय~इस भवसागर कौ पार करने के लिए भूषात्‌ = ( प्रभवति ) 
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समर्थ होता हेै। 

भावार्थ-- हम वासनाओं के संहार की वृत्तिवाले बनें । प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा देंगे इन्द्रियों को 
एश्वर्य युक्त करेगे । ऋजुगामी इन्द्रियों को व ग्रहणीय बल को प्राप्त करके हम ज्ञानी बनेंगे ओर 
भवसागर को पार कर सकगे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अशुषशुष्ण का निवर्दण 

कुत्साय शुष्णमशुषं नि ब॑र्हीः प्रपित्वे अह्व: कुय॑वं सहस्रां । 

सद्यो दस्यून्प्र मण कुत्स्येन प्र सूर॑श्चक्रं वुंहताद भीक ॥ ९२॥ 

(१) हे प्रभो ! कुत्साय वासनासंहार की वृत्तिवाले इस उपासक के लिए अशुषम्‌=( अशपं) 
जिस से किसी भी सुख का सम्भव नदीं, उस शुष्णम्‌-शोषण करनेवाले कामासुर को आपनि 
बहीः विनष्ट करते हैँ । अह्वः प्रपित्वे=दिन के प्रक्रम मे-प्रारम्भ में ही कुयवम्‌-कुयव नामक 
असुर को भी नष्ट करते हँ । ' कुयव ' अर्थात्‌ बुराई को हमारे साथ मिलानेवाला । इस बुराई का हमारे 
साथ सम्पर्क करनेवाली वृत्ति को आप विनष्ट करते हैँ । (२) हे प्रभो! आप कुत्स्येन वासना 
विनाश में उत्तम क्रियाशीलता रूप वज्र द्वारा सद्यः = शीघ्र टी सहस््रा=ह जारो दस्यून्‌-दास्यव 
वृत्तियों को प्रमणः=नष्ट करते हे । सूरः = यह ज्ञानीपुरुष अभीके जापको समीपता में चक्रम्‌- श्रु 
सैन्य को प्रवृहतात्‌-छिनच्न करनेवाला हौ । ज्ञानीपुरुष प्रभु का आत्मतुल्य प्रिय भक्त होता हआ प्रभु 
कौ शक्ति से शक्तिसम्पच्न बनता है ओर काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को विनष्ट कर पाता दै। 

भावार्थ--हम वासनासंहार के लिए सदा उद्यत रहें । प्रभु के उपासक बनकर प्रभु को शक्ति 
द्वारा शत्नुसंहार करनेवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्ध ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
“पिप्रु, मृगय ओौर शुशुवान्‌' का संहार 

त्वं पिप्रं मृग॑यं शूशुवांस॑मृजिष्व॑ने वैदधथिनाय॑ं रन्धी 

पञ्चाशशत्कृष्णा नि व॑पः सहस्रात्कं न पुरो जरिमा वि दर्द: ॥ ९३॥ 


(१) हे प्रभो! त्वम्‌-आप वैदधिनाय=ज्ञानयनज्न का विस्तार करनेवाले तथा ऋलिश्वने 
(ऋजुश्वि) सरलता के मार्ग से गति करनेवाले के लिए पिप्रुम्‌- (प्रा पूरणे) अपना ही पूरण 
करनेवाले आत्मम्भरि ( =अत्यन्त स्वार्थी) को, मृगयम्‌- (मृग अन्वेषणे) ओरौ के घरों मं ट्‌ 
ट्‌ कर सम्पत्ति-हरण करनेवाले को तथा श्ूश्णुवांसम्‌- अन्याय्य मार्गो से धनाहरण करके फूल 
हुए धनाभिमानी को रेध्ीः=विनष्ट करते हैँ । इनके विनाश का भाव यदी है कि इस ऋजिश्वा 
वैदथिन' पे आप स्वार्थ, चोरी व धनाभिमान की भावना उत्पन्न नहीं होने देते। (२) इसी प्रकार 
पंचात्‌-पचासों सहस्रा -हजार प्रकार की कृष्णा=कालिमा ली हई पाप- भावनाओं को निवपः 
आप विनष्ट करते हैँ । न~ जेसे जरिमा=वुढापा अत्कम्‌~रूप को विनष्ट करता है, इसी प्रकार आप 
पुरः=असुर पुरियों को विदर्दः=विदीर्ण कर देते हैँ । इस उपासक के शरीर मे काम, क्रोध व लोभ 
आदि आसुरभाव नहीं पनप पाते। ये इसके जीवन को नरक नहीं बना देते। 

भावार्थ उपासक स्वार्थ, चोरी व धनाभिमान से ऊपर उठता है ओर असुरो को अपने अन्दर 
निवासस्थान नहीं बनाने देता । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
उपासक की शक्ति 

सूर॑ उपाके तन्वं दधानो वि यत्ते चेत्यमृत॑स्य वर्प;। 

मृगो न हस्ती तविंषीमुषाणः सिंहो न भीम आयुधानि विश्र॑त्‌।। ९२४ ॥ 

(१) सूरः=जानीपुरुष यत्‌-जवब ते हे प्रभो ! आपके उपाकरे-समीप तन्वं दधानः णक्तियों 
के विस्तार को (तन्‌ विस्तारे) दधानः =धारण करता हुआ होता दै, उस समय उस ज्ञानीपुरुष से 
अमरतस्य~ अमृत आपका वर्पः =रूप विचेति=विशेषरूप से जाना जाता दै । उपासना द्वारा यह बहत 
कुच आप जैसा ही बन जाता है। (२) मृगः न=यह जैसे आत्मान्वेषण करनेवाला होता है ( सरग 
अन्वेषणे), उसरी प्रकार हस्तीतप्रशस्त हाथोवाला होता है -सदा उत्तम कर्मो मं लगा रहता टै । इस 
प्रकार यह शत्रुओं के तविषीम्‌ वल को उषाणः =नष्ट करनेवाला होता हे । यह प्रभु का उपासक 
आयुधानि विश्रत्‌=इन्द्रियँ, मन व बुद्धिरूप अस्त्रौ को धारण करता हआ सिंहः नतशेर के 
समान भीमः शत्रुओं के लिए भयंकर होता है। 

भावार्थ--एक उपासक प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न बन करके कामक्रोध आदि श्रु ओं 
के बल को विनष्ट करता हेै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धिः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभुरूप धन 

इन्द्रं कामां वसूयन्तो अग्मन्त्स्वर्मव्ठ्हि न सव॑ने चकानाः। 

श्रवस्यवः शशमानास उक्थैरोको न रण्वा सुद्श्णींव पुष्टिः । ९५॥ 

(१) कामाः -प्रभुप्रा्नि कौ प्रबल कामनावाले वसरूयन्तः=सव वसुं को अपनाने कौ कामना 
करते हए उपासक इन्द्रं अग्मन्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्राप्त होते दैँ। ये लोग न-जैसे 
स्वर्मदि-संग्राम मे काम क्रोध आदि शत्रुओं के साथ अध्यात्म संग्राम मे उसी प्रकार सवने यजं 
में चकानाः (कन्‌ दीपौ) उस प्रभु कौ याचना करते हैँ । (२) श्रवस्यवः लान प्रापि कौ 
कामनावाले होते हैँ । उक्थैः =स्तोत्रों से शछङमानासः प्रभु का शंसन करनेवाले होते हैँ । वे प्रभु 
इनक लिए ओकः नतनिवास-स्थान कौ तरह रण्वा-रमणीय होते दहै। प्रभु-तिवास मेही ये 
आनन्द का अनुभव करते दै ओर सुदृशी इव पुष्टिः =शोभन - दर्शना लक्ष्मी के समान होते हैँ 
प्रभु ही इनके धन होते हैँ । ये प्रभुभक्त प्रवास व भटकने व भूखे मरने आदि कष्टों को नहीं प्राप्त 
होते। 

भावार्थ-- हम अध्यात्म-संग्रामों व यजौ द्वारा प्रभु का उपासन करें । प्रभु हमारे रमणीय गृह 
व शोभनदर्शना लक्ष्मी होगे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवत्तः ॥ 
शक्ति व स्प्रहणीय धन 

तमिद इन्द्र॑ सुहव वेम यस्ता चकार नयीं पुरूणि । 

यो माव॑ते जरित्रे गध्य॑ चिन्मक्षु वाजं भर॑ति स्पार्हरांधाः॥ १६॥ 

(९) तम्‌-उस इत्‌-निश्चय से वः=आप सब के इन्द्रम्‌-शत्रओं के विद्रावण करनेवाले 
सुहवम्‌-( शोभन्‌ हवो यस्य) शोभन आद्वानवाले-जिनकीौ प्रार्थना सदा उत्तम है, उन प्रभु को 
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हवेम~पुकारते हैँ । उन प्रभु को, यः=जो ता=उन पुरूणि=पालक व पूरक नर्या=नरहित के कर्मो 
को चकारकरते हैँ । (२) उन प्रभु को हम पुकारते दै, यः=जो कि मा-वते जरित्रे लक्ष्मी 
सम्पन्न स्तोता के लिए गध्यं चित्‌-निश्चय से ग्रहण के योग्य बाजम्‌-ल को मक्षु-शीघ्र ही 
भरतिनप्राप्त कराते हैँ । ओर जौ प्रभु स्पार्हराधाः स्पृहणीय धनवाले हँ । 

भावार्थ--प्रभु का आराधक प्रभु से शक्ति व स्यृहणीय धन प्राप्त करता है। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
संग्राम विजय 

तिग्मा यदन्तरशनिः पतांति कस्मि॑च्चिच्छर मुहुके जनानाम्‌ । 

घोरा यदर्य समंतिर्भवात्यधं स्मा नस्तन्वो बोधि गोपाः ॥ ९७॥ 

(१) हे शूरशत्रुओं का हिंसन करनेवाले प्रभो ! यद्‌-जवब कस्मिञ्ित्‌ मुहुके अन्तः -किसी 
संग्राम में तिग्मा अश्ानिः= तीव्र विद्युत्‌ पताति=हमारे पर गिरती है। ओर अर्य=ठे स्वामिन्‌ 
यद्‌ जन जनानां घोरा समृति: = लोगों का भयंकर संग्राम (सं ऋत) होता है । अध~उस समय 
स्मा=निश्चय से नः तन्वः बोधि=हमारे शरीरो का आप ध्यान करिए्‌। गोपाः=आप दही तौ रक्षक 
दै । (२) भयंकर से भयंकर संग्रामो में प्रभुस्मरण ही हमें शक्ति देता है ओर उसी से प्रेरित होकर 
हम विजयी बनते हैँ। 

भावार्थ-- संग्रामो में प्रभुस्मरण ही हमें शक्ति व उत्साह प्राप्त कराके विजयी बनाता दै । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- भुरिक्यद्ध्िः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अवृकः सरा ( निरीह मित्र ) 

भुवोऽविता वामदेवस्य धीनां भुवः सखा वृको वाज॑सातौ । 

त्वामनु प्रम॑तिमा जगन्मोरुशंसो जरित्रे विश्वध॑ स्याः॥ ९८ ॥ 

(१९) हे प्रभो ! आप वामदेवस्य सुन्दर दिव्य गुणों को प्राप्त करनेवाले पुरुष के धीनाम्‌-ानपूर्वक 
किये जानेवाले कर्मो के अविता भुवः रक्षक होते हैँ । वस्तुतः प्रभु कौ शक्ति से शक्ति सम्पन्न 
होकर दही ये अपने कार्यो को कर पाते हैँ । आप वाजसातौ=इस जीवन- संग्राम मेँ हमरे 
अवरकः=किसी भी प्रकार के लोभ से रहित सखा भुवः=मित्र होते हैँ । आपकी मित्रता ही हमें 
इस संग्राम में विजयी बनाती है । (२) त्वाम्‌ अनु-आपकी उपासना के अनुपात में ही प्रमतिम्‌ प्रकृष्ट 
बुद्धि को आजगन्म~प्राप् हों । इस बुद्धि के अनुसार कार्य करते हए ही हम विजयी होगे । हे 
प्रभो! आप जरित्रे=स्तोता के लिए विश्वध=सदा उरु शंसः स्याः=अत्यन्त कर्तव्यो का 
शंसनवाले होइये । आप से ही कर्तव्य ज्ञान को प्राप्त करके हम भटकने से बच पा्यँगे । 

भावार्थ प्रभु हमारी बृद्धियों के रक्षक हैँ । संग्राम मेँ हमारे सच्चे साथी हैँ । प्रभु की उपासना 
से ही शुद्धबुद्धि प्राप्त होती है ओर प्रभु ही उपासक के लिए कर्तव्य का ज्ञान प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सदा प्रभुस्तवन 
एभिर्नृभिरिन्द्र त्वायुभिष्टरा मघवंद्धिर्मघवन्वि्व॑ आजौ । 
द्यावो न द्युम्नैरभि सन्तो अर्यः श्चपो म॑देम शरद॑श्च पूर्वीः ॥ ९९॥ 
(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! मघवन्‌-सब रेश्वर्योवाले प्रभो! 
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त्वायुभिः = तेरी प्रापि कौ कामनावाले, अतएव मघवद्धिः = ( मघ=पेश्वर्य, यनज्ञ ' मख ') रेश्वर्य 
का यज्ञो में विनियोग करनेवाले एभिः नृभिः =इन मनुष्यों के साथ, अर्थात्‌ सदा एेसे पुरुषों के 
संग मैं रहते हुए, विश्वे आजौ-सव युद्धो मेँ अर्यः=शचरुओं को अभिसन्तः अभिभूत करते 
हुए क्षपः =राच्ियों में चतथा पूर्वीः शरदःत्इन ( वह्मीः सा०) जीवन के बहुत वर्षोमेत्वा 
मदेम आपको स्तुतियों से प्रीणित कर, अर्थात्‌ हम सदा आपका स्तवन करनेवाले नँ । आपका 
सच्चा स्तवन यही है कि हम संयोग से उत्तम वृत्तिवाले हौते हुए इस जीवन. संग्राम में वासनाओों 
से अभिभूत न होँ। (२) वासनाओं को अभिभूत करते हए हम इस प्रकार दीप्त हीं नन-जैसेकि 
द्यावः द्युलोक द्युम्नः = ज्योतिसो से दीप होते हँ । सत्संग दी हमारी इस ज्ञानवृद्धि का कारण बनता 


ह। 


भावार्थ--हम प्रभुप्रवण यज्ञशील लोगों के सम्पर्क मेँ अपने ज्ञान को बद्धाते हए वासनाओं 
को विनष्ट करं । प्रभुस्मरण करते हुए जीवनयात्रा मँ आगे बदँ । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु से रक्षणीय 
एवेदिन्द्राय वृषभाय वृष्णो ब्रह्मांकर्म भृग॑वो न रथ॑म्‌। 
नू चिद्यथा नः सख्या वियोषदस॑न्न उग्रोऽवितता तनूपाः ॥ २०॥ 

८१) भगवः =लानदीप्त शिल्पी न=जेसे रथम्‌-रथ को बनाते हैँ, एवा-इसी प्रकार इत्‌ निश्चय 
से चृषभाय--शक्तिशाली वृष्णे-सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिप्‌ 
ब्रह्म अकर्म-स्तुति कौ करते दँ । यह प्रभुस्तवन ही हमारी जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिए रथ बन 
जाता है। (२) हम ब्रह्य (स्तुति व ज्ञान) को इसलिए करते हें कि वे प्रभु नः=टमारी सख्या -मित्रताओं 
को नू चित्‌ वियोषत्‌=पृथक्‌ नीं कर देते, अर्थात्‌ इस ज्ञान से ही हमारी प्रभु के साथ मित्रता 
जनी रहती है । इस ज्ञान से ही वे उग्रः= तेजस्वी प्रभु नः= हमारे अविता-रक्षक व तनूपाः शरीरां 
क्रा पालन करनेवाले होते है| 

भावार्थ हम लान व स्तुति द्वारा प्रभु कौ मित्रता पाकर प्रभु से रक्षणीय होते हें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --निचुत्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
रथ्यः सदासाः 
नू ष्टुत इन्द्र नू गणान इष॑ जरित्र नद्यो न पीपेः। 


८ 


अकारि ते हरिवो ब्रह्य नव्य॑ धिया स्याम रथ्य॑: सदासाः ॥ २९॥ 

(१९) दे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नुतव स्तुतः = स्तुति किये गये आप नु-निश्चय से 
गृणानः = जान का उपदेश करते हुए, जरित्रे वासनाओं को जीर्ण करनेवाले स्तोता के लिप्‌ 
इषम्‌ प्रेरणा को न=इस प्रकार पीपेः = आप्यायित करते हैँ, जैसे कि नद्यः= नदियों कौ जल से। 
हम प्रभुस्तवन करते हैँ ओर प्रभु द्वारा प्रेरणाओं से आप्यायित (वृद्ध) होते हँ । (२) हे हरिवः = प्रशस्त 
इन्द्रियाश्वोवाले प्रभो ! ते= आपकी प्रापि के लिए नव्यम्‌- अतिशयेन स्तुत्य ब्रह्म -लान अकारि-मारे 
से किया जाता हे। प्रशस्तक्लान को प्राप्त करके ही हम आपकी प्रासि के अधिकारी बनते हैँ । हम 
धिया=जानपूर्वक कर्मो द्वारा रथ्यः=उत्तम शरीररूप रथवाले तथा सदासाः (सदा+सा 'सन्‌ 
संभक्तौ") सदा सम्भजनशील व (स+दासाः) अपने को आपके प्रति अर्पण करनेवाले बनें । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु हमें ज्ञानोपदेश करते हुए सत्कर्मौ कौ प्रेरणा देग। 
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परिणामतः उत्तम शरीर रथवाले व प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनेगे । 
सूक्त का संक्षेप मेँ भाव यही है कि "इन्द्र ' का स्तवन करते हुए ठम भी आसुरवृत्तियों का 
संहार करनेवाले “इन्द्र ' दी बनैगे । इसी इन्द्र का स्तवन अगले सूक्त मेँ भी है - 
[ ९७ ] सप्तदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः -- पङ्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वासना विना व ज्ञान प्रवाह 
त्वं महाँ इन्द्र त॒भ्य॑ ह क्षा अनुं श्चत्रं मंहना मन्यत्‌ द्यौः। 
त्वं वृत्रं शव॑सा जघन्वान्त्सृजः सिन्धूरहिंना जग्रसानान्‌॥ ९॥ 

८१९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌- आप महान्‌-पूज्य दै। 
तुभ्यम्‌- आपके लिए ह निश्चय से क्षाः = पृथिवी मंहना नानाविध पदार्थो के दान द्वारा क्ष॒त्रम्‌ आपके 
बल को अनु मन्यत अनुमत करती है । पृथिवी से प्राप्त इन सब पदार्थो मेँ परमात्मा कौ हौ विभूति 
दूष्टिगोचर होती है । इसी प्रकार द्यौः द्युलोक आपकर बल को अनुमत करता है । (२) हे प्रभो) 
त्वम्‌- आप ही शवसा शक्ति द्वारा चृत्रम्‌- सान की आवरणभूत वासना को जघन्वान्‌ नष्ट करते 
दै । इस अदिना-८ आहन्ति) हमारा हनन करनेवाली वासना से जग्रसानान्‌-निगले जाते हए 
विनष्ट किये जाते हुए, सिन्धून्‌ जानप्रवाहोँ को सृजः = आप उत्पन्न करते हे । 

भावार्थ--द्युलोक व पृथिवी लोक के सब्र पदार्थो में प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती है। 
प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करते दै ओर हमारे ज्ञान- प्रवाहो को उत्पन्न करते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवतता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -~ धैवतः ॥ 
चराचर के शासक प्रभु 
तव॑ त्विषो जनिंमत्रेजत द्यौ रेजद्धूमिंर्थियसा स्वस्य॑ मन्योः। 
ऋषाचन्तं सुभ्व: पर्वतास आर्दन्धन्वानि स॒रय॑न्त॒ आप॑ः।॥ २॥ 

(१) टे इन्द्र! तव~आपकौ त्विषः दीति के जनिमन्‌प्रादुर्भूत होने पर द्यौः मस्तिष्क 
रूप द्युलोक रेजत=चमक उठता दै । प्रभु कौ दीति के प्रादुर्भूत होने पर भूमिः = यह शरीररूप प्रथिवी 
भी रेजद्‌- तेजस्विता से दीप्त हो उठती है। (२) इस स्वस्य आत्मा के मन्योः क्रोध के 
भियसा=भय से सुभ्वः=महान्‌ पर्वतासः =पर्वत ऋघायन्त = कप उटते हैँ । ' पर्वत! शब्द मेघ 
के लिए भी प्रयुक्तं होता हे । ये पर्वतरूप मेघ कपि उठते हैँ ओर धन्वानित्मरुस्थलों मे भी आपः 
सरयन्ते-जलों को प्राप्त कराते है ओर आर्दन्‌=उन मरुस्थलों कौ प्यास वुञ्चाते हैँ (पिपासाह 
अपीडयन्‌ सा०)। 

भावार्थ-- चेतन जगत्‌ में प्रभु कौ दीति के प्रादुर्भाव होने पर मस्तिष्क व शरीर दोनी 
दीप्त होते हैँ । अचेतन जगत्‌ भी मानो प्रभु के क्रोधके भय से कंप उठता है। मेघ मरुस्थल पर 
भी वर्षाको करके उस मरुस्थल कौ प्यास वुञ्चा देते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
ज्ञानप्रवाह 
चिनद्विरि शव॑सा वच्र॑मिष्णन्नांविष्कृण्वानः स॑हसान ओजं: । 
वधींद्‌ वृत्रं वज्रैण मन्दसानः सरन्नापो जव॑सा हतवृ॑ष्णीः ॥ ३॥ 
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५ 
(न 
क्षी 


(१) प्रभु का उपासक वच्रम्‌क्रिसाशीलता रूप वज्र को इष्णन्‌ अपने में प्रेरित करता हुआ 
शवसा शक्ति द्वारा गिरिम्‌ अविद्यापर्वत को भिनद्‌-विदीर्ण करता है ओर सहसान -शत्रुओं 
करा मर्षण करता हुआ ओजः=ओज को आविष्कृण्वानः प्रकट करता है (२) ओर जव यह 
मन्दसानः ( मन्दतेः स्तुतिकर्मणः) प्रभु का स्तवन करता हुआ वज्रेणतक्रियाशीलतारूप वञ्च से 
चृत्रम्‌- लान कौ आवरणभूत वासना को वधीद्‌-विनष्ट करता है, तो हतवृष्णीः =( हतौ वृषा 
आसां) नष्ट हो गया है वृत्तरूप प्रबल शत्रु जिनका एेखे अपः =ज्ञानजल जवसा वेग से सरन्‌ 
गतिवाले हो उटते हें । ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश हआ ओर ज्लानजलों का प्रवाह चलना 
सरस्वती नदी के जलप्रवाह को इस वृत्रनेदह्ी तो रौका हुआ था। वृत्र के हटते ही वह प्रवाह 
प्रवाहित हौ उठता है । 

भावार्थ-- क्रियाशीलतारूप व्र से अविद्यापर्वत का विदारण होकर ज्ञान का प्रवाह प्रवाहित 
होने लगता हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ।॥ छन्दः --विरार्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवत्तः ॥ 
सुवीर-स्वपस्तम्‌ 

सुवीर॑स्ते जनिता म॑न्यत॒ द्यौरिन्द्र॑स्य कर्ता स्वप॑स्तमो भृत्‌ । 

य ई" जजान स्वर्य' सुवज्रमन॑पच्युतं सद॑सो न भूम॑ ॥ ख॥ 

(१) हे परमात्मन्‌ । तेजनिता= आपका प्रादुर्भाव करनेवाला व्यक्ति सुवीरः उत्तम वीर होता 
हे। द्यौः मन्यत=यह प्रकाशमय जीवनवाला होता हुआ सदा मननशील होता है। इन्द्रस्य 
कर्ता -परमैश्वर्यवाले प्रभु का अपने हदयं में प्रकाश करनेवाला व्यक्ति स्वपस्तमः = अत्यन्त उत्तम 
कर्मो का करनैवाला भूत्‌ होता दै। (२) यह उपासक वह बनता है, यः = जो करि ईम्‌- निश्चय 
सखे स्वर्यम्‌ प्रकाश को प्राप्त करानेवाले सुवज्रम्‌ उत्तम वत्र को क्रियाशीलत्तारूप वज्र को जजानः 
उत्पन्न करता हे । यह क्रियाशीलतारूप वच्र अनपच्युतम्‌-मार्ग से भ्रष्ट नहीं होता, अर्थात्‌ यह सदा 
मार्ग पर चलनेवाला हौता है ओर इसका यह क्रियाशीलतारूप वज्र सदसः न~इस ब्रह्याण्डरूप 
सभा के समान भूम-~व्यापकतावाला होता है, अर्थात्‌ इसकौ क्रियाँ विश्वहित के दुष्टिकोण से 
कौ जाती दैँ। 

भावार्थ--प्रभु के प्रकाश को देखनेवाला वीर होता दै, ज्ञानी बनता दै, उत्तम कर्मो मेंलगा 
रहता है ओर इसकी क्रियार्णँ विश्वहित के दृष्टिकोण से होती हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"देव, गृणन्‌ व मघवा 
य एक्‌ इच्च्यावय॑ति प्र भूमा राजां कृष्टीनां पुरुहूत इन्द्र॑ः । 
सत्यमेनमनु विश्वे मदन्ति रातिं देवस्य॑ गृणतो मघोन; ॥ ५॥ 

(८१) खः = जो एकः इत्‌-अकेला दी भूम=इस सम्पूर्ण उत्पन्न ब्रह्माण्ड को प्रच्यावयति 
प्रलयकाल मेँ विनष्ट करता है, जो कृष्टीनाम्‌-सव श्रमशील मनुष्यों का राजात््दीप्त करनेवाला 
दे, पुरुदूतः=जिसकौ पुकार पालन व पूरण करनेवाली है । इन्द्रः = जो परमैश्वर्यशाली हे । एनं सत्यं 
अनु-इस सत्यस्वरूप प्रभु कौ अनुकूलता में विष्वे=सव मदन्ति=हर्ष का अनुभव करते हैँ । (२) 
उस प्रभु कौ अनुकूलता मेँ सब हर्ष का अनुभव करते दै, जो कि देवस्य दिव्यवृत्तिवाले 
गृणतः = स्तुति करते हए मघोनः = ( मघ मख) यज्ञशील पुरुष के रातिम्‌- बन्धु दँ (अ- राति शत्र, 
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रातितमित्र) इसके लिए सब कुछ प्रास्त करनेवाले हँ । प्रभु भी "देव, गृणन्‌ व मघवा ' है-दिव्यगुणों 
के पुञ्ज, जानोपदेश करनेवाले व सम्पूर्णं एेश्वर्यो के स्वामी हँ । जो भी उपासक इस प्रभु जैसा बनने 
का प्रयल करता है, वही आनन्दित होता है। 

भावार्थ प्रभु कौ अनुकूलता में ही आनन्द है । उतना ही हमारा जीवन आनन्दमय होता 
हे, जितना कि हम दिव्यगुणोँवाले बनते हैँ (देव), ज्ञानी स्तोता बनते हैँ (गृणन्‌) ओर यज्ञशील 
होते टै (मघ्वा) । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वसुपतिर्वसूनाम्‌ 
सत्रा सोमा अभवन्नस्य विश्व सत्रा मदांसो बृहतो मदिं्ठाः। 
सत्राभ॑वो चसुंपतिर्वसनां दत्रे विर्वा! अधिथा इन्द्र कृष्टीः ।॥ ८ ॥ 

(१) विश्वे सोमाः=सब सोम सत्रा=सचमुच सदा अस्य अभवन्‌-इसके होते हैँ । प्रभु 
ही सब सोमो के स्वामी हैँ । उपासक को भी इन सोमों की प्रापि होती है। बृहतः इस सव 
दष्टिकोणों से बदे हए प्रभु के मदासः=दर्षं सत्रा=सदा मदिष्ठाः =अत्यन्त आनन्दकर होते हैँ । 
प्रभु का उपासक भी इन आनन्दं को अनुभव करता हुआ सदा प्रसन्न रहता है। (२) हे 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप सत्रा=सचमुच वसूनां वसुपतिः =वसुओं के सर्वश्रेष्ठ स्वामी 
टै सब धनों के आप मालिक हैँ । आप विषूवाः कृष्टीः =सव श्रमशील प्रजाओं को दत्रे-धन 
में अधिथाः=-धारण करते हैँ । श्रम करने पर प्रभुसे ही हमें धन प्राप्त कराया जाता हेै। 

भावार्थ प्रभु श्रमशीलों को धन प्राप्त करा कर आनन्दिति करते है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः --भुरिक्प्कः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अहि-त्रर्चन 

त्वमध॑ प्रथमं जाय॑मानोऽ मे विश्वां अधिथा इन्द्र कृष्टीः । 

त्वं प्रति प्रवत॑ आशयानमहिं वञ्चैण मघवन्वि वृश्चः ॥ ७॥ 

(८१) हे इन्द्र सव शचरुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप जायमानः = प्रादुर्भूत होते 
हए प्रथमम्‌ सर्वप्रथम विश्वाः कृष्टीः =इन श्रमशील प्रजाओं को अमे=( ४18] 8}, 1¡ट- 
भत ) प्राणशक्ति में अधिथाः = स्थापित करते हैँ । श्रमशील पुरुष ही प्रभु के उपासक है । इन्दे 
प्रभु प्राणशक्ि प्राप्त कराते दै । (२) हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप प्रवतः प्रति=निम्न 
मार्गो में आशयानम्‌-निवास करनेवाले अदिम्‌-इस वासनारूप सर्पं को वच्रेण विवुश्चः = 
क्रियाशीलतारूप व्र द्वारा चछिन्न-भिन्न कर देते हें । प्रभु उपासक को क्रियाशील बनाते है 
क्रियाशीलता द्वारा उसकी वासनाओं को विनष्ट करते है । वासना ही " अहि ' है ( आहन्ति) विनष्ट 
करनेवाली है । यह निम्न मार्गो में निवास करती है, अर्थात्‌ जब हम उन्नतिपथ पर चलने का निश्चय 
करते है, तो ये सब वासनां स्वयं विलीन. हो जाती हे । इनके विनष्ट करने के लिए क्रियाशीलता 
ही व्र बनती दै। 

भावार्थ प्रभु का प्रकाश होते दी उपासक शक्ति का अनुभव करता है । क्रियाशील बनकर 
वासना को विनष्ट कर डालता हे। 
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ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
्ान्नु विना व सफलता कौ प्राि 
सत्राहणं दाधृषिं तुम्रमिन्द्र॑ महामपारं वुंषभं सुवज्र॑म्‌। 
हन्ता यो वृत्रं सनितोत वाजं दाता मघानि सघवां सुराधाः ॥ ८ ॥ 

(९) हम उस प्रभु का स्तवन करते है, जो कि सत्राहणम्‌-सदा शत्रुओं का संहार करनेवाले 
है, दाध्रषिम्‌=सव शत्रुओं का धर्षण करनेवाले रै, तुम्रम्‌-शक्तिशाली दै, इन्द्रम्‌-शत्रओं का 
विद्रावण करनेवाले व परमैश्वर्यशाली हैँ । महान्‌=महान्‌ हैँ, अपारम्‌ आदि अन्त रहित हे उन प्रभु 
का कोई ओर छोर नहीं । वृषभम्‌-सव सुखो का वेर्षण करनाल व सुवच्रम्‌=उत्तम क्रियाशीलतारूप 
वज्रवाले है । (२) ये प्रभु वेदै, यः=जो कि चत्र हन्ता-वासना को विनष्ट करनेवाले हैँ । उत- ओर 
वाजम्‌-शक्ति को सनिता- देनेवाले हैँ । वासनाविनाश का परिणाम शक्तिप्राति टै दी। वे प्रर 
मघानि दाता=सवब रेश्वर्यो के देनेवाले दँ । मघवा=पेश्वर्यशाली दँ । सुराधाः =इन पेश्वर्यौ के 
द्वारा उत्तम सफलताओं को प्राप्त करानेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमें शत्रुम के विनाश द्वारा वास्तविक शक्ति प्राप्त कराते हैँ । उत्तम पेश्वर्यो 
को देकर हमे सफल बनाते दैँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्किः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
संग्राम विजय 

अयं वृत॑श्चातयते समीचीर्यं आजिषु मघवां श्चण्व एकः । 

अयं वाज॑ भरति यं सनोत्यस्य प्रियासः सख्ये स्यांम।॥ ९॥ 

(९) अयम्‌~ये प्रभु चृत: =( आवृण्वन्ति) आच्छादित करनेवाली-ढक-सा लेनेवाली अपार 
समीचीः संगत हुई. हई शत्रु सेनाओं को चातयते=विनष्ट करते दँ । ये मघवा~एेश्वर्यशाली प्रभु 
वे है, यः=जो कि आलिषु-संग्रामों में एकः श्रृण्वे-अद्वितीय सुने जाते हें । प्रभुस्मरण होने पर 
किसी भी शत्रु का बचे रहना सम्भव नहीं । (२) यम्‌-जिस को प्रभु सनोत्तित देते हैँ अयम्‌- वह 
व्यक्ति वाजं भरति=शक्ति को अपने में भरनैवाला होता हे । इसलिए हम भी अस्य सख्ये इसकी 
मित्रता में प्रियासः स्यामतप्रिय हों। प्रभु के मित्र होगे तौ अवश्य ही शक्ति प्राप्त करनेवाले होगे । 
शक्ति प्राप्त करके शत्रुओं का संहार करनेवाले होँगे। 

भावार्थ- प्रभु के हम मित्र बनं। प्रभु हमें शक्तिदेगे ओर हमारे शत्रुओं का संहार कर देगे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
"राजस व तामस ' भावों का विनाश 
अयं श्युण्वे अध जयंन्नुत घ्चन्नयमुत प्र करुणुते युधा गाः। 
यदा सत्यं कणुते मन्युमिन्द्रो विश्व॑ दृ्न्टं भ॑यत्‌ एजदस्मात्‌ ॥ ९०॥ 

(१) अयम्‌-यह इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु अध= अब जयन्‌--विजय करता 
हुआ श्युण्वे=सुना जाता है, उत=ओौर यह घ्नन्‌ शत्रुजों को मारता हा सुन पडता हे । उत - ओर 
अयम्‌-वह इन्द्र॒ युधा~युद्ध द्वारा, काम-क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करने द्वारा गा 
प्रकृणुते-लानवाणियों को हमार में प्रकाशित करता है । काम- क्रोध आदि के पराजय खे, आवरण 
के हट जाने से ज्ञानवाणियों का प्रकंश हो जाता है। (२) इस प्रकार यदा=जब यह इन्द्र सत्यं 
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मन्युम्‌-इस सत्यज्ञान को कृणुते हमारे हदयं में स्थापित करते दँ, तौ विश्वम्‌-सव दृढम्‌ अपने 
स्थान पर स्थित, अचर ओर एजत्‌-चर संसार अस्मात्‌-इससे भयते=भयभीत हो उठता है । इस 
सत्यज्ञान के सामने राजस भाव जौ अत्यन्त "एजत्‌"-गतिवाले हैँ तथा तामस भाव जो अत्यन्त निश्चल 
व 'दृट्‌' है, वे सब के सब विनष्ट हो जाते है ओर मनुष्य सात्विक स्थिति में हो जाता है। 
भावार्थ--प्रभु हमारे लिये शत्रुओं का पराजय करते है । वे हमें वह सत्यज्ञान देते है, जिससे 
सब्र राजस व तामस भाव नष्ट होकर हमारी सब गुण मेँ स्थिति होती है। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥। 
उन्नति के साधनों का संग्रह 

समिन्द्रो गा अजयत्सं हिरण्या सम॑ञ्विया मघवा यो हं पूर्वीः । 

एभिरनभिर्नृत॑मो अस्य शाकै रायो विभक्ता स॑भरश्च वस्व॑; ।॥ ९९॥ 

८१) इन्द्रः =वे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले मघवा~एेश्वर्यशाली प्रभु ! गाः=जानेद्धियों को 
समजयत्‌- हमारे लिए विजय करते दै, दिरण्या-हितरमणीय ज्ञान ज्योतिसो को सम्‌-( अजयत्‌) 
हमारे लिए जीतते हैँ अश्विया=कर्मेन्दियो के समूह को सम्‌-( अजयत्‌) हमारे लिए विजय करते 
हे । वे प्रभु हमारे लिए इनका विजय करते है, यः=जो ह~ निश्चय से पूर्वी; इन बहुत-सी शत्र 
सेनाओँ का पराजय करनेवाले हैँ । (२) शाकैः सामर्थ्यो के साथ नृतमः = हमें उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले वे प्रभु एभिः नृभिः =इन उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों के दृष्टिकोण से अस्य--इस 
रायः=धन का विभक्ता=देनेवाले होते हैँ च=ओौर वस्वः=निवास के लिए सब आवश्यक तत्त्वों 
के सम्भरः=भरण करनेवाले हैँ । इन धनों व वसुओं के द्वारा वे प्रभु हमें सब साधनों को प्राप्त 
कराते हैँ । इन साधनों का ठीक प्रयोग करते हए हम आगे बढ़ जाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए ज्ञानेन्ियो, कर्मेन्दियो, ज्ञानं, धनों व वसुओं को प्राप्त कराते हैं । 
इनके द्वारा वे हमें उच्रतिपथ पर बढ़ने के योग्य बना देते हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
माता ' वेद ' तथा पिता 'प्रभु' का स्मरण 
कियंस्स्विदिन्द्रौ अध्येति मातुः किय॑त्वितुर्जनितुर्यो जजान । 
यो अस्य शुष्म॑ मुहुकैरियं्तिं वातो न जूतः स्तनयंद्धिरभ्रेः ॥ ९२॥ 

(९) जीव के ' प्रभु" पिता है तो यह “वेद' जीव की माता के समान है 'स्तुतामया वरदा 
वेदमाता प्रचोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌" । इन्द्रः -एक जितेन्द्रिय पुरुष कियत्‌ स्वित्‌-भला कितना 
मातुः अध्येति=अपनी इस वेदमाता का स्मरण करता है ? वेदमाता के स्मरण का भाव उसका 
अध्ययन करना हे । सामान्यतः मनुष्य वेद का अध्ययन न कर अन्य बातों मेँ ही लगा रहता है । 
पर यह इन्द्र वेदमाता को न भूलकर उसके अध्ययन का त्रत लेता हे । (२) यह इन्द्र कियत्‌-कितना 
पितुः-उस रक्षक जनितुः = उत्पादक प्रभु का स्मरण करता है, यः जजान जिस प्रभु ने इसे उत्पन्न 
किया है। जो प्रभु अस्यइसके शुष्पम्‌-बल को मुहुकैः = बारम्बार इयर्ति~प्ररित करते है । 
स्तनयद्धिः अभ्रैः=गर्जते हए मेघो से जूतः प्रित वातः न~वायु के समान उसको वे प्रभु 
बलसम्पन्न कर देते हैँ । यह व्यक्ति शक्तिशाली होता है ओर ' पर्जन्यनिनदोपम' बादल के समान 
गर्जती हुई इसकी वाणी दटोती है । यह इन्द्र अपने पिता "महेन्द्र ' से क्य स्थापित करने का प्रयल 
करता हे । परन्तु सामान्य मनुष्य प्रभु को प्रायः भूला ही रहता है । 
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भावार्थ वेदमाता व पिता प्रभु का अध्ययन व स्मरण करना ही मनुष्य के लिए हितकर 


तपः 


ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
^ दुरितानि परासुव ' - भद्रं आसुव ' 

क्षियन्तै त्वमश्िंयन्तं कृणोतीय॑तिं रेण मघवां समोद॑म्‌। 

विभजञ्जनुरशनिंमांडव द्यौरुत स्तोतारं मघवा वसौ धात्‌ ॥ ९३॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार जो प्रभु का स्मरण करता है उस त्वम्‌=( एकम्‌ ' त्व ' शब्दः 
एकवाची ) क्षियन्तम्‌क्षीण होते हए को अक्षियन्तम्‌-न क्षीण होता हआ कृणोति-कर देते 
है । ओर मघवा~वे ेश्वर्यशाली प्रभु समोहम्‌=मोह कौ भावना के साथ रेणुम्‌-अधोगति के 
कारणभूत पाप को-राजसी वृत्ति को इयर्तिइस स्तोता से दूर कर देते है । (२) अशानिमान्‌ 
द्यौः इव विद्युत्वाले आकाश कौ तरह ये प्रभु विभञ्जनुः स्तोता के सव्र पापौ का भञ्जन 
करनेवाले है । उत=ओौर मघवा वे ेश्वर्यशाली प्रभु स्तोतारम्‌ स्तोता को वसौ सव वसुओं मं 
धात््‌-स्थापित करते है । सन अशुभं का विनाश करके निवास के लिए आवश्यक शुभ वस्तुओं 
को उसे प्राप्त करते हे । ' दुरितानि परासुव, भद्रं आसुव ' । 

भावार्थ- प्रभु स्तोता के पापों को दूर करके उसे सब वसुओं में स्थापित करते हें । इख प्रकार 
वे उसे क्षीण नहीं होने देते। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सूर्य-चक्र अवर्तक प्रभु 

अयं चक्रमिंषणत्सूर्यस्य न्येत॑शं रीरमत्ससमाणम्‌ । 

आ कृष्ण ई' जुहुराणो जिघर्ति त्वचो लुध्ने रज॑सो अस्य योनौ ।। ९४॥ 

(१) अयम्‌=ये प्रभु सूर्यस्य चक्रम्‌-सूर्य के चक्र कौ इषणत्‌ प्रेरित करते हैँ, अर्थात्‌ सूर्य 
को गति देनेवाले ये प्रभु ही हैँ । ससृमाणम्‌- अत्यन्त गति करते हए एतशम्‌=इस अश्व को (सूर्य 
के अश्व को) निरीरमत्‌ये प्रभु ही नितरां रमण कराते हैँ । सूर्य अपनी सात किरणों के कारण 
"सप्ताश्व ' कहटलाता है । उन अश्वो को इस ब्रह्माण्ड में प्रभु ही विविध क्रियाँ करने मे समर्थ करते 
दै । (२) यह कृष्णः = आकर्षण से आकृष्ट हु आ- हज, जुहुराणः = (1116 11100) सा०) चन्द्र 
ईम्‌-नि थ्य से आजिघर्ति-( आ ईषदर्थे) कुछ दीप्िवाला होता ह । त्वचः = ( त्वच्‌ स्पर्श, वायु 
का यह गुण है) स्पर्श गुणवाले वायु के बुध्ने आधारभूत ओर अस्य रजसः =इस उदक के 
योनौ =उत्पत्ति- स्थान इस अन्तरिक्च मेँ वे प्रभु सूर्य चक्र को चलाते हैँ ओर इन गति करते हए 
सूर्याश्वों को नितरां रमण कराते दँ । वस्तुतः इन सूर्यकिरणों के कारण ही वायु का प्रवाह व जल 
करा मेघरूप से वर्षण सम्भव होता है। 

भावार्थ प्रभु ही सूर्य- चक्र को चलाते हैँ । इस सूर्य से ही चन्द्रमा को प्रकाश मिलता है । 
सूर्यकिरणें ही वायुप्रवाह व जलवर्षण का कारण बनती हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- याजुषी पद्धिः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
दिन-रात चलनेवाल्ा यज्ञ 


असिक्न्यां यज॑मानो न होता ।। ९५ ॥ 
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(९) असिक्न्याम्‌=रत्रि मेँ भी यजमानः न=यज्ञणील की तरह होता-~वे प्रभु आहति 
देनेवाले हँ । उस प्रभु का यह सृष्टियज् दिन-रात चलता है । ' दिन में प्रभु कार्य करते हों ओर रात्रि 
मंसो जाते हों' एेसी बात नदीं है । प्रभु का यह सृष्टियक्ञ दिन- रात चलता है । दिन में प्रभु सूर्य 
द्वारा ब्रह्माण्ड को प्रकाश प्राप्त कराते हैँ, तो रात्रि में चन्द्रमा की ज्योत्स्ना को करनेवाले हैँ । (२) 
प्रभु का यह सृष्टियनज्ञ दिन-रात चलता है । 

भावार्थ प्रभु इस सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
गव्यन्ता: अजश्वायन्तः 

गव्यन्त इन्द्र॑ सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजयन्तः । 

जनीयन्तो जनिदामक्चिंतोतिमा च्यावयामोऽ ते न कोरम्‌ ॥। ९६॥ 

(१) विप्राः =विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले, गव्यन्तः = उत्तम ज्नेन्दरियों कौ कामनावाले, 
उश्वायन्तः = उत्तम कर्मन्द्रियरूप अश्वो की कामनावाले हम उस इन्द्रम्‌-सब इन्द्रियों के अधिष्टाता 
प्रभु को सख्याय मित्रता के लिए आच्यावयामः=अपने में प्राप्त कराते हैँ । वाजयन्तः = शक्ति 
की कामना करते हए हम उस वृषणम्‌-शक्तिशाली प्रभु को अपने में प्राप्त करानेवाले होते हें । 
(२) जनीयन्तः = सब प्रकार के विकासो कौ कामनावाले हम जनिदाम्‌-विकास को देनेवाले 
उक्षित ऊत्िम्‌-अक्षीण रक्षणवाले उस प्रभु को अपने मे आगत करते हैँ । उसी प्रकार प्रभु.क्रो 
हम अपने में उतारते हैँ, न=जैसे कि अवते=कूप में कोशाम्‌-जलो द्धरण पात्र को । दिव्यता को 
अपने अन्दर अवतीर्ण करके हम भी प्रभु जैसा बनने के लिए यलशील होते हैँ। 

भावार्थ--प्रभु को अपने में धारण करके हम उत्तम ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेद्धियो, शक्तियों व 
विकासो को प्राप्त करते हैँ । कूँ में पात्र की तरह हम अपने में दिव्यता के अवतरण के लिए यतशील 
होते हें। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
त्राता-आपिः 
त्राता नों बोधि ददुंशान आपिरंभिख्याता स॑ंडिता सोम्यानाम्‌। 
सखा पिता पितृत॑मः पितृणां कर्तेमु लोकमुंशते व॑योधाः ।॥ ९७॥ 

(१) ददृष्ानः=पालक के नाते सब को देखते हुए आप नः त्राता बोधि=हमारे रक्षक 
होये । आपिः आप मित्र हैँ, अभिख्याता प्रकृति व आत्मा" दोनों का ज्ञान देनेवाले हँ । 
सोम्यानाम्‌ -सोम्य पुरुषों के मर्डिता सुखी करनेवाले हँ । (२) सखा-सव के सित्न, पित्ता=पालक 
है । पित्तृणां पितृतमः= पालको मे पालकतम हैँ । ईम्‌ निश्चय से लोकं कर्ताप्रकाश को 
(आलोक को) करनेवाले हैँ, उ=तथा उश्ते=आपकौ प्रापि कौ कामनावाले पुरुष के लिए 
वयोधाः = उत्कृष्ट जीवन को धारण करनेवाले हैँ । प्रकाश प्राप्त कराके आप ही उत्कृष्ट दीर्घजीवन 
देतेदहैँ। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप दही रक्षक हैँ । प्रकाश को प्राप्त कराके उत्कृष्ट जीवन देते हे। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
सखा वयोधाः 

सरवीयत्ाम॑विता लोंधि सखा। गृणान ईन्द्र स्तुवते वयो धाः। 

वयं ह्या त चकृमा सबाधं आभिः शमीभिर्महय॑न्त इन्द्र ।। ९८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सखीयताम=मित्रता कौ कामनावालों के अविता 
-बोधिचरश्षक होडये । सखा=आप मित्र हैँ, वे मित्र जो कि गृणानः = उपदेश देनेवाले दै (गणति 
उपदिशति) कर्तव्य मार्ग का ज्ञान देनेवाले हे । स्तुवते स्तुति करनेवाले के लिए वयोधाः -उत्कृष्ट 
जीवन का धारण करते हैं । (२) वयम्‌-हम हि~निश्चय से साधः = शत्रुओं के बाधन के साथ 
होते हए- शत्रुओं का बाधन करते हुए ते आचकृमा-आपका उपासन करते हैँ - आपका आह्वान 
करते हं । हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आभिः शमीभिः =इन शान्तभाव से किये 
जानेवाले कर्मो द्वारा हम महयन्तः आपका पूजन करनेवाले हो । आपका कर्मो द्वारा प्रूजन करते 
हुए हम आपको पुकारे । आपके द्वारा ही तौ हम शत्रुओं का बाधन कर सकरगे। 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करते है । प्रभु हमें ज्ञान देते हुए हमारा रक्षण करते है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देव्ता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
भक्तप्रिय प्रभु 

स्तुत इन्द्रो मघवा यद्धं वृत्रा भूरीण्येको अप्रतीनि हन्ति। 

अस्य प्रियो ज॑रिता यस्य शर्म॑न्नकिर्देवा वारयन्ते न मत्तः ॥ १९॥ 

८१) मघवा-परमेश्वर्यवाला इन्दरः=खत्रुओं का विद्रावक प्रभु यद्‌-जवब ह~ निश्चय से स्तुतः =स्तुति 
किया जाता है, तौ एकः= अकेला हौ भूरीणि=अनेक अप्रतीनितअत्यधिक शक्तिशालौ वृत्रा 
वासनारूप शत्रुओं को हन्ति=विनष्ट करता है । जरिता स्तोता अस्य प्रियः इस प्रभु का प्रिय 
होता है, (२) यस्य शर्मन्‌-जिस प्रभु कौ शरण में वर्तमान स्तोता कौ न किः देवाः-न तो 
देव ओौर न मर्ताः=नां दी मनुष्य वारयन्ते=रोक पाते हँ । प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न बना हा 
यह स्तोता उन्नतिपथ पर आगे बटढता चलता है । इसकौ उन्नति को कोई भी रोकनेवाले नीं होते । 

भावार्थ-- ठम प्रभु के स्तोता बनते हैँ । प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हें । प्रभु को भक्त 
प्रिय होते हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मघवा-विरष्छी 

एवा न इन्द्रो मघवा! विरप्छी करत्सत्या चर्षणी नर्वा। 

त्वं राजा जनुषे! धेद्यस्मे अधि श्रवो माहिनं यज्जरित्रे ॥ २०॥ 

८१) एवा=इस प्रकार इन्द्रः = शत्रुओं का विद्रावक, मघवा =पेश्वर्यशाली, विरष्छी विशिष्ट 
ज्ानों का देनेवाला प्रभु नः=हमारे लिए सत्या करत्‌ सत्यज्ञानों को करते हे । प्रभु वेदवाणी द्वारा 
सव सत्य ज्ञानों को देते हैँ । इस ज्ञान द्वारा ही वे चचर्षणीधृत्‌=सव मनुष्यों का धारण करनेवाले 

। ओर अनर्वातटमें न हिंसित होने देनेवाले दँ । जान ही हमारा रक्षक बनता टै "ब्रह्म वर्म 
ममान्तरम्‌" । (२) हे प्रभो । त्वम्‌ आप दही जनुषाम्‌-सब उत्पन्न प्राणियों के राजा=नियामक 
शासकः हैँ । अस्मे मरि लिए श्रवः=उस ज्ञान को अधि धेहितआाधिक्येन धारण करिए्‌। उस 
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जान को, यत्‌-जिस माहिनम्‌-महनीय ज्ञान को जरित्रे-स्तोता के लिए आप धारण करते हेँ। 
वस्तुतः ज्ञान द्वारा ही प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करके हमें उत्कृष्ट जीवनवाला बनाते हैँ । 
भावार्थ प्रभु हमें लान देते हें । ज्ञान द्वारा शच्रुसंहार के योग्य बनाते हैँ । ज्ञान दही प्रभु का 

सर्वमहान्‌ धन हे । भक्त के लिए प्रभु इसे प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचूत्पङ्कः ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

नव्यं ब्रह्म 

नू ष्टुत इन्द्र नू गुणान इष जसित्रि नद्यो न पींपेः। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्य नव्य॑ धिया स्यांम रथ्य॑: सदासाः ॥ २९॥ 

मन्त्र व्याख्या १६.२१ पर द्रष्टव्य हे। 

सम्पूर्ण सूक्त यही भाव व्यक्त कर रहा है कि प्रभु ज्ञान देकर हमारे शत्रुओं का विनाश करते 
दै । अगले सूक्त में इसी ज्ञान को देनेवाली * आदिति" (अदीना देवमाता, वेद) का उल्लेख ठै -- 

[ ९८ ] अष्टादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पुराण धर्ममार्ग 
अयं पन्था अनुवित्तः पुराणो यतो देवा उदजायन्त विश्वे । 
अतंश्चिदा जनिषीष्ट प्रवृद्धो मा मातर॑ममुया पत्त॑वे कः॥ ९॥ 

(१) अयम्‌=यह पन्थाः = धर्म का मार्ग अनु-वित्तः = गुरु-शिष्य परम्परया अनुक्रमेण जाना 
जाता दै । पुराणः = यह सनातन है-सदा से चला आ रहा है -सृष्टि के प्रारम्भमें प्रभु ने इसका ज्ञान 
"अग्रि, वायु, आदित्य व अंगिरा" इन चार ऋषियों को दिया । उनसे अगले ऋषियों ने प्राप्त किया 
ओर यह क्रम से चला आया। यह वह मार्ग है, यतः=जिससे विश्वे देवाः =सब देव उद्‌ 
अजायन्त=उत्कर्षेण प्रादुर्भूत होते हैँ । इस मार्ग पर चलने से दिव्य गुणों का विकास होता हे। 
(२) अतः=इसी से चित्‌-निश्चयपूर्वक आजनिषीष्ट=मनुष्य विकास को प्राप्त हज ओर 
प्रवृद्धः प्रकृष्ट बुद्धिवाला हआ। अमुया=इस मार्ग पर चलने द्धारा मातरम्‌-इस वेदमाता को 
पत्तवे मा कः पतन के लिए मत कर, अर्थात्‌ वेदमाता द्वारा कटे हुए मार्ग का आक्रमण करता 
हुआ तू पतन से अपने को बचानेवाला हो । तेरे उत्कर्षं मेँ ही वेदमाता का भी उत्कर्ष दै । तेरे आचरण 
मे हीनता के आने से वेद कौ भी निन्दा होगी कि "वेद पढे हृुएेसे ही होते है?" 

भावार्थ-- प्रभु ने वेद द्वारा मार्ग का उपदेश दिया है। उस पर चलकर ही हम अपने विकास 
व उत्कर्ष को सिद्ध करते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रादिती । छन्दः -- पद्ध; ।। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वासना संग्राम- तत्त्वज्ञान 

नाहमतो निर॑या दुर्गहैतत्तिरश्चतां पाश्व्निर्गमाणि। 

व्रहूनिं मे अकता कत्वीनि युध्यै त्वेन सं त्वैन पृच्छै।। २॥ 

(१) अहम्‌=मै अतः=गतमन्त्र मेँ वर्णित पुराण धर्ममार्ग से न=नहीं निः अया=-( अयानि) 
व्राहर जाता हूं । उस पुराण धर्ममार्ग से दी चलता हँ । एतत्‌-यह पुराणधर्म दुर्गहः= कष्टो का नाश 
करनेवाला है (दुर्गहा) अथा "दुर्‌ गहा "= कठिनता से ग्रहण करने योग्य है क्षुरस्य धारा तिशिता 
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दुरत्यया दुर्ग पथस्तत्‌ कवयो वदन्ति '  तिरश्चता=टेड़ी गतिवाले (तिरः अच्च्‌) पार्वात्‌=पास 
से-सीमाओं से निरगमाणि= बाहर होता हूँ। सीमाओं व पासो में न जाकर मध्यमार्गं से चलता 
हूँ। पक्षमें न गिरते हए आचरण करना ही तौ न्याय है। (२) मेमेरे द्वारा बहूनि =बहत से 
कर्त्वानि कर्तव्य अकृता नहीं किये गये रँ । कितने ही मेरे कर्तव्यकर्म बचे हए दै । त्वेन एक 
कर्तव्यकर्म केद्वारा तो भैं युध्यै-वासनाओं के साथ संग्राम करता हू। त्वेनन्तथा एक के द्वारा 
संपृच्छै=( प्रच्छ जीप्सायाम्‌) ज्ञानवाणियों को परिप्रश्नोँ द्वारा जानने का प्रयल करता द| मुख्य 
कर्तव्यदो ही हैँ--(क) वासनाओं के साथ संग्राम, (ख) ज्ञानवाणियों के तत्त्व का दर्शन । 
भावार्थ में अत्तिमे न जाकर मध्यमार्ग से चलता दहूं। वासनाओं के साथ संग्राम करता हुआ 
तत्त्वज्ञान प्राप्त करने का प्रयल करता हूं। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वेदमाता का अनुसरण ( 10110 ला नना ) 

परायतीं मातरमन्व॑चष्ट न नानं गान्यनु नू ग॑मानि। 

त्वष्टुर्गृहे अंपिवत्सोममिन्द्र॑ः शतधन्य॑ चम्वोः सुतस्य । ३ ॥ 

(९) आत्मालोचन करनेवाला पुरुष परायतीम्‌=दूर जाती हई मातरम्‌-इस वेदमाता क्रो 
अन्वचष्टतदेखता है । देखता है कि यह वेदमाता मेरे से दूर ओौर दूर होती जाती है- मै इसका 
स्वाध्याय ठीक रूप में नहीं कर रहा । एेसा देखकर वह निश्चय करता है कि न न अनुगानि में 
इसके पीके नहीं जाता" एेसी बात नहीं । नू=निश्चय से अनुगमानि~इसके पीके जाताही ह| 
इसका अनुसरण अवश्य करता ूँ। (२) इसी उदेश्य से त्वष्टुः =उस निर्माता प्रभ के गृहे बनाए 
हुए इस शरीररूप गृह में इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमं अपिबत्‌-सोम का पान करता दे । 
सोमको शरीर में ही सुरक्षित करता दै। इस सुरक्षित सौम से ही सूक्ष्म बुद्धिवाला बनकर वह 
वेदमाता कौ समञ्चनेवाला बनता है । उस सोम का इन्द्र पान करता है, जौ कि सुतस्यत्सोम का 
उत्पादन करनेवाले उस निर्माता प्रभु के चम्बोः-इन द्यावापृथिवी में मस्तिष्क व शरीर मेँ शतधन्यम्‌ 
शतवर्षं पर्यन्त उत्तम धन को स्थापित करनेवाला है । यह सोम मस्तिष्क में लानधन कौ स्थापना 
करता है, तौ शरीर में शक्तिधन की । 

भावार्थ-- वेदमाता का हमें अनुगमन करना चाहिए । इसके अनुगमन कर सकने के लिए शरीर 
में सोमरक्षण द्वारा बुद्धि कौ सूक्ष्म बनाना चाहिए्‌। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अलौकिक क्ति ( प्रतिमान का अभाव) 
कि स ऋधंक्कृणवद्यं सहस्त्रं मासो जभार श॒रद॑श्च पूर्वीः । 
नदी न्व॑स्य प्रतिमानमस्त्यन्तजतिषूत ये जनित्वाः ॥ 2 ॥ 

(१) किम्‌-क्या ही अद्धुत कार्य सः=वह व्यक्ति ऋधक्‌ सचमुच (11116]) कृणवत्‌ करता 
दे, यम्‌-जिसको वे प्रभु सहस्त्रं मासः हजारों महीनों च=ओौर पूर्वीः = ( बहीः ) बहुत स वर्षो 
तक जभार धारण करते दँ । प्रभु से धारित यह व्यक्ति प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पत्न होकर अद्धुत 
कार्यो को कर पाता है। सामान्य मनुष्य के लिए उस प्रकार कार्य को कर सकना सम्भव नहीं होता। 
(२) अस्यइस प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न बने हए व्यक्ति का नुत्निश्चय से जातेषु 
अन्तः =उत्पनच्न हर हुओं के अन्दर उत=ओौर ये जनित्वाः-जो भविष्य में होनेवाले हैँ, उनमें 
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प्रतिमानम्‌-मुकाविले का नहि अस्ति=नहीं होता है। अलौकिक ही इसकौ शक्ति होती हे 
उसकी, जिसे कि प्रभु धारण करते हैं। 

भावार्थ-- प्रभु से धारित व्यक्ति अद्धुत शक्तिसम्पन्न होता है ओर सचमुच अलौकिक कार्य 
कर पातादै, 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदमाता क्ती गोदमें 
अवद्यमि॑व मन्य॑माना गुहांकरिन्द्र॑ माता वीर्येणा न्युं्टम्‌। 
अथोदंस्थात्स्वयमत्कं वसांन आ रोद॑सी अपृणाज्जायमानः ।॥ ५५ ॥ 

(१) " वेद ' माता है । वह अपने सन्तान “ इन्द्र" का भला चाहती हुई उसे सुरक्षित करती है । 
अवद्यम्‌-पाप को इव मन्यमाना=समञ्चती हुई, "कहीं यह मेरा सन्तान अमंगल से अभिभूत न 
हो जाए" ठेसा सोचती हुई यह वेदमाता इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को गुहा अकः=अपनी गोद 
रूप गुफा मेँ सुरक्षित करती है-अपने संवरण मेँ (गुह संवरणे) रखती है । उस इन्द्र को, जो कि 
वीर्येण न्यृष्टमतवीर्य से निश्चय पूर्वक संगत दे । (२) अथ=अव, वेदमाता सै सुरक्षित हआ 
हुआ यह इन्द्र उद्‌ अस्थात्‌-ऊपर उठता है-संसार के विषयों में फसता नहीं । यह संसार के विषयों 
मे न कसने से स्वयम्‌ अपने अत्कम्‌-सब को वसानः -धारण किये हर होता है। संसार के 
विषयों से लिप्त न होने से अपने तेजस्वी रूपवाला होता है । यह जायमानः = शक्तियों का विकास 
करता हुआ रोदसीतद्यावापृथिवी को -मस्तिष्क व शरीर दोनों को आ अपरणात्‌=समन्तात्‌ पूरित 
करता दै । मस्तिष्क को जान -ज्योति से भरता है, तो शरीर को शक्ति से पूर्ण करनेवाला होता है । 

भावार्थ-- वेदमाता की गोद में सुरक्षित हुआ- हुआ व्यक्ति विषयाश्रान्त न होकर अपने तेजस्वी 
रूप को धारण करता हे-दीप्त मस्तिष्क व तेजस्वी शरीरवाला होता हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
माता की वात सुनना 
एता अर्षन्त्यललाभवंन्तीऋतावरीरिव संक्रोशंमानाः। 
एता वि पुच्छ किमिदं भ॑नन्ति कमापो अद्रि परिधि रुजन्ति।॥ ६ ॥ 

८१) एताः =ये गतमन्त्र में वर्णित वेदवाणिर्योँ वेदमाता कौ वाणिर्यँ अर्षन्ति हमें प्राप्त होती 
हँ । ये हमारे लिए अलला भवन्तीः =( अलं वारणं लान्ति) पाप से निवारण की शक्ति प्राप्त कराती 
हुई होती दै । ऋतावरीः इवनये हमारे लिए ऋत का-सत्य का रक्षण करनेवाली होती हैँ । 
संक्रोशमानाः=ये हमें पुकार - पुकार कर अवध (पाप) से बचा रही हैँ । (२)हे इन्द्र (जितेन्द्रिय 
पुरुष ) ! तू एताः विपृच्छ इन से पृक -इन से यह जानने की कामनावाला हो कि किं इदं 
भनन्तिक्या यह कह रही हैँ । उनके अनुसार ही तू जीवन को विताने का प्रयल कर। यै 
आपः=व्यापक ज्ञानवाली वाणि्याँ (आपो अस्मान्‌ मातरः शुन्धयन्तु), वेदवाणी रूप माता, 
परिधिम्‌-टमें चारों ओर से घेर लेनेवाले कं अद्विम्‌-किसी अविद्या-पर्वत को रुजन्ति=भग्र 
करती देँ । अविद्या को नष्ट करके ये हमारा कल्याण करती हैँ । इन कौ वाणी को तू सुन । यही 
तुञ्े अवध से बचाएगी । 

भावार्थ- वेदमाता की बात को हम सुनैँ। यह सुनना ही हमें पाप में फंसने से बचाएगा। 
हमारे घेर लेनेवाले अविद्या- पर्वत को विनष्ट करेगा। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रादिती ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पाप-पुण्यक्रा ज्ञान 
किमु ष्विदस्मै निविदो भनन्तेन्द्र॑स्यावद्यं दिधिषन्त आप॑ः । 
मयैतान्पुत्रो म॑ह॒ता वधेन वृत्रं ज॑घन्वाँं अ॑स्रजद्धि सिन्धुंन्‌॥ ७॥ 

(१) अस्मै-इस वेदमाता के पुत्र के लिए- वेदानुकूल जीवन बितानैवाले के लिए निविदः ये 
निश्चयात्मक ज्ञान देनैवाली वेदवाणिर्योँ किं उ अवद्यम्‌ क्या निश्चय से पाप है' इस वात को 
स्वित्‌=निश्चयपूर्वक भनन्त=वह देती हे प्रतिपादित कर देती हँ । इस प्रकार पाप का ज्ञान देकर 
उसे पाप से बचाती हुई ये आपः = व्यापक ज्ञानवाली वेदवाणियोँ इन्द्रस्य =इन्द्र का दिधिषन्ते= धारण 
करती हैं । पाप-पुण्य का ज्ञान देनेवाल ये वेदवाणिर्योँ वस्तुतः पापों से बचाकर हमारा कल्याण करती 
हैँ - हमें विनाश से बचाती हे । (२) वेदमाता कहती है कि मम पुत्रः मेरा यह खन्तान, मैरे द्वारा 
अपना पवित्रीकरण ( पुनाति) व त्राण (तरायते) रक्षण करनेवाला यह मेरा पुत्र महता वधेन - इस 
महतीय (महान्‌) ज्ञानरूप वच्र से वृत्रं जघन्वान्‌- वासना को विनष्ट करनेवाला होकर एतान्‌ 
सिन्धून्‌ =इन ज्ञानप्रवाहो को वि असुजत्‌-विशेषरूप से जपने अन्दर उत्पन्न करता है। वासनाही 
ज्ञानप्रवाह कौ प्रतिबन्धिका हे । इस वासना के विनाश से ज्ञानप्रवाह फिर से ठीक रूप मेँ होने लगता 
टे । यह ज्ानप्रवाह सवर मलों को क्षरित कर देता है। 

भावार्थ-- वेदज्ञान हमें पाप-पुण्य का ज्ञान देकर पापों से बचाता हुआ हमारा धारण करता 


हे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
युवति+कुषवा ( स्त्री+शाराल ) 
मम॑च्यन त्वां युवतिः परास मम॑च्यन त्वां कुषवां जगार । 
मम॑च्िदापः शिश॑वे ममृड्युर्मम॑च्िदिन्द्रः सहसोद॑तिष्ठत्‌॥ ८ ॥ 

(८९) गतमन्त्र मँ कहा था कि *क्यापापदहै'2 इस नात का वेद ज्ञान देता है। सौ प्रस्तुत मन्त्र 
मेँ सर्वमहान्‌ पापों को उल्लेख करते हैँ । हे जीव ! ममच्चन मदमस्त अवस्था का अनुभव करती 
हुई युवतिः = एकः युवा स्त्री त्वा=तुञ्चे परा आस धर्म के मार्ग से परे फैक देती है । उसके सौन्दर्य 
से मुग्ध हआा-हुआतू धर्म से गिर जाता दै। इस प्रकार ममच्यन=निश्चय से मद (नशे) वाली 
मद को पैदा करनेवाली ' कुषवा '=( कुत्सितः सवो यस्याः ) अत्यन्त अशुभ सव ( -उत्तसि) वात्न 
सह शराब ( शर+आव ) त्वा=तुञ्े जगार~निगल ही जाती है। व्यभिचार व सुरापान दहीवेदो 
महान्‌ पापै, जो तद्ये नरक के गड मंँं गिरा देते दँ । (२) चादिए्‌ तौ यह कि ममच्चित्‌-दर्ष 
को देनेवाले आपः=ये जल शिवे बृद्धि को तीव्र करनेवाले तेरे लिए ममृङ्युः सुख को 
करनेवाले हँ । इन सर्वोषध सम्पन्न जलो का प्रयोग करता हुआ (अप्सु मे सोमो अवीदन्तर्विश्वानि 
भेषजा ) इन्द्रः = जितेन्द्रिय पुरुष ममच्ित्‌= हर्ष को अनुभव करता हा सहस्रा तुरन्त उदतिष्ठत्‌ उठ 
खड़ा होता है । वह इन विषयों के बन्धन से निकल भागता हे । सुरापानादि व्यसनं को तुरन्त चछरोड्‌ 
देता है। वेदमाता की प्रेरणा का यह लाभ होना दी चाहिए। 

भावार्थ--स्त्री व शराब हमारे पतन का कारण बनते हैँ । हम शराब आदि को छोडकर जलों 
का प्रयोग करते हुए अपनी बुद्धि को तीव्र करं ओर कल्याणभाक्‌ हों। 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
व्यंस ( अतिप्रल काम) 
मम॑च्यन ते मघवन्व्य॑सो निविविध्वां अप हनू जघानं। 
अधा निवि उत्तरो बभूवाच्छिरों दासस्य सं पिंणग्वधेन।। ९ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=रेश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र ! ममच्चन = अत्यन्त मदवाला होता हा व्यंसः -यह 
अतिप्रबल ' काम ' ते=तेरे पर निविविध्वान्‌-आक्रमण करता हुआ ( प्रविध्यन्‌ सा०) तुञ्चै बाणो 
से पीड्ति करता हुआ, हनू तेरे हनुओं को अपजघान= आहत करके नष्ट कर डालता टै, अर्थात्‌ 
तुञ्चे खाने के चस्के में डाल देता है । यह जिह्वा का आस्वाद हमारे सब पतनोँ का कारण बनता 
टे । (२) अधा=अन निविद्धः=इस विषयानुराग से निश्चयेन विद्ध हुआ-हुआ उत्तरः बभुवान्‌=इन 
विषयों खे ऊपर उटने का प्रय करता हुआ तू हे इन्द्र! दासस्य=इस विनष्ट करनेवाले ' काम' 
नामक असुर के शिरः=सिर को वधेन= वज्र से संपिणक्‌ पीस डाल । काम के सिर को कुचल 
करके ही यह उत्तर बनता है -आगे बदनैवाला होता है। 

भावार्थ-- अत्यन्त प्रनल इस “काम ' का विध्वंस करके हम “उत्तर ' बने, उत्कृष्ट मार्ग पर 
चचलनेवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदमाता का आदर पुत्र 
गृष्टिः स॑सूव स्थविरं तवागाम॑नाधुष्यं वूंषभें तुप्रमिन्द्र॑म्‌। 
अरीव्न्टं वत्सं चरथाय माता स्वयं गातुं तन्व॑ इच्छमानम्‌॥ ९०॥ 

(१) गृष्टिः= (गृणाति) ज्ञानोपदेश करनेवाली यह वेदवाणी रूप गौ, माता=हमारे जीवनं 
का निर्माण करनेवाली वत्सम्‌-सन्तान रूप बडे को ससूव जन्म देती है, जो वत्स स्थविरम्‌-स्थिर 
वृत्ति का होता है- चञ्चल स्वभाव का नहीं होता । तवागाम्‌ प्रवृद्ध बलवाला, अनाधुष्यम्‌-शत्रुओं 
सेन धर्षण करने योग्य, वृषभम्‌-सब पर सुखो का वर्षण करनेवाला, तुम्रम्‌-शत्रुओं का हिंसक, 
अरीढम्‌= (रिह - आस्वादने) स्वादों से ऊपर उठा हुआ, इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय होता है । (२) यह 
वेदमाता एेखे क्त्स को जन्म देती है, जौ कि चरथाय=सदा गति के लिए होता है-क्रियाशील 
होता है ओर तन्वे=शक्तियों के विस्तार के लिए स्वयं गातुम्‌-अन्य निरपेक्ष गमन को इच्छमानम्‌= 
चाहता हे । यह ओरों पर आच्ित होकर जीने की कामना नहीं करता । यह परवशता का जभाव 
ही इसे उन्नत करनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- वेद के अनुसार जीवन बनानेवाला व्यक्ति स्थिरवृत्ति तथा अपराजित गतिवाला बनने 
करौ कामना करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 
वेदमाता का पुत्र को उपदे 
उत माता मंहिषमन्व॑वेनदमी त्वां जहति पुत्र देवाः। 
अथांत्रवीद्‌ वत्रमिन्द्रौ हनिष्यन्त्सखे विष्णो वितरं वि क्रमस्व ॥ ९९॥ 

(१) उत= ओर माता=यह वेदमाता अपने सन्तान को महिषम्‌-( मह प्रजायाम्‌) पूजा की 

वृत्तिवाला अन्ववेनत्‌-चाहती हे । वेद इसे प्रभुप्रवण बनाता है । वेदमाता अपने इस पुत्र को समद्चाती 
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हई कहती है कि हे पुत्र=-आपने को पवित्र बनाकर अपना रक्षण करनेवाले वत्स! अमी वे 
देवाः - देव त्वा= तुजे जहति छोड चले जा रहे हैँ । जितना-जितना त्‌ृ प्रभु से दूरौ रहा है उतना- 
उतना ही इन देवों खे परित्याग हो रहा है । उपासक को ही दिव्यगुण प्राप्त होते हैँ । (२) माता 
के इख उपदेश को सुनकर अथ= अव्र इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्रं हनिष्यन्‌- वासना को नष्ट 
करने की कामनावाला होता हुआ अब्रवीत्‌-प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे सखे -मित्र विष्णो = 
सर्वव्यापक प्रभो! वितरं विक्रमस्व~आप अत्यन्त इन वासनाओं पर आक्रमण करनेवाले होडये। 
आपने हौ तौ इन वासनाओं को विनष्ट करना है । 

भावार्थ-- वेदमाता अपने सन्तान को यही उपदेश देती है कि तू प्रभु का उपासक वन। तभी 
तू दिव्य गुणों का अधिष्ठान बनेगा तथा वासनाओं को विनष्ट कर पाएगा । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुविस्मरण का परिणाम 
कस्त मात विधवामचक्रच्छयुं कस्त्वाम॑जिघांसच्यर॑न्तम्‌। 
कस्ते देवो अधिं माडीक आसी द्यत्प्रक्षिंणाः पित्तर॑ पादगृह्य ।। १२ ॥ 

८१) हे जीव ! यत्‌-जब तू पित्तरम्‌-अपने पिता को पादगृह्य्पोव से पकङ्कर प्राक्षिणाः नष्ट 
कर देता है, अर्थात्‌ जब तू अपने पिता प्रभु को बिलकुल भुला देता है, तो कः तेवे प्रजापति 
प्रभु तेरी मातरम्‌-माता को विशधवाम्‌-विधवा अचक्रत्‌-कर देते हैँ, अर्थात्‌ अवैदिक जीवनवाले 
सन्तान के पिता पुत्र के कार्यो से शोकातुर होकर शीघ्र ही चले जाते हैँ । (२) वे कः=प्रजापति 
रायु चरन्तम्‌- अजगर कौ भान्ति कुटिल मार्ग से गति करते हुए त्वाम्‌ - तुञ्े अलिघांसत्‌- समाप्त 
करना चाहते हैँ । प्रतिक्षण की कुटिलता कभी दीर्घ-जीवन को नहीं होने देती । (३) हे जीव! तुञ्ध 
सह बिलकुल भूल ही गया कि वे कः देवः प्रकाशमय प्रजापति ते तेरे लिए अधि माडीक= 
अतिशयित सुख के निमित्त आसरीत्‌-थे । प्रभु के सम्पर्क मेँ तो तुञ्चे आनन्द ही आनन्द था । प्रभु- 
विमुख होकर तूने कितना अपना अकल्याण कर लिया। अपने पिताजी कौ भी मृत्युकातू कारण 
लना । अपने जीवन को भी कुटिल बनाकर तूने असमय में ही समाप्त कर लिया । यही मंगल का 
मार्गे कितु प्रभुस्मरणपूर्वक अपने कर््तव्य-कर्मो के करने मेँ प्रवृत्त रहे । 

भावार्थ--प्रभु का विस्मरण पतन व अमंगल का मूल दै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रादिती ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
दुर्गति 
अवर्त्या शुन॑ आन्त्राणि पेचे न देवेषु विविदे मडतारर॑म्‌। 
अप॑श्यं जायाममहीयमानामधा मे श्येनो मध्वा ज॑भार ॥ १३॥ 

(१) गतमन्त्र के प्रकरण मेदी कहते है कि प्रभु को भूतल जाने पर मँ अवर्त्या-जीवनोपाय 
के अभाव में गरीबी में शुनः आन्त्राणित्कुत्ते कौ आंतों को पेचे=पकानेवाला बना। कुत्ते की 
आंतों को ही पकाकर मुञ्चे अपनी भूख मिटानी पडी । कितनी भयंकर दरित्रता मे मैँ पड़ा! (२) 
देवेषु सूर्यं आदि देवों मं किसी भी देव को म्डितारम्‌-सुख देनेवाला न विविदे -भैने नदीं पाया। 
पाप के परिणामस्वरूप देवों कौ भी प्रतिकूलता हौ जाती हे । पापी पर आधिदैविक आपत्ति्योँ भी 
आ पड़ती हैँ । (३) मैने इस पापवृत्ति के परिणामस्वरूप जायाम्‌ अपनी पली को भी अमहीयमानाम्‌- 
निरादृत होती हई को तथा मेरा दी निरादर करती हई को अपश्यम्‌-देखा । इससे अधिक दुर्गति 
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क्या हो सकती है 2 (४) इख स्थिति से घबराकर व भयभीत होकर जव मैने प्रभु का स्मरण किया, 
तो अधा=तव उस श्येनः = गतिशील प्रभु ने मे=मेरे लिए मधु आजभारमधु को प्राप्त करासा। 
प्रभुकृपा से मेरा जीवन अतिशयेन मधुर बना गया। अवर्तिं समाप्त हौ गई । सब्र देव अनुकूल हो 
गए । पली भी उचित सम्मान को प्राप्त करती हुई मुञ्चे उचित आदर देनैवाली हुई । इस प्रकार जीवन 
कौ सब कटुता कट गयी ओर माधुर्य का अनुभव हुआ। 

भावार्थ प्रभुविस्मरण से उत्पन्न दुर्गति प्रभुस्मरण से ही दूर होती दै ओर जीवन मधुर बन 
जाता ै। 

सरि सूक्त मे जीवन को वैदिक बनाने पर बल दिया गया दै । प्रभुस्मरण जीवन को वैदिक 
जीवन बनाने में बड़ा सहायक है। प्रभुने ही तो वासनाओं का विनाश करना है-- 

[ १९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवों द्वारा प्रभु का संभजन 
एवा त्वामिन्द्र वचिन्नत्र विश्वे देवास: सुहवांस ऊमा।ः। 
सहामुभे रोद॑सी वृन्दमुष्वं निरेकमिद्‌ वुंणते वृत्रहत्ये ।। ९॥ 

(१) टे विन्‌ इन्द्र क्रियाशीलता रूप वच्रवाले शत्रु विद्रावक प्रभो! अच्र-इस जीवन में 
सहवासः =सदा उत्तम पुकारवाले-आपको पुकारनेवाले ऊमाः=वासनाओं से अपना बचाव करनेवाले 
विश्वे देवासः =सब देव त्वाम्‌-आपको ही वृणते संभक्त करते हँ । आपका ही भजन करते 
हुए वस्तुतः वे देव बन पाते हैँ । (२) एवान्इसी प्रकार उभे रोदसीत््ये दोनों द्यावापृथिवी 
ब्रह्माण्डवासिनी सब प्रजार्पँ, महाम्‌-महान्‌, वृद्धधम्‌-सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए ऋष्वम्‌- 
दर्शनीय एकम्‌-अद्वितीय आपको इत्‌-ही वृत्रहत्ये-वासनाविनाश के निमित्त निःवृणतेनपूर्ण 
रूप से भजती हँ । वस्तुतः प्रभु भजन दी हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ-- प्रभु का उपासन हमें वासनाओं के विनाश के लिए समर्थं करता है । सारा ब्रह्माण्ड 
इस प्रभुको ही रक्षा के लिए पुकारता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु द्वारा देवों को सत्यमार्ग पर ले चलना 

अवासृजन्त जिव्र॑यो न देवा भुव॑ः सम्राच्िन्द्र सत्ययोँनिः। 

अहन्नहिं परिशयानमर्णः प्र वर्तनीर॑रदो विश्वधेनाः ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार जब देव आपका सम्भजन करते हैँ, तो वे जितव्रयः न= 
जिस प्रकार आयुष्य में बड़ हैँ, उसी प्रकार देवाः =देववृत्तिवाले ये पुरुष अवासरजन्त=विषयोँ से 
पृथक्‌ किये जाते हँ । प्रभु इन बड़ी उमरवाले दिव्यवृत्तिवाले पुरूषो को विषयों के आक्रमण से बचाते 
है । आचार्य ( दयानन्द) ने यरद "जिव्रय' का अर्थ ' दृद जीवनाः ' दृट्‌ जीवनवाले एेसा किया है । 
प्रभु इन दृट्‌ जीवनवाले देवपुरुषों को विषयवासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते । हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक 
प्रभो! आप ही सम्राट्‌ भुवः=इन "जित्रि देवों ' के सम्राट्‌ होते हैँ, आप ही इनके जीवन को दीप्त 
करते हैँ । सत्ययोनिः आप ही सत्य के उत्पत्ति- स्थान हँ । आप ही के द्वारा इनके जीवन मेँ सत्य 
की उत्पत्ति होती दै। (२) आप ही अर्णः =ज्लान-जल के परिशयानम्‌- चारों ओर रहनेवाले 
ज्ञानजल को आवृत कर लेनेवाले इस अहिम्‌-वासनारूप वृत्त को अहन्‌ नष्ट करते हैँ ओर आप 
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ही विषवधेनाः सब के प्रीणित करनेवाले वर्तनीःत्मार्गो को प्र अरदः- विलेखित करते है 
(८114][ 0) । वासनाओं को विनष्ट करके आप ही इन्दं उत्तम मार्गो पर ले चलते हैं। 
भावार्थ-- देववृत्ति के पुरुष प्रभु का उपासन करते हैँ । प्रभु इन्दं विषयों से पृथक्‌ करते हें। 
इनके अन्दर सत्य को उत्पन्न करते है । वासना को विनष्ट करक इन्दं सर्वभूतहित क मार्ग पर चलाते 
है| 


हट 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
कामका संहार 
अत्तँप्णुवन्तं विय॑तमवुध्यमवध्यमानं सुषुपाणमिन्द्र । 
सप्त प्रतिं प्रवत्तं आशयानमहिं वरेण वि रिणा अपर्वन्‌।॥। ३॥ 

(१) हे इन्द्र-शच्रुविद्ावक प्रभो! आप सप्त=सात प्रवतः प्रत्ि=निम्नमार्गो मं 
आायानम्‌-निवास करनेवाले अदिम्‌-इस वासनात्मक वृत्त को वच्रेणन क्रियाशीलता रूप वज्र 
द्वारा अपर्वन्‌=अपर्व रूप मेँ (५1110 8 ०7) विरिणाः=नष्ट कर देते है । इस वासना को 
इस रूप में नष्ट कर देते है कि इसका एक भी पर्वं (जोड़) बचता नदीं । यह वासना दी तौ सातो 
मर्यादाओं को तोड़कर हमें निम्नमार्ग कौ ओर ले जानेवाली है । ' सप्त मर्यादाः कवयस्ततक्षुः ' । शरीर 
में प्रतितित ( स्थापित) सात ऋषि इन मर्यदाओं का पालन करते हैँ । आहि - वृत्रत्वासना इनका 
विनाश करती हे । प्रभुक्रपा से क्रियाशील बनकर हम इन वासनाओं को विनष्ट करते हैँ । (२) यह 
अहि अतृप्णुवन्तम्‌-कभी न तृप्त होनेवाला है ' न जातु कामः कामानापभोगेन शाम्यति! । वियतम्‌- 
सब संयमो का तोड्नेवाला-उच्छ्रुल हे । अबुध्यम्‌-इसको समञ्यना बड़ा कठिन हे, ' मनसि-ज' 
हेन जाने कब इसका आक्रमण हो जाता दै । अबुध्यमानम्‌=जान को विनष्ट करनेवाला टे ' लानिनो 
नित्यवैरिणा । सुषुपाणम्‌-सुला-सा देनेवाला है -चेतना को विनष्ट करनैवाला है। दसकौ नष्ट 
करके प्रभु हमारा कल्याण करते हँ । 

भावार्थ-- अत्यन्त प्रवल इस काम को प्रभु ही हमें क्रियाशीलता रूप वज्र देकर विनष्ट करते 


५, 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
पर्वत ककुभ्‌ भेदन 

अक्षोदयच्छवसा श्नाम॑ बुश्चं वार्ण वातस्तविंवीभथिरिन्द्र॑ः। 

दूक््हान्यौश्रादुशामांन ओजोऽवांभिनत्ककुभः पर्वतानाम्‌॥ ४॥ 

(६) न=जिस प्रकार वात्तः=वायु वाः-जल को तविषीभिः- बलों के द्वारा क्षुब्ध कर देता 
है, इसी प्रकार इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु छावसा=-वरल के द्वारा क्षाम बुध्नम्‌ ( क्षामान्य बुध्नं 
च) पृथिवी व इस आकाश (अवकाश अन्तरिक्ष) को अक्षोदयत्‌-संपिष्ट कर देते दैँ। सारे 
ब्रह्माण्ड को प्रभु अपने वश में किये हुए हैँ । प्रभु इस ब्रह्माण्ड के प्रभवे, तो वे जप्ययभी दहे 
इसे उत्पन्न करते है, तो इसे विनष्ट भी करते हैँ । (२) इसी प्रकार हम सब जीवों के लिए 
ओजः शक्ति को उशमानः=चाहते हए वे प्रभु दृढा=आसुरभावों के दृट्‌ किलो को भी 
न्योभनात्‌=नष्ट करनेवाले दँ । ' काम-क्रोध-लोभ' के शरीर, मन व बुद्धिम वनेहएदुर्गोको प्रभु 
नष्ट कर डालते हैँ । वे प्रभु पर्वतानाम्‌ अविद्या पर्वतो के कक्ुभः=शिखरो को अवाभिनत्‌-विदीर्णं 
करदेतेदैं। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.१९.७ ३६१ 


भावार्थ-जड जगत्‌ में प्रभु पृथिवी व अन्तरिक्ष को हिला डालनेवाले हैँ । चेतन जगत्‌ में 
वे प्रभु काम-क्रोध-लोभ के किलो को विनष्ट करते हैँ ओर अविद्यापर्वतों का.विदारण करते हेँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
ऊर्मिवध 
अभि प्र द॑दुर्जन॑यो न गर्भं रथाडइव प्र य॑युः साकमद्र॑यः। 
अत॑र्पयो विसृतं उब्ज ऊर्मीन्त्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिन्धूंन्‌।॥। ५॥ 

(१) जनयः= माता न=जैसे गर्भम्‌-अपने गर्भोत्पन्न बालक कौ अभि ओर प्रदद्भः प्रकर्षेण 
जाती दै, इव= जैसे रथाः रथ लक्ष्य स्थान की ओर जाते हैँ, इसी प्रकार अद्रयः=उपासक लोग 
साकम्‌ -प्रभु के साथ गतिवाले होते दै । (२) इन विसृतः = (विशेषेण सरन्ति) विशिष्ट गतिवाले 
पुरुषों कौ अतर्पयः = हे प्रभो ! आप प्रीणित करते हैँ । इनकौ ऊर्मीन्‌-( शुष्टित्पपासे शोकमोहे 
जरामृत्यू सुदूर्मयः) भूख-प्यास, शोक- मोह, जरा-मत्यु रूप ऊर्मियों को-लहरों को उव्जः=विनष्ट 
करते ठै (अवधीः सा०) हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! त्वम्‌-आप इन वृतान्‌=वासना से आवृत 
हए-हए सिन्धून्‌ ज्लानजलों को अरिणाः=फिर से प्रवाहित करते हैँ। 

भावार्थ-- हम प्रभु की ओर जाते है तो (क) प्रभु स्व-उत्तमताओं को प्राप्त कराके हमें प्रीणित 
करते है, (ख) हमारी भूख-प्यास आदि भौतिक वृत्तियोँ को नष्ट करते है हमें सँसारिक विषयों 
की भूख नहीं लगी रहती-हम तृष्णा से ऊपर उठ जाते हैँ । (ग) हमारे ज्लानजलों का प्रवाह ठीक 
रूप मे होने लगता हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्धिः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
तु्वीति व वस्य के लिए 
त्वं महीमवनिं! विश्वधेनां तुर्वीतये वय्याय क्षर॑न्तीम्‌। 
अर॑मयो नमसैजदर्णीः सुतरणांँ अ॑कृणोरिन्द्र्‌ सिन्धून्‌ ।। ६॥ 

(९) त्वम्‌-हे प्रभो! आप इस महीम्‌-अतिशयेन महत्त्वपूर्ण अवनिम्‌=रक्षा करनेवाली 
विश्वधेनाम्‌-सल का प्रीणन करनेवाली वेदवाणी को नमसरा=नमन के साथ अरमयः=रमणयुक्त 
करते हैँ । उस वेदवाणी को, जौ कि तुर्वीतये त्वरा से शत्रुओं का असन (क्षेपण) करनेवालों के 
लिए तथा वस्याय=कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले के लिए एजत्‌ अर्णः क्षरन्तीम्‌-वासना ओं 
को कम्पित करके दूर करनेवाले ज्ञानजल को क्षरित करती है । वस्तुतः इस तुर्वीति ओर वस्य को 
प्रभुकृपासे ही ज्ञान का यह जल प्राप्न होता है। (२) हे इन्द्र! आप इस तुर्वीति ओर वस्य के 
लिए सिन्धून्‌ ्ानसमुद्रो को सुतरणान्‌ ~ खूब तैरने योग्य अगाध ज्ञान बल युक्त कृधि करते है । 

भावार्थ--हम त्वरा से वासनाओं को परे फैकनेवाले तुर्वीति बनें । निरन्तर कर्मतन्तु का विस्तार 
करनेवाले वय्य बनें । प्रभु में वेदवाणी द्वारा ज्ञान-जल प्राप्त करार्पगे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- पदकः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


छाचरु्हिसिका सेनाओं के समान ' वेदवाणिया ' 
प्राग्रुवो नभन्वोडेन वक्वा ध्वस्रा अ॑पिन्वद्युवतीऋंतज्ञाः। 
धन्वान्य अपरणक्तषाणांँ अधोगिन्द्रः स्तर्यो दंसुपल्लीः ।॥ ७॥ 
(१९) नभन्वः = शत्रुओं का संहार करनेवाली वक्वाः न=सेनाओं के समान ध्वस्त्राः=सव 


३६२ 4 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लुराहयों का ध्वंस करनेवाली, युवतीः =अच्छाइयों का हमारि साथ मिश्रण करनेवाली, ऋतज्ञाः = ऋत 
के लानवाली या ऋत को प्रादुर्भूत करनेवाली (जन्‌) अग्रुवः=इन ज्ञाननदियोँं को इन्द्रः-वे प्रभु 
प्र अपिन्वत्‌-प्रपूरित करते हैँ । (२) इन ज्ञाननदियों के प्रवाहो द्वारा धन्वानि मरुस्थलों को, 
तुषाणान्‌ अच्रान्‌-प्यासे खेत को, अपृणक्‌ = ( अ पूरयत्‌) पूरित करते हैँ । हमारे वै जीवन, जौ 
कि उत्तम सदुणों के बीजों के प्रादुरभावि से रहित थे, उन्दँं सद्गुणो के अंकुरित करने के द्वारा 
शोभायमान कर देते हैँ । इन दंसुपत्नीः =दमनशील पुरुष कौ उत्तम रक्षिका स्तर्यः = निवृत्त प्रसवा 
गौ के समान हुई हुई वेदवाणीरूप गौओं को इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष ही अधोक्‌ -दोहता है । 
जितेन्द्रिय पुरुष ही इन ज्ञानवाणियोँ को समञ्च पाता है । 

भावार्थ-- ये वेदवाणि्याँ शत्रु्हिसिका सेनाओं के समान हैँ । ये हमारि निर्गुण जीवनो को सगुण 
जना देती दँ । इन वेदवाणी रूप गौओं का दोहन जितेन्द्रिय पुरुष ही कर पाता है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ । स्वरः -- धैवतः ॥। 
वासनाविनाश् व ज्ञानप्रवाह्‌ 
पूर्वीरुषसंः शरद॑श्च गूर्ता वृत्रं ज॑घन्वों असुंजद्धि सिन्धंन्‌। 
परिष्ठिता अतृणद्भद्रधानाः सीरा इन्द्रः स्रवितवे पृथिव्या ॥ ८ ॥ 

(८१) पूर्वीः उषसः बहुत उषाकालों तक शरदः च ओर वर्षो तक्र गृर्ताः=वासनाओं से 
निगीर्ण कौ गई (निगली गयी ) सिन्धून्‌ ज्ञाननदियों को, इन्द्रः =वे प्रभु, वृत्रं जघन्वान्‌ वासना 
को विनष्ट करके वि असृजत्‌ विशेषेण सृष्ट कर देते है-उनके प्रवाहो कौ फिर से चला देते 
है । (२) परिष्ठिताः = वासना जिनके चारों ओर स्थित हुई है, बद्वधानाः = जौ वासना से बध्यमान 
हए टै, एेसे सीराः =ज्ञान प्रवाहो को इन्द्रः=वे प्रभु पृथिव्या=इस शरीररूप पृथ्वी के देतु स 
स्रवितवे - प्रवाहित होने के लिए अत्रणत्‌-विद्ध करता है (अविध्यत्‌) । आवरणभूत वासनाओं 
को विद्ध करके यह ज्ञानप्रवाहो को प्रवाहित करता है । 

भावार्थ प्रभु वासना को विनष्ट करके ज्ञान कौ प्रवाहित करते हैँ । यह ज्ञान ही इस शरीर 
रूप पृथिवी को सत्य, शिव व सुन्दर बनाता है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उरच्छित्‌ 

वम्रीभिः पुत्रमग्रुवो अदानं निवेश॑नान्दरिव आ ज॑भरर्थ। 

व्यन्धो अंख्यददिंमाददानो निर्भुदुखच्छित्समरन्त पर्व! ॥ ९॥ 

(९) हे हरिवः प्रशस्त इच्रियाश्वोंवाले प्रभो ! आप वम्रीभिः-विषयवासनारूप चींटियो से 
अदानम्‌-खाये जाते हए अग्रुवः पुत्रम्‌-इस वेदवाणी रूप नदी के पुत्र-वेदवाणी के अपनानेवाले - 
वेदवाणी द्वारा अपना पवित्रीकरण व तण (पुनाति त्रायते) करनेवाले को निवेटानात्‌-विषयों के 
अभिनिवेश से-विषयों के प्रति वासना से आजभर्थ=वाहर खींच लाते हैँ । (२) आपकी कपा 
से अंधः = तत्तव को न देखनेवाला भी यह अदहिम्‌-इस वासनारूप सर्प को वि अख्यत्‌-विशेषरूप 
से देखने लगता है । आददानः = वेदवाणी द्वारा ज्ञान प्राप्त करता हुआ यह निर्भूत्‌= वासना ओं से 
बाहर हो जाता हे । उरच्छित्‌-यह इस पेट रूप ऊखा का छेदन करनेवाला बनता है पेद न बनकर 
बड़ा मितभुक्‌ होता है, परिणामतः उसके पर्व समरन्त=सव जोड़ संगत हौ जाते है । वासनाओं 
के कारण शरीर मेँ जा गयी सब शिथिलतां दूर हो जाती दैँ। 


॥ 
१ 
1 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२०.१ 


भावार्थ-- मनुष्य को वासना खा जाती हैँ । ज्ञान द्वारा इनका विनाश होता हे । मनुष्य मितभुक्‌ 
बनता है ओर दृढ अंगों (पर्वो) वाला होता है। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- पद्धिः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
करणो व कर्मो का ज्ञान 
प्रते पू्वीणि कर॑णानि विप्राविद्धाँ आह विदुषे करासि। 
यथायथा वृष्ण्यानि स्वगृर्तापासि राजन्नर्याविंवेषीः ॥ १० ॥ 

(८१) हे विप्र-हमारा विशेषरूप से पूरण करनैवाले प्रभो ! ते आपके पूर्वाणि पालन व पूरण 
करनेवाले करणानि करणो को आविद्वान्‌-सम्यग्‌ जानता हआ यह पुरुष विदुषे=-एक समञ्जदार 
व्यक्ति के लिए करांसि-करने योग्य कर्मो को प्र आह-प्रकर्षेण कहता है । एक ज्ञानी पुरुष 
(आचार्य) समज्लदार शिष्य के लिए बतलाता है कि प्रभु ने किस प्रकार इन्दिरा मन व बुद्धि" 
रूप सुन्दर करण (साधन) दिये हे । इनका ठीक प्रयोग करते हुए इन यज्ञादि व ज्ञानप्रापि के कर्मो 
को करना चाहिए । (२) वह आचार्य विद्यार्थी को बतलाता है कि यथा यथा-जिस-जिस प्रकार, 
राजन्‌ सम्पूर्णं संसार के शासक प्रभो ! आप वृष्ण्यानि सुखो के वर्षण करने मेँ उत्तम स्वगृर्ता~ 
आत्मतत्व को उद्गूर्ण करनेवाले- आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाले नर्या-नरहितकारी अपांसि- कर्मो 
कौ अविवेषीः = व्याप्त करते दँ । उन कर्मो का उपदेश करके आचार्य विद्यार्थी को वैसे ही कर्म 
करने के लिए प्रेरित करते हैँ । 

भावार्थ-- आचार्य विद्यार्थी को प्रभु से प्राप्त कराए गये करणो का संकेत करते हुए कर्तव्य 
कर्मो का ज्ञान दे । सामान्यतः वे कर्म सुखवर्धक, आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाले तथा नरहितकारी 
हों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन््रः ॥ छन्दः --निचृत्पद्कः ।। स्वरः - पञ्चमः ॥ 
स्तुतः गृणानः 
नू ष्टुत इन्द्र नू गणान इष॑ जरित्र नद्यो न पीपेः। 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य धिया स्याम रथ्य॑: सदासाः ।॥ ९९॥ 
मन्त्र- व्याख्या १६.२९ पर अर्थ द्रष्टव्य है। 
अगले सूक्त का भी यही विषय है-- 
[ २० ] विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥। 
संग्राम में विजय करानेवाले प्रभु 
आ न इन्द्रो दूरादा न॑ आसाद॑भिष्टिकृदव॑से यास्दुग्रः। 
ओजिष्ठेभिर्नुपतिर्वज्॑बाहुः सङ्गे समत्सु तुर्वणिः परतन्यून्‌॥ १ ॥ 

(१) इन्द्रः शतु विद्रावक प्रभु नः=हमें दूरात्‌=दूर से आयासत्‌-प्रा्त हों । ओर न: हमें 
आसात्‌-समीप से भी (आ-यासत्‌) प्रात हों । अभिष्टिकृत्‌-ये प्रभु हमारे शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाले है । अवसे=हमारे रक्षण के लिए होते हैँ । उग्रः=तैजस्वी है । (र) ये नृपतिः = मनुष्यों 
के रक्षक वज्रबाहुः वाहुओं मेँ व्र को लिये हुए प्रभु- निरन्तर गतिशील प्रभु (वज्‌ गतौ) 
समत्सु-संग्रामों मे संगे-शत्रुओं के साथ टकर होने पर पृतन्यून्‌=उन आक्रान्ता शत्रुओं को 


३८४ ४.२०.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तुर्वणिः =त्वरा से पराजित करनेवाले हैँ ( तुद्‌ वन्‌) अथवा हिंसित करनेवाले है (तुर्व हिंसायाम्‌) । 
वस्तुतः प्रभु टी हमारे शत्रुओं को विनष्ट करते है । 
भावार्थ- वे तेजस्वी प्रभु हमें प्राप्त होँ। वे ही शत्रुओं का विनाश करके हमारा रक्षण करतं 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- पङ्कः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अवसे राधसे च 
आ न इन्द्रो हरिभिर्यात्वच्छांर्वाचीनोऽ वसे राध॑से च। 
तिष्ठंति वञ्जी मघवां विरप्छीमं यज्ञमनु नो वाजसातौ ।॥ २॥ 

८१) इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु नः= हमे हरिभिः उत्तम इद्द्रियाश्वोँ के साथ 
अर्वाचीनः = अभिमुख प्राप्त होनेवाले होकर आयातु- आरण । वे प्रभु हमारे अवसे=रक्षण के ल्तिए्‌ 
हों च~ ओर राधसे-कार्यो मेँ सफलता के लिए हौ । प्रभु द्वारा प्राप्त इन उत्तम इन्द्रियाश्वों से दी 
तो हम जीवनयात्रा को पूर्ण कर पापे । (२) वे वज्री-क्रियाशीलता रूप वज्रवाले, मघवा-पेशवर्यशाली, 
विरष्छी महान्‌ व सब विन्ञानों का उपदेश देनेवाले वे प्रभु वाजसातौ शक्ति करो प्राप्त कराने के 
निमित्त नः =हमारि इमं यज्ञं अनु-इस जीवनयज्ञ को लक्ष्य करके तिष्ठाति-स्थित होते द| प्रभु 
के रक्षण से ही यह यज्ञ निर्विघ्न पूर्ण होता है । प्रभुकृपा के विना यज्ञ की पूर्तिं सम्भव नहीं है । 

भावार्थ प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों के साथ प्राप्त होँ। वे ही हमारा रक्षण करते्हँ,वेदी 
हमें सफ़ल बनाते है । वे ही इस जीवनयज्ञ को पूर्ण कराते हें । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञो क पूरक प्रभु 

इमं य॒ज्ञं त्वमस्माकमिन्द्र पुरो दध॑त्सनिष्यसि क्रतु नः। 

श्वश्रीव॑ वज्चिन्त्सनये धनानां त्वयां वयसर्य आजिं ज॑येम ॥ ३॥ 

(९) हे इनद्र=परमैश्वर्यसम्पन्न प्रभो ! त्वम्‌-आप अस्माकम्‌ ह मारे इमं यज्ञम्‌-डस जीवन 
यज्ञ को पुरः=आगे ओर आगे दधत्‌-धारण करने के हेतु से नः=हमारे लिए क्रतुम्‌-शक्ति कौ 
सनिष्यसि -अवश्य देंगे ही । आपसे दी हुई इस शक्ति द्वारा ही हम जीवन -यज्ञ को पूर्ण कर पाते 
है । (२) हे वजिन्‌-क्रियाशीलता रूप वञ्रवाले प्रभो! छवघ्नी इव~एक कितव (जुञारी) कौ 
तरह वयम्‌-टम त्वया- आपके साहाय्य से अर्यः=आपके स्तोता हौते हए आजिम्‌. स्पर्घां कर 
लक्ष्य को (युद्ध को ) जयेम जीत जाँ ओर धनानां सनये धनों की प्रासि के लिए हों । ' श्वघ्नी 
इव ' यह हीनोपमा है । जैसे एक कितव विजयी होकर धनों को प्राप्त करता है, हम आपकर स्तवन 
से क्रियाशील होत हुए धनों का विजय करनेवाले बनें । इस जीवन- संघर्ष मेँ स्पर्घां करते हए हम 
आगे बद, विजयी बनें ओर धनों को प्राप्त हौं। 

भावार्थ प्रभु से शक्ति प्राप्त करके हम यज्ञो को पूर्ण कर पाते दै । आपका स्तवन करते हए 
हम संग्राम में विजयी हों ओर धनं को प्राप्त करे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -धेवतः ॥ 
सोम का पान 

उशन्न षु ण॑ः सुमनां उपाके सोम॑स्य नु सुषुतस्य स्वधावः । 

पा इन्द्र प्रतिभृतस्य मध्वः समन्ध॑सा ममदः पृष्येन॥ ढ॥ 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२०.६ ३६५ 


(८१) हे स्वधावः =आत्मधारण शक्तिवाले प्रभो । उ न: उ=निश्चय से हमारे उछन्‌-दहित की 
कामना करते हए आप सुमनाः = हमें (शोभनं मनो यस्मात्‌) शोभन मन को प्राप्त कराते हुए 
उपाके-सदा हमारे समीप होते हए नु=अव सुषुतस्य ~उत्तमता से उत्पन्न किये गये प्रतिभृतस्य 
आपके अंग में प्राप्त कराए गये मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोमस्य सोम का पाः- पान 
करते हैँ । इस सोमशक्ति को शरीर मेँ ही सुरक्षित करते हैँ । इस रक्षित वीर्य से ही हमार सब अंग 
पुष्ट होते दँ । इसी से नीरोगता प्राप्त होकर जीवन मधुर बनता है । (२) हे इन्द्रस शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले प्रभो । आप इस पृष्ठ्येन=जीवन के आधारो मेँ उत्तम आधारभूत ( पृष्ट- ११८८ 
001६) अन्धसाइस सोम द्वारा संममदः =ह मारे जीवनो को आनन्दित करते हैँ । यह सुरक्षित 
सोम ही जीवन का सर्वोत्तम आधार है। यही हमें ' नीरोग, निर्मल व दीप्त' जीवनवाला बनाता है । 
उस सोमको हम प्रभुस्मरण द्वारा ही, वासनाओं से बचकर, शरीर में सुरक्षित करते हैँ। 

भावार्थ प्रभुस्मरण से सोम शरीर में सुरक्षित होता हे । सुरक्षित सोम जीवन का उत्तम आधार 
बनता हे। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- विरार्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
चक्षा न पक्वः 

वि यो ररष्छा ऋषिंभिर्नवेभिर्वृक्षो न पक्वः सृण्यो न जेता! । 

मर्यो न योषामभि मन्य॑मानोऽच्छां विवक्मि पुरुहूतमिन्द्र॑म्‌ ॥। ५॥ 

८९) मैं पुरुद्रतम्‌-पालक व पूरक है पुकार जिसकी जिसकी आराधना हमारा पालन व पूरण 
करती दै, उस इन्द्रम्‌ परमेश्वर्यशाली प्रभु को अच्छा= लक्षय करके विवकिमि~स्तुति शब्दों का 
उच्चारण करता द| यः=जो प्रभु नवेभिः=(नव्‌ गतौ ) गतिशील- क्रियाशील. ऋषिभिः = तत्त्वद्रष्टा 
पुरुषों से विररष्छो=विविध रूपों में स्तुति किया जाता है । वस्तुतः प्रभु का उपासन इसी मेँ है कि 
हम क्रियाशील बनें ओर तत्त्वदर्शन के लिए यलरशील हों । (२) वे प्रभु (क) वृश्चः न पक्रः- पके 
हए फलौवाले वृक्ष के समान दै । जिस प्रकार परिपक्त वृक्ष मधुरतम फलों को देनेवाला है, इसी 
प्रकार वे प्रभु हमारे लिए हितकर मधुर फलों को प्राप्त कराते दै । (ख) सण्वः न जेत्ता-आयुधघ 
( सृणि= अंकुश ) कुशल पुरुष की तर वे विजेता देँ । जैसे अंकुश-प्रहार- प्रवीण आधोरण ( =महावत) 
मदमत्त हाथी को भी वशीभूत करनेवाला दै, उसी प्रकार वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के वशीभूत करनेवाले 
है| प्रभु का स्मरण हमारी प्रबल वासनाओं को भी कुचल देनेवाला है । (२) वे प्रभु मर्यः न योषां 
अभिमन्यमानः = एक मनुष्य जिस प्रकार पली का आदर करता है, इसी प्रकार हम जीवों का आदर 
करनेवाले हे । ह मारी उत्तम इच्छाओं को पूर्ण करना ही हमारा आदर है-प्रभु हमारी सब हितकर 
इच्छाओं कौ पूर्ण करते हैँ। प्रभु पति है, हम पली के रूप मेँ। 

भावार्थ प्रभु परिपक्त वृक्ष की तरह हमारे लिए मधुर फलों को देनेवाले हैँ । आयुध- कुशल 
पुरुष कौ तरह हमारी वासनां को पराजित करनेवाले हैँ । प्रभु पति है, हम पली के रूप में। 

सूचना-- यहाँ हम अन्तिम उपमा मेँ रहस्यवादी कविताओं के बीज को पाते है| 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स्वतवान्‌ ऋष्वः 

गिरिं यः स्वत॑वोँं ऋष्व इन्द्रः सनादेव सह॑से जात उग्रः। 

आदत वञ्च स्थविरं न भीम उदनेव कोशं वसुना न्युंटम्‌॥ ६ ॥ 


३६६ ४.२०.७ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


(९) गिरिः न= पर्वत के समान यः=जो स्व-तवान्‌चप्रवृद्ध आत्मशक्तिवाला है, ऋष्वः -दर्शनौय 
व महान्‌ है, वह इन्द्रः शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु सनात्‌ एव~ सदा से ही उग्रः = तेजस्वी 
सहसे -शत्रुओं के मर्षण के लिये जातः प्रादुर्भूत हआ है । हृदयो मे प्रभु का प्रकाश होने पर स 
काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश हो जाता हे । (२) वे प्रभु स्थविरम्‌-अति स्थूल ( विशाल) 
वज्रम्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को आदर्ता=-आदूत करते हैँ । उस क्रियाशीलता रूप वज्र को, जौ 
कि उद्ना=पानी से कोशं इव~कोश कौ तरह वसुना=-सन वसुओं से न्यृष्टम्‌-नितरां संगत 
ह । जब इस प्रकार क्रियाशीलता को हम अपनाते हैँ, तो प्रभु के प्रिय बनते । वे प्रभुन भीमः 
हमारे लिए भयंकर नहीं होते । प्रभु हमारे शत्रुओं के लिए ही भयंकर होते हैँ । वस्तुतः प्रभु को 
हदयों में प्रादुर्भूत करके ही हम शत्रुओं का विनाश कर पाते दै । तन हमारी आत्मशक्ति बढती हे, 
हम दर्शनीय जीवनवाले तेजस्वी बनते हैँ ओर शत्रुओं का मर्षण करते हैँ। 

भावार्थ-- हृदयो में प्रभु को प्रादुर्भूत करके हम शत्रु का विनाश कर पाते दँ । क्रियाशील 
बनकर हम प्रभु के प्रिय बनते है 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः --स्वराट्‌पद्धिः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
न वर्ता-न आमरीता 
न यस्य॑ वर्ता जनुषा न्वस्ति न राध॑स आमरीता मघस्य । 


उद्वावृषाणस्त॑विषीव उग्रास्मभ्य॑ दद्धि पुरुहूत रायः ॥ ७॥ 

(१) दे प्रभौ! यस्य-जिन आपका वर्ता-निवारण करनेवाला-आपको अपने कार्यो से 
रोकनेवाला जनुषा=जन्म से-स्वभाव से ही नु-निश्यपूर्वक न अस्ति= नहीं है । टे प्रभो ! आपके 
राधसः कार्यो को सिद्ध करनेवाले मघस्य~एेश्वर्य का आमरीता न=विनाश करनेवाला कोई 
नदीं । आपकी शक्ति अप्रतिहत है-आपका एश्वर्य अनन्त है । (२) हे तविघीवः= बलवन्‌ प्रभो | 
उग्र तेजस्विन्‌ पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाले प्रभो ! उद्वावृषाणः = अत्यन्त धनौं का वर्षण 
करते हुए आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए रायः =इन दान देने योग्य धनो को दद्दि-दीजिषए। इन 
धनो को दान में विनियुक्त करते हुए तपस्वी जीवनवाले हम भी हे प्रभो ! आपके ही समान तेजस्वी 
बनने का यल करें| 

भावार्थ प्रभु अनन्तशक्ति व अनन्त -एेश्वर्यवाले हैँ । प्रभु हमें कार्यसाधक धनो को प्राप्त कराते 
है| 


© 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
समिथेषु प्रहावान्‌ 
ईक्षे रायः. क्षय॑स्य चर्षणीनामुत ब्रजम॑पवर्तासि गोनाम्‌ । 
शिक्षानरः संमिथेषुं प्रहावान्वस्वो राशिम॑भिनेतासि भूरिम्‌॥ ८॥ 

(१) हे प्रभो! आप चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों के रायः=धनों के तथा क्षयस्यतगृहों 
के ईक्षे-देखनेवाले हैँ । आप इस बात का ध्यान करते हैँ कि श्रमशील मनुष्य को आवश्यक धन 
व गृह की कमी न रहे "उसका योगक्षेम ठीक से चलता जाये ' इस बात का ध्यान प्रभु करते हँ । 
उत= ओर आप इन श्रमशील मनुष्यो के गोवां त्रजम्‌-इन्द्रियों के समूह को अपवर्त असित विषयों 
से अपावृत्त करनेवाले दँ । इन कौ इन्दि को आप विषय-वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते । 
(२) हे प्रभो! आप शिक्ानरः=शिक्षा द्वारा- ज्ञान द्वारा प्रजाओं को आगे ले चलनेवाले दै (न्‌ 
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नये) । समिथेषु काम- क्रोध आदि से संग्राम होने पर आप ही प्रहावान्‌=इन शत्रुओं पर आक्रमण 
करनेवाले अस्त्रौवाले दँ । इस प्रकार हमारा ज्ञान बदधाकर तथा काम- क्रोध आदि को विनष्ट करके 
आप भूरिम्‌=बहत अधिक अथवा भरण-पोषण के लिए पर्याप्त वस्वः राशिम्‌-धनराशि को 
अभिनेता असिनप्राप्त करानेवाले हैँ। 

भावार्थ प्रभु श्रमशील मनुष्य को योगक्षेम से वञ्चित नहीं करते । इनकी इच्दियों को विषयों 
से आक्रान्त नदीं होने देते। भरण- पोषण के लिए पर्याप्त धन प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
पापविनाशक प्रभु 

कया तच्छरण्वे शच्या शचि्टो यया कृणोति मुहु का चिंदूष्वः। 

पुरु दाशुषे विच॑यिष्टो अंहोऽथा दधाति द्रविणं जरित्रे ९॥ 

(१) तत्‌ वे प्रभु कयातकिसी अद्धुत (अनिर्वचनीय) अथवा आनन्दमय शच्याचप्रज्लान व 
कर्म से श्युण्वे-सुने जाते है प्रसिद्ध हैँ । शचिष्ठः= अत्यन्त शक्तिशाली व प्रज्ञानवाले हैँ। वह 
ऋष्वः = महान्‌ प्रभु यया=जिस शक्ति द्वारा मुहुफिर- फिर काचित्‌-( कानिचित्‌) किन्दीं कर्मो 
को कृणोति करते हैँ । सृष्टि के उत्पत्ति, धारण व प्रलय रूप कर्म प्रभु अपनी इसी शची ( शक्ति 
व प्रज्ञान) द्वारा करते हैँ । (२) ये प्रभु दाशुषे=आत्मसमर्पण करनेवाले के लिए अंहः =पाप को 
पुरू=अत्यन्त विचयिष्ठः = विनष्ट करनेवाले हैँ । अथा=ओौर अव, पाप को विनष्ट करके, ये प्रभु 
जरित्रे स्तोता के लिए द्रविणम्‌-धन को दधाति-धारण करते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु अद्धुत शक्ति व प्रज्ञानवाले हे । वे महान्‌ प्रभु स्तोता के पापों को विनष्ट करके 
उसके लिए आवश्यक धन प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
“न हिंसित होने देनेवाले ' प्रभु 
मानों मर्धीरा भ॑रा दद्धि तन्नः प्र दाशुषे दात॑वे भूरि यत्त। 
नव्यं देष्णो शास्ते अस्मिन्त॑ उक्थे प्र व्र॑वाम तयमिन्द्र स्तुवन्तं: ॥ ९०॥ 

(१) हे प्रभो! नः=टमें मा मर्धीः-काम- क्रोध आदि से नष्ट मत होने दीजिए । आभरा~हमारा 
सब प्रकार से भरण करिए। नः=हमारे लिए तत्‌-उस धन को भूरि-बहुत प्रदद्िन्दीजिर, 
यत्‌-जो ते=आपका धन दाशुषे आत्मसमर्पण करनेवाले के लिए दातवेन्देने के लिएदहै। जो 
धन आप दाश्वान्‌ पुरुष को देते हैँ, वह धन हमें दीजिए । (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । 
नव्ये अत्यन्त स्तुत्य, देष्णो=दान में प्रेरित करनेवाले शस्ते~प्रशस्त अस्मिन्‌-इस ते=आपके 
उक्थे स्तोत्र मेँ वयम्‌-हम प्रब्रवाम=आपके नामों व गुणों का उच्चारण करे । यह प्रभु के नामों 
क्रा उच्चारण हमें प्रशस्त जीवनवाला बनाता है। इस से हमारे अन्दर धन को देने की वृत्ति बनती 
हे । प्रभु हमें देते हैँ ओर इसीलिए देते हैँ कि हम धन को देनेवाले बनेँ । वस्तुतः देनेवाले बनकर 
ही हम प्रभु का स्तुवन्तः =स्तवन करनेवाले होते दै । कोई भी व्यक्ति धन को न देनेवाला प्रभु का 
स्तोता नहीं बन पाता हे। 

भावार्थ प्रभु टमं सन धन देते हैँ ओर इस प्रकार हमें हिंसित नहीं होने देते । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्पद्किः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
रथ्यः सदासाः 
नूषत इन्द्र नू गणान इष॑ जरित्र नद्यो न पींपेः। 
अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्याम रथ्य॑: सदासाः ॥ ९९ ॥ 

मन्त्र व्याख्या १९.११ प॑र द्रष्टव्य हे। 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु हमें हिंसित नहीं होने देते। अगले सूक्त का प्रारम्भ इन्टीं शब्दों 
सेहोतादहैकिगप्रभु हमें रक्षाके लिषएप्राप् हौ 

[ २९ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
` सथधमाद्‌ ' प्रभु 
आ यात्विन्द्रोऽव॑सख उप न इह स्ततः सधमादस्तु शुर॑ः। 
वावृधानस्तविंषीर्यंस्य॑ पूर्वीरति क्षत्रमभिभुति पुष्यात्‌ ॥ ९॥ 

(१) इन्द्रः वे परमैश्वर्यशाली प्रभु इहत्यर्हाँ नः = में उप आयातु-समीपता स प्राप्त हां 
अवसे-वे हमारे रक्षण के लिए होँ। स्तुतः =स्तुति किये गये वे प्रभु सधमाद्‌ अस्तु-हटमें अपने 
साथ आनन्द को प्राप्त करनेवाले हों । शूरः हमरे सवर शत्रुओं को वे शीर्ण कर । (२) वावृधानः - वे 
प्रभु हमें अत्यन्त बदानेवाले हों । यस्य =जिन प्रभु के तविषीः = वल पूर्वीः = हमारा पालन व पूरण 
करनेवाले रै, वे प्रभु द्यौः नत्प्रकाशमय ज्ञान को तरह अभिभूति क्षत्रम्‌=णत्रुजओ को अभिभूत 
करनेवाले बल को पुष्यात्‌-हमारे में पुष्ट करं । इन जानो व बलों को देकर दी वे प्रभु हमारा वर्धन 
करते है। 

भावार्थ प्रभु हमें प्राप्त होते । वे प्रभु दही हमारा रक्षण करते हैँ । रक्षण केलिएवे हमे 
ज्ञान तथा शक्ति देते हैँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
" तुविद्युम्न तुचिराधस्‌ ' प्रभु का सम्पर्क 

तस्येदिह स्त॑वथ वृष्ण्यानि तुविद्युम्नस्य तुविराधसो नृन्‌। 

यस्य क्रतुर्विदथ्यो ३ न सम्राट्‌ साह्वान्तरुत्रो अभ्यस्ति कृष्टीः ।॥ २॥ 

(१) तस्यनउस तुविद्युम्नस्य=महान्‌ ज्ञानवाले तुविराधसः =महान्‌ सम्पत्ति व एेश्वर्यवाल 
प्रभु के वृष्ण्यानि=बलों को नृनूप्राप्त करनेवाले ( ले चलनेवाले) मरुतो (प्रार्णो) को इत्‌- निश्चय 
से इह~इस जीवन मेँ स्तवथनस्तुत करो । यस्य क्रतुः=जिस प्रभु का कर्म विदथ्यः समप्राट्‌ 
न= जान में उत्तम शासक के समान है । ज्ञानी शासक जैसे प्रजाओं का नियन्त्रण करता दै, इसी प्रकार 
वे प्रभु सव प्रजाओं का नियन्त्रण कर रहे ठे । उस प्रभु का कर्म साह्वान्‌=सव शत्रुओं का पराभव 
करनेवाला है । तरुत्रः = हमे भवसागर से तरानेवाला ठै। कृष्टीः सव प्रजाओं को अभि 
अस्तिअजभिभूत करनेवाला है । कोई भी उस प्रभु के शासन का उद्छंघन नहीं कर पाता । (२) इस 
प्रभु के बलों को अपने में धारण करने के लिए आवश्यक है कि हम प्राणों कौ साधना क्रे । वे 
मरुत्‌तप्राण ही हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हैँ । प्राणसाधना सै चित्तवृत्ति का निरोध हाकर 
इस चित्त का प्रभु में स्थापन होता है। इस निरुद्ध मन सेदही प्रभु का साक्षात्कार व सम्पर्क प्राप्त 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२९. ३६९ 


होता है ' मनीषिणौ मनसा पृच्छतेदु ' । प्रभु के साथ सम्पर्क होने पर हम भी ' तुविद्युप्र तुविराधस्‌ ' 
वरनैँगे। उसी समय शत्रओं का पराभव करके हम भवसागर को तैरनैवाले बनेंगे । 

भावार्थ-- प्राणसाधना द्वारा हम निरुद्ध चित्तवृत्तिवाले बनकर प्रभुसम्पर्क को प्राप्त करं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
` व्यापक विभरूतियोंवाले ' प्रभु 

आ यात्विन्द्रो दिव आ पुंथिव्या मक्षू स॑मुद्रादुत वा पुरींघात्‌। 

स्व॑णरादव॑से नो मरुत्वान्परावतों वा सद॑नादृूतस्य॑ ॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः वे परमैश्वर्यशाली प्रभु दिवः द्युलोक से आयातु हमें प्राप्त हों । जब हम शरत्‌ 
की अमावस्या के दिन द्युलोक को अनन्त नक्षत्रों से जगमगाता देखते दै, तो उस रचयिता का स्मरण 
ठो उना स्वाभाविक दै। यही द्युलोक से प्रभु की प्रापि का भाव दहै। ये प्रभु पृथिव्याः आ 
( यातु )= पृथिवी से हमें प्राप्त हों । विविध वनस्पतियों को जन्म देनेवाली यह परथिवी सचमुच प्रभु 
का स्मरण कराती है । अनन्त प्रकार के फूलों की गन्ध उस प्रभु की गन्ध क्यों न देगी ! मक्षु=शीघ्र 
ही वे प्रभु समसुद्रात्‌-डस अन्तरिक्ष से हमें प्राप्त हों उत वा=ओौर अथवा वे प्रभु पुरीषात्‌-अन्तरिक्षस्थ 
मेघो के जल से हमं प्राप्त हँ । अन्तरिक्त में गति करते हए मेघ एक सहृदय पुरुष को प्रभु का स्मरण 
कराते हीह । इन से बरसनेवाला जल सारी पृथिवी को आप्लावित करता हुआ हृदयम प्रभुके 
भाव को जागरित करता टै। (२) वह मरुत्वान्‌ मरुतो (प्राणों) वाले प्रभु, प्राणसाधना द्वारा 
साक्षात्कार करने योग्य प्रभु, अवसे-ह मारे रक्षण के लिए हमें स्वर्णराद=' स्वः ' प्रकाशमान सूर्य 
है "नर" नेता जिसका, उस द्युलोक से प्राप्त होँ। वा=अथवा परावतः=अत्यन्त सुदूर ऋतस्य 
सदनात्‌-ऋत के सदन से-उदक के स्थान अन्तरिक्ष से हमें प्राप्न हों । द्युलोकस्य सूर्य अपनी किरणों 
द्वारा हमारे में प्राणशक्ति का संचार करता हुआ हमारा रक्षण करता हे । इसी प्रकार अन्तरिक्ष से 
प्राप्त हौनेवाले ये मेघजल हमारे लिए अमृतत्व (नीरोगता) को प्राप्त कराते हँ । इस प्रकार प्रभु सूर्य 
व व्रृष्टिजिलोँ द्वारा हमारा रक्षण करते हँ । इस सारी प्रक्रिया का विचार करते हुए उस प्रभु की अद्भुत 
महिमा का ध्यान आता दै, यही प्रभु कौ प्राति है। 

भावार्थ--' द्युलोक, अन्तरिक्ष, पृथिवी व मेघस्थ जल' ये सब हमें प्रभुमहिमा का स्मरण 
कराते है| 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
छक्ति व वृद्दि का साधनभूत ' धन! 

स्थूरस्य रायो बंहतो य ईशो तमु टवाम विदथेष्विन्द्र॑म्‌। 

यो वायुना जय॑ति गोम॑तीषु प्र धूुष्णुया नय॑ति वस्यो अच्छ ।। ४ ॥ 

(१९) हम तं इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को उदी विदथेषु ज्ञानयज्ञो में स्तवाम्‌-स्तुत 
करते दै, यः= जो स्थूरस्य (1111८) बहुत अधिक अथवा शक्तिसम्पन्न बहतः = वृद्धि के कारणभूत 
रायः =एेश्वर्य के ईशो=स्वामी हँ । हम प्रभु का स्तवन करते हँ, तो प्रभु हमें उस एेश्वर्य को प्राप्त 
कराते है, जो कि हमारी शक्ति व वृद्धि का कारण बनता है। (२) उस प्रभुका हम स्तवन करते 
है यः-जौ कि वायुना-प्राणों द्वारा गोमतीषु=प्रशस्त इन्द्रियोवाले संग्रामो मेँ जयत्ति=विजय प्राप्त 
करता है। काम क्रोधलोभ के साथ चलनेवाले अध्यात्मसंग्राम में प्रभुही हमें इस प्राणसाधना द्वारा 
विजय प्राप्त कराते हैँ । इस विजय के परिणामस्वरूप सब इन्द्रियां प्रशस्त बनती दँ । इसलिए इन 
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संग्रामों को "गोमती ' नाम दिया गया दै । धृष्णुया शत्रुधर्षक बल द्वारा वे प्रभु वस्यः अच्छ उत्कृष्ट 
वसुओं (धनौं) कौ ओर प्र नयति~हमें ले चलते हैँ । कामक्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करके 
ही हम वास्तविक धन (वसु) को प्राप्त करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु ही हमें शक्ति व वृद्धिः के साधनभूत धन को प्राप्त कराते दँ । प्रभु ही हमें 
आध्यात्मिक संग्राम में विजयी बनाकर वसुमान्‌ बनाते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
उपासना के लाभ 

उप यो नमो नम॑सि स्तभायचनियंर्तिं वाच॑ जनयन्यजंश्यै। 

ऋञ्जसानः पुरुवारं उक्थेरेन्द्र॑ कृण्वीत॒ सद॑नेषु होता ।॥ ५५ ॥ 

८९) यः=जो प्रभु नमसि~ हमरे नमन करने पर-नम्रतापूर्वक उपासना करने पर नमः - हमारी 
नम्रता कौ भावना को उप स्तभावन्‌-थामते हैँ, अर्थात्‌ ठम प्रभु का उपासन करते, तौ प्रभु 
हमे नम्र बनाए रखते हैँ । जो प्रभु यजध्यै यज्ञ करने के लिए इयर्ति हमे प्रेरित करते देँ, वाचं 
जनयन्‌ वेदवाणी को हमार में प्रादुर्भूत करते हें । वस्तुतः वेदवाणी द्वारा ही प्रभु हमे यज्ञो कौ प्रेरणा 
देते है । (२) वे प्रभु ऋजञ्जसानः= हमारे जीवनं को सदगुणौं से अलं क्रत करते दै (ऋञ्ज्‌ 10 
०६८०181८) । उक्थेः= स्तोत्रं द्वारा पुरुवारः = अत्यन्त वरण के योग्य हैँ । इस प्रभु को होता- 
त्यागपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति सदनेषु-यज्ञगृहों मे आकृण्वीत=उपासित करे । इस प्रभु कौ 
उपासनाने दही तो हमारे जीवन को सुभूषित करना हे । 

भावार्थ-- हम प्रभु की उपासना करें । प्रभु हमें नम्र बनार्पगे, वेदवाणी द्वारा यज्ञँ कौ प्रेरणा 
गे ओर हमारे जीवनो को सद्गुणो से मण्डित करगे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
संवरणेषु वद्धिः 

धिषा यदि धिषण्यन्तः सरण्यान्त्सद॑न्तो अद्िंमौशिजस्य गोहे । 

आ दुरोषांः पास्त्यस्य होता यो नो महान्त्संवर॑णेषु वद्धिः ॥ ६ ॥ 

(१) धिषण्यन्तः = वुद्धि कौ प्रापि कौ कामना करते हए यदित्यदि धिषा = (11711) ) 
स्तोत्रों द्वारा सरण्यान्‌=उस प्रभु कौ ओर गतिवाले होते दँ ओर ओशिजस्य= (1९५०1९५ 10) 
प्रभुप्राप्ति कौ प्रबल कामनावाले के गोहे=घर में अद्विम्‌-उस उपासनीय प्रभु का सदन्तः = उपासन 
करते है-उसकी उपासना मेँ बैठते हैँ, तो ये प्रभु आ (यातु )-अवश्य हमें प्राप्त होते दै। 
(२) वे प्रभु हमें प्राप्त होते रै, जो कि दुरोषाः = ८ दुर उष्‌=दाहे ) सव बुराइयों को दग्ध करनेवाले 
है । पास्त्यस्य शरीरगृह को उत्तम बनानेवाले के होता=-सब कुक देनेवाले दै । यः=जो नः = हमारे 
लिए महान्‌=पूजनीय हैँ । संवरणेषु-शत्रु सम्बन्धी निरोधो में काम- क्रोध आदि के आक्रमणं में 
वद्धिः = हमें पार पहुंचानेवाले हैँ । प्रभु ही हमारे लिए इन शत्रुओं का पराजय करते हं । 

भावार्थ बुद्धिप्राति कौ कामना से हम प्रभुस्तवन करते हए प्रभु की.ओर चलँ सदा प्रभुप्रापि 
की प्रबल कामनावाले होकर परभु कौ उपासना करें । प्रभु हमारी सव बुराइयों को दग्ध करदँगे 
ओर हमें शत्रुओं से पार ले जानेवाले होँगे। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्कः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु से प्रास शक्ति के जीवन में परिणाम 

सत्रा यदी" भार्वरस्य वृष्णः सिष॑क्ति शुष्म॑ः स्तुवते भरांय। 

गुहा यदीमौशिजस्य गोष प्र यद्छिये प्रायसे मदाय ॥ ७॥ 

(१) यद=जव ईम्‌=निश्चय से भार्वरस्य=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का भरण करनेवाले 
वृष्णः = शक्तिशाली प्रभु का शुष्मः=नल स्तुवते=स्तुति करनेवाले के लिए सिषक्ति सेवन करता 
दै, अर्थात्‌ जब स्तोता को प्रभु का बल प्राप्त होता दै, तो सत्रा=सचमुच भराय=यह उसके भरण 
के लिए होता है। (२) यद्‌-जव ईम्‌-नि श्य से ओशिजस्यचप्रभुप्राति कौ प्रबल कामनावाले 
करे गोहे=इस शरीरगृह में गुहा=हदयरूप गुहा मेँ प्रभु का निवास टोता दै, तो प्रभु इस ओशिज 
के (भराय) भरण के लिए होते है । यत्‌=जो प्रधिये=प्रकृष्ट बुद्धि के लिए होते हैँ । ' प्र अयसे 
प्रकृष्ट गमन के लिए होते है ओर मदाय=हर्ष के लिए होते दैँ। 

भावार्थ- स्तवन से प्राप्त बल हमारा भरण करता है-यह हमारी बुद्धि, गति व हर्ष के लिए 
होता हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अविद्या का विनाश 

वि यद्वासि पर्व॑तस्य वृण्वे पयोभिर्जिन्वे अपां जवोसि। 

विदद्रौरस्य॑ गवयस्य गोहे यदी वाजाय सुध्यो ३ वर॑न्त ॥ ८ ॥ 

८१) यद्‌ ई=जब निश्चय से सुध्यः=उत्तम ध्यानशील पुरुष वाजाय शक्तिप्राप्ि के लिए 
वहन्ति उस प्रभु को धारण करते है, तो वे प्रभु (क) यत्‌-जो पर्वतस्य=अविद्यापर्वत के 
वरांसि=आावरणों को विवृण्वे=खोल डालते हैँ अविद्या के आवरणों को हटा देते हैँ । (ख) 
पयोभिः = वेदवाणीरूप गौ के ज्लानदुग्धों से अपाम्‌-कर्मो के जवांसि वेगो को जिन्वेप्रीणित 
करते है ज्ञान देकर हमारे कर्मो के वेग को बढा देते देँ । (ग) ओर हमें गौरस्य शुद्ध हदयवाले 
गवयस्य=( गौ: =इन्िर्योँ ) उत्तम इन्द्रियौवाले के गोहे=चर में विदत्‌=प्राप्त कराते हैँ, अर्थात्‌ वे प्रभु 
हमें शुद्ध हदय व प्रशस्तेन्द्रिय बनाते हैँ । यह सव सत्य दै (सत्रा) (२) उपासना के तीन लाभ 
है, (क) अविद्या-पर्वत का विदारण होता है, (ख) ज्ञान के अनुसार कर्मशीलता कौ वृद्धि होती 
है ओर (ग) हम शुद्धहृदय प्रशस्तेन्द्रिय बनते हैँ । 

भावार्थ समञ्लदार पुरुष शक्तिप्रासि के लिए प्रभु कौ उपासना करते हैँ । इससे अज्ञान नष्ट 
होता है, ज्ञानपूर्वकं कर्म कौ वृत्ति बढ़ती दै ओर हम शुद्धहदय प्रशस्तेन्द्रिय बनते हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सब्र धनो के दाता प्रभु 
भद्रा ते हस्ता सुकरुतोत पाणी प्र॑यन्तारा॑ स्तुवते राध॑ इन्द्र । 
काते निष॑त्तिः किमु नो म॑मत्सि किं नोदुदु हर्षसे दातवा ॐ॥ ९॥ 
(९) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते हस्ता=आपके हाथ भद्रा-हमारा कल्याण करनेवाले 


है उततओौर सुकृता=हमारि लिए शुभ ही शुभ करनेवाले हैँ । आपके पाणीत्ये रक्षक हाथ 
स्तुवते स्तोता के लिए राधः प्रयन्तारा=कार्यसाधक धनों के देनेवाले हैँ । (२) हे प्रभो! ते 
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निषन्तिः आपकी उपासना का-अद्धुत आनन्द देनैवाली है। आप नः हमे उः निश्चयसे कि 
ममत्सि क्या ही अद्भुत आनन्द देते हैँ । उत्‌ उत्‌ उ=ओौर निश्चय से नः- हमारे लिए दातवा 
उ देने के लिए दी किं हर्षसे-आप क्या दी आनन्दित होते हैँ? पिता पुत्र के ल्लिए्‌ आवश्यक 
धनों प्राप्त कराता हुआ आनन्दित होतादही है। 

भावार्थ प्रभु हमारा कल्याण करते हैँ । हमारे लिए आवश्यक धनौं कोदेतेदैँं।प्रभुको 
उपासना हमारे लिए आनन्द का कारण बनती दै । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
दिव्यरश्षण की प्रासि 

एवा वस्व इन्द्र॑ः सत्यः सम्राहृन्ता वृत्रं वस्विः पूरवे कः। 

पुरुष्टुत क्रत्वा नः शग्धि रायो भक्षीय तेऽव॑सो दैव्य॑स्य ९०॥ 

(१) एवा-इस प्रकार इन्द्रः= वे परमैश्वर्यशाली प्रभु वस्वः -सब वसुओं के सम्राट्‌ सम्राट्‌ 
दै । सत्यः - सत्यस्वरूप हैँ । वृत्रं हन्ता=उपासक की वासना को विनष्ट करनेवाले दँ । पूरवे अपना 
पालन व पूरण करनेवाले के लिए वरिवः-सब वरणीय धनौं को कः-करनेवाले हँ। (र) हे 
पुरुष्टुत जिन आपकी स्तुति पालन व पूरण करनेवाली दै, वे आप नः हमारे लिए क्रत्वा- ( क्रतुना) 
यज्ञो कर ठेतु से रायः छशग्धि-धनों कौ दीजिए । ते आपकर दैव्यस्य अलौकिक सव सूर्य, चन्द्र, 
तारे आदि देवों से प्राप्त होनैवाले अवसः रक्षण का भक्षीय=मैं सेवन करनेवाला बनू । आपकर 
दिव्यरक्षण का पात्र वनुं। 

भावार्थ प्रभु ही सन रेश्वर्यो के स्वामी देँ । वे हमें यों के लिए धनों को प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु ही हमारी वासनाओं को विनष्ट करते हैँ ओर हमें दिव्यरक्षण प्राप्त कराते दै । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुत्द्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


स्तोता के लिए प्रेरणा देनेवाले प्रभु 
नू ष्टुत इन्द्र नू गणान इष॑ जरित्र नद्यो न पीपेः। 


अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्यांम र॒थ्य॑ः सदासाः ॥ ९९॥ 
मन्त्र की व्याख्या २०.१९१ पर द्रष्टव्य हे। 
सम्पूर्ण सूक्त इस बात का प्रतिपादन करता दै कि प्रभु उन्नति के लिए आवश्यक धन देते है। 
इसी उन्नति के उदेश्य से प्रभु हमें शक्तियों को प्राप्त कराते हँ-- 


तृतीयोऽनुवाकः 


[ २२ | द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृच्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञान-स्तुतिवृत्ति-दुट्‌ छारीर 
यन्न इन्द्रो जुजुषे यच्य वष्टि तन्नो महान्करति शुष्प्या चित्‌ । 
ब्रह स्तोम॑ मघवा सोम॑मुक्था यो अश्मानं शव॑सा विश्रदेति।। ९॥ 
(१) यत्‌-जल इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः = हमारे प्रति जुजुषेतप्रीतिवाला होता है 
अर्थात्‌ जब हम उसके निर्देशों के अनुसार चलते हए उसे प्रसन्न कर पाते रै, यत्‌ च वष्टि -आौर 
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जव वे प्रभु चाहते हैँ, तत्‌-तव वे शुष्मी=बलवान्‌ महान्‌ पूज्य प्रभु नः = ह मारे लिए चित्‌ निश्चय 
से ब्रह्मज्ञान को तथा स्तोमम्‌-इन स्तुतिपन्त्रों को आकरति-सर्वथा करते दँ । हमें इनका जान 
देते हैँ । इनके अनुसार आचरण करते हुए हम निरन्तर आगे बढ़ते हँ । (२) मघवा वे सर्वेश्वर्योवाले 
प्रभु सोमम्‌-सोम को-वीर्यशक्ति को तथा इसके रक्षण के साधनभूत उक्था स्तुति- वचनो को 
हमारे लिए करते हैँ । इन स्तुति वचनोँ से हम वासनाओं से बचे रहकर सोम का रक्षण करनेवाले 
होते हैँ। हम उस प्रभु का स्मरण करते है, जो कि अश्मानम्‌-इस वज्रतुल्य दुटढ्‌ शरीर को 
शवसा=नल के साथ विश्रत्‌-धारण करते हए रति हमें प्राप्त होते हैँ । हम प्रभु का स्मरण करेगे 
तो हमारा शरीर वच्रतुल्य दृ शक्तिशाली बनेगा । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु हमें ज्ञान, स्तुति कौ वृत्तिव दृद्शरीर प्राप्त कराए । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
चतुरश्च वज्र ( ऋग्‌-यजु-साम-अथर्व रूप ज्ञानवच्र ) 

वृषा वृष॑न्धिं चतुरध्िमस्य॑न्ग्रो बाहभ्यां नृत॑मः शचीं वान्‌। 

श्चिये परूष्णीमुषमांण ऊर्णा यस्याः पवीणि सख्याय॑ विव्ये ॥ २॥ 

(१) वे प्रभु चृषा- शक्तिशाली हैँ । चतुर्‌ अ्चिम्‌'=ऋग्‌-यजु-साम-अथर्व रूप चार धाराओंवाले 
चृघन्धिम्‌- शक्ति का आधान करनेवाले व्र को अस्यन्‌ शत्रुओं पर फकते हुए वे प्रभु उग्रः - अत्यन्त 
तेजस्वी हँ । प्रभु हमारे काम क्रोध आदि शत्रुओं पर इस ज्ञानरूप व्र को प्रहत करते हैँ । यह जानरूप 
वज्र * ऋग्‌ यजु साम अथर्व ' रूप चार धाराओंवाला है । इससे चारों दिशाओं से आक्रमण करनेवाले 
शत्रुं का विनाश होता है। ये प्रभु बाहुभ्याम्‌-अभ्युदय व निःश्रेयस के लिए किये गये प्रयलों 
द्वारा ( वाह प्रये) नृतमः = हमें अत्यन्त आगे ले चलनेवाले हँ । शचीवान्‌ ये शक्ति व प्रजलानवाले 
दै । हमें शक्ति प्राप्त कराते दँ ओर हमारे प्रज्ञान को सिद्ध करते हैँ । (२) ये प्रभु श्रिये हमारे जीवन 
कौ शोभा के लिए परूष्णीम्‌-पञ्चपर्वोवाली अविद्या को उषमाणः = दग्ध करनेवाले हैँ । उस 
परूष्णी को प्रभु दग्ध करते हैँ, जो कि ऊर्णाम्‌-टमारे जान पर परदे के रूपमे आ जाती है- 
हमारे जान को ढक देती है। उस परुष्णी को प्रभु दग्ध करते हैँ, यस्याः=जिसके पर्वाणि~पर्वो 
को-जोडों को सख्याय-जीव की प्रभु के साथ मित्रता कौ सिद्धि के लिए विव्ये-सीं डालते 
दै (७९८५५) । इस प्रकार प्रभु अविद्या को संवृत करके हमारे लिए ज्ञानप्रकाश को विवृत करते हैं । 
इस जानप्रकाश को प्रास्त जीवदही प्रभु का मित्र बनता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे अविद्यापर्वत को विदग्ध करके हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवतमः देवः ( देवाधिदेव ) 

यो देवो देवत॑मो जाय॑मानो महो वाजेंभिरर्महदद्धिश्च शुष्मैः । 

दधानो वचर बराह्लोसखान्तं द्याममेन रेजयत्प्र भूमं ॥ ३ ॥ 

(१) यः जो प्रभु देवः प्रकाशमय है, देवतमः = सर्वाधिक प्रकाशमय दँ । जो वाजेभिः अपनी 
गत्तियों द्वारा जायमानः = सर्वत्र प्रादुर्भूत हो रहे है सभी जगह प्रभु की रचना का महत्व प्रकट हौ 
रहा है । च= ओर जो प्रभु महद्भिः शुष्यैः=महान्‌ बलों से महः=महान्‌ व पूज्य हैं। (२) ये प्रभु 
वाह्यो = भुजाओं में उशन्तम्‌-चमकते हए वच्रम्‌-वच्र को दधानः धारण किये हएदहैँ। ये 
वज्रधारी प्रभु अमेन=बल से द्याम्‌द्युलोक को तथा भूम~इस पृथिवीलोक को प्र रेजयत्‌ अत्यन्त 
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दीप्त करनेवाले होते हैँ । ये सारा द्युलोक तथा पृथ्वीलोक प्रभु की शक्ति से ही शक्तिसम्पन्नो 
रहा है उसी से दीप्त हो रहा है "तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। 

भावार्थ प्रभु ही महान्‌ देव हें । प्रभु ही सरि ब्रह्माण्ड काशासन कर रहेहै। वेदी सम्पूर्ण 
लोकों को दीप्त करनेवाले दैँ। 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सर्वलासकः प्रभु 
विश्वा रोधो॑सि प्रवत॑श्च पूर्वीय ऋष्वाज्जनिंमत्रेजत क्षाः । 
आ मातरा भर॑ति शुष्म्या गोर्नृवत्परिज्मन्नोनुवन्त वातां: ॥ ४॥ 

(१) विश्वा रोधां सिसन उन्नत प्रदेश, अर्थात्‌ पर्वत आदि चतथा पूर्वीः ये अनेक 
प्रवतः =निम्न प्रदेश, अर्थात्‌ समुद्र आदि द्यौः द्युलोक क्षाः=यह पृथिवीलोक ऋष्वात्‌ जनिमन्‌ उस 
महान्‌ प्रभु से प्रादुर्भूत होने पर रेजत~दीप्त हो उटते हैँ । प्रभु की दीतिसेये सब दीप्तहोरहेदैं। 
क्या पर्वतो में, क्या खमुद्र में, क्या द्युलोक में ओर क्या पृथिवीलोक मेँ सर्वत्र उस प्रभु की महिमा 
करा प्रकाश हे। (२) शुष्मी वह बलवान्‌ प्रभु ही आ गोः=इस समन्तात्‌ गमनशील सूर्य के मातरा 
माता पितृभूत इन द्यावापृथिवी को आभरति=सब प्रकार से धारित व पोषित करते है । नृवत्‌-मनुष्यों 
की तरह वाताःये वायुरं भी उस प्रभु से ही प्रेरित हई हई परिज्मन्‌-अन्तरिक्ष में नोनुवन्त=शब्दायमान 
हो रही हैँ । मानो उस प्रभु का ही गायन कर रही हों । प्रभु मनुष्यों को भी प्रेरित कर रहे हैँ ' भ्रामयन्‌ 
सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया" । वायु आदि सव देव भी उस प्रभु से प्रेरित हौ रहे हैँ । इन सव 
में प्रभुमहिमाकाही प्रकाश हौ रहादहे। 

भावार्थ प्रभु ही सब्र लोकों को गतिदे रहे दैँ। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभु के महान्‌ कर्म 

ता तू त॑ इन्द्र महतो पानि विश्वेष्वित्सव॑नेषु प्रवाच्या । 

यच्छूर धृष्णो धृषता द॑धूृष्वानद्दिं वज्रेण शवसाविंवेषीः ।॥ ५ ॥ 

(९) हे इन्द्रसब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो ! महतः = महान्‌ ते= आपके तावे कर्म 
तु-तो महानि महान्‌ दँ । इत्‌-निश्चय से आपके वे महान्‌ कर्म विश्वेषु सवनेषुसब यज्ञ में 
प्रवाच्याप्रकर्षेण शंसनीय होते दैँ। (२) हे धृष्णोशत्रुओं का धर्षण करनेवाले शूर-शत्रुओं 
को शीर्णं करनेवाले इन्द्र ! दधृष्वान्‌-सब लोकों का धारण करनेवाले आप धृषता वज्रेणइस 
धर्षण करनेवाले वज्र द्वारा शवसा=अपने बल से अहिम्‌-इस आहन्ता वृत्र को इस विनाशक 
वासना को अविवेषीः -( वधकर्मा) समाप्त कर देते हैँ । प्रभु को शक्तिसे ही वासना करा विध्वंस 
होता है। इस वासना के विध्वंस द्वारा ही प्रभु सब लोकों का धारण करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु के कर्म महान्‌ व स्तुत्य हैँ । प्रभुदही हमारे धारण के लिए वासना का विध्वंस 
करते देँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
गौवें व नदियां 
तात्‌ तै स॒त्या तुविनृम्ण विश्वा प्र धेनवः सिस्रते वृष्णा ऊध्न॑ः । 
अधां ह त्वद्‌ चुंषमणो भियानाः प्र सिन्ध॑वो जव॑सा चक्रमन्त ॥ ६ ॥ 
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(८१) हे तुविनृम्ण अनन्त बलवाले प्रभो ! ते=आपके तुतो तावे विश्वा=सव कर्म 
सत्या=सत्य दै । वृष्णः शक्तिशाली आप से भियानाः=भयभीत हुई हुई ही धेनवः = गायें 
ऊध्नः= जपने ऊधसं से प्रसिस्त्रते=दूध को प्रकर्षेण स्तुत करती हेँ। प्रभु की व्यवस्थासेहीये 
गौवें दूधदे रही हैँ । (२) अधा ह=ओौर निश्चय से वुषमणः=सब काम्य पदार्थो के वर्षणपरक 
मनवाले त्वद्‌-आप से भियानाः=भयभीत होते हए दही सिन्धवः =ये समुद्र॒ जवसात्वेग से 
प्रचक्रमन्त~प्रकष्ट गतिवाले होते हैँ । प्रजापालन के हेतु से होनैवाले ये सब कार्य प्रभु के शासन 
सेद्ीहो रहे हैँ । हमारे पीने के लिए गायं दृध दे रही है, नदियाँ जलों को प्राप्त करा रही हैँ। 
इन दूध व जलो के सेवन से ही हमें महान्‌ बल प्राप्त हौता है-हम भी ' तुविनृम्ण" बनते हैँ । 

भावार्थ प्रभु ने हमारे पान के लिये दूध व जल कौ व्यवस्था कौ है। यही हमारी शक्ति 
के वर्धन का कारण बनती है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
ज्ञाननदी का पुनः प्रवाह 
अत्राहं ते हरिवस्ता उ देवीरवोंभिरिन्द्र स्तवन्त॒ स्वसारः। 
यत्सीमनु प्र मुचो वंद्रधाना दीर्घामनु प्रसितिं स्यन्दयध्यैः।। ७॥ 

(१) हमारे जीवन मेँ ज्ञाननदियों का प्रवाह वृत्र (=वासना) से बद्ध हो जाता हे । प्रभुकृपा 
से ही वह वृत्रबन्धन टूटता है ओर ज्ञाननदियों का प्रवाह फिर से बहने लगता है । इस प्रवाह के 
चलने पर हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनते हैँ । हे इन्द्र तवृत्र (वासना) का विनाश करनेवाले 
प्रभो ! यत्‌=जब सीम्‌ निश्चय से बद्भधानाः= वासना से बद्ध कौ जाती हुई इन ज्ञाननदियों को 
अनुप्रमुचः=आाप अनुक्रमेण मुक्त करते दै, दीर्घा प्रसितिं अनु-एक लम्बे बन्धन (रोक) के बाद 
इन्दे फिर स्यन्दयध्यै प्रवाहित करनेवाले होते हैँ । अत्र अह~इस समय निश्चय से हे हरिवः =प्रशस्त 
इन्द्रियाश्वोंवाले-इन अश्वो को हमें प्राप्त करानेवाले प्रभो! ताः देवीः = वे दिव्य ज्ञानजलोंवाली 
स्वसारः = आत्मतत्व कौ ओर ले चलनेवाली (स्व+सृ) ज्लाननदियोँं अवोभिः =रक्षणों के हेतु से 
ते उ स्तवन्त आपका ही स्तवन कराती हैँ । (२) वासना का परदा पड़ जाने पर ज्ञान आवृत 
हो जाता है-हम प्रभु को भूल जाते हैँ । प्रभुक्रपा से जब यह आवरण हटता है, तभी जान का प्रवाह 
ठीक से फिर बहने लगता है । इस ज्ञानप्रवाह में हमारा जीवन शुद्ध हो जाता है ओर हम प्रभुका 
दर्शन करने योग्य बनते हैँ । हमारी चित्तवृत्ति संसार के विषयों मँ न फैसकर फिर से प्रभुप्रवण हो 
उठती हे। 

भावार्थ-- वासना के बन्धन से बद्ध हो गई ज्ञाननदी को प्रभु ही, वासना-विनाश द्वारा, फिर 
से प्रवाहित करते हैँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
छामान क्री शमी-णशुशुमान को छक्ति 

पिपी अंशुर्मद्यो न सिन्धुरा त्वा शमीं शशमानस्य॑ शक्तिः । 

अस्पक््य॑क्शुशुचानस्य॑ यम्या आशन रश्मिं त॒व्योज॑सं गोः ॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो! अंशुः ज्ञान रङ्मियों को प्रात करानेवाला यह सोम पिपीडे=( (0५८, 
१180) हमारे से शरीर में ही संवृत (सुरक्षित) किया गया दै सोम को हमने शरीर में व्याप्त 
करने का प्रयत किया हे। यह शरीर मेँ ही सोम का प्रवाह मद्यः=हर्षजनक सिन्धुः ननदी के 
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प्रवाह के समान हे। (२) हे प्रभो ! इस प्रकार सोम को शरीर में सुरक्षित करने पर शशमानस्य आपका 
स्तवन करनेवाले का शमी =कर्म तथा शुश्णुचानस्य = अपने को पवित्र करने वाले कौ शक्तिः -शक्ति 
त्वा आपको अस्मद्रयक्‌ आयम्याः हमारी ओर ्बौँधनेवाली हौ । सोमरक्षण सरे मँ सदा आपका 
स्तवन करता हुआ कर्म करू तथा अपने को पवित्र बनाता हुजा शक्तिसम्पच्न बनू । एसा बनकर ही 
मै जापको प्राप्त करनेवाला हो सर्कगा। इस प्रकार मै आपको अपने में बोधनेवाला बनू, न= जेस 
कि आशुः एक स्फूर्तिसम्पन्न नियन्ता गोः = शीघ्रगामी अश्व के तुव्योजसम्‌= वड्‌ बलवाली ` बहत 
दृट्‌, रश्िमिम्‌-लगाम को संयत करता है । प्रभु का सदा स्मरण बनाये रखने के लिए सदा सावधान 
रहने की आवश्यकता है । जरा प्रमत्त हुए ओर प्रभु से दूर हुए । उसी प्रकार जैसे कि सारथि जरा 
प्रमत्त हुआ ओौर लगाम कौ पकड ढीली हुई । 

भावार्थ-- हम सोम का रक्षण कर । इससे हम ज्ञान प्राप्त करके प्रभुस्मरणपूर्वक कर्म करगे 
तथा पवित्र जीवनवाले होकर शक्तिशाली होगे । ठेसे बनकर ही हम प्रभुप्रासि के पात्र होगे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वासनाविनारक तरल 

अस्मे वर्षिष्ठा कृणुहि ज्येष्ठा नृम्णानि सत्रा संहरे सहसि । 

अस्मभ्यं वृत्रा सुहनांनि रन्धि जहि वधर्वनुषो मर्त्य॑स्य ॥ ९॥ 

८१) हे सहुरे -शत्रओं का मर्षण करनेवाले प्रभो! अस्मे हमारे लिए वर्षिष्ठा प्रवृद्ध 
ज्येष्ठा प्रणस्त सहांसि शत्रुओं को कुचलनेवाले नृम्णानि बलों को सत्रा=सदा कृणुहि-करिए। 
प्रभु हमें अत्यन्त प्रशस्त बलों को प्राप्त करां, उन बलों को जिनसे कि हम काम. क्रोध आदि शत्रुओं 
करो कुचल सक । (२) हे प्रभो! आप अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए वृत्रा~इन लान कौ आवरणभृत 
वासनाओं को सुहनानि=सुगमता से नष्ट करने योग्य रूप में रन्धि=(वशं नय) वशौभूत करिए 
हम इन वासनाओं को इस प्रकार वश में करे कि वे हमारे से सुगमतासे नष्टकौजासके। टे 
प्रभो ! आप वनुषः मर्त्यस्य - हिंसक मनुष्य के वधः आयुध को जहि नष्ट करिएि। टम हिंसक 
मनुष्य के आयुध का शिकार न हो जापेँ। 

भावार्थ- प्रभु हमें वह बल दे, जिससे कि हम वासना को विनष्ट कर सक । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
चित्र बाजनज्ञानयुक्त बल्ल 

अस्माकमित्सु श्रंणुहि त्वमिन्द्रास्मभ्य चित्राँ उप॑ माहि वाजान्‌। 

अस्मभ्यं विश्व इषणः पुरन्धीर स्माकं सु म॑घवन्बोधि गोदाः ॥ ९०॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप इत्‌=निथय से अस्माकम्‌-टमारी प्रार्थना 
को सुश्णणुहि-अच्छी प्रकार सुनिषए्‌। हम इस योग्य हों कि हमारी प्रार्थना आप से सुनी जाये । 
आप अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए चिच्रान्‌-अद्धुत वाजान्‌ बलों को उपमाहितदीजिये । ' चित्रान 
का भाव 'चित्‌+र'=' ज्ञान को देनेवाले" यह भी है। हमारे बल ज्ञान से युक्त हों। (२) आप 
अस्मभ्यम्‌ हमरे लिए विश्वाः सब पुरन्धीः =पालक व पूरक वबुद्धियों करौ इषणः ` प्रररितं 
करिए । हमे वह बुद्धि प्राप्त हो, जो कि हमें पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो में लगाये रखे । 
मघवन्‌ -परमैश्वर्यवाले प्रभो । आप अस्माकम्‌ मारे गोदाः उत्तम इन्द्रियो व ज्ञान कौ वाणियों 
को देनेवाले सु बोधि=अच्छी प्रकार (भव) होये । आपकौ कृपा से हमें उत्तम इद्र व ज्ञान 
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कौ वाणिर्योँ प्राप्त होँ। 
भावार्थ- प्रभु हमें लान व शक्ति दे, उत्तम बुद्धि दे उत्तम इद्दियाँ व ज्ञान कौ वाणिर्योँ प्राप्त 
करां । 


ऋषिः-- वामदेवः देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पद्कः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
ज्ञानरूप व्र 
नू ष्टुत ईन्द्र नू गणान इष॑ जरित्र नद्यो न पीपेः। 
अकारि ते हरिवो ब्रहम नव्य॑ धिया स्या॑म रथ्य॑: सदासाः ॥ १९॥ 
मन्त्र की व्याख्या १९.११ पर द्रष्टव्य हे। 


सूक्त का भाव यही है कि प्रभु हमें ज्ञानरूप चार धाराओंवाला वच्र प्राप्त कराते हैँ । यह व्र 
चतुर्दिक्‌ आक्रमणों से हमारा रक्षण करता है । अगले सूक्त मेँ भी ज्ञानधन की प्राप्ति का उल्लेख है -- 
[ २३ ] त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवत्तः ॥ 
पवित्र-अन्न, पवित्र धन 
कथा महाम॑वृधत्कस्य होतुर्यज्ञं जुषाणो अभि सोममूधंः। 
पिबं॑न्नुशानो जुषमाणो अन्धों ववक्ष ऋष्वः शुचते धनाय ॥ ९॥ 

(८१) कस्य होतुः किस होता के यन्नं जुषाणः यज्ञ से प्रीणित होते हुए कथा-किस 
अद्भुत प्रकार से महाम्‌=( मह पूजायाम्‌) इस पूजा कौ वृत्तिवाले होता को अवृधत्‌~वे प्रभु बढ़ाते 
है । यह उपासक सोममभि-सोमशक्ति का लक्ष्य करके- शरीर में सोमोत्पादन के निमित्त ऊधः गौ 
के ऊधस्‌ से प्राप्य दूध को पिबन्‌=पीता है ओर उ्ानः= चाहता हज अन्धः=सोम्य अन्न का 
जुषमाणः =सेवन करता है । यहाँ दृध के स्थान पर ऊधस्‌ शब्द का प्रयोग इस बात का संकेत 
करता है कि यह ताजा ही दूध-धारोष्ण दृध पीता दहै तथा “उशानः ' शब्द का प्रयोग इस बात का 
संकेत कर रहा है कि भोजन को यह प्रसन्नतापूर्वक ही खाता है । इससे इसके अन्दर उत्तम सोम 
आदि घातु्नों का निर्माण होता है। प्रभु इस दूध व उत्तम अन्न द्धारा ही इस उपासक का वर्धन 
करते है । (२) ऋष्वः = वे महान्‌ प्रभु इस उपासक को शुचते=पवित्र मार्गो से कमाये जानेवाले 
धनाय घन के लिए ही ववक्चे=( वहति=प्रापयति) ले चलते हैँ । इस पवित्र धन द्वारा इसका 
जीवन पवित्र ही बनता है । जीवन मेँ अवनति का कारण अपवित्र आहार व अपवित्र धन ही होता 
दहे । आहार व धन की पवित्रता उसके उत्थान का साधन बनती है । यह व्यक्ति यज्ञ आदि उत्तम 
कर्मो से प्रभु को प्रीणित करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-- टम धारोष्ण दूध का प्रयोग कर ओर सात्विक अन्न का प्रसच्नतापूर्वक सेवन करं 
पवित्र साधनों से धनार्जन करते हुए यज्ञादि उत्तम कर्मं करं । यही प्रभु कौ प्राति करने का मार्ग 
हे। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 


सुमति की प्रासि 
को अंस्य वीरः संधमाद॑माप समानश सुमतिथिः को अ॑स्य। 
कद॑स्य चित्रं चिकिते कदृती वृधे भवच्छशमानस्य यज्योः ॥ २॥ 
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(८९) कः कोई एक वीरः=काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विनाशक व्यक्ति ही अस्य इस 
प्रभु क सधमादम्‌ सम्पर्क के आनन्द को आपनप्रा्त होता हे । प्रभुप्रापि का आनन्द वीरपुरुष ही 
प्राप्त करता है। (२) कः कोई वीर दी अस्य=इस प्रभु कौ सुमतिभिः कल्याणी मतियोँ से 
समानं - ( संगच्छते सा०) संगत होता है। उस प्रभु की उपासना करता हुआ उस अन्तःस्थित 
प्रभुप्ररणा को सुनता हुआ विरल पुरुष ही सदुद्धिवाला बनता ह । (३) कत्‌=कभी ही अस्य-इस 
प्रभु का चित्रम्‌-वह अद्धुत ज्ञानैश्वर्यं चिकिते जाना जाता है । कद्‌=कभी ही ऊतीतवे प्रभु रक्षण 
द्वारा शामानस्य= स्तवन करनेवाले यज्योः =यज्लशील पुरुष कौ वृधे भुवत्‌ वृद्धि के लिए होते 
हैं । प्रभु जान देकर ही हमारा रक्षण करते हैँ । इस को प्राप्त करने के लिए हमें ध्यान द्वारा प्रभु के 
सम्पर्क को प्राप्त करने का प्रयल करना चाहिए्‌। 

भावार्थ--हम वीर बनें। ध्यान द्वारा प्रभु के सम्पर्क के आनन्द का अनुभव कर । हमें प्रभु 
से कल्याणी मति व ज्ञान प्राप्त होगा। यह जान हमारा रक्षक होगा। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभु के अद्भुत दान व रकण 
कथा श्ुंणोति हूयमानमिन्द्रः कथा शृण्वन्नव॑सामस्य वेद । 
का अस्य पूर्वीरुप॑मातयो ह कथेन॑माहुः पपुरिं जरित्रे ॥ ३॥ 

(८१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु हूयमानम्‌-( आह्यमानम्‌) प्रार्थना करते हए को 
कथा-किस अद्धुत प्रकार से शुणोति=सुनता है । उपासक कौ प्रार्थनाओं को पूर्ण करने का प्रभु 
का प्रकार अद्धुत ही है। कथा=किस प्रकार श्रृण्वन्‌-इसकौ प्रार्थना को सुनता हुआ अस्य~इस 
उपासक के अवसराम्‌-रक्षणों को वेद जानता दे, प्रभु के रक्षण का प्रकार भी अद्धुत ही होता 
है। (२) काः=क्सा ही अद्भुत हतति्य से अस्य~-इस परमात्मा के पूर्वीः पालन व पूरण 
करनेवाले उपमातयः = दान दँ । कथा-किस प्रकार एनम्‌इस परमात्मा को जरित्रे स्तोता के 
लिए पपुरि पालन व पूरण करनेवाला आहुः कहते ठँ 2 

भावार्थ--प्रभु आराधक की प्रार्थना को सुनते है । उसका रक्षण करते हैँ । उस प्रभु के दान 
अद्धत हैँ । स्तोता के प्रभु पालक होते हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धेवतः ॥ 
द्रविण करौ प्रापि 

कथा स॒बाध॑ः शमानो अस्य नश॑ंद्भि द्रविणं दीध्यानः । 

देवो भुंवन्नवेदा म ऋतानां नमो जगृभ्वां अभि यज्जुजोषत्‌।। ४ ॥ 

(१) सलाधः=(स- बाध) काम- क्रोध आदि शत्रुओं का बाधन करनेवाला, शशमानः प्रभ 
का शंसन करनेवाला दीध्यानः जान से दीप्त होनैवाला व्यक्ति कथा-किस अद्भुत प्रकार से 
अस्य इस प्रभु के द्रविणम्‌-धन को अभिनत आभिमुख्येन प्राप्त होता है । (२) देवः-वे 
प्रकाशमय प्रभु मेमेरे लिए ऋतानाम्‌-ऋतों के- यज्ञो के व ठीक मार्ग के नवेदाः=-(*न 
अतिशादवाश्वी सा० ) अतिशयेन ज्ञापक भुवत्‌ होते है । उस समय ज्ञापक होते हैँ, यत्‌=जव कि 
वे हमरे नमः=नमन को ( नमस्कार को) जगृभ्वान्‌-~ग्रहण करनेवाले वे प्रभु अभि जुजोषत्‌ हमरे 
प्रति प्रीति वाले होते हैँ । अतिशयेन प्रसन्न हए-हए वे प्रभु हमारे लिए ऋत का ज्ञान देनेवाले होते 
है| 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२३.७ ३७९ 


भावार्थ--हम प्रभु का शंसन करते हए प्रभु के धन कौ प्राप्त करते है । हम प्रभु के प्रति 
नमनवाले होते है, प्रभु हमारे लिए ऋत का ज्ञान देते हैँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु की मित्रता मे काम को पवित्रता 
कथा कदस्या उषसो व्युष्टौ देवो मर्त॑स्य सख्यं जुजोष । 
कथा कद॑स्य स॒ख्यं सखिभ्यो ये अ॑स्मिन्कामं सुयुजं ततत्र ॥ ५॥ 

(१) कथा-किस अद्भुत प्रकार से कत्‌-कब अस्याः उषसः व्युष्टौ -इस उषा के उदय 
होते ही--उषा कै निकलते ही देवः प्रकाशमय प्रभु मर्तस्य=मनुष्य कौ सख्यं जुजोषनमित्रता को 
प्रीतिपूर्वक सेवन करते है 2 कथा-किस प्रकार कत्‌=कब सखिभ्यः =हम मित्रों के लिए अस्य 
सख्यम्‌-इसक्रौ सित्रता होती है 2 (२) येजो ठम लोग अस्मिन्‌-इस प्रभु में सुयुजम्‌-सदा 
उत्तम कर्मो मं लगनेवाली कामम्‌-इच्छा को ततस्त्र=विस्तृत करते है (वितेनिरे सा०) जब हम 
प्रभु कौ मित्रता को प्राप्त करते है, तो हमारे अन्दर सदा ^ धर्माविरुद्ध काम ' का विस्तार होता है। 
धर्म के प्रतिकूल सब कामनार्णँ विनष्ट हो जाती हैँ । 

भावार्थ--उषा काउदय होते ही हम प्रभु का स्मरण करं । इससे हमारी इच्छां पवित्र बनेंगी । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभु की सित्रतामें 

किमादमंत्रं सख्यं सखिभ्यः कदा नुते भ्रात्रं प्र ब्र॑वाम। 

श्रिये सुदृशो वपुरस्य सर्गाः स्वश्णं चित्रत॑ममिष आ गोः॥ ६॥ 

(१) किं आत्‌-क्या ही सखिभ्यः=हम मिनो के लिए सख्यम्‌=आपकी मित्रता 
अमत्रम्‌=शत्रुओं का अभिभव करनेवाली होती है (शत्रूनभिभावुकम्‌ सा०) ।-कदा नुक निश्चय 
से ते-आपके श्रात्रम=भ्रातृत्व कौ प्रब्रवाम~हम कह सकैगे 2 (२) अस्य सुदृषटाः=इस उत्तम 
दर्शनीय प्रभु के सर्गाः=उद्योग श्चिये=हमारी शोभा की वृद्धि के लिए होते हैँ। इस गोः-सदा 
गतिशील प्रभु का स्वः न~सूर्य के समान चित्रतमः=अत्यन्त अद्धुत दी्तिवाला वपुः=शरीर आ 
इमे समन्तात्‌, सव से चाहने योग्य होता है । हम जितना-जितना प्रभु की प्रेरणा में चलेगे, उतना 
उतना ही अधिक ओर अधिक शोभावाले बन पार्णेगे । हम अपने इस शरीर को प्रभु का शरीर बना । 
एेसा करने से यह सूर्य के समान दीप्षिवाला बनेगा । हदय मेँ प्रभु को आसीन करते ही यह शरीर 
प्रभु का शरीर बन जाता हे। 

भावार्थ प्रभु की मित्रता मेँ हम सव शत्रुओं का अभिभव करनेवाले होगे । हमारा शरीर 
सूर्य के समान दीतिवाला बनेगा। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
द्रोहवृत्ति का विनाश 
द्रुहं जिघोसन्ध्वरस॑मनिन्द्रां तेतिक्ते तिग्मा तुजसरे अनीका । 
ऋणा चिद्यत्र ऋणाया न॑ उग्रो दूरे अज्ञाता उषसो बबाधे ।। ७॥ 

(८१९) ध्वरसम्‌= हिं सिका अनिन्द्राम्‌=इन्द्र (प्रभु) के स्मरण से रहित द्भुहम्‌द्रोदवृत्ति को 

जिघांसन्‌-नष्ट करना चाहता हुआ उपासक तुजसे=इस द्रौहवृत्ति के विनाश के लिए तिग्मा 


३८० ४.२३.८ ऋगचदभाष्यम्‌ 


अनीका-अपने पटले से तीव्र आयुधो को तेतिक्ते अत्यन्त तीव्र करता हे । इन्द्रियां, मन व बुद्धि 
ही आयध है । इनको तीव्र बनाने से हम अशुभ वृत्तियों का विध्वंस कर पाते देँ । इन द्रौद आदि 
वत्तियों के प्रबल होने पर हम प्रभुस्मरण से दूर हो जाते हैं। ये वृत्तिर्योँ ' अनिन्द्रा! है। (६) 
यत्र जिन उषाओं में ऋणा चित्‌-निश्चय से ऋण होते हैँ जिन उषाओं मं हम रणीं के वाहा 
से दवे होते हैँ, ऋणया: - ऋण का नष्ट करनेवाला ( यातिर्वधकर्मा सा०) उग्रः वह तेजस्वी प्रभु 
नः हमारी उषसः उन उषाओं को अज्ञाताः हमारे से अननुभूत रूप में ही दुरे बबाधे सुदूर 
रोक देते है । हम ऋण के बोञ्चवाली उषाओं का अनुभव करनेवाले नहीं होते, अर्थात्‌ टम सव ऋणो 
को (पितृ ऋण, ऋषि- ऋण, देव ऋण व मानव -ऋण) उतारनेवाले होते है । 

भावार्थ प्रभुस्मरण हमें इस योग्य नाता है कि हम द्रोह कौ वृत्ति से ऊपर उटते दै ओर 
अपने सव ऋणो को उतारनेवाले बनते दै । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्र ऋतदेवो वा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः  धरेवतः ॥ 
लोध व पवित्रता देनेवाला वेदज्ञान 
ऋतस्य हि शुरुधः सन्तिं पूर्वीत्छतस्य॑ धीतिर्व जिनानिं हन्ति । 


ऋतस्य रलोको बधिरा त॑तर्द कणी बुधानः शुचमान आयोः ॥ ८ ॥ 

(१) ऋतस्य सत्य वेदज्ञान की पूर्वीः पालन व पूरण करनेवाली सनातन वाणिर्या हि - निश्चय 
से शुरुधः ( शुग्‌ रुधः ) हमारे सव शोकं को दूर करनेवाली सन्ति । हमारे जीवनो को उत्तम 
लनाकर यै हमारे शोकं को दूर करती दै । ऋतस्य धीतिः -सत्य वेदजलान का धारण वृजिनानि हमारे 
सव्र पापों को हन्ति. नष्ट करता है । सह ज्ञान हमें पवित्र नाता है । (२) ऋतस्य श्लोकः इस 
सत्य वेदज्ञान की स्तुतिरूप वाणी बधिरा कर्णा=बहिरे कानों को भी ततर्द्-छेद डालतती है सह 
सन पर उत्तम प्रभाव पैदा करती है। सह आयोः=मनुष्य का बुधानः-जान लटानवाली व 
शुचमानः=उसे शुचि जीवनवाला बनानैवाली हे । 

भावार्थ सत्य वेदज्ञान सृष्टि के आरम्भ में दिया गया है। सह हमारे जीवन करौ बौधरमय 
त पवित्र बनाता है। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - इन्द्र ऋतदेवो वा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
वेदज्ञान का जीवन पर यह पूर्ण प्रभाव 
ततस्य दूव्ठ्टा धरूणांनि सन्ति पुरूणि! चन्द्रा वपुषे वपूंषि । 
ऋतेन॑ दीर्घमिंषणन्त पुश्च ऋतेन गाव॑ ऋतमा विरवेशुः॥ ९॥ 

(९) ऋतस्य-सत्य वेदज्लान के धरूणानि=धारण दृढा सन्ति-वहुत दृट्‌ दँ । वेदज्ञान स 
हमारा दृ धारण होता दै । डस वेदज्ञान वारा हम वासनाओं से अपने को वचा पाते हे । ये वदज्ञान 
करे धरुण पुरूणि हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैँ । चन्द्रायै धरुण ह मारे लिए आह्वादजनक 
होते है । वपुषे -( वप्‌ 10 ५०५५) अपने अन्दर इस सत्य वेदान के बीज करो बोनेवाले के लिए 
ये वपूंषि (वप्‌ 1५ ७८९८।) सब अच्छाइयों को जन्म देनेवाले है । (२) ऋतेन -इस सत्य वेदज्ञान 
द्वारा दीर्घः पृश्चः-सवब अन्धकार का विदारण करनेवाले ( पृच्‌ संपर्क) प्रभु सम्पर्क कौ इष्णन्त चाहते 
हं । वेदल्लान से प्रभु- सम्पर्क प्राप्त होता है, जो प्रभु- सम्पर्क सब्र अन्धकार का विदारण करनेवाला 
होता है। ऋतेन=दस सत्य वेदज्ञान से गावः=इच्दियों ऋतम=उस सत्यस्वरूप प्रभु मँ आविवेशुः = प्रवेश 
करती हैँ । इच्दियँ विषय-प्रवणता को छोडकर प्रभु चर्चा व ध्यान में लगती हैँ। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ २४.२४.९१ २८१ 


भावार्थ-- वेदज्ञान हमारा धारण करता हे -हमारि में उत्तमताओं को विकसित करता है । इस 
वेदज्ञान से इद्िर्या प्रभु में प्रवेश करती हें। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्र ऋतदेवो वा ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
वेदज्ञान द्वारा प्रभु का संभजन 
ऋतं यमान ऋतमिद्ध॑नोत्यृतस्य शुष्म॑स्तुर॒या ॐ गव्युः । 
ऋताय॑ पृथ्वी बहुले ग॑भीरे ऋताय धेनू परमे दुहाते ॥ ९०॥ 

८१) ऋतं येमानः = सत्य वेदज्ञान को अपने अन्दर धारण करता हुआ (नियच्छन्‌) इत्‌-निश्चय 
से ऋतम्‌-उसख सत्यस्वरूप प्रभु कौ वनोति-भजता है । इस ऋतस्य = सत्यस्वरूप प्रभु का 
शुष्मः -शच्रुशोषक बल उन=निश्चय से तुरया=शीघ्र ही गव्युः-हमारे साथ प्रशस्त इद्धियों को 
जोड्नेवाला हे । वेदज्ञान से हम प्रभु का सम्पर्क प्राप्त करते हें । प्रभुसम्पर्क से प्राप्त शक्ति हमारी इन्द्रियों 
को प्रशस्त बनाती है । (२) ऋताय~इस सत्य वेदज्लान के लिए पृथ्वीतद्यावापृथिवी मस्तिष्क व 
शरीर बहुले- बहुत उत्तम वसुओं को लानेवाले तथा गभीरेतगम्भीर जानवाले होते दै । सत्य वेदज्ञान 
काशरीर पर यह परिणाम होता है कि यह सब वसुओं से परिपूर्ण होता है तथा मस्तिष्क गम्भीर 
जानवाला बनता हे । ऋताय सत्य वेदज्ञान के लिए ही धेनू=ज्ञान व शक्ति से प्रीणित करनेवाले 
परमे उत्कृष्ट द्यावापृथिवी - मस्तिष्क व शरीर दुहाते=प्रपूरण करनेवाले होते हँ । वेदज्लान को अपनाने 
से मस्तिष्क व शरीर ज्ञान व शक्ति से परिपूर्णं होकर हमारा प्रीणन करनेवाले होते हैं| 

भावार्थ--वेदज्लान हमें प्रभु को प्राप्त कराता दै । इससे मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण होता है, तो 
शरीर शक्ति से। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुत्पद्ध्ः ॥ स्वरः- पञ्चमः ॥ 
स्तुतः गृणानः 

नू ष्टुत इन्द्ध नू गणान इष॑ जरित्रे नद्यो न पींपेः। 

अकारि ते हरिवो ब्रह्म नव्य॑ धिया स्यांम रथ्य॑: सदासाः ।॥ ९१९॥ 

मन्त्र कौ व्याख्या २२.११९ पर द्रष्टव्य हे । 

सूक्तं का भाव यही टै कि वेदज्ञान हमारे जीवन को सुन्दर बनाता हे । ' स्तुति किये प्रभु स 
वसुओं को प्राप्त कराते हैँ ' इस भाव से अगले सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 

[ २४ ] चतुर्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
इन्द्रियों के रक्षक प्रभु 
का सुष्टुतिः शव॑सः सूनुमिन्द्र॑मर्वाचीनं राध॑स॒ आ ववर्तत्‌ । 
ददिर्हि वीरो गणते वसरनि स गोप॑तिर्भिष्षिधं। नो जनासः ॥ १॥ 

(८९) क्रा=क्या अद्धुत सुष्टुतिः = यह उत्तम स्तुति दै, जो कि शवसः सूनुम्‌=-बल के पुत्र- 
बल के पुतले बल के पुञ्ज सर्वशक्तिमान्‌ उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को अर्वाचीनम्‌=हमारे 
अभिमुख राधसे सम्पत्ति के लिए आववर्तत्‌- आवृत्त करती हे । हम प्रभु का स्तवन करते हैँ 
स्तुति द्वारा प्रभु को अपने अभिमुख करते हैँ, अभिमुखीभूत प्रभु हमारे लिए कार्यसाधक धनो को 
प्राप्त कराते हैँ । (२) वीरः=सब शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु गृणते स्तोता के 


२३८२ ४.२२४.२ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


लिए हि-निश्चयपूर्वक वसूनि ददिःवसुओं को देते हैँ । सव धनो को प्राप्त करानैवाले प्रभु >| 
८३) हे जनासः लोगो ! सःत्वे प्रभु नःतहमरि में से निष्षिधाम्‌-वासना ओँ के निषेध करनेवालौं 
करे गोपतिः =उन्द्ियों के रक्षक है । प्रभुस्मरण द्वारा हम वासनाओं का निषेध करते दै । एेसा करने 
पर प्रभु हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैँ । 

भावार्थ स्तुति द्वार प्रभु को हम अपने अभिमुख कर । वे प्रभु हमें आवश्यक धन प्राप्त कराते 
ह । हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हैँ । प्रभुस्मरण से इन्द्रियवृत्तियोँ ठीक बनी रहती हँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्कः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
ब्रहाण्यते- सुष्वये 

स वृत्रहत्ये हव्यः स ईङ्यः स सुष्ट॑त इन्द्र॑ः सत्यराधाः । 

स यामन्ना मघवा मरत्यीय ब्रह्मण्यते सुष्व॑ये वरिवो धात्‌॥ २॥ 

(८१९) सः =वे प्रभु वृत्रहत्ये=वासनारूप वृत्र के विनाश के निमित्त हव्यः पुकारने योग्य हे। 
सः=वे प्रभु टी ईड्यः =स्त॒ति के योग्य हैं । सुष्टुतः उत्तम स्तुति किये गये सः वे इन्द्रः प्रभ 
सत्यराधाः=सत्य धनवाले है - वास्तविक ेश्वर्यवाले हैँ । (२) सः=वे मघवा परमैश्वर्यवाले प्रभु 
यामन्‌-जीवनयात्रा मे उस मर्त्याय मनुष्य के लिए वरिवः=धन को आधात्‌-धारण करते हे 
जो कि ब्रह्मण्यते=जानवाणियों कौ कामनावाला होता है ओौर सुष्वये=सोम करा सम्पादन करता 
है-सोम को अपने अन्दर उत्पन्न करता है । इस सोमरक्षण द्वारा ही वस्तुतः वह अपनी ज्ञानाग्नि कौ 
दीप्त कर पाता दै । 

भावार्थ हम प्रभु का स्मरण करते है-प्रभु हमारी वासना का विनाश करते दै।प्रभुही 
जीवनयात्रा कौ पूर्ति के लिए सत्यधन को प्राप्त कराते हैँ । ठम ज्ञानप्रासि कौ कामनावाले बनं ओर 
सोम का सम्पादन करर -प्रभु हमरे लिए धन प्राप्त करारणँगे । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
परस्पर त्याग से उत्तम सन्तान की प्रापि 
तमिन्नरो वि ह्यन्ते समीके रिरिक्वांसंस्तन्व॑ः कृण्वत्‌ त्राम्‌ । 
मिथो यत्त्यागमुभयांसो अग्मन्नरंस्तोकस्य तन॑यस्य सातौ ।॥ ३॥ 

(१) नरः युद्ध मे शत्रु के प्रति आगे बढनेवाले लोग समीकेत्संग्राम मे तं इत्‌-उस प्रभु 
को ही विह्यन्ते-विशेषरूप से पुकारते हें । प्रभु कौ शक्ति से शक्तिंसम्प्च होकर ही वे विजयी 
बनते दै। (२) रिरिक्तांसः=तप द्वारा सब मलों का विरेचन करनेवाले पुरुष प्रभु को ही 
तन्वः=शरीर का त्राम्‌चरक्षक कृण्वत-करते हैँ । प्रभुस्मरण के साथ जीवन कौ तपस्वी बनाते हए 
हम प्रभु कौ हौ अपना शरीर रक्षक बनाते हे । (२) एक घ्र मं यत्‌-जब उभयासः नरः दोनी 
लोग, अर्थात्‌ पत्ति- पत्नी सिथः = परस्पर त्यागं अग्मन्‌-त्याग को प्राप्त होते हैँ, जव  पति' पल्ली 
करे लिए तथा 'पली' पति के लिए अधिक से अधिक त्याग करने को तैयार होताहेतो वे 
तोकस्यचपुत्रों के तथा तनयस्य पौत्रो के सातौ लाभ को प्राप्त करते हैँ । इनके उत्तम सन्तान 
होते हैँ। 

भावार्थ- जीवनसंग्राम में प्रभुस्मरण द्वारा प्रभु को अपना रक्षक बना । परस्पर त्यागवृत्ति से 
लते हए. हम उत्तम सन्तानो को प्राप्त कर । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः--विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुस्मरण त वासनासंग्राम में विजय 

ऋरतूयन्तिं श्चितयो योग॑ उग्राशुषाणासो! मिथो अणीसातौ । 

सं यद्विशोऽवंवृत्रन्त युध्मा आदिन्नेम॑ इन्द्रयन्ते अभीके ॥ ४॥ 

(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! आशुषाणासः= शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले क्षितयः = मनुष्य 
योगे=आपकौ प्राति के निमित्त क्रतूयन्ति=यज्ञादि कर्मो कौ कामनावाले होते है । मिथः परस्पर 
अर्णसातौतजलानजल की प्राति के निमित्त भी ये क्रतूयन्ति यज्ञादि कर्मो कौ कामना करते हें। 
(२) यद्‌=जब विशः =प्रजार्णँ सं अववत्रन्त=शत्रुओं से समन्तात्‌ धिर जाती हैँ तो युध्माः=उन 
वासनारूप शत्रुओं से युद्ध करनेवाले ये नेमे-करई सौभाग्यशाली लोग आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही 
अभीके -संग्राम में इन्द्रयन्ते-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ कामनावाले होते हे । प्रभु द्वारा ही तौ 
वे संग्रामो में विजयी होते हैं । 

भावार्थ प्रभुप्रात्ि के निमित्त तथा ज्ञानप्रापि के निमित्त यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होना आवश्यक 
है । वासनासंग्राम में प्रभुस्मरण ही हमें विजयी बनाता है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उपासना से सम्पर्क तक 
आदिन्दध नेम इद्धियं य॑जन्त॒ आदित्पक्तिः पुरोव्छाञ रिरिच्यात्‌। 
आदित्सोमो वि पं॑पृच्यादसुंष्वीनादिज्नुजोष वृषभं यज॑ध्यै ।॥ ५५॥ 

(१). गतमन्त्र के अनुसार जब वासनाओं के साथ संग्राम प्रारम्भ होता है आत्‌ इत्‌ इ~ तभी 
निश्चय से नेमे करई सौ भाग्यशाली लोग इन्द्रियं यजन्ते=उस शक्ति के पुञ्ज (इद्दियं वीर्य बलम्‌) 
प्रभु का उपासन करते हैँ । आत्‌ इत्‌-तभी पक्तिः = अपना ठीक परिपाक करनेवाला यह साधक 
पुरोडाशम्‌-( मस्तिष्को वै पुरोडाशः तै ३।२८।७) मस्तिष्क को रिरिच्यात्‌=सब अशुभ 
विचारों से रिक्त करके पवित्र करता है । प्रभु को उपासना के समान जीवन को पवित्र करनेवाली 
अन्य वस्तु नहीं है । (२) आत्‌ इत्‌ अव मस्तिष्क के पवित्र होने पर यह सोमः सौम्य स्वभाव 
का पुरुष असुष्वीन्‌=यज्ञ आदि न करने की भावनाओं को विपपृच्यात्‌=अपने से पृथक्‌ करता 
टै । आत्‌ इत्‌=इन अयज्ञिय भावनाओं को दूर करने के बाद यह वृषभं यजध्यै-उस शक्तिशाली 
प्रभु का यजन करने के लिए जुजोषनप्रीतिवाला होता दै । उस प्रभु के साथ सम्पर्क को प्राप्त करता 


ह । 


भावार्थ कु ही लोग शक्तिशाली प्रभु का उपासन करते है । वे मस्तिष्क को कुविचारों 
से शून्य कर पाते हँ । अयज्ञिय भावों को अपने से पृथक्‌ करते है ओर उस शक्तिशाली प्रभु का 
सम्पर्क प्राप्त करते हेँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इनद्रः ।। छन्दः -- स्वराट्‌पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभुप्रा्ि के सोमका सवन 
कृणोत्य॑स्मै वरिवो य इत्थेन्द्राय सोमं॑मुषटाते सुनोति । 
सध्रीचीनेन मनसाविंवेनन्‌ तमित्सखायं कृणुते समत्सु ।। ६॥ 
(१) यः=जौ अस्मै इन्द्राय~इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इत्था=सचमुच वरिवः =पूजा 
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को कृणोति -करता है । वह उषाते-सदा हमारे हित की कामनावाले प्रभु करे लिए सोमम्‌-साम 
को सुनोति अपने अन्दर उत्पन्न करता टै--इस सोम (वीर्य) के रक्षण सेही तो ज्ञानदीति होकर 
प्रभु कौ प्राप्ति होती है। (२) यह सध्रीचीनेन मनसा ( सह अञ्चति ) प्रभ क्रे साथ 
विचरनेवाले मन से अविवेनन्‌-हमारे हित कौ कामना से कभी पृथक्‌ न होनैवाले तं इत्‌- उस 
प्रभु को ही समत्सु=इन जीवन संग्रामं में सखायम्‌=मित्र कृणुते- करता हे। इस प्रभु की मित्रता 
द्वारा दी तो सल संग्रामो मेँ विजय प्राप्त होती है । हम आपने मन को प्राणायाम आदि द्वारा विषयों 
से विनिवृत्त करके प्रभु के साथ मिलान तभी इस प्रभु कौ मित्ता को पा सकेगे । समीचीन मन 
ही हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना करं । उसकौ प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण करे । विषयव्यावृत्त 
मन द्वारा प्रभु को मित्र बनाकर वासनासंग्राम मेँ विजयी लनं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः --धेवतः ॥ 
शात्रुशणोषक बल की प्रासि 
य इन्द्राय सुनवत्सोम॑मद्य पचात्पक्तीरुत भृज्नातिं धानाः 
प्रति मनायोरुचथानि दर्यन्तस्मिंन्दधद्‌ वृष॑णं शष्पमिन्द्॑ः ।। ७॥ 

(६) यः=जो इन्द्रायउस प्रभु कौ प्रापि के लिए अद्य=आज सोमं सुनवत्‌-सोम का सवन 
करता है-इस सोम से ज्ञानाग्रि को दीप्त करके प्रभु का दर्शन करता दै । पक्तीः पांच जानेन्द्रियों 
से होनेवाले पाँच ज्ञान कै ओदनो को पचात्‌-पकाता दै (पञ्चौदनः पञ्चधा विक्रमताम्‌ ) । उत्त 
ओर इन ज्ञानोदनों के परिपाक के साथ धानाः धारणशक्तियों को भृञ्जात्तिः = परिपक्त करता दै । 
(२) इस मनायोः=विचारशील पुरुष के (मन्‌, इ) -विचारपूर्वक कर्मो को करनेवाले के उचथानि 
स्तोत्रं को प्रतिहर्यन्‌- चाहता हआ व प्राप्त होता हआ इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्मिन्‌-उस 
उपासक मेँ वृषणम्‌-सवब सुखो का वर्षण करनेवाले शुष्मम्‌=शत्रुशोषक बल को दधत्‌-धारण 
करते है| 

भावार्थ प्रभुप्राति के लिए हम (क) सोम का सवन कर, (ख) जानौदनों का परिपाक 
करे ओर (ग) धारणात्मक कर्मो को करनेवाले हँ । प्रभु हमें शत्रुशोषक बल प्राप्त करारपेगे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥। स्वरः - पञ्चमः ॥ 
दीर्घ संग्राम 

यदा समर्य व्यचेदुघांवा दीर्घं यदाजिमभ्यख्यंदर्यः । 

अचिक्रदद्‌ वृष॑णं पल्न्यच्छ॑ दुरोण आ निशितं सोमसुद्धिः । < ॥ 

(१) यदा-जन ऋघावा- शत्रुओं का हिंसक पुरुष समर्यम्‌-( सह मर्तव्यं शत्रुम्‌) जिसकर 
साथ हमारी मृत्यु का ढो जाना सम्भव दै, उस (काम -करोध ' रूप शत्रु को व्यचेत्‌=( व्यज्ञासौत्‌ ) 
जान लेता है । यद्‌-जन अर्यः =यह जितेन्द्रिय पुरुष दीर्घं आजिम्‌=इस लम्बे संग्राम को अभि 
आख्यत्‌-देख लेता है-जब वह यह देख लेता है कि यह जीवन तो एक दीर्घ संग्राम है। तव 
वह उस वृषणम्‌=शक्तिशाली प्रभु को अचिक्रदत्‌=पुकारता है । प्रभु को सहायता के विना इस 
लम्बे जीवनसंग्राम मे जीतना सम्भव नहीं है । (२) यह “अर्य ' उसी प्रकार प्रभु को पुकारता है 
जेसे दुरोणे=गृह मै पत्री =पली चृषणं अच्छा-शक्तिशाली पति को लक्ष्म करके पुकारती है। 
यह “ अर्य ' उस प्रभु को पुकारता है, जो कि सोमसुद्धिः= अपने अन्दर सोम का सवन करनेवाल्लों 
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से आनिशित्तम्‌ - तीक्ष्ण किया जाता दै, अर्थात्‌ अपने अन्दर सोमरक्षण करने द्वारा हम प्रभु का 
प्रकाश देख पाते हैँ । इन प्रभु को हम शच्र॒ओं के साथ संग्राम में पुकारते हँ । उन्हीं कौ सहायता 
सेम संग्राम मेँ विजयी होते हें। 

भावार्थ--हम संग्राममे प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु कौ सहायतासेही हम संग्राम मेँ विजयी 
होते हेैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अविक्रीत 

भूय॑सा वस्वम॑चरत्कनीयोऽ वचिक्रोतो अकानिषं पुनर्यन्‌। 

स भूय॑सा कनीयो नारिंरेचीदीना दक्षा वि दुहन्ति प्र वाणम्‌॥ ९॥ 

(९) गतमन्त्र मे जीवन को एक दीर्य संग्राम के रूप में चित्रित किया था। एक मार्ग विषय 
प्रवृत्ति का है, दूसरा विषयों से निवृत्ति का। विषयों का सुख क्षणिक होता है ओर उसके लिए 
बहुत अधिक मूल्य देना पड़ जाता है । मन्त्र मेँ कहते हैँ कि भूयसा=बहुत अधिक हानि से- बहुत 
अधिक अपने द्रव्य को देकर कनीयः वस्नमचरत्‌=-अत्यल्प मूल्य को पाता है । स्वास्थ्य व शक्ति 
को विनष्ट करक क्षणिक सुख को लेना सा ही तो है । पुनः~फिर, इसके विपरीत अविक्रीततः (न 
विक्रौतं येन) "जिसने विषयों के लिए अपने को नहीं बेचा' ठेसा मँ यन्‌ मार्ग पर आगे बता 
हा अकानिषम्‌-( कन्‌ दीप्तौ) चमक उठता हूं। प्रभु के समीप परहंचता हुआ अधिकाधिक 
तेजस्वी होता जाता ह| (२) सः=वह उपर्युक्त प्रकार से सोचनेवाला व्यक्ति भूयसा बहुत अधिक 
द्रव्य देकर कनीयः अत्यल्प मूल्य को न अरिरेचीत्‌-नहीं प्राप्त करता (न लभते सा०), अर्थात्‌ 
यह वैषयिक सुख के लिए वीर्य को विनष्ट नहीं करता। ये दीनाः=हदय मेँ नम्रता को धारण 
करनेवाले ([प्रा7[०1९, 11९८।६) दक्षाः=कार्यकुशल पुरुष प्रवाणम्‌प्रभु से दी गई इस प्रकृष्ट 
वेदवाणी को विदुहन्ति=विशेषरूप से दोहते हैँ । दीन शब्द लोक में "दुःखी ' इस अर्थ में प्रयुक्त 
होता हे। वेद में "दी ' का अर्थ 10 5111116 चमकना अथवा 10 ध]गुदछाः &००त= अच्छा प्रतीत होना 
दै । इस प्रकार ' दीन ' शब्द ज्ञान से दीप्त होनैवाला अथवा नम्रता से उत्तम प्रतीत होनैवाला दै । ये 
व्यक्ति वीर्य को विनष्ट करके वैषयिक सुख की ओर नहीं कते । 

भावार्थ--हम अपने को विषय सुख के लिए न नेच डाले । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
दस धेनुओं से इन्द्र का क्रयण 
क इमं दराभिर्ममिन्द्र॑ ऋणाति धेनुभिः। यदा वृत्राणि जद्धनदथेनं मे पुनंर्ददत्‌।॥ ९०॥ 

(९) कः कौन दशाभिः धेनुभिः =( धेनु-€1. 7156111) दस इन्द्रियों के दस विषयरूप 
भटो से इमं मम इन्द्रम्‌-इस मेरे परमैश्वर्यशाली प्रभु को क्रणाति=खरीदता है, अर्थात्‌ न जाने 
यह मुञ्चे विषयों कौ ओर प्रेरित करनेवाला ' काम ' मुञ्ं दस विषयों की भटे देकर किस प्रकार प्रभु 
का विस्मरण करा देता है। (२) यदा=-जब कभी वृत्राणि=ज्लान कौ आवरणभूत इन वासनाओं 
को जङ्घनत्‌-नष्ट करता टै, तो अथ~उस समय एनम्‌-इस प्रभु को मे मेरे लिए पुनः-फिर 
ददत्‌देता है । जब कभी वासना का विनाश दहोतादहै, तवबदही प्रभु का स्मरण होता है। तभी 
वास्तविक शान्ति प्राप्त होती है। 

भावार्थ--दस विषय हमें प्रभु का विस्मरण करा देते हेँ। वासना का विनाश होने पर प्रभु 
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कास्मरणदहोताहे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
स्तोता के लिए प्रेरणा 
नू ष्टुत इन्द्र नू गुणान इषं जरित्र नद्यो न पीपेः। 


८ 


अकारि ते हरिवो ब्रह्य नव्य धिया स्याम रथ्य॑: सदासाः ॥ ९९॥ 

मन्त्र की व्याख्या २३.१९ पर द्रष्टव्य े। 

सूक्त का विषय यही है कि प्रभु ही हमारी इन्द्रियो का रक्षण करते हँ । इसलिए प्रभु कौ सित्रता 
ही चाहने योग्य है-- 

[ २५ ] पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः छन्दः-- निचृत्पङ्किः ॥। स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
नर्यः देवकामः 
को अद्य नर्यो देवकाम उशाच्निन्द्र॑स्य सख्यं जुजोष । 
को वां महेऽव॑से पायीय समिद्धे अग्रौ सुतसोम डडे।॥ ९॥ 

८९) कः-कोई विरल व्यक्ति ही अद्य आज नर्यः=नरहितकारी कर्मो मं लगा हआ 
देवकामः =दिव्यगुणों की कामनावाला व देव (प्रभु) -प्रा्ति कौ कामनावाला उष्टान्‌- चाहता हु, 
अर्थात्‌ इच्छापूर्वक इन्द्रस्य परमैश्वर्यशाली प्रभु के सख्यम्‌ मित्रता कौ जुजोषतप्रीतिपूर्वक सेचनं 
करता हे । कोड विरल व्यक्ति ही प्रभु की ओर ज्ुकता है । (२) कः वाया कौन सुतसोमः. सोम 
करा सम्पादन करनेवाला अग्रौ ससिद्दधे-लानाग्नि के समिद्ध होने पर महे महान्‌ पार्याय भवसागर 
को पार करने मेँ उत्तम अवसेचरक्षण के लिये इद्ेप्रभु का उपासन करता है। प्रभु के उपासन 
का प्रकार यही है कि, (क) हम शरीरमें सोम का रक्षण कर, (ख) इससे लानाग्नि समिद्ध होगी, 
(ग) हम विषयों मे न फैसेगे । इस प्रकार हम प्रभु का वास्तविक पूजन कर रटे होगे । 

भावार्थ- प्रभु की मित्रता मेँ हम नरहितकारी कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ । विषयों में न फसकर 
भवसागर से पार हौ जाते ह । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराटूपङ्ः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
युज्य-सरत्रा-भाव 

करो नानाम वच॑सा सोम्याय मनायुर्वी भवति वस्त॑ उस्त्राः। 

क इन्द्र॑स्य युज्यं कः सखित्वं को भ्रात्रं व॑ष्टि कवये क ऊती ।। २॥ 

८९) कः= कोई विरल व्यक्ति दी सोम्याय अत्यन्त शान्त प्रभु के लिए वचसा स्तुतिवाणियों 
द्वारां नानाम=नमन करता हे । वा=अथवा कोड विरल व्यक्ति ही मनायुः भवति-विचारपूर्वक 
क्रियाओं को करनेवाला होता है (मन्‌ ई गतौ) । यह मनायु ही उस्राः =ज्ञानरश्मियों को वस्ते- धारण 
करता दै । प्रभु के प्रति नमन “उपासना काण्ड" दै, ज्ञानपूर्वक कर्मो को करना ' कर्मकाण्ड ' हे 
ज्ानरर्मियों का धारण ' ज्ञानकाण्ड ' है । इस प्रकार यह व्यक्ति तीनों काण्डं का अपने जीवन मं 
समन्वय करता है। (२) कः-कोईं विरल व्यक्ति ही इन्द्रस्य~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
युज्यम्‌-मेल को वष्टि -चाहता दै । कः= कोई व्यक्ति ही सखित्वम्‌तप्रभु का सखा लनने कौ 
कामनावाला होता है। कः-कोई विरल पुरुष ही भ्रात्रम्‌-उस प्रभु के साथ भ्रातृत्व कौ कामना 
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करता है । कः =कोई ही कवये=उस क्रान्तदर्शी प्रभु के लिए ऊती=अपने कर्मो द्वारा तर्पणवाला 
होता है। उसकी सदा यदी कामना होती है कि मैँ इस प्रकार से कर्म करूकि प्रभु काप्रिय बन 
पा्ऊ। 
भावार्थ-- हम अपने जीवन मे "उपासना, कर्मव ज्ञान' का समन्वय करे। हम प्रभुकोदही 
अपना ' मेलवाला, साथी व भाई" जानें । उत्तम कर्मो द्वारा प्रभु को प्रीणित करने का प्रयल करं। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः --धेवतः ॥ 


आदित्य, अदिति व ज्योति की उपासना 
को देवानामवो अद्या चर॑णीते क आदित्याँ अदितिं जयोतिर । 
कस्याज्चिनाविन्द्रो अभिः सुतस्यांशोः पिबन्ति मनसाविंवेनम्‌।। ३॥ 

(१) कः=कोई विरल व्यक्ति ही अद्य=आज इस जीवन में देवानां अवःत्देवों के 
दिव्यगुणों के रक्षण का वृणीते वरण करता है । सामान्यतः मनुष्य संसार के भोगों मेँ फंस जाता 
है दिव्यगुणों के रक्षण का उसे ध्यान नहीं रहता । कः= कोई विरल पुरुष ही आदित्यान्‌ सव 
स्थानों से अच्छाई ग्रहण (आदान) कौ भावना को, अदितम्‌-स्वास्थ्य (अखण्डन). को ओर 
ज्योततिः प्रकाश को ईद्धे=उपासित करता दै । सामान्यतः मनुष्य बुराई को हौ देखता है -अच्छाई 
को देखने का प्रयत ही नहीं करता । स्वाद आदि में फंसकर स्वास्थ्य को खो वैठता है ओौर ज्ञानघ्रापि 
की ओर ज्ुकाववाला नदीं होता । (२) कस्य=किसी ही यज्ञशील पुरुष के सुतस्य अंशोः = उत्पन्न 
किये गये सोम का अश्विनौ प्राणापान इन्द्रः =इन्दरियो का अधिष्ठाता तथा अथिः=अग्रणी प्रभु 
मनसा=मन से अ-वि-वेनम्‌= चाहते हुए पिवन्ति-पान करते हैँ, अर्थात्‌ कोई विरल व्यक्ति ही 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है (अश्विना), कोई ही इन्द्रियों के वश करने मं यतरशील होता हे 
(इन्द्र), कोई पुरुष ही खदा आगे बटने कौ मनोवृक्तिवाला बनता है (अग्रि) । "प्राणायाम, 
जितेन्द्रियता व अग्रगति की भावना' ये तीनों बातें सोमरक्षण कौ साधन बनती हैँ। 

भावार्थ-- हमें चाहिए कि हम दिव्य गुणों के रक्षण की कामनावाले हों, सब जगह से 
अच्छार्द का आदान कर, स्वास्थ्य का ध्यान कर ओर ज्योति प्रासि के लिए यलशील हों । प्राणायाम, 
जितेन्द्रियता व अग्रगति की भावना हमें सोमरक्षण के योग्य बनाए। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः । छन्दः --भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभु प्रवणता व दीर्घ जीवन 
तस्मा अगिभरिंत्तः शर्म यंसज्न्योक्प॑र्यात्सूर्यमुच्यर॑न्तम्‌। 
य इन्द्राय सुनवामेत्याह नरे नयीय नृत॑माय नृणाम्‌ ४॥ 

(१) खःत्जो पुरुष इन्द्राय-प्रभुप्राि के लिए सुनवाम=हम सोम का सवन कर इति 
आहतेसा कहता है । * शरीर मेँ सोमरक्षण से बुद्धि कौ तीव्रता होकर प्रभु का दर्शन होता दे 
इस प्रकार सोचकर जो सोम का रक्षण करता है-उसे भोग-विलास में व्ययित नहीं करता। 
तस्मै=उस पुरुष के लिए भारतः =सब का भरण करनेवाला अगिः अग्रणी प्रभु शार्म-सुख को 
यंसत्‌=देता है । यह पुरुष उच्चरन्तं सूर्यम्‌-उदय होते हए सूर्य को ज्योक्त्दीर्घकाल तक 
पश्यात्‌=देखता है, अर्थात्‌ यह अत्यन्त दीर्घं जीवनवाला बनता दै । (२) इसलिए यही ठीक हे 
कि हम उस प्रभुप्रा्ि के लिए सोम का रक्षण करे, जो कि नरे-हमें आगे ले चलनेवाले हँ 
नर्यायन्सदा नरहित करनेवाले है ओर नृणां नुत्तमाय= नेताओं मेँ सर्वोत्तम नेता दै । सोमरक्षण से 
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इस प्रभु की प्रापि होती है। प्रभु हमें आगे ले चलते दं । प्रभु नेता होते दै ओर हम उनके अनुयासी । 
इस प्रकार पवित्र जीवन बिताते हुए हम दौर्घजीवन प्राप्त करते देँ । 

भावार्थ--सोमरक्षणद्वारा हम प्रभु के समीप होते हें । इससे हम पवित्र होकर सुखी व दीर्घ 
जीवनवालै बन पाते दै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभ्ुक्ताप्रियकौन २ 
न तं जिनन्ति बहवो न दभ्रा उर्व॑स्मा अदितिः शर्म यंसत्‌। 
प्रियः सुकृत्विय इन्द्र मनायुः प्रियः सुप्रावीः प्रियो अस्य सोमी । ५॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभुप्रासि के लिए सोम का सवन करनैवात्ते तम्‌ उस पुरुष कोन 
द्श्राः न करम ओर न बहवः-नां ही बहुत शच्रु जिनन्ति हिंसित करनेवाले होते रै । अस्मै इस 
पुरुष के लिए अदितिः = स्वास्थ्य उरू शर्म=विशाल कल्याण को यंसत्‌-देता दै । पूर्ण स्वस्थ होने 
से यह पुरुष अत्यन्त सुखी होता है । (२) सुकृत्‌-शोभन कर्मो को करनेवाला पुरुष प्रियः =इसे 
प्रिय होता दे । इन्द्रे=उस प्रभु में मनायुः =विचारपूर्वक गति करनेवाला पुरुष प्रियः =मित्र होता दै । 
सुप्रावीः -उत्तमता से प्रकर्षेण अपना रक्षण करनेवाला प्रियः इस प्रभु को प्रिय होता है ओर 
सोमी-सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष प्रभु को प्रियः=प्रिय होता दै। 

भावार्थ-- हम ' सुकृत्‌, सनायु, सुप्रावी व सोमी ' बनकर प्रभु के प्रिय वनें। 
व्रह्मचर्याश्रम हमें सोमरक्षण करनेवाला सोमी बनाए । गृहस्थ में ठम ' सुप्रावी ' वने, 
सन्तानो का उत्तम रक्षण करनेवाले हौं । वानप्रस्थ मे सदा प्रभु का मनन करनेवाले ' मनायु' वनं । 
संन्यस्त होकर हम सदा शोभन लोकहित के कर्म करनेवाले ' सुकरत्‌' बनें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ।॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सुष्वि व अशुष्वि 
सुप्राव्यः प्राशणुषाचछेष वीरः सुष्वः पक्तिं कणुते केवलेन्द्रः । 
नासुष्वेरापिर्न सखा न जामिर्दष््राव्योऽवहन्तेदवांचः॥ ६॥ 

(९) प्राश्ु-षाड्‌- प्रकर्षण शीघ्र ही शत्रुजं का अभिभव करनेवाला एषः= यह वीरः - शत्रुओं 
कौ कम्पित करनेवाला इन्द्रः परमैश्वर्यशाली प्रभु सुप्राव्यः =उत्तमता से प्रकर्षेण गत्तिवाले सुष्वेः उत्तम 
सोम का सवन करनेवाले पुरुष की केवला-असाधारण अवस्था ( करे) आनन्द मँ (बल) संचरण 
करानैवाले पक्तिम्‌-लान के परिपाक को करणुते-करता दे । प्रभु हमारे ज्ञान को परिपक्र करते हें । 
वस्तुतः इस ज्ञान करे परिपाक से ही हम प्रकृष्ट गत्तिवाले होते दँ ओर सोम का सवन करनेवाले 
वनते दँ । (२) असुष्वेः=सोम का सवन न करनेवाले का वे प्रभु आपिः नत्मित्र नहीं होते। न 
सररा-इस अयजमान के वे प्रभु सखा नदीं होते। न जामिः=-इसके प्रभु बन्धु नहीं होते। 
दुष्प्राव्यः = अशुभ तीव्र गतिवाले-दुरुपगमनवाले अवाचः =प्रभु का स्तवन करनैवाले के प्रभु अवहन्ता 
इत्‌-नाश ही करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ उपासक कै प्रभु मित्र हैँ । न उपासक के विनष्ट करनेवाले है। 
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ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
“ सुष्वि व पक्ति ' नकि ' देवान्‌ पणि" 
न रेवता पणिना सख्यमिन्द्रोऽसुन्वता सुतपाः सं गुंणीते। 
आस्य वेद॑: खिदति हन्तिं नगरं वि सुष्व॑ये पक्तये केव॑लो भूत्‌ ॥ ७॥ 

८१९) सुतपाः अभियुत सोम का रक्षण करनेवाला इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु रेवता-धनवान्‌ 
असुन्वता=अयज्ञशील पणिना लुब्ध वणिक्‌ वचृत्तिवाले पुरुष के साथ सख्यम्‌-मित्रता को न 
संगृणीते- नहीं स्वीकार करता (गृ-2!८८) -इसकी मित्रता को प्रभु अच्छा नहीं समङ्ते। (२) 
अस्य=इस असुन्वन्‌ वणिक्‌ के वेदः=धन को आखिदत्ति=नष्ट कर देते हैँ । नरं हन्ति-(न।ग्रा) 
स्तुतिवाणी से रहित पुरुष को प्रभु विनष्ट करते हँ । वे प्रभु सुष्वये-सोम का सम्पादन करनेवाले 
यज्ञशील पक्तये = ज्ञान का परिपाक करनेवाले पुरुष के लिए केवलः = आनन्द में संचरित करनेवाले 
विभूत्‌-विशोेष रूप से होते हँ । 

भावार्थ-- ठम सुष्वि व पक्ति बनें । केवल धनार्जन में कँसे हए अयज्ञशील न बन जाँ । यही 
प्रभु की मित्रता कौ प्रापि का मार्ग दे। 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
"पर-अवर-मध्यम' सभी उसे पुकारते दँ 
इन्द्रं परेऽवरे मध्यमास इन्द्रं यान्तोऽव॑सितासख इन्द्र॑म्‌ । 
इन्द्र॑ कषियन्त उत युध्य॑माना इन्द्रं नरो वाजयन्तो हवन्ते ।॥ ८ ॥ 

(९) परे-उत्कृष्ट सात्विक वृत्तिवाले लोग, अवरे-निकृष्ट तमोगुणी पुरुष तथा मध्यमासः 
मध्यम रजोगुण में विचरनेवाले व्यक्ति अन्ततः इनद्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही हवन्ते=पुकारते 
है । (२) यान्तः अपने-अपने कार्य के लिए जाते हुए पुरुष इन्द्रम्‌=उस प्रभु को ही पुकारते हैँ 
ओर अवसितासः = कार्य की समासि पर पहँचनेवाले दृढनिश्चयी पुरुष भी इन्द्रम्‌-प्रभु को ही 
पुकारते हैँ । (३) क्षियन्तः =घर में निवास करते हए, उत्‌-ओर इसके विपरीत युध्यमानः =रणांगण 
में युद्ध करते हुए लोग इन्द्रम्‌-उस प्रभु को ही पुकारते हैँ । (४) वाजयन्तः = शक्तिप्रापि कौ 
कामनावाले पुरुष उस इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही हवन्ते=पुकारते हैँ । वस्तुतः प्रभु ही हमरि 
सच्चे मित्र है, सब उन्नति प्रभु सखे शक्ति को प्राप्त करके ही होती है। 

भावार्थ-- सभी अनन्तः प्रभु को दौ पुकारते हेँ। 

सूक्तं का भाव यही है कि प्रभु ही हमारे सच्चे मित्र हैँ । अन्ततः वे ही सहायक होते हैँ । प्रभ 
कहते है कि-- 


[ २६ ] षड्विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः । छन्दः -- पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
“मनु व सूर्य" बनना 
अहं मनुरभवं सूर्यश्चाहं कक्षीवाँ ऋषिरस्मि विप्र॑ः । 
अहं कुत्स॑मार्जुनेयं न्युंञ्जेऽहं कविरुना पश्य॑ता मा ॥ ९॥ 
८१) अहम्‌-में टी मनुः अभवम्‌-मनु हँ । जानशील पुरुष को "मनु" कहते हँ -ज्ञानियों करा 
ज्ञान प्रभुहीदै। प्रभु ही सब ज्ञानं का खरोत है । च ओर अहम्‌-मे दी सूर्यः सूर्य हू । सूर्य को 
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दीसि दनेवाले प्रभुदहीहेै। प्रभु कौ दीपिसे ही यह सूर्य दीप्तो रहा हे "प्रभास्मि शशि सूर्ययोः 
मँ कक्षीवान्‌ वद्ध कश््यावाला ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा अस्मिन । बद्ध कक्ष्यावाला, कटिबद्ध, अर्थात्‌ 
दृट्निश्चयी । प्रभु ही एक व्यक्ति कौ दृढनिश्चयी तत्तवद्रष्टा बनाते हैँ । मँ ही विप्रः=विप्र दं 
"विप्रा '=विशोेषरूप खे किसी भी व्यक्ति का पूरण करनेवाला मैं ही दहँ। (२) अहम्‌त्मै ही 
कुत्सम्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले आर्जुनेयम्‌- अर्जुनी के पुत्र ( अर्जुन=श्वेत ) अत्यन्त शुद्ध 
जीवनवाले को न्युज्जे=निश्चय से प्रसाधित करता हूँ । इसके जीवन को गैं ही सदगुणों खे सुभूषित्त 
करता ह| मैं ही इसे वासनाओंं के संहार के योग्य बनाता दं अहम्‌-में ही कविः = क्रान्तदर्शी 
उशटाना-सवका हित चाहनैवाला हँ हे मनुष्यो ! मा पश्यत मुञ्े देखो, मुदे देखने क लिए 
यलशील हो । वस्तुतः प्रभु के स्वरूप का चिन्तन करते हुए हमें प्रभु जैसा हौ बनने का प्रयल 
करना चाहिए। 

भावार्थ प्रभुक्रपा से दी हम 'ज्ञानी (मन), सूर्यवत्‌ तेजस्वी, दृढ्निश्चयी तत्त्वद्रष्टा, विप्र, 
वासनाओौं का संहार करनेवाले ( कुत्स) कवि ( तत्त्वद्रष्टा) ' बन पाते हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- भुरिक्यद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
` संसार का संचालक ' प्रभु 

अहं भूमिंमददामायीयाहं वृष्टि दाशुषे मत्यीय। 

अहमपो अनयं वावशाना मम॑ देवासो अनु केत॑मायन्‌॥ २॥ 

८१) अहम्‌-मैं आर्याय श्रेष्ठ श्रमशील मनुष्य के लिए भूमिम्‌ भूमि कौ अददाम्‌ -देता 
ं। यह भूमि उसके लिए सन अन्नो को प्राप्त कराती हई उसका पालन करती दे । अहम्‌-मैं दाशुषे 
मर्त्याय दाश्वान्‌ मनुष्य के लिए, यज्ञो मे त्याग करनेवाले पुरुष के लिए, वृष्टिम्‌~वृष्टि को देता 
र| दाश्वान्‌ पुरुष यज्ञ करता है ओर इन सनज्ञों के परिणामस्वरूप वृष्टि होती है “ यज्ञाद्‌ भवति 
पर्जन्यः'। (२) मैं ही मेध्यो को उत्पन्न करके वावश्ानाः=शब्द करते हुए अपः=जलों को 
अनयम्‌-लाता हू । "शंनः कनिक्रदद्‌ देवः पर्जन्यो अभिवर्षतु'। प्रभु कौ व्यवस्था से ही गर्जना करते 
हए मेघ बरसते हैँ ओर सर्वत्र जलो को प्राप्त कराते हँ । देवासः अग्रि, वायु, सूर्य" आदि सव 
देव मम केतं अनु-मेरे संकेत व निर्देश के अनुसार आयन्‌-गति कर रहे हैँ ' भयादस्याग्रिस्तपति 
भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ' । प्रभु के संकेत के अनुसार चलते हुए 
ये सब देव जीवहित के लिए अपने अपने कार्य कर रहे हैँ । 

भरावार्थ--प्रभु ही हमारे लिए अन्नदाच्री इस भूमि को बनाते हैं, वृष्टि कौ व्यवस्था करते 
टै ओर सूर्यादि सव देवों को गतिमय करते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --स्वरार्‌पद्कः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
शवर कौ पुरियों का विध्वंस 

अंह पुरो मन्दसानो व्यर्‌ नव॑ साकं न॑वतीः राम्ब्ब॑रस्य। 

शततमं वेश्य॑ सर्वताता दिवोदासमतिथिग्वं यदाव॑म्‌ ॥ ३॥ 

(९) हमारे जीवन में ' ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध" के कारण मानस- शान्ति का विनाश हौ जाता दै। 
यह ईर्घ्या ही “ शंबर ' हे - शान्ति पर परदा डाल देनेवाली नाना रूपों मे हमें परेशान करती 
है । मानो इसकी निन्यानवे नगरिर्यँ ही हमारे अन्दर बन जाती होँ। प्रभु ही इन्हें नष्ट करते हेैं। 
अहम्‌ मैं मन्दसानः =उपासक को आनन्दमय जीवनवाला बनाता हुजा नव नवतीः निन्यानवे 
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शंबरस्य पुरः =शंबरासुर की नगरियों को साकम्‌-साथ-साथ ही व्यैरम्‌-विनष्ट कर डालता ह । 
ईर्ष्या आदि आसुरभावों को मै समाप्त कर देता हूं (२) यह मै तब करता हू, यदा=जल कि 
सर्वताता=सब शक्तियों के विस्तार के निपित्त श़ततमम्‌-सन आसुरभावों से ऊपर उठे हए सरवे 
वेश्यम्‌-प्रवेश के योग्य शरीरगृह को दिवोदासम्‌= ज्ञान के दास, अर्थात्‌ ज्ञान कौ आराधना 
करनेवाले अत्तिथिग्वम्‌=प्रभुरूप अतिथि कौ ओर चलनेवाले इस उपासक कौ आवम्‌ ( अगमयं 
अव्‌ गतौ) प्राप्त कराता हँ । लानप्रवण प्रभु के उपासक को प्रभु वासनाशून्य पवित्र शरीरगृह प्राप्त 
कराते हे । 

भावार्थ प्रभु ईर्ष्या आदि सैकड़ों आसुरभावों को विनष्ट करके ज्ञानप्रवण भक्त के लिये 
पवित्र शरीरगृह प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
महान्‌ वि-महान्‌ श्येन 
प्रसुष विभ्यो मरुतो विर॑स्तु प्र श्येनः श्येनेभ्य॑ आशुपत्वा । 
अचक्रया यत्स्वधयां सुपर्णो हव्यं भरन्मन॑वे देवजुं्टम्‌॥ ॐ ॥ 

८१९) "जीव व परमात्मा ' दोनों को वैदिक साहित्य मेँ सुपर्ण (पक्षी) के रूप में चित्रित किया 
गया है। ये दोनों ही इस संसार - वृक्ष पर निवास कर रहे दै । हे मरुतः = मनुष्यो ! सः विः वह 
प्रसिद्ध प्रभुरूप पक्षी विभ्यः जीवरूप पक्षियों से प्र सु अस्तु-बल के दृष्टिकोण से प्रकृष्ट दै 
सारे जीव मिलकर भी बल में प्रभु के समान नहीं हो सकते। वह प्र श्येनः प्रकृष्ट श्येन 
( गतिशील प्रभु) शयेनेभ्यः=इन गतिशील जीवों से आशुपत्वा अत्यन्त शीघ्र गतिवाला है । 
गति में कोई भी इसको पराजित नहीं कर सकता ' तद्धावतो ऽन्यानत्येति ' । (२) सुपर्णः उत्तम 
पालन करनेवाले ये प्रभु अचक्रया-विना ही चक्रोंवाली-बविना ही किन्दीं उपकरणोवाली 
स्वधया=आत्मधारणशक्ति से मनवे=विचारशील पुरुष के लिए यत्‌-जो देवजुष्टम्‌-विद्रानों से 
प्रीतिपूर्वकं सेवन किया गया हव्यम्‌ पुकारने योग्य (चाहने योग्य) ज्ञान है, उसे भरत्‌तप्राप्त कराते 
दै। इस ज्ञान द्वारा ही वस्तुतः प्रभु जीव का भरण करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु सर्वाधिक बलवाले व सर्वाधिक गतिवाले हैँ । प्रभु अपनी आत्मधारण शक्ति 
से हमारे लिर्‌ वह ज्ञान प्राप्त कराते है, जो कि हमारा उत्तम पालन करता है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विरायुत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मधुरता व ज्ञान 

भरद्यदि विरतो वेविंजानः पथोरुणा मनोजवा असर्जि । 

तूय॑ ययौ मधुना सोम्येनोत श्रवो विवदे श्येनो अत्र॑ ।॥ ५॥ 

(१९) गतमन्त्र मे जीव को भी "वि" कहा है । यदि यह प्रकृष्ट बलवाले प्रभु से भयभीत हाता 
हुआ वासनाओं से बचता है ओर सोम का रक्षण करता है, तौ यह अपने अन्दर प्रभु के प्रकाश 
को देखनेवाला बनता है। यदितयदि विः=जीव अतः=~इस सर्वाधिक बलवाले प्रभु से 
वेविजान भय करता हुआ भरत्‌=-अपने अन्दर सोम का रक्षण करता है, तौ उरूणा पथा विशाल 
मार्ग से गति द्वारा मनोजवाः=मन से भी अधिक वेगवान्‌ वे प्रभु असर्जि-डसके साथ संसृष्ट होते 
है । सोमरक्षण द्वारा पवित्र मनवाला बनकर यह विशाल मार्ग से चलता है । इस उदार मार्ग का 
आक्रमण करता हुआ यह प्रभु को देखनेवाला बनता है । (२) यह सोम्येन=सोमरक्षण से उत्सन्न 
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मधुना माधुर्य के साथ तूयं ययौ शीघ्रता से गतिवाला होता है । उत ओर श्येनः = यह गतिशील 
जीव अत्र-इस जीवन में श्रवः=जान को विविदेचप्राप्त करता दै। सोम" सुरक्षित होने पर, इसकर 
जीवन को मधुर बनाता है ओौर इसे गतिमय जीवनवाला बनाता हुजा ज्ञान. सम्पन्न करता है। 
भावार्थ--सोमरक्षण से दी प्रभु के साथ मेल होता है। इसी प्रकार जीवन मधुर व लान 
सम्पन्न होता है। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
दादृहाणो देवावान्‌ 

ऋजीपी श्येनो दद॑मानो अंशं प॑रावत॑ः शकुनो मन्द्रं मद॑म्‌। 

सोम॑ भरदादृह्ाणो देवावान्दिवो अमुष्पादुत्तरादादाय। ६॥ 

(१) ऋजीपी = (ऋजु, प्यायी वृद्धौ ) ऋजुता से मार्ग पर आगे बदनेवाला श्येनः शंसनीय 
गतिवाला जीव परावतः =उस दूर से दूर वर्तमान ' सर्वोत्कृष्ट ' प्रभु से अंशुम्‌-प्रकाश कौ किरण 
करो ददमानः=ग्रहण करता हुआ ( धारयन्‌ सा० ) शकुनः =शक्तिशाली बनता है ओौर मन्द्रम्‌ -स्तुत्य 
मदम्‌ ट्ष के जनक सोमम्‌-सोम को भरत्‌-अपने में धारण करतादहै। प्रभुसे प्राप्त ज्ञान हमें 
वासनाओँ से बचाता है । वासनाओं से बचकर हम शक्तिशाली बनते हैँ ओर सोम के महत्व को 
समञ्चते हुए्‌ उसे सुरक्षित रखते दँ । (२) यह सौम का भरण करनेवाला पुरुष अमुष्माद्‌ -उस 
उत्तरात्‌-उत्कृष्ट दिवः = प्रकाशमय प्रभु से आदाय=जान को ( प्रकाश को) प्राप्त करके दादृहाणः 
सृ ही द्‌ शरीरवाला तथा देवावान्‌=दिव्य गुणोवाला बनता हे । प्रभुप्रदत्त ज्ञान इसे द्‌ शरीरवाला 
व दिव्यवृत्तिवाला बनाता हे। 

भावार्थ सोम को धारण करनेवाला व्यक्ति दृद शरीरवाला तथा दिव्य गुगोँवाला बनता दै। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्ध; }। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सोमरश्चण त्र यज्ञ-प्रवणता 

आदाय श्येनो अभरत्सोम॑ सहस्त्रं सवां अयुत च साकम्‌। 

अत्रा पुर॑न्धिरजदादरतीम्दे सोम॑स्य मूरा अमूरः ॥ ७॥ 

(१) श्येनः =शंसनीय गतिवाला यह जीव सोमं आदाय-सोमशक्ति का ग्रहण करके 
सहस्त्रम्‌-ह जारो च=व अयुतम्‌-लाखों सवान्‌ यज्ञो को साकम्‌-साथ-साथ अभरत्‌- आपने 
में श्रारण करता दै । यह अपने जीवन को यज्ञशील बनाता है । (२) अत्रा=यहांँ सोमस्य मदे-सोम 
क्रे मद में हर्ष में पुरन्धिः=पालक व पूरक बुद्धिवाला यह अमूरः संसार के विषयों में अमृदं 
बना हआ यह श्येन मूराः =मूदढता के कारणभूत अरातीः=काम- क्रोध आदि शत्रुओं को अजहात्‌ 
छोडनेवाला होता हे । सोमरक्षण से बुद्धि का वर्धन होता है, शक्ति के कारण गतिशीलता प्राप्त होती 
है । यह ज्ानपूर्वक यजो में प्रवृत्त टोता हुआ पुरुष काम- क्रोध आदि को विनष्ट करता हे। 

भरावार्थ--सोमरक्षण से हम यज्ञप्रवण बन पाते हैँ । काम- क्रोध आदि शत्रुओं को जीतकर 
हम अमृ वनते हैँ । 

“प्रभु उपासन से किसी ऊंची स्थिति को प्राप्त करते हैँ ' इस बात का इस सूक्त में सुन्दर चित्रण 
हे । टस उपासना क द्वारा अन्ततः हम इस जन्म-मरण चक्र से ऊपर उठ जाते हैँ । यही वर्णन अगले 
सूक्त मे है 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.२७.३ ३९३ 
[ २७ ] सप्तविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृच्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुके गर्भमें 
गर्थ नु सन्नन्वेषामवेदमहं देवानां जनिमानि विष्वा । 
शातं मा पुर आय॑सीररश्चत्रध॑ श्येनो जवसा निर॑दीयम्‌ ९॥ 

(१) गर्नु सन्‌-उस प्रभु के गर्भ में अव होता हुआ अहम्‌-मैं एषाम्‌-इन देवानाम्‌ देवौ 
के विष्वा- सव जनिमानि-जन्मों को अवेदम्‌-जानता हूँ । प्रभु की उपासना में स्थित होना 
ही 'प्रभुके गर्भमें स्थित होना' है। इससे जीवन मेँ दिव्य गुणों का विकास होता है। (२) आज 
तक मामुड्धे शतम्‌- सैकड़ों आयसी लोहमयी - बड़ी दृढ़ पुरः =शरीररूप नगरियों ने अर क्षन्‌ अपने 
अगन्दर कैद करके रखा । अध~ आव प्रभु की उपासना से श्येनः =शंसनीय गिवाला होकर भँ 
जवसा बड़ वेग से निरदीम्‌=इन से बाहर निकल गया ह, अर्थात्‌ जन्म-मरणचक्र से ऊपर उट 
गया ह| 

भावार्थ-- प्रभु की उपासना से दिव्यगुणों का विकास होता है ओर हम इन शरीर नगरियों 
में प्रवेश से बच जाते हैँ मुक्त हो जाते हँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराट्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
ईर्मा पुरन्धि 

नघा स मामप जोष॑ जभाराभीमांस त्वक्ष॑सा वीर्योण। 

ईर्मा पुरन्धिरजहादरांतीरुूत वाती अतरच्छष्॑वानः ॥ २॥ 

(९) प्रभु के गर्भ में रहनेवाले जोषम्‌प्रीतिपूर्वक प्रभु कौ उपासना करनेवाले माम्‌ मुञ्च को 
घा-निश्चय से सः-यह चमकीला संसार न अपजभार-हर ले जाने मेँ समर्थ नहीं हुआ। मेँ 
त्वक्षसा-जानदीप्त ( त्विषेर्वा दीप्ति कर्मणः ) वीर्येण सामर्थ्यं से ईम्‌ निश्चयपूर्वक अभि आस इस 
संसार का अभिभव करनेवाला हुआ हँ। (२) ईर्मा=गतिशील पुरन्धिः पालक व पूरक बुद्धिवाला 
पुरुष अरात्तीः=काम- क्रोध आदि शत्रुओं को अजहात्‌-छोडनेवाला होता हे । गतिशील बुद्धिमान्‌ 
पुरुष कौ वासनां नदीं सता पातीं । उतत ओर यह शृशुवानः = (श्वि गतिवृद्धयोः ) गति द्वारा 
निरन्तर बद्नैवाला पुरुष वातान्‌ = संसार कौ हवाओं को अतरत्‌=तैर जाता है । यह शृशुवान पुरुष 
चटक-मटक करा गुलाम नहीं बन जात्ता। 

भावार्थ--प्रभु कौ उपासना से हम विषयों में नहीं फंसते। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानागि में वासना का भस्मीकरण 
अव यच्छ्येनो अस्व॑नीदध द्योर्वि यद्यदि वात॑ ऊहुः पुर॑न्धिम्‌। 
स॒जद्यद॑स्मा अव॑ ह श्चिपच्न्यां कृशानुरस्ता मन॑सा भुरण्यन्‌॥। ३ ॥ 

(१) अध~अव यत्‌-जो श्येनः = शंसनीय गतिवाला पुरुष द्योः = ज्ञानवाणिसों का आब 
अस्वनीत्‌-नग्रता से उच्चारण करता है, अर्थात्‌ जब आचार्य स्वयं उत्तम आचरणवाला होता हा 
स्वयं नम्र होता हा विद्यार्थियों के लिए ज्ञान देता है ओर यदितयदि ते वे विद्यार्थी यद्‌- जव 
उस आचार्य से पुरन्धिम्‌-पालक व पूरक बुद्धि को व्यूहुः=विशेषरूप से धारण करते हे। 


३९४ ४.२७. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८२) इस प्रकार यद्‌-जब अस्मै=इस विद्यार्थी के लिए आचार्य सुजत्‌= जान का सर्जन करतादहे 
तो ह~ निश्चय से यह विद्यार्थी ज्याम्‌-कामदेव ( वासना) के धनुष्‌ कौ डारी को अवक्षिपत्‌ - सुदूर 
फैकनेवाला होता है -वासनाओं को अपने से पैर फैकता हे । कृशानुः अग्नि के समान तेजस्वी होता 
हा यह मनसा भुरण्यन्‌-मन से उस प्रभु का अपने मेँ भरण करता हुआ अस्ता-अव बुराइयों 
को दूर क्षिप्त करता है। ज्ञान द्वारा अपने जीवन को निर्मल कर लेता है। 
भावार्थ-- आचार्य से ज्ञान प्राप्त करके, उस जलानजल मे अपने को शुद्ध करता हआ विद्यार्थी 
दीप्त जीवनवाला बनता है। 
ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानदीप अन्तर्वृत्ति मन 
ऋलिप्य ईपिन्द्रा॑वतो न भुज्युं श्येनो ज॑भार बृहतो अधि ष्णोः । 
अन्तः प॑तत्पतत्रय॑स्य पर्णमध याम॑नि प्रसिंतस्य तद्वेः ॥ ४॥ 

१९) ऋजिप्य: =( ऋज्‌+प्या) ऋजुमार्ग से आगे बद्नैवाला श्येनः =शंसनीय गतिवाला ( पुरूष 
इन्द्रावतः= जितेन्द्रिय पुरुष से रक्षण किये जाते हुए (इन्द्र-अव) बृहतः वृद्धि के कारणभूत 
ष्णोः = सुखवर्षक ज्ञान द्वारा न भुज्युम्‌-भोगो मेँ न फंसे हए शिष्य को अधिजभार-विषयों से 
ऊपर ले जाता है - उत्कृष्ट मार्ग कौ ओर ले जाता है । अत्यन्त विषयप्रवण वृत्तिवाले शिप्प को जान 
देना भी कठिन होता है। विद्यार्थी के लिए "न भुज्यु" होना आवश्यक है। (२) अव ज्ञान प्राप्त 
करने पर अस्य~इसका पतत्रि -उडनेवाला- निरन्तर इधर उधर भटकनेवाला पर्णम्‌ पंख ` पालक 
मनरूप पंख, अन्तः = अन्दर पतत्‌-गत्तिवाला होता हे अव इसका मन बाहर विषयों मे नीं 
भटकता। अध~अभव यामनि मार्ग में प्रसितस्य= वन्धे हुए निरन्तर मार्ग मं चलते हर्‌ इसका 
तद्‌= वह मनरूप पर्ण वेः= कान्तिमान्‌ होता है (वीत कान्ति) । अब यह चमकते हए जीवनवाला 
लन जाता है। 

भावार्थ-- जान द्वारा निर्मल मन अन्तर्मुखी वृत्तिवाला होता हुआ सदा मार्ग पर आगे बद्ता 


० 


ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुच्छक्वरी ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
श्वेत कलश ', जो कि सोम का आधार बनता 

अध॑ श्वेतं कलां गोभिरक्तमापिप्यानं मघवां शुक्रमन्धः । 
अध्वर्युभिः प्रय॑तं मध्वो अग्रमिन्द्रो मदाय प्रतिं धत्विव॑ध्यै शूरो मदाय प्रतिं धत्पिबध्यै ॥ ५५ ॥ 

८९) अध=गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान से मन निर्मल होने पर श्वेतम्‌ शुभ्र कलशमू=शरीर 
घर को इन्द्रः = यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रतिधत्‌-धारण करता है । यह श्वेत कलश गोभिः =जान कौ 
वाणियोँ से अक्तम्‌-कान्त बना हआ दै, आपिप्यानम्‌-समन्तात्‌ सब शक्तियों से बदा हा दे । 
(२) मघवा यह जानैश्वर्यवाला जीव शुक्रम्‌-निर्मल अन्धः =सोम को मदाय हर्षं कौ प्राप्ति कर 
त्तिए पिबध्यै अन्दर ही पीने के लिए प्रतिधत्‌-धारण करता है । यह सोम अध्वर्युभिः = शरीरस्थ 
सात यजप्रणेताओं से-यज्ञो में लगी हुई इन्द्रियों से, प्रयततम्‌-पवित्र किया गया दै तथा मध्व 
अग्रम्‌=मधुओं में सर्वश्रेष्ठ है । इन्द्रियों यज्ञो मे लगी रहँ, तो सह सोम शरीर में संयत रहता ठे 
तथा जीवन को अत्यन्त मधुर बनाता है । उसलिए शुरः=वासनाओं को शीर्ण करनेवाला व्यक्ति 
मदाय=हर्ष प्रापि के लिए पिबध्यै-इसे अन्दर पीने के लिए प्रतिधत्‌=धारण करता दे। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ८६.२८.२ ३९५ 


भावार्थ--जन इस शरीर को हम ज्ञान द्वारा निर्मल बनाते हैँ, तो यह “श्वेत कलश ' कटलाता 
है । यह सोम ( वीर्यशक्ति) का आधार बनता हे “इनदर ' वासनाओं को शीर्ण करके इस सोम को 
शरीर मं सुररिक्षत करता है। इस का शरीर में पान करके हम आनन्दानुभव करते हैँ । 

सम्पूर्णं सूक्त "उपासना द्वारा जीवन को निर्मल बनाने का वर्णन कर रहा है । अगले सूक्त का 
भी सही विषय है-- 


[ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रभुप्रासि के लिए निरन्तर कर्मशीलता 
त्वा युजा तव तत्सोम सख्य इन्द्र अपो मन॑वे सस्तुत॑स्कः। 
अह त्रहि मरि णात्खपस्र सिन्धूनपावृणोदपिंहितेव खानि ॥ १॥ 

(१) हे सोम! त्वा युजाततुञ्म साथी के साथ, तवतेरी तत्‌-उस सख्ये-मित्रता में 
इन्द्रः एक जितेन्द्रिय पुरुष मनवे=उस सर्वज्ञ प्रभुप्रासि के लिए अपः=कर्मो को सस्तरुतः =समानरूप 
से बहनैवाला कः=करता है । जिस समय हम सोमरक्षण कर पाते है, तो शक्ति प्राप्त करके निरन्तर 
उत्तम कर्मो मले हर हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । (२) अहिं अहन्‌-वासनारूप वृत्र 
का विनाश करते है । ' निरन्तर कर्म मेँ लगे रहना" वासनाविनाश का सर्वोत्तम साधन है । वासना 
को विनष्ट करके यह सम सिन्धून्‌ शरीरस्थ सात ऋषियों के सात ज्ञानप्रवाहो को अरिणात्‌-गतिमय 
करता हे ओर अपिदहिता इव वासनाओं से टकौ हुई-सी खानि=इन इन्द्रियो को अपावृणोत्‌- 
अज्ञान का आवरण हटाकर खोल देता है । वासनाओं के परदे को दूर करके इन इन्द्रियों को स्वकार्य 
करने मेँ सशक्त करता हे । 

भावार्थ प्रभुप्रापि के लिए निरन्तर कर्मशील बनना आवश्यक टै । यही वासनाविनाश का 
मार्ग हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इनद्रासोमोौ ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सूर्यचक्र का पराभव 
त्वा युजा नि खिंदत्सूर्यस्येन्द्र्चक्रं सहसा सद्य इन्दो । 
अधि ष्णुना बृहता वर्तमानं महो द्रुहो अप विश्वायुं धायि ।॥ २ ॥ 

(९) हे इन्दो = हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम! त्वा युजा तु साथी के साथ इन्द्रः यह 
जितेन्द्रिय पुरुष सद्यः = शीघ्र ही सहसा शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले बल से सूर्यस्यचसूर्य के 
चक्रम्‌- चक्र को निरख्व्िदत्‌-(0०५८ा]90८ला) पराभूत कर देता है । इस इन्द्र की तेजस्विता के 
सामने सूर्य कौ तेजस्विता भी हीन प्रतीत होने लगती दै । सूर्य के उस चक्र को यह पराभूत कर 
देता दै, जो कि बृहता बड़े ष्णुना-शिखर के साथ (स्यु ) अधिवर्तमानम्‌- वर्तमान है, 
अर्थात्‌ जो अत्युच्च स्थान में स्थित है, उस सूर्य चक्र को भी यह पराभूत कर देता है । (२) इस 
प्रकार सूर्य चक्र को पराभूत करनेवोले तेज से युक्त हुआ-हुआ यह पुरुष विष्वायु-सम्पूर्ण जीवन 
में महः द्भुहः =महान्‌ द्रोह से अपधायि=दूर रखा जाता है । तेजस्वी बनकर यह किसी के प्रति 
द्रोहवृत्तिवाला नदीं होता । 

भावार्थ सोमरक्षण से हम तेजस्वी बनते दै । अपने तेज से सूर्य-मण्डल को भी पराभूत 
करनेवाले होते हैँ । यह तेजस्विता हमें द्रोहवृत्तियों से पृथक्‌ रखती हे । 


३९६ .२८.३ ऋग्वदभाष्यम्‌ 


तऋषिः वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः -- विराटटत्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः--धेवत्तः ॥ 
पुरा मध्यन्दिनात्‌ 
अहन्निन्द्रो अद॑हदग्रिरिन्दो पुरा दस्युन्मध्यन्दिंनादभीके । 
दुर्गे दुरोणे क्रत्वा न यातां पुरू सहस्रा र्वा नि बर्टीत्‌। ३॥ 

(१) हे इन्दो-हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोम ! इन्द्रः एक जितेन्द्रिय पुरुष अभीके -संग्राम 
मे मध्यन्दिनात्‌ पुरा=जीवन के मध्याह से पूर्व-जीवन के पूर्वाह्न मे ही, दस्यून्‌-दास्यववृत्तियों 
को अहन्‌-नष्ट करता हे। अभिः =यह प्रगतिशील जीव इन शत्रुओं को अदहत्‌-जला देता हे । 
जीवन क अपराह्न में तो वासनां स्वयं भी कु शान्त ही हो जाती दै । जीवन के पूर्वाह्न मेही 
इन वासनाओं को नष्ट करना व दग्ध करना आवश्यक है ' प्रथमे वयसि यः शान्तः स शान्त इति 
कथ्यते । धातुषु क्षीयमाणेषु शम: कस्य न जायते ' । (२) न= ओर (न इति चार्थे) दुरोणे=( दुरवने - 
रक्षितुमशक्ये) जिस मेँ रक्षण बडा कठिन दे, एेसे दुर्गे कठिन संसारमार्ग में क्रत्वा=पुरुषार्थ के 
साथ व यज्ञो के साथ याताम्‌ जाते हुओं के पुरूसहस््रा-बहत हजारों शत्रुओं को शर्वा-वह 
शत्रुओं का संहार करनेवाला प्रभु निबरहींत्‌-विनष्ट करता है । हम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहते है, 
तो प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैँ । 

भावार्थ- हम ' इन्द्र" बनें जितेन्द्रिय बनें । ' अग्नि" बनें प्रगतिशील बरन, तभी हम यौवन में 
वासनाओं को जीत पारगे । इस कठिन जीवनमार्ग में यदि हम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहते है. तो 
प्रभु हमारी वासनाओं का संहार करते हैँ । सोमरक्षण में वासना-विजय के लिए समर्थं करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥। 
छात्रुसंहार 

विष्व॑स्मात्सीमधमां ईन्द्र दस्यून्विशो दासीरकृणोरप्रशस्ताः । 

अव्राधेथाममरंणतं नि त्रूनविन्देथामप॑चितिं वधत्रैः ॥ ठ॥ 

(१) हे इन्द्र-सवब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप सीम्‌ निश्चय से दस्यून्‌-इन 
दास्यववृत्तिवाले लोगों को विश्वस्मात्‌-सब से अधमान्‌=टौन अकृणोः-करते हें । 
दासीः-( अकर्मा दस्युः) कर्महीन विशः=प्रजाओं को अप्रशस्ताः अप्रशस्त जौवनवाला 
अकृणोः-कर देते हैं । क्रियाशील पुरुष ही उत्कृष्ट जीवनवाला बनता है । (२) हे इन्द्र ओर सोम। 
आप दोनों मिलकर शत्रून्‌=शत्र जं को, काम-क्रोध आदि अप्रशस्तवृत्तियों को अबाध्रेथाम्‌- 
लाधित करते है, निआमृणतम्‌-इन्े निश्चय से कुचल डालते हैँ । इन वधेत्रेः=शत्रओं पर किये 
गये प्रहारो से आप अपचित्तिम्‌- पूजा को अविन्देथाम्‌-प्राप्त करते हैँ । वस्तुतः काम क्रोध आदि 
शत्रुओं को जीतना ही इस जीवन कौ सर्वमहान्‌ साधना है । 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय बनकर दास्यव वृत्तियों से ऊपर उदे । क्रियाशील बनकर प्रशस्त 
जीवनवाले हों । जितेन्द्रियता व सौोमरक्षण द्वारा सब शत्रुओं को पराजित करं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता इन्द्रासोमौ ॥ छन्दः -- पङ्कः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
इद्दियों का समादर 
एवा सत्यं म॑घवाना युवं तदिन्द्र॑श्च सोमोर्वमश्व्यं गोः । 
आदरकूतमपिंहितान्यश्नां रिरिचथुः क्षाज्चिंत्ततृदाना ॥ ५॥ 
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(१) है सोम=सोम! त्‌ च= ओर इन्द्रः=वह शत्रु-विनाशक प्रभु युवम्‌-आप दोनों एवा-~-इस 
प्रकार सत्यम्‌=सचमुच टी तत्‌-उस अश्व्यम्‌ कर्मन्दियो के समूह को ओर गोः ऊर्वम्‌-जानेन्दियों 
के समूह को आदर्दूतम्‌-( आदरयतम्‌) आदृत करो । इनको काम- क्रोध आदि से आक्रान्त न होने 
देकर इनको पवित्र बनाए रखो । इन्द्रियों कौ पवित्रता के लिए आवश्यक हे कि हम इन्हे विषयों 
मँ फैसने से बचा । हमरे जीवन का लक्ष्य सोम का रक्षण हो तथा हम उस शत्रु-विद्रावक प्रभु 
का स्मरण करे । (२) अश्ना-नाना प्रकार के विषयों के खाने की वृत्ति से अपिहितानि- आच्छादित 
हई हई इन इन्द्रियों को इन्द्र ओर सोम रिरिचथुः =रिक्त करते है - इन्हें इन विषयों मे नहीं फंसने 
देते । ततृदाना~शत्नओं के हिंसक सोम ओर इन्द्र क्षाः चित्‌=इन शरीर-भूमियों को भी रोग आदि 
से रिक्त करते हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण को जीवन का लक्ष्य बनाकर इन्द्र का स्मरण करते हुए हम इन्द्रियों 
करौ विषयों से मुक्तं करते हैँ । शरीरो को नीरोग बनाते हे । 

सूक्त का भाव यही है कि हम वासनारूप शत्रुओं को जीतकर सूर्यसम तेजस्वी बने ओर प्रभु 
को प्राप्त कर । उपासना से शक्तिप्रासि के भाव से ही अगले सूक्त का प्रारम्भ है-- 

[ २९ 1] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराय्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
` सत्यराधाः ' प्रभु 
आ न॑ः स्तुत उप वाजेभिरूती इन्द्र॑ याहि हरिंभिर्मन्दसानः। 
तिरिज्चिंदर्यः सव॑ना पुरूण्यांङ्गूषेभिंर्गणानः सत्यराधाः ॥ ९॥ 

८१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तुतः -स्तुति किये गये आप नः=हमारे उप-समीप 
ऊती रक्षा करने के लिए वाजेभिः शक्तियों के साथ आयाहि आइये । शक्तियों को प्रात करके 
आप हमे आत्मरक्षण के योग्य बनाते है मन्दसानः = आनन्दित करते हए आप हरिभिः -उन्द्ियाश्वों 
के साथ हमें प्राप्त होते हैँ । उत्तम इन्द्ियाश्वों द्वारा आप हमारे आनन्द का कारण बनते दै । (२) 
अर्यः =स्वामी आप तिरः चित्‌-तिरोहित होते हए भी-हमें न दिखते हुए भी आप पुरूणि=पालक 
व पूरक सवना- यजो के प्रति रक्षणार्थं प्राप्त होते हैँ-सर्व यज्ञो के रक्षक आपदही तो है" जहं हि 
सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च । आप आंगूषेभिः = हमारे से किये जानैवाले स्तोत्रं से गृणानः = स्तुति 
किये जाते है ओर सत्यराधाः =सत्यधनवाले हैँ । स्तुत होने पर आप सत्यधन हमें प्राप्त कराते है । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। स्तुत-प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ, हमें उत्तम इन्द्रियाश्व 
प्राप्त कराते है ओर यज्ञो कौ प्रेरणा देते हैँ । वे सत्यथन देनेवाले है । 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
` स्वश्व-अभीरु मन्यमान ' 
आ हि ष्पा याति नर्यश्चिक्छित्वान्हूयमांनः सोत॒थिरूपं यज्ञम्‌। 
स्वरवो यो अभींसुर्मन्य॑मानः सुष्वाणेभिर्मद॑तिः सं हं वीरैः ॥ २॥ 

(१) नर्यः =सन नरों का हित करनेवाले-उन्नतिपथ पर चलनेवालों का कल्याण करनेवाले 
चिकित्वान्‌-सर्वज् प्रभु सोत॒भिः=सोम का सवन करनेवालों से हूयमानः पुकारे जाते हुए 
उपयन्ञम्‌-उनके यज्ञो मं हित निय से आयाततिस्म=आते ही है । हम सोम का अपने मेँ सम्पादन 
करे । यज्ञशील बनने पर उन यज्ञो के रक्षक के रूपमेँ हम प्रभु को अनुभव करेगे। (२) 
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स्वश्व. उत्तम इन्द्रियाश्वोवाले, यः=जो अभीरूः=सब भयो से रहित हे, मन्यमानः सर्वज्ञ दं 
वे प्रभु सुष्वाणेभिः-सोम का सवन करनेवाले वीरिः=वीर पुरुषों के साथ ह~निश्चयपूर्वक 
संमदति आनन्द का अनुभव करते हैँ, अर्थात्‌ इन सोम को शरीर मे उत्पन्न करनेवाले वीरपुरुषों 
से प्रभु प्रसन्न होते है। ये व्यक्ति प्रभुकृपा से ही उत्तम इन्द्रियार्वौं को प्राप्त करते है, निर्भय होते 
दै ओर उत्तरोत्तर ज्ञान बद़ानैवाले होते हैँ । 

भावार्थ हम सोम का शरीर में रक्षण करै -वीर बनें । एेसा करने पर हम प्रभु के प्रिय होगे । 
प्रभु हमें ' स्वश्व -अभीरु मन्यमान ' बनार्गे। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
सुतीर्थं व अभय 

श्रावयेद॑स्य कणी वाजयध्यै जुष्टामनु प्र दिशा मन्दयध्यै । 

उद्धावृषाणो राध॑से तुविंष्मान्करंन्न इन्द्रः सुतीर्थाभयं च ।॥ ३॥ 

(८९) हे जीव! तू वाजयध्यै शक्ति प्राप्त करने के लिए कर्णा-अपने कानों को अस्य 
प्रदिशम्‌-डस प्रभु के प्रकृष्ट निर्देशों को इत्‌=निश्चय से श्रावय सुन । यदि तेरे कान प्रभु के निर्देशों 
को सुनेगे, तो तू अवश्य शक्ति-सम्पन्न बनेगा । उस निर्देश कोतरू अपने को सुनानैवाला बन, जौ 
कि जुष्टां अनु=सेवित होने के अनुपात में मन्दयध्यै हरषप्रि के लि होता हे । जितना-लितना 
हम प्रभु के निर्देशों को सुनते दँ ओर पालते हैँ (जुष्टां) उतना- उतना हमारा जीवन आनन्दमय 
बनता है । (२) उद्वावृषाणः = अत्यन्त सुखो का टमारे पर वर्षण करता हुआ प्रभु नः हमें राधसे 
करत्‌-सफलता के लिए करते हैँ । तुविष्मान्‌-वे बलवान्‌ ( शक्तिशाली ) इन्द्रः "प्रभु हमर लिए 
सुतीर्था“ उत्तम माता-पिता-आचार्य' रूप तीर्थो कौ प्राप्त कराते टै च=ओर इनके द्वारा 
अभयम्‌-निर्भयता को प्रा्त कराते दै । माता हमारे चरित्र का निर्माण करती है, पिता आचार का 
तथा आचार्य ज्ञान का निर्माण करता है । इस प्रकार सच्चरित्रता, सदाचार व ज्ञान हमारे जीवन को 
निर्भय बनाते हँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु के निर्देशों को सुन, उन्हे पालं । प्रभु हमें उत्तम्‌ माता-पिता आचार्य रूप 
तीर्थो द्वारा सच्चरित्र, सदाचारी व ज्ञानी बनाकर निर्भयता प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः --वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
उत्तम इद्द्रियाश्वों वकी प्रासि 
अच्छा यो गन्ता नाध॑मानमूती इत्था विप्रं हव॑मानं गृणन्तम्‌ । 
उप त्मनि दधानो धुर्या डशृन्त्सहस्त्रांणि शतानि वज्र॑बाहुः | ४॥ 

(८१) यः-जो प्रभु ऊतीतरक्षण के साथ इत्थाटीकः- ठीक नाधमानम्‌प्रार्थना करते हए 
करी अच्छा- ओर गन्ता-जानेवाले है । आराधक की रक्षा करने के लिए प्रभु प्राप्त होते ही हँ । उसको 
प्रात होते दै, जो कि विप्रम्‌-विशेषरूप से अपना पूरण करने का प्रयल करता है, हवमानम्‌ प्रभ 
को पुकारता है, गृणन्तम्‌प्रभु का स्तवन करता है । (२) वच्रबाहः ते वज्रहस्त प्रभु सतत 
क्रियावाले प्रभु धुरितहमारे शरीररूप रथों के धुराओं में सहस्त्राणि = आनन्द करे देनेवाले जिन कौ 
गति हमारे आनन्द का कारण बनती हे, शतानि सौ वर्ष तक चलनेवाले जीवन के अन्त तक 
सशक्त बने रहनेवाले आशून्‌ शीघ्रगामी इन्दरियाश्वों कौ त्मनि आत्मा मँ, अर्थात्‌ आत्मवश्यता नें 
उपदधानः स्थापित करते है । प्रभु हमें एसे इन्दरियाश्वौं को प्राप्त कराते है, जो कि (क) आनन्द 
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वृद्धि का कारण बनते हैँ ( सहस्राणि), (ख) जीवनभर- शतवर्षं पर्यन्त सशक्त रहते दँ ओर (ग) 
आत्मवश्य होते हैँ ( त्मनि) । 

भावार्थ--आराधक को प्रभु प्राप्त होते हैँ ओर उसके लिए उत्तम इन्द्ियाश्वों को प्राप्त कराते 
है| 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
` चृहददिव, आकाय्य व पुरुक्षु ' 

त्वोतासो मघवन्निन्द्र विप्रा वयं ते स्याम सूरयो गृणन्त॑ः। 

भेजानासो बुहिंवस्य राय आ॑काय्य॑स्य दावने पुरूक्षोः॥ ५॥ 

(१) टे मघवन्‌-परमैश्वर्यवाले ! इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! त्वा= आपसे ऊतासः रक्षित 
हुए- हए चिप्राः=आपना पूरण करनेवाले वयम्‌=हम ते स्याम=आापके हों । सूरयः = हम ज्ञानी बनें 
ओर गृणन्तः सदा स्तवन करनेवाले हों । प्रभु से रक्षित हए हुए हम मस्तिष्क के दृष्टिकोण से 
जानी तथा मन के दष्टिकोण से स्तवन कौ वृत्तिवाले हों । (२) हे प्रभो! हम बृहददिवस्य=महान्‌ 
ज्ञानवाले, आकास्यस्य=समन्तात्‌ स्तुत्य पुरुक्षोः =बहत कौर्तिवाले आपके रायः दावने-धन के 
दान में भेजानासः = भागीदार हों । आप से दिये जानेवाले पेश्वर्य के हम भी पात्र हों । वह धन 
हमारे ज्ञान कौ बृद्धि में सहायक हौ-हमें भी " बृहद्दिव ' बनाए । यह धन हमारे जीवन को स्तुत्य 
बनानेवाला हो इस धन के द्वारा हम *आकाय्य' बनें । यह धन दान में विनियुक्त होकर हमारी कीर्ति 
वटानेवाला हौ -हम “ पुरुक्षु" बनें । 

भावार्थ प्रभु से रक्षित होकर हम ज्ञानी व स्तवन कौ वृत्तिवाले बनें । प्रभु हमें वह धन दें, 
जो कि हमें ' ज्ञानी, प्रशस्त जीवनवाला व कीर्ति- सम्पन्न ' बनाए । 

सूक्त का भाव यही है कि प्रभु हमारे जीवन को ' स्वश्व, अभीरु, मन्यमान, बृहददिव, आकाय्य 
व पुरुक्षु" बनार्णँ। ठेखा बनने के लिए ही आराधक प्रभु की उपासना करता हुआ कहता है कि-- 

[ ३० ] त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"अनुपम ' प्रभु 
नकिरिन्द्र त्वदुक्त॑रो न ज्यार्योँ' अस्ति वृत्रहन्‌ । नकिरेवा यथा त्वम्‌ ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शक्ति के कर्मो को करनेवाले परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! (सर्वाणि बलकर्माणि 
इन्द्रस्य, इदि परमैश्वर्ये ) त्वद्‌= आप से उत्तरः =उत्करृष्टतर नक्किः= कोई भी नहीं है । आपकी शक्ति 
व पेश्वर्य को कोई भी अभिभूत नहीं कर सकता। (२) हे चृत्रहन्‌-सब ज्ञान की आवरणभूत 
वासनाओँ को विनष्ट करनेवाले प्रभो! आप से ज्यायान्‌=-अधिक प्रशस्यतर न=कोई भी नहीं है । 
आप ही उपासक को वासना शून्य जीवनवाला बनाकर उत्कृष्ट स्थिति प्राप्त कराते हैँ । परन्तु एक 
उपासक कितना भी उत्कृष्टतर व प्रशस्यतर जीवनवाला बनता जाए, तो भी वह यथा त्वम्‌-जैसे 
आप हैँ, वैसा नक्किः एव नहीं हौ बन सकता * न मुक्तानामपि हरेः साम्यम्‌" । प्रभु अनुपमेन 
तस्य प्रतिमा अस्ति'। 

भावार्थ-- प्रभु से न कोई उत्करष्टतर है, न प्रशस्यतर । प्रभुं जैसा भी कोई नहीं । 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि 
सत्रा ते अनुं कृष्टयो विश्वां च॒क्रेव॑ वावृतुः । स॒त्रा महो असि श्रुतः ॥ २॥ 

(८९) हे इन्द्र ! सत्रा=सचमुच विशूवा चक्रा इव जैसे सन चक्र आपकौ शक्ति से टी चल 
रहे है क्या दिन -रात का चक्र, सप्ताह का चक्र, शुक्ल- कष्ण पर्ष का चक्र, मासं का चक्र, तओ 
का चक्र, वर्षो व युगो का चक्र ओर क्या सूर्यादि पिण्डों के चक्र सव आपकौ शक्तिसे हौ चत्त 
रहे हैँ, इसी प्रकार कृष्टयः सब मनुष्य ते अनु वावृतुः = आपके शासन के अनुसार चल रटे दे । 
“ भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया! । (२) ठे प्रभो । आप सत्रा=सचमुच ही महान्‌ श्रुतः महान्‌ 
प्रसिद्ध असिरदैँ । सर्वत्र आपकौ कीर्ति विद्यमान है। कण-कण में आपकी महिमा दृष्टिगोचर ही 
रही है । आप ही पूज्य है, ज्ञानी हे । 

भावार्थ-- सव प्रजाणंँ प्रभु की शक्ति से ही गतिवाली हो रही दँ । वे प्रभु ही महान्‌ हं, प्रसिद्ध 


है| 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
दिनरात शत्रु-विनाश 
विश्व चनेदना त्वा देवास इन्द्र युयुधुः । यदा नक्त मातिर: ॥ ३ ॥ 

(८१) हे इन्द्रसन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! बिष्वे चन देवासः सन ही 
देववृत्ति के व्यक्ति असुरो को पराजित करने कौ कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषा) व्यक्ति इत्‌-निश्य 
से अनाचप्राणशक्तिरूप त्वा=आप से मेल को प्राप्त करके युयुधुः = युद्ध करते हैँ । आपकी सहायता 
के विना उनके लिए कामक्रोध आदि शत्रुओं से युद्ध करना सम्भव नहीं होता । (२) यत्‌-वयोँकि 
आप ही अहानक्तम्‌दिन-रात आ अतिरः=समन्तात्‌ शत्रुओं का वध करते दँ । प्रभु कौ शक्ति 
सरे ही इन शत्रुओं का संहार होता है। 

भावार्थ- देववृत्ति के लोग प्रभु को हृदयस्थ करके काम. क्रोध आदि शत्रुं से युद्ध करते 
है । प्रभु दी इनके शत्रुओं का संहार करते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः 1। देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सहस्त्रार -चक्र का उद्रोधन 
यत्रोत बांधितेभ्य॑श्चक्र कुत्सांय युध्य॑ते । मुषाय इन्दर्‌ सूर्य॑म्‌ ॥ ४ ॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार यत्र=जिस, आसुरभावोँ के साथ होनेवाले युद्ध मं उत-ओौर 
व्ाधितेभ्यः=( बाधा संजाता अस्य) कामक्रोध आदि पीड्ति करनेवाले आसुरभावों के लिए, 
अर्थात्‌ इन आसुरभावों के विनाश के लिए युध्यते कुत्साय आसुरभावों से युद्ध करनेवाले 
वासनाओं के हिंसिक कुत्स के लिए हे इन्द्र=श्ु विद्रावक प्रभो ! आप सूर्यं चक्रम्‌ सूर्य सम्बन्धी 
चक्र को मुषायः=पराभूत करते है, अर्थात्‌ कुत्स को आप सूर्य-चक्र से भी अधिक तेजस्वी चक्र 
प्राप्त कराते है । (२) शरीर में मेरुदण्ड के मूल में मूलाधार-चक्र है ओर शिखर पर "सहस्रार ` 
चक्र ' है । यह सहस्नार- चक्र सूर्य से भी अधिक तेजस्वी है । इस चक्र के विकसित होने पर सब 
अन्धकार समाप्त हो जाता है । अन्धकार के विलय कै साथ सन वासनाओौं का विलय हो जाता 
दै । वासनाविलय करनेवाला यह सचमुच ' कुत्स ' वनता है । 

भावार्थ प्राणसाधना से सहस्रार चक्र विकसित होने पर सब्र पीड़ाकर आसुरभाव विनष्ट 
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हो जाते है। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
हिंसको की हिंसा 
यत्रं देवाँ ऋघायतो विश्वाँ अयुध्य एक इत्‌ । त्वमिन्द्र वर्नुरह॑न्‌॥ ५ ॥ 

(१) दहे इन्द्र-शत्रु- विद्रावक प्रभो! यत्र=जब देवान्‌=-दिव्य गुणों को ऋघायतः = हिंसित 
करनेवाले विश्वान्‌-सवब आसुरभावों को एकः इत्‌-आप अकले ही अयुध्यः = युद्ध द्वारा परास्त 
करते दै । विना आपके इनका पराभव सम्भव नहीं होता । (२) हे इन्द्र ! त्वम्‌=आप ही वनून्‌-इन 
हिंसक शच्रजों को अहन्‌-विनष्ट करते हैँ । इनका विनाश होने पर ही दिव्यगुणों का विकास होता 
हे। 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से हिंसक भावों का विनाश होकर दिव्यगुणौं का विकास होता 
दै। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ।। स्वरः -- षड़जः ॥ 
एतज 
यत्रोत मत्यीय कमरिंणा इन्द्र सूर्यम्‌ । प्रावः शचींभिरेत॑शम्‌। ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्रु विनाशक प्रभो! उत यत्र=ओौर जब मर्त्याय=वासनाओं से निरन्तर 
आक्रान्त हौनैवाले इस पुरुष के लिये आप के सूर्यम्‌-सुखप्रद सूर्य को अरिणाः= (रिणाति &।५८ 
21811) देते दै, अर्थात्‌ जब आप सब अज्ञानान्धकार को विनष्ट करने के लिए इसमें ' सहस्रार 
चचक्र' क्रा विकास करते है, तो उस समय शचीभिः शक्तियों व प्र्ञानों के साथ एतम्‌-( 11111111) 
इस दीप्त ज्ञानवाले को प्रावः सुरक्षित करते हैँ । (२) सहस्तार- चक्र के उद्धोधन खे पूर्व कामक्रोध 
के आक्रमण की आशंका बनी ही रहती है । इस चक्र का उद्रोधन होने पर इन श्रुओं का दहन 
हो जाता है ओर मनुष्य ' मर्त्य" न रहकर * अमर ' हो जाता दै । इसे प्रभुकृपा से शक्ति व प्रज्ञान 
प्राप्त होता है । यह दीप्त जीवनवाला ' एतश ' (81111111) इस यथार्थं नामवाला होता हे । 

भावार्थ प्रभुकरपा से सहस्रार चक्र का उद्रोधन होने पर शक्ति व प्रज्ञान की प्रापि होती दै। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
दानवी वृत्तियों का दहन 
किमादुतासिं वृत्रहन्मघ॑वन्मन्युमत्त॑मः। अत्राह दानुमात्तिरः॥ ७॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌ वासना को विनष्ट करनेवाले ओर मघवन्‌ ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो ! आप 
किम्‌-क्या ही मन्युमत्तमः = अत्यन्त उत्कृष्ट ज्ञानवाले हैँ ? अनन्त है आपका ज्ञान । (२) उत=आओौर 
आत्‌-शीषघ्र ही आप अत्र अहतइस जीवन में ही दानुम्‌= ठ मारी दानवी वृत्ति को आत्तिरः = विनष्ट 
कर देते हैँ। मैं आपकी उपासना करता ह्ूं। इस उपासना से ही आपकी उस ज्ञान कौ ज्वाला में 
मेरी सब वासना भस्म हो जाती हैँ । सचमुच आर्य होता है कि किस प्रकार मै वासनाओँ से 
परेशान हो रहा था। आपकी उपासना करते ही वे सब वासना अत्यन्त निर्बल पड़ जाती है, निर्बल 
क्या, विनष्ट ही हो जाती हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु ज्ञान कौ प्रचण्ड ज्वालावाले है, उसमें उपासक की सब दानवी वृत्तियाँ दग्ध 
हो जाती हे। 


४०२ &.३०.८ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः । छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
उषा क्रा वश्च 
एतन्देदुत वीर्यश्मिन्छ चकर्थ पोस्य॑म्‌। स्त्रियं यदर्टणायुवं वधीं्दुहितः दिवः ॥ ८ ॥ 


(१) जीवन मेँ रात्रि का समय स्वप्रावस्था मे बीतता है-अचेतन-सी अवस्था में । इसलिए उस 
समय पाप की सम्भवाना.नहीं रहती । दिन में जागरित हो जाने से पुरूष पापों से अपना लचाव 
कर लेता है । उषाकाल एेसा है, जो कि न स्वप्र का ओौर नां ही पूर्ण जागरण करा है । इस समय 
ही पापों का होने सम्भव है। उन पापों से बचने का उपाय यही है कि हम पूर्ण जागरण कौ स्थिति 
मेंदहोने का प्रयल कर । इसी को काव्यमय भाषा में इस प्रकार केंगे कि उषा के रथ का विदारण 
करके आगे बदँ । उषा तो मानो "उष दाहे ' हमें "काम ' आदि वासनाओं से संतप्त करती है । इसका 
वध आवश्यक है । (२) सो मन्त्र मेँ कहते हैँ कि, हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष उत=ओौर एतत्‌ यह 
घा इत्‌-निश्चय से तू पौस्यम्‌= पुंसः योग्यम्‌ ' (पू+मसुन्‌) जीवन को पवित्र करनेवाले वीर्यम्‌- 
शक्तिशाली कर्म को चकर्थ=करता है यत्‌-कि दुर्हणायुवम्‌= (दुष्टं हननमिच्छन्तीम्‌) हमर 
भयंकर नाश को चाहती हुई इस दिवः दुहितरम्‌-( दिव्‌-स्वप्र) स्वप्र कौ दुहिता को स्वप्र कौ 
पूरिका को स्वप्र की समाति पर आनेवाली स्त्रियम्‌-हमारि संघात कौ कारणभूत (स्त्यै संघाते) इस 
उषा को वधाः =तुम नष्ट करते हो । उषा को नष्ट करके जीवन मेँ ज्ञान सूर्य का उदय करके 
'पापवृत्ति से ऊपर उठते हो । 

भावार्थ हम स्वप्र की समाप्ति पर उषा कौ अर्धजागरित स्थिति को शीघ्र समाप्त करके, 
जागरित स्थिति में आने का प्रयत्न कर, ताकि पापवासनाओं से आक्रान्त न दहो। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्र उषाश्च ॥ छन्दः- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
अर्धं चेतनावस्था का विनाश 
दिवच्चिंद्धा दुहितरं महान्म॑हीयमांनाम्‌। उषासंमिन्द सं पिंणक्‌ ॥ ९ ॥ 

(९) हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष । तू महान्‌ मह पूजायाम्‌ ' प्रभुपूजा कौ वृत्तिवाला चन । प्रभु 
का उपासक बन करके इत्‌=ही चित्‌ घा~निश्चय से तू उषासम्‌-उषा को संपिणक्छ -संपिष्ट 
करनेवाला होता दै। इस अर्धं जागरित स्थिति को समाप्त करके तू जागरित स्थिति में आ जाता 
है । (२) यह उषा दिवः दुहितरम्‌ ( दिव्‌ स्वप्रे) स्वप्र की पुत्री है । स्वप्नावस्था से इसकौ उत्पत्ति 
होती हे । स्वप्र के अनन्तर आनेवाली यह पूर्ण जागरित न होने से हमारे पापों के उदय का कारण 
बनती है। सो इसका विनाश आवश्यक है । महीयमानाम्‌-यह पूर्ण जागरण के अभाव मं बडे 
बडे स्वप्र देखती है. गर्व का अनुभव करती है-वास्तविक स्थिति से सदा ओञ्लल रहती हे । 

भावार्थ-- एक जितेन्द्रिय पुरुष को चाहिए कि रात्रि समाप्त होने पर पूर्णं जागरित स्थिति 
मेँ आने का प्रयल करे। अर्धचेतन अवस्था में व्यर्थके गर्व को न अनुभव करता रहे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्र उषा्च ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
उषा के रथ का संपेषण 


अपोषा अन॑सः सरत्संपिं्टादहं बिभ्युषी । नि यत्सीं शिर्नथद्धषा। ।। ९० ॥ 
८१९) यत्‌-जब सीम्‌=निश्चय से वृषा~शक्ति का अपने अन्दर सेचन करनेवाला इन्दर 
निशिश्नथद्‌-उषा के शकट को हिंसित करता दै, अर्थात्‌ शीघ्रता से पूर्ण जागरित स्थिति मे आने 
कायल करता है तो अह निश्चय से उषा=यह वासनाओं से संतप्त करनेवाला कालक्षण विभ्युषी= मानो 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 


भयभीत हए हए संपिष्टाद्‌ अनसः =पिसे हुए शकट से अप असरत्‌-दूर 
अर्धचेतनावस्था को परे फैककर जाग उठनाही ठीक दहै। इसी सेहम वासनाओं से संतप्त होने से 
बच पार्णँगे । इस प्रकार अर्ध चेतनावस्था को परे फेकना ही उषा के रथ का संपेषण है। 

भ्रावार्थ--उषा करे रथ का संपेषण करके हम पूर्ण चेतनावस्था में जाने का प्रय कर । यही 
वासनाओं सखे जसंतप्त होने का मार्ग है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र उषाश्च ॥ छन्दः -- निचुद गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
आत्मप्रेरणा 
एतद॑स्या अन॑ः शये सुख॑पिष्टं विपाश्या । ससार सीं परावतं: ॥ ९९॥ 

(९) हम प्रातः जागे तो अपने को निम्न प्रकार से आत्मप्रेरणा देते हए पूर्णतया जाग उट कि-- 
अस्याः - इस उषा का एतत्‌ यह अनः =शकट विपाशि=एक-एक पाश के च्छिन्न. भिन्न कर देने 
पर सुसम्पिष्टम्‌ सम्यक्‌ चूर्णित हुजआ-हुआा आजये-इधर-उधर (चारों ओर) तितर-बितर हना 
पड़ा टै। (२) यह उषा सीम्‌-निश्चय से परावतः ससार सुदूर देश में निकल गई है। अव्र 
जाग उठा हू। अपूर्ण जागृति मेँ उत्पन्न हौनैवाली वासनार्णँ अव मुञ्चे सन्तप्त नदीं कर सकतीं । 

भावार्थ--हम उषा के शकट को तोड़कर सूर्य के रथ पर आरूढ हों, ताकि उसके प्रचण्ड 
प्रकाश मेँ वासनान्धकार विलीन हौ जाए । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
विवाल्य सिन्धु 
उत सिन्ध विवाल्य॑ वितस्थानामधि श्चमिं। परि छा इन्द्र मायया ॥ ९२॥ 

(१९) हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप काम आदि शत्रुओं का संहार 
करते दै, उत्त=ओर विबाल्यम्‌=बाल्यावस्था से ऊपर उठे हुए अथवा मूर्खता से शून्य 
वितस्थानाम्‌-( वितिष्ठमानां ) विशेषरूप से स्थित सिन्धुम्‌-इस ज्ञाननदी को अधिक्षमि-इस 
पृथिवी रूप शरीर मेँ मायया~प्रलान द्वारा परिष्ठाः = सर्वतः स्थापित करते हैँ । (२) हे प्रभो! आप 
हमारी वासना को विनष्ट करते हैँ ओर आपकी कृपा से हमारे जीवन मेँ ज्ञान का प्रवाह प्रवाहित 
होने लगता है । यह ज्ञान-नदी ज्ञानजल से भरपूर होती है । हमारे इस शरीर में इस ज्ञान का विशिष्ट 
स्थान होता है। शरीररूप पृथिवी कौ यह विशिष्ट नदी होती है । 

भावार्थे प्रभो! आपकौ कृपा से मेरी ज्ाननदी का प्रवाह भरपूर रूप से बहनेवाला हो । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
शुष्णासुर का विध्वंस 
उत शुष्णस्य श्ृष्णुया प्र ्ो अभि वेद॑नम्‌। पुरो यद॑स्य संपिणक््‌।। ९३ ॥ 

(१) उत ओर हे प्रभो ! आप गतमन्त्र के अनुसार मेरे जीवन में ज्ञाननदी के प्रवाह को चलाते 
दै जओौर धृष्णुया=इस ज्ञान की शत्रुधर्षक शक्ति द्वारा शुष्णस्य ~हमारा शोषण करनेवाले कामदेव 
के वेदनम्‌-धन को अभि प्रमृक्षः=वाधित करनेवाले होते हँ । शुष्ण के वेदन का आप सफाया 
कर देते हँ। कामदेव कौ सम्पत्ति को विनष्ट करके आप हमें ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाले होते 
दै । (२) यह स तवर होता है, यद्‌-जब कि आप अस्य पुरः=इस कामदेव कौ नगरियोँं को 
सम्पिणक्छ=सम्यक्‌ पीस डालते हैँ । कामदेव कौ नगरियों के भस्मावशेष पर ही सरस्वती के भवन 
का निर्माण होता दै। 


णद 3०.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--कामभावना समाप्त होने पर ही ज्ञानैश्वर्यं प्रात होता है । 
ऋषिः -- वामदेवः ।॥। देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
ाम्बर-हनन 

उत दासं कौलितरं बहतः पर्वतादधिं । अवांहचनिन्द्र शम्ब॑रम्‌ ॥। ९४ ॥ 

८१) हे इन्द्र -शच्रु विनाशक प्रभो ! आप गतमन्त्र के अनुसार शुष्ण कौ तो समाप्त करते ही 
हो । उत~-ओौर दासम्‌-हमारा उपक्चय करनेवाले कौलितरम्‌ ( कुलिः 11810, तेन प्रतारयति} 
हाथों से धोखा देनेवाले -छलचिद्र मे चलनेवाले, शम्बरम्‌-शान्ति कौ आवृत कर लेनेवाले "ईर्ष्या 
द्वेष ' रूप इस शम्बरासुर को बृहतः -दिन व दिन वृद्धि को प्राप्त होते हए पर्वतात्‌-( जानेन 
ब्रह्मचर्यादिना वा द०) ज्ञान से अधि अवाहन्‌-नीचे नष्ट करते दँ । (२) जव मनुष्य ईर्प्या से 
आक्रान्त हो जाता दै, तब छलचिद्र का अवलम्बन करता ही है । टेढे- मेढे साधनों से शत्रु को विनष्ट 
करता है । ईर्ष्या मेँ सरलता समाप्त हो जाती है । इसलिए यहाँ ' शम्बर ' को * कौलितर ' कहा गया 
दै । हमारे स्वास्थ्य का भी विनाश करने से इसे 'दास' कहा गया है ज्ञान की वृद्धि होने पर दी 
ईर्ष्या समाप्त होती है । इसी बात को इस रूप में कहा गया है कि इसे बृहत्‌ पर्वत से गिराकर्‌ 
चकनाचूर कर दिया जाए। 

भावार्थ-- जान की वृद्धि से ईर्ष्या का विनाश होता है । ईर्ष्या के कारण हम छलचछिद्र को 
अपनाते है, यह हमारे स्वास्थ्य को भी विनष्ट कर देती है। सो इसका विनाश आवश्यक दै। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"वर्च ' के छतः दुर्गो का संहार 
उत दासस्य॑ वर्यिन॑ः सहस्त्राणि शताव॑धीः । अधि पञ्च प्रधींरिव । ९५ ॥ 

(१) ' वर्चस्‌' शब्द शक्ति के लिये प्रयुक्त होता है । इस शक्ति का प्रयोग उत्तम मार्ग से 
करनेवाला ' वर्चस्वी ' कहलाता है । इस शक्ति का दुरुपयोग करनेवाला ' वर्ची ' हो जाता है । उत= ओर 
दासस्य -ओरों का उपक्षय करनेवाली वर्चिनः दुष्ट शक्तिवाली आसुर भावना के पज्चश्टाता-र्पौच 
सौ अथवा सहस्राणि हजारों रूपों को हे प्रभो ! आप अधि अवधीः आधिक्येन नष्ट करते 
द। (२) इस प्रकार इन्हे नष्ट करते है, इव~जैसे कि प्रधीन्‌- चक्र के चारों ओर स्थित शंकुओं 
को नष्ट करते है । आसुरभावना्ँ हमें एेसे ही घेरे रखती हैँ, जैसे कि चक्र को शंकु घेरे हए होते 
हैं । ये आसुर ` भावनां अत्यन्त प्रबल होती हैँ । ये हमारे विनाश का कारण बनती हैँ । प्रभुकरपा से 
ही इनका विनाश होता है। 

भावार्थ-- हम वर्चस्वी बने, नकि वची । हमारी शक्ति परपीडन मेँ विनियुक्त होती हई आसुर 
न बन जाए। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुद गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभु उपासना से ' परावृक्त ' बनना 
उत त्यं पुत्रमग्रुवः परा॑वृक्तं शतक्रतुः । उक्थेष्विन्द्र आभ॑जत्‌ । ९६ ॥ 

(१९) जैसे भिक्षु आदि शब्दों में "उ" प्रत्यय है, इसी प्रकार "अग्र" में भी यही प्रत्यय हे। 
स्त्रीलिंग मेँ "ऊङ्‌" प्रत्यय आकर “ अग्र हो जाता हे । निरन्तर प्रगतिशील व्यक्ति "अगरु" टे । इसका 
पुत्र, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रगतिशील यहाँ " अग्रुवः पुत्रम्‌" कटा गया ह । शतक्रतुः = अनन्त प्रानो व 
कर्मोवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु उत निश्चय से त्यम्‌-उस अग्रुवः पुत्रम्‌ अत्यन्त प्रगतिशील 
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परावृक्तम्‌-व्यसनों से रहित ( वृजी वर्जने ) व्यक्ति को उक्थेषु=स्तोतरों में आभजत्‌- भागी करते 
हैं । इसे स्तोत्रं की ओर ज्मकाववाला बनाते हैँ । (२) वस्तुतः प्रभु- स्तवन की ओर ज्ुकाव ही इसे 
प्रगतिशील व व्यसनों में न फसा हुआ बनाता है। शतक्रतु प्रभु कौ उपासना से हमारा जीवन भी 
यज्ञमय बनता है, स्वभावतः हम व्यसनों से बच जाते हैँ । व्यसनों से बचना हमारी प्रगति का कारण 
लनता हे । 

भावार्थ प्रभु की उपासना खे हम व्यसनं से बचकर निरन्तर प्रगतिपथ पर आगे बदृते हँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः । छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"शचीपति इन्द्र विद्वान्‌ ' आचार्य 


उत त्या तुर्वशायदरू अस्त्ातारा शचीपतिः । इन्द्रो विद्धां अपारयत्‌ ॥ १७॥ 

(१) ाचीपत्तिः- कर्म व प्रज्ञान का स्वामी इन्द्रः=काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला विद्धान्‌ ज्ञानी पुरुष उतत=निश्चय से त्या-उन तुर्वश्ायदू- शीघ्रता से शत्रुओं को वश 
मं करनेवाले तथा य्नशील पुरुषों को, अस्नातारा=जो ज्ञान समुद्र में स्वयं स्नान नदीं कर सक, 
अपारयत्‌=इस समुद्र में स्नान कराकरे पार लगाता है । (२) आचार्य की विशेषतां "शचीपति, 
इन्द्र व विद्वान्‌ ' शब्दों से व्यक्त की गई हैँ । आचार्य को (क) कर्म व प्रज्ञान का स्वामी होना चाहिए, 
(ख) यह जितेन्द्रिय हो, (ग) अत्यन्त ज्ञानी हो । विद्यार्थी को तुर्वश व यदु बनना है । (क) यह 
शीघ्रता से कामक्रोध आदि को वशीभूत करनेवाला हो, (ख) यलशील हौ -आलस्य शून्य । एेसे 
ही विद्यार्थी को आचार्य ज्ञानसमुद्र के पार लगाने मेँ समर्थ होता है । अस्नात को स्नात बनाता है। 
उस समय इसका नाम ' स्नातक" हो जाता दै। 

भावार्थ--' शचीपति इन्द्र ` विद्रान्‌' आचार्य "तुर्वश यदु" विद्यार्थी को ज्ञान समुद्र में स्नान 
कराकर स्नातक बनाता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृद गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
" अर्णाचित्ररथा ' का सरयू के पार पहुंचना 


उत त्या स॒द्य आयी सरयोरिन्दर पारत: । अणींचित्रर॑थावधीः ॥ १८ ॥ 

(१) उत ओर हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो ! आप सद्यः = शीघ्र ही त्या=उन आर्यातश्रेष्ठ 
अर्णाचित्ररथा=( अर्ण=13€1118 171 11101107) गतिशील ओौर गतिशीलता के कारण ही (चित्र) 
अद्धुत, जानसम्पच्न, शरीर -रथवाले उपासको को सरयोः पारतः =इस ज्ञाननदी के पार अवधा: =( हन्‌ 
गतौ) ले जाते हैँ । (२) उच्छिखित मन्त्र के "अपारयत्‌" का भाव यर्हँ ' सरयोः पारतः अवधीः ' इन 
शब्दों से कहा गया हे । ' तुर्वशायदू ' के स्थान में यहाँ ' अर्णाचित्ररथा" हे । सरस्वती नदी यहाँ सरयू 
है । इसके पार जाना दही ज्ञानी बनना व स्नातक बनना है । आचार्य का मुख्य गुण “इन्द्र ' होना 
जितेन्द्रिय होना है। विद्यार्थी को ' आर्य '=नियसित गतिवाला बनना है 01561111 । 

भावार्थ गतिशील व ज्ञानरुचि विद्यार्थी को आचार्य ज्ञाननदी के पार ले जाता हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
" अन्ध च श्रोण' च्छा नीरोग होना 
अनु द्वा ज॑हिता न॑योऽन्धं श्रोणं च॑ वृत्रहन्‌। न तत्ते सुम्नमष्टवे ॥ ९९॥ 

(१) हे चृत्रहन्‌-सन वासना ओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अन्धम्‌-जिसकीौ जानेन्दरियाँ ठीक 

काम नहीं करतीं ओर अतएव जो मार्ग को नहीं देख पाता च= तथा श्रोणम्‌-लंगड़ को जिसकी 
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ही जहिता-जो धर्ममार्ग स त्यक्त हो गये है, उन्दं आप अनुनयः = ज्ञान ओर शक्ति देकर अनुकृलता 
से मार्ग पर आगे ले चलते हं । प्रभु अन्धे को मानो खि दे देते दै, लंगडे कौ चलने कौ शक्ति 
प्राप्त करा देते हें । (२) ते. आपका तत्‌- वह सुम्नम्‌ आनन्द ([ध7])11658) च रक्षण ( [7०ाल्लाता1 ) 
अष्टवेन व्याप्त करने के लिए नहीं होता। आपके अतिरिक्त इस आनन्द व रक्षण को कोटं ओर 
नहीं प्राप्त करा सकता। 

भावार्थ प्रभु हमें उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्धियोँ प्राप्त कराके अनुकूलता से धर्ममार्ग परले 
चलते हुए अद्धुत सुख प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः--पिपीलिकामध्यागायत्री | स्वरः -- षड्जः ॥ 

` दिवोदास दार्वान्‌ ' के लिये पुरो का.विदारण 
रातम॑रमन्मयीनां पुरासिन्द्रो व्यास्यत्‌ । दिवोदासाय दाशुषे ।॥। २०॥ 

( ६) इन्द्रः=सव शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु अरूमन्मयीनाम्‌ पत्थरों से बनी हई 
अत्यन्त दृष्‌ पुराम्‌ शतच्रुनगरियों के छातम्‌-सेकडे को व्यास्यत्‌ -परे फैकते हैँ -नष्ट्‌ करते है। 
प्रभुक्रपासे ही इन “काम क्रोध-लोभ' कौ नगरियों का विध्वंस हौता है। (२) पर प्रभु यह 
णन्रुनगरियों का विध्वंस "दिवोदासाय ' = ज्ञान के दास (भक्त) के लिए करते है, उसक लिए करते 
टै, जो कि दाश्युषे- दाश्वान्‌ है देने कौ वृत्तिवाला-है । हम ज्ञानी बनने का प्रयल करं, त्याग कौ 
वृत्तिवाले हो, तभी प्रभु हमारे शत्रुओं का विध्वंस करेगे। 

भावार्थ--हम जानप्रवण व दानशील बनें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विध्वंस कररेगे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
`दभीति' के शत्रुओं कासो जाना 
अस्वापयद्भीत॑ये सहस्रा त्रिंशतं हथैः । दासानामिन्द्रो मायया| ॥ २९॥ 

( १ ) इन्द्रः-सव शच्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु मायया जपने अद्धुत ज्ञान व सामथ्यं 
से ( (द्वात वा [0१५८ ५५15001) अथवा दया से (0113, (0111]955101) 
दासानाम्‌- हमारा उपशय करनेवाली त्रिंशतं सहस््रा-तीसों हजार आसुर वृत्तियों करो 
हथः : हननसाधन आयुधो से अस्वापयत्‌-सुला देते हैँ । प्रभु की शक्ति से आसुरभावों का विनाश 
होता है। (२) प्रभु यह आसुरभावों का विनाश दभीतये-दभीति के लिए करते हैँ । उस व्यक्ति 
के लिए करते है, जो कि आसुरभावों के हिंसन के लिए यलणील होते हैँ । प्रभु हमारे लिए साधन 
प्राप्त कराते है, उन साधनों को क्रिया मेँ परिणत करने के लिए शक्ति देते हैँ । इन साधनों का ठीक 
प्रयोग करने कौ प्रेरणा देते हुए वे प्रभु इस दभीति' के लिए्‌ सहायक होते है। 

भावार्थ हम काम. क्रोघ आदि शत्रुओं के हिंसन में प्रवृत्त होँ। प्रभु के साहाय्यसे हम 
अवश्य सफल होगे । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
` समान+गो पति ' इन्द्र 
स घेदुतासिं वृत्रहन्त्समान इनदर गोपततिः । यस्ता विष्वांनि चिच्युषे ॥ २२ ॥ 

(१९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का प्रच्यावन करनेवाले प्रभो! उत्त=ओर सःतवे आप घा 

इत्‌= निश्चय से समानः ( सम्‌ आनयति) हरम सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले हैँ । हे चत्रहन्‌ -हमारी सव 
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वासनाओं करे विनष्ट करनेवाले प्रभो । आप ही गो पत्तिः = हमारी सव इन्द्रियों के रक्षक हो । वासना 
के विनाश से ही तो इच्दियों कौ शक्ति का रक्षण होतादै। (२) आपवेरै,यः जो ता 
विश्वानि-उन सब शत्रुओं को चिच्युषेतप्रच्यावित करते हैँ । जआपकौ शक्ति व प्रेरणासे ही इन 
शत्रुओं का विनाश हुजा करता दै। 

भावार्थ- प्रभु ही हमें प्राणित करके काम आदि शत्रुओं का पराजय कराते हें। 
षिः -- वामदेवः । देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 

-पौस्यं इच्ियम्‌ 

उत नुनं यदिन्द्रियं करिष्या इन्दर पौँस्य॑म्‌। अद्या नकिष्टदा मिंनत्‌॥ २३॥ 
(१) हे इन्द्रशत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! उतत=ओौर नूनम्‌=निश्चय से यत्‌ जौ 
पौँस्यम्‌- (पू) सव पवित्रताओं के करनेवाले इनद्दरियम्‌-( वीर्य) बल को आप करिष्या: मारे 
लिए करते हैँ । तत्‌ उस आपके बल को अद्या-अब नकिः आमिनत्‌- कोई भी हिंसित नहीं 
कर पाता। (२) प्रभु से हमें शक्ति प्राप्त होती है तो हम काम आदि शत्रुओं से फिर पराजित नहीं 
होते। 

भावार्थ-- ठम प्रभु का उपासन करं । प्रभु हमें वह पवित्र बल प्राप्त करापँगे, जो कि हमें 
शत्रुओं से पराजित न होने देगा। 

। ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
वामम्‌ 
वामंवामं त आदुरे देवो द॑दात्वर्यमा । वामं पूषा वामं भगो वामं देवः करूक्छती ॥ २४ ॥ 

(१) हे आदुरे-काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विदारण करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष ! ते-तेर 
लिए अर्यमा=शत्रुओं का नियमन करनेवाला (अरीणां नियमयिता) देवः शत्रुओं का विजेता 
(दिव्‌ विजिगीषा) प्रभु वामं वामं ददातु=सब सुन्दर सुन्दर वस्तुओं को दे। कामक्रोध आदि 
के संहार द्वारा यह अर्यमा देव हमें सुन्दर दिव्य गुणों को प्राप्त कराण । (२) पूषा-सवब का पोषण 
करनेवाला देव वामम्‌ सुन्दर स्वस्थ शरीर को प्राप्त करानेवाला हो। भगः सेवनीय धन का 
अधिष्टातृदेव हमरे लिए वाम्‌ सुन्दर सुपथार्जित धन को दे । करूडती = ( कृत्तदन्तः ) जिसने दान्तो 
को काट दिया है, अर्थात्‌ जो खान-पान में ही फसा हुआ नहीं है, वह देवः = प्रकाशमय प्रभु 
वामम्‌-हमारे लिए भोगों मे अनासक्तं सुन्दर जीवन को प्राप्त कराए । (३) अर्यमा" नाम से प्रभु 
का स्मरण करता हुआ स्तोता काम-क्रोध आदि अरियों का नियमन करता है ओौर अपने जीवन 
को सुन्दर दिव्य गुणों से युक्त करता हे । ' पूषा" नाम से प्रभु का स्मरण उसे उचित पोषण के लिए 
युक्ताहार- विहार बनाता है, इससे वह स्वस्थ सुन्दर शरीरवाला होता हे । * भग" नाम से प्रभु का स्मरण 
उसे सेवनीय धन के ही अर्जन के लिए प्रेरित करता हे । प्रभु बिलकुल नहीं खाते, सो वे ' कृत्तदन्त' 
हं । हम भी भोगों में अनासक्तं बने हुए कृत्तदन्त ही होते हैँ । उस समय हम अनासक्तिवाला सुन्दर 
जीवन प्राप्त करते देँ । 

भावार्थ--हम शत्रुओं का नियमन कर । शरीर के पोषण के लिए युक्ताहार- विहार करं । सुपथ 
से धनार्जन कर । भोगों मेँ अनासक्तं जीवनवाले हों । 

सूक्त का सार यही है कि हम उस अनुपम प्रभु का स्मरण करते हए अधिक से अधिक सुन्दर 
जीवनवाले बनने का यल करें । प्रभु की तरह ही "अर्यमा, प्रूषा, भग व कृत्तदन्त देव ' बनें । इस 
प्रभु से रक्षण के लिए प्रार्थना के साथ अगले सूक्त का प्रारम्भ होता है-- 
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1 ३९ ] एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 


प्रभुं का कल्याणक्रारक्र रक्षण 


कयां नज्चित्र आ भुवदूती सदावृधः सखा । कया शचिष्ठया तरता ।। ९ ॥ 

(९) चित्रः=वे चायनीय - पूजनीय, सदावृधः =सदा से बद हए सखा~हमारे सित्र प्रभ 
कया ऊती=कल्याणकारक रक्षण द्वारा नः आभुवत्‌-हमारि अभिमुख होते है प्रभु हमें आभिमुख्येन 
प्राप्त होतेह । (२) वे प्रभु कया-कल्याणकारक शचिष्ठया~प्रज्ञावत्तम - अधिक से अधिक वुद्धि 
से युक्त, वरता-आावर्तन द्वारा हमें आभिमुख्येन प्रास्त होते हैँ । प्रातः से सायं तकर समस्त दैनिकः 
कार्यक्रम ' वृत्‌' कहलाता है । इस समस्त कार्यक्रम को बुद्धिमता से करे, तो यह वृत्‌ ' शचिष्ठ ' 
होता दे । प्रभु उपासक को उस * शचिष्ठ वृत्‌ मे चलाते दै । इस ' शचिष्टवृत्‌ ! द्वारा ही प्रभु उपासक 
क्रा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का कल्याणकारक रक्षण हमें प्राप हो । प्रभुकृपा से हम प्रज्ञापूर्वक दैनिक कार्य 
चक्र कौ करनेवाले बनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुदगाय त्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
` आनन्दमय सत्यनिष्ठ ' जीवन 
कस्त्वां सत्यो मदानां मंदो मत्सदन्ध॑सः । दृव्न्हा चिदारुजे वसुं ॥। २ ॥ 

८१) कः आनन्दमय सत्यः सत्यस्वरूप मदानां मंहिष्ठः आनन्दो का सर्वाधिक देनेवाला 
वह प्रभु त्वा तुञ्ञ उपासक कौ अन्धसः सोम द्वारा मत्सत्‌-आनन्दित करे । वस्तुतः सोम द्वारा 
हमारा जीवन भी आनन्दमय व सत्यनिष्ठ वनता दै । (२) इस सोम के मद मै यह उपासक दूदा 
चित्‌ अत्यन्त दृट्‌ भी वसु-काम क्रोधलोभ के निवास स्थानों को आरुजे तोडने के लिए समर्थं 
होता है। इन्द्रियों मे बने हए 'काम' के किले को, मनमें वने हए क्रोध के दुर्ग को तथा बुद्धि 
में लने हुए लोभ के निवास स्थान को यह सुरक्षित सोम नष्ट कर देता है । इन आसुर दुर्गो के 
विदारण से ही वस्तुतः इस उपासक का जीवन आनन्दमय व सत्यनिष्ठ होता है । 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से हम सोमरक्षण करते हुए आनन्दमय सत्यनिष्ठ जीवनवाले वनते 
द| प्रभु हमारे शच्रुभूत काम क्रोध लोभ के दुर्गो का विदारण करते है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- पादनिचद्‌ गायत्री ॥ स्वरः --षड़जः ॥ 
प्रभु के सखा-प्रभु के जरिता 
अभी षुणः सखीनामविता ज॑रितृणाम्‌ । शातं भ॑वास्यूततिभि॑ः ॥ ३ ॥ 

(६) हे प्रभो! आप नः-हम सखीनाम्‌=सखाओं के मित्रों के जरितृणाम्‌-स्तोताओं के 
रातं ऊतिभिः शतवर्षं पर्यन्त-जीवनभर रक्षणो से सु अविता=उत्तमता खे रक्षण करनेवाले 
अभिभवासि= आभिमुख्येन प्राप्त होते हैँ । (२) प्रभु का स्तवन करनेवाला व्यक्ति वासनाओं द्वारा 
आक्रान्त नहीं होता। प्रभु ही मानो उसका रक्षण कर रहे होते हे । 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता-प्रभु के सित्र बनने का प्रयल करं। प्रभु हमारा रक्षण करेगे। 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --विराडगाय त्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
उत्तम इद्दरियार्वों की प्रासि 
अभी न आ व॑वृत्स्व चक्रं न वृत्तमर्व॑तः। नियुद्धिंुचर्षणीनाम्‌।।  ॥ 

(९) हे प्रभो! अर्वतः-वासनाओं का संहार करनेवाले (अर्व 10 16111) नः- हमें अभि 
आववृत्स्व-आाप आभिमुख्येन प्राप्त होडये । वासनाओं का संहार करके ठम अपने को आपको प्राप्ति 
के योग्य बनारपँ। (२) चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों के नियुद्ध्िः=शरीर रथ में जुतनेवाले इन 
इन्द्ियाश्वों के साथ आप हमें उसी प्रकार प्राप्त होडये, न~जैसे कि वृत्तं चक्रम्‌ -एक वृत्ताकार 
चक्र को घोडे प्राप्त होते हैँ । प्रभुकृपा से हमें उत्तम इन्द्रियाश्च प्रात हों । 

भावार्थ-- हम वासनाओं के संहार कौ वृत्तिवाले बनें । हम प्रभुप्रासि के लिए यत्रशील होँ। 
प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्च प्राप्त करां । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः।। छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"यन्न, नम्रता व ज्ञान' 
प्रवता हि क्रतुनामा हां पदेव गच्छ॑सि । अभ॑स्ि सूर्ये सचा॑।॥ ५॥ 

(८१) हे प्रभो ! आप ऋतूनामुतयज्ञमय जीवनवाले पुरुषों के प्रवता~निम्र मार्ग से हित निश्चयपूर्वक 
आगच्छसि हमें प्राप हँ, इवनउसी प्रकार, जैसे कि ह=निश्चयपूर्वक पदा (पदानि) कोई अपने 
स्थानों को प्राप्त होता है। वस्तुतः यज्ञमय जीवनवाले बनकर जन हम नम्रता कौ वृत्तिवाले बनते 
है, अर्थात्‌ उन यज्ञो का गर्व नहीं करते, तो हम प्रभु के प्रासि स्थान बनते हैँ । प्रभु का निवास अहंकार 
शून्य यज्ञशील पुरुषों में ही होता दै । (२) हे प्रभो! मेँ सूर्ये=जानसूर्य मे सचा-सम्पर्कवाला होकर 
अभक्ि-आपका भजन करता हँ । आपका जानी भक्तं बनने का प्रयत्न करता ह| 

भावार्थ प्रभुप्रापि के लिए आवश्यक है कि--(क) हम यज्ञमय जीवनवाले वने, (ख) 
नम्र हों ओर (ग) सदा ज्ञान के साथ सम्पर्कवाले होँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभुचिन्तन व कर्त्तव्यकर्मो का करना 
सं यत्त॑ इन्द्र मन्यवः सं चक्राणि दधन्विरे। अध त्वे अध सूर्ये ।॥ ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जवब हम ते आपके संमन्यवः सम्यक्‌ मनन व 
चिन्तन करनेवाले बनते हैँ, अधतो तब त्वे=( त्वयि) आप में निवास करनेवाले होते हैँ । सदा 
प्रभु का स्मरण हमें प्रभुनिष्ठ बनाता है । (२) इसी प्रकार जब चक्राणि=दिनभर के कर्तव्य कर्मः 
चक्र संदधन्विरे-हमारे से सम्यकू धारण किये जाते हँ, तो अध~ अव सूर्यो=लान के सूर्य मेँ. प्रकाश 
में हमारा निवास होता है । कर्तव्यकर्म का क्रमिक पालन हमारी बुद्धि के विकास का कारण बनता 
है ओर हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान के सूर्य का उदय हौ जाता है। 

भावार्थ प्रभु का चिन्तन व कर्तव्यकर्म का करना हमें प्रभुप्रासि के मार्ग पर ले चलतादे 
ओर हमारे जीवन मेँ ज्ञानसूर्योदय का कारण बनता है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
मघवा, दाता व दीधयु 


उत स्मा हि त्वामाहुरिन्मघवांनं शचीपते । दाता॑रमविंदीधयुम्‌ ॥ ७ ॥ 
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(९) टे शाचीपते-सव कर्मो व प्रज्ञानं के स्वामिन्‌ प्रभो! उत~ओौर त्वां हि आपकरो ही 
इत्‌ निश्चय सरे आहु स्म कहते हैँ कि मघवानम्‌- आप जानैश्वर्यवाले हैँ । सव पेष्वर्यो के स्वामी 
आप दही दै । दातारम्‌-सवब धनो व वसुओं के आप ही देनेवाले हैँ । अविदीधयुम्‌ आप कभी 
न दीप्यमान हों, सो नीं ठै, अर्थात्‌ आप सदा दीप्यमान हैँ । (२) आपकौ उपासना करता हअ 
मै भी पेश्वर्यशाली बनं, दाता बनू ओर सदा दीप्त जीवनवाला होऊ । एेश्वर्यशाली होकर अकस्मात्‌ 
ठस पेश्वर्य का संग्रही (न कि दाता) बनकर मेँ ज्ञान दीति को विनष्ट करर वैटताद्ँ। 

भावार्थ मेँ प्रभु को “मघवा, दाता व दीधयु" शब्दों सै स्मरण करता हा देश्वर्यशाली 
( वैश्य ) बनू, देनेवाला ( क्षत्रिय ) होऊ ओर इस प्रकार ज्ञानदीप्त (ब्राह्मण) चन पारँ । यह घन मेर 
ज्ञान पर परदे केरूपमेंन हौ जाए। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
शशमान+सुन्वन्‌ 
उत स्मा सद्य इत्परि शङमानाय॑ सुन्वते । पुरू चिन्मंहसे वसं ॥ ८ ॥ 

(१) उत~ओर हे प्रभो! जाप सद्यः इत्‌-शीघ्र ही पुरूचित्‌-अत्यन्त वसुः घन परि मंहसे 
स्म-सब ओरसेदेतेद्ीदैँ। प्रभु सन वसुओं के स्वामी है, ' वसूनां वसुपति' वे प्रभु हैं । उनसे 
दिये जानेवाले वसुओं मेँ किसी प्रकार की कमी सम्भव ही नदीं। (२) हम उन वसुओं कौ प्रामि 
का अपने को पात्र वनार्णँ। शङमानाय=( शंसमानाय ) स्तवन करनेवाले के लिए प्रभु इन वसुं 
को प्राप्त कराते हैँ । सुन्वते-सोम का अभिषव करनेवाले के लिए प्रभुके यै वसु प्राप्त होते दै। 
हम 'शशमान व सुन्वन्‌" बनकर प्रभु से सब वसुओंको प्राप्त करें । सदा प्रभु का शंसन कर आर 
शरीरमेंसोम का संपादन करं। सोम का रक्षण करते हए दही तौ हम अपने अन्दर ज्ञान का प्रकाश 
प्राप्त करेगे । 

भावार्थ--' शशमान व सुन्वन्‌' बनकर हम प्रभु से दिये जानेवाले वसुओं के पात्रहों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
राधः+च्यौत्नानि 
नहि ष्पा ते छातं चन राधो वर॑न्त आमुरः । न च्यौत्नानि करिष्यतः ॥। ९ ॥ 

८१) टे प्रभो ! ते=आपके राधः = कार्यसाघधक धनो को छातं चन सैकड़ों भी आमुरः समन्तात्‌ 
हिंसन करनेवाले शत्रु हि~ निश्चय से न वरन्ते स्म नहीं रोक सकते । प्रभु उपासक को कार्यसाधकः 
एेश्वर्यो को प्राप्त कराते हैँ । कितने भी श्रु मिलकर भी इसमे विघातक नहीं बन पाते। (२) उस 
करिष्यतः = ( हिं सायां कृणाति 11118 ) शत्र ओं का हिंसन करनेवाले प्रभु के च्योल्लानि=शत्रुनाशक 
बलों को कोई भी रोक नहीं सकता। 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासक बनते हैँ । प्रभु हमे कार्यसाधक धनौं को प्राप्त कराते दै ओर 
शच्रुविनाशक बल कोदेतेहें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
ऊतयः -अभिष्टयः 
अस्मो अवन्तु ते शातमस्मान्त्सहस्त्र॑मूतयंः । अस्मान्विर्वां अभिष्टयः । ९० ॥ 

(१) हे प्रभो! ते=आपके छतम्‌-शतवर्षपर्यन्त- जीवनभर चलनेवाले ऊतयः रक्षण अस्मान्‌ 

अवन्तु हमारा रक्षण करं । आपके सहस््रम्‌-हजारों प्रकार से होनैवाले ऊतयः =रक्षण हमारा रक्षण 
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कर । (२) आपके द्वारा होनैवाले विश्वाः=सब अभिष्टयः काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं पर 
होनैवाले आक्रमण अस्मान्‌-हमारा रक्षण करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हमें जआजीवन प्रभु के सहस्रशः रक्षण प्राप्त हों । प्रभु हमारे काम- क्रोध आदि शत्रुओं 
क्रो आक्रान्त करके विनष्ट करं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --पिपीलिकामध्यागायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 

प्रभु को सित्रता में कल्याण व दीसियुक्त एे्वर्य 
अस्मां इहा वुंणीष्व सरख्याय॑ स्वस्तये । महो राये दिवित्म॑ते।॥ ९९१॥ 

(९) हे प्रभो! इह~=इस जीवन में अस्मान्‌ टमें आचरणीष्व= आप चुनिए्‌, स्वीकार करिए । 
एक तौ सखाय अपनी मित्रता के लिए ओर मित्रता के द्वारा स्वस्तये कल्याण के लिए, उत्तम 
स्थिति के लिए। प्रभु प्राणियों के दो विभाग करते, एकतो वे, जो कि प्रकृति की ओर ज्ुके 
हष है ओौर दूसरे वे जो कि प्राकृतिक भोगों में न फैसकर प्रभु- प्रवण है । उस समय हम पिछले 
विभागमे जआकरप्रभुके ही मित्र वनँ ओर परिणामतः प्राकृतिक भोगों से न कुचले जाकर उत्तम 
स्थिति को प्राप्त करे। (२) हे प्रभो! आप हमें इसलिए भी चुनिए कि हम दिवित्मतेतदीप्िवाले 
महः राये-महान्‌ एश्वर्य को प्राप्त करनेवाले हों । प्रभु की शरण में जाने पर धन की कमी तो रहती 
ही नही, इस धन के साथ ज्लानदीसि का भी निवास होता हे। 

भावार्थ प्रभु की सित्रता में कल्याण है, इसी मे दीसि से युक्त महान्‌ ेश्वर्य का लाभ है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
योगक्षेम के दाता प्रभु 
अस्मां आविद्ध विषुवहेन्द् राया परीणसा । अस्मान्विश्वांभिरूतिभि: ।। ९२॥ 

(१) हे इन्द्रपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मान्‌ हमें विश्वहा=सदा परीणसा=८ महता) 
ब्रहुत पालन व पोषण के लिए पर्याप्त राया-धन से अविद्धिरक्षित करिए । वस्तुतः यदि हम 
अपने कर््तव्यपथ का आक्रमण करते है, तो प्रभु हमें पालन व पौषण के लिए पर्याप्त धन देते ही 
हैं " तेषां नित्याभियुक्तानां सोगक्षेमावहो हरिः ' । (२) हे प्रभो ! आप अस्मान्‌-हमें विश्वाभिः =सब 
ऊतिभिः =रक्षणों द्वारा सुरक्षित करिए्‌। हमें सदा आपका रक्षण प्राप्त हो | 

भावार्थ--प्रभु हमें पर्याप्त धन व रक्षण प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्रः 1। छन्दः निचृद्गायत्री । स्वरः -- षड्जः ॥ 
विषयत्रज से मुक्ति 

अस्मभ्यं तोँ अपा वृधि व्रजो अस्तैव गोम॑तः । नवांभिरिन्द्रोतिभिः ॥ ९३॥ 

८१) "गो ' शब्द इद्द्ियों के लिए प्रयुक्त होता है । ये इन्द्रियो विषयों के बड़ेमेंकैदहीहो 
जाती दै । मन्त्रमें प्रभु से प्रार्थना करते हैँ कि हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
अस्ता इव= अस्त्रो को शत्रु- सैन्य पर फैकनेवाले एक योद्धा के समान नवाभिः ऊतिभिः अपने 
अत्यन्त प्रशंसनीय रक्षणो द्वारा अथवा नौ संख्यावाले रक्षणो द्वारा तान्‌-उन गोमतः व्रजान्‌=इन्दरियरूप 
गौवों से युक्त बाड को अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए अपावरृधि-खोल डालिए । हमारी इनच्दरियों को 
विषयों के बाड़ से मुक्त करने कौ कृपा कीजिए्‌। (२) इद्िर्योँ सामान्यतः ' पाँच जानेन्दियो व पाँच 
कर्मेन्दिर्या ' मिलकर दस दँ । इनमें “जिह्वा ' बोलने का काम करती हुई कर्मन्दरियो मेँ है, तोरस को 
चखती हई ज्ञानेद्द्रियों मेँ । इस प्रकार वस्तुतः उन्िर्यो नौ ही हो जाती हैँ । इनके रक्षण भी इसी 
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कारण रहँ नव~नौ कह गये हैँ । प्रभु हौ इन इन्द्रियों को विषयों के वाद्‌ से मुक्त करते ह। 
भावार्थ-- हम प्रभु का स्मरण कर, ताकि इन्द्रियों विषयत्रज में अवरुद्ध न हौ जां । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
उत्तम शरीर-रथ 
अस्मार्कः धृष्णुया रथों द्युमाँ इन्द्रानपच्युतः । गव्युर॑श्वयुरीयते ॥ ९४ ॥ 

(१) हे इन्द्र शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप एेसी कृपा करिए कि अस्माकम्‌=हमारा 
रथः यह शरीररूप रथ धृष्णुया=शत्रुधर्षण शक्ति द्वारा द्युमान्‌ ज्योतिर्मय हो तथा अनपच्युतः 
शत्रुओं द्वारा मार्गभ्रष्ट न किया जा सके, अर्थात्‌ अत्यन्त सुदृढ शक्तिशाली हो । मस्तिष्क मे ज्योति 
हो, मन व शरीर में शक्ति। (२) हे प्रभो! नस, एेसी कृपा करिए कि यह गव्युः प्रशस्त 
जानेद्धियोंवाला तथा अश्वयुः चप्रशस्त कर्मेन्द्रियोवाला ईयते=सदा गतिमय हो । ज्ञानेद्धियों से ज्ञान 
को बढ़ाते हए ओर कर्मेन्द्रियं से यज्ञादि कर्मो को करते हए हम आगे बढते चलं। 

भावार्थ प्रभुकृपा से हमारा शरीर रथ वुद्धि में "द्युमान्‌ „ मन में ' अनपच्युत' तथा प्रशस्त 
ज्ञानेन्ियोवाला "गव्यु ' तथा प्रशस्त कर्मन््रियौवाला * अश्वयु' हो । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
ज्ञान से सर्वाधिक हों 
अस्माक॑मुत्तमं कधि श्रवो देवेषु सूर्य । वर्षिष्ठ द्यामिवोपरि ।॥ ९५॥ 

८१) हे सूर्य=सारे ब्रह्माण्ड को प्रकाश व गति देनेवाले प्रभो ! आप देवेषु-सव ज्ञानियों मे 
अस्माकम्‌ हमारे श्रवः = ज्ञान को उत्तमं कृधि सर्वोत्तम करिए। (२) आप हमारे जान को इस 
प्रकार सर्वोपरि करिए इव जैसे कि वर्षिष्ठम्‌-अत्यन्त प्रवृद्ध द्याम्‌द्युलोक को उपरि=सव 
लोकों मेँ ऊपर करते हैँ । जैसे यह द्युलोक सूर्य से दीप्त दै, इसी प्रकार हमारा मस्तिष्क जान सूर्य 
से दीप्त हो। 

भावार्थ- हम देवों मे लान से इस प्रकार सर्वोपरि हों, जैसे कि लोकों में द्युलोक सर्वोपरि 
दे। 

सूक्त का सार यही है कि प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ ओर इस रक्षण से हम सर्वोत्तम स्थिति 
को प्राप्त करते हैँ। प्रभुरक्षण की प्रार्थना से हौ अगले सूक्त का भी प्रारम्भ है 

[ ३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
चृत्रहा प्रभु का सान्निध्य 
आ तू न॑ इन्द्र वृत्रहन्नस्माक॑मर्धमा गहि । महान्महीभिरूतिभिः ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ ! वृत्रहन्‌=वासनाओं कौ विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप तुतो 
अस्माकम्‌-हमारे अर्धम्‌=समीप आ आगहि सर्वथा प्राप्त होये । (२) हे प्रभो ! आप नः =हमारि 
महान्‌ पूजनीय दै । आप महीभिः ऊतिभिः = महान्‌ रक्षणो दवारा हमें प्राप्त हों । प्रभु का सान्निध्य 
ही हमें शत्रुओं के आक्रमण से जचाता हे । प्रभु "वृत्रहा ' है, वे हमारे वृत्रौ ( -वासनाओं) का विनाश 
करते द । तभी हमारा ज्ञान दीप्त होता है। यह ज्ञान ही में रक्षित करता रै। 

भावार्थ प्रभु हमें प्राप्त हो । हमारी वासनाओं का विनाश करके हमारे ज्ञान कौ बदरं ओर 
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इस प्रकार हमें रक्षित कर। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
भमि-+तूतुजि 
भ्रमिंज्चिद्धासि तूतुंजिरा चित्र चित्रिणीष्वा । चित्रं कुणोष्यूतयें ।। २॥ 

(१) हे प्रभो! आप चित्‌ घ=निश्चय से भृमिः=गलत मार्ग पर जा रहे सोम्य व्यक्तियों के 
मुख को मोड्कर उन्हें ठीक मार्ग पर ले चलनेवाले असि ("सोम्यानां भूमिरसि ') इस प्रकार 
ठीक मार्ग पर चलनेवाले इन सोम्य पुरुषों के तूतुजिः=वासनात्मक शत्रुओं का संहार करनेवाले 
है । (२) आ=ओौर (आकारस्वार्थे सा०) चित्रे (चित्‌ र) सव ज्लानों के देनेवाले प्रभो! 
चित्रिणीषु-=इन जानपूर्वक उत्तम कर्म करनेवाली प्रजाओं में ऊतयेरक्षण के लिर्‌ चित्रम्‌- चायनीय, 
पूजनीय, प्रशस्त, सुपथार्जित धन को आकृणोषित सर्वथा करते है । इस धन द्वारा वे अपनी 
जीवनयात्रा को ठीक से पूरा कर पाती हैँ। 

भावार्थ--वे प्रभु मार्गदर्शक ठै, वासनाओं का संहार करनेवाले हैँ । कर्मशील प्रजाओं को 
कार्यसाधक धन देते हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचुद्गायत्री ॥ स्वरः--षडजः ॥ 
प्रभु के ओज सरे शत्रुसंहार 
दभ्रेभिज्चिच्छशींयांसं हंसि ब्राध॑न्तमोज॑सा। सखिंभिर्ये त्वे सचा†।॥ ३ ॥ 

(१) दै प्रभो! आप उन दशभ्रेभिः=(दभ्‌ हिंसायाम्‌) शच्रुओं के संहार मेँ लगे हुए 
सखिभिः = मित्रौ के साथ, ये=जो कि त्वे सचा=आप में मिलकर रहने का प्रयल करते हे, अर्थात्‌ 
सब कार्यो को प्रभुस्मरण के साथ करते हैँ, उन मित्रों के साथ आप शशीयांसम्‌= (उत्प्लनमानम्‌) 
अत्यन्त कूदते फते हए- धर्ममार्ग का उच्ंघन करते हुए, ब्राधन्तं चित्‌-महान्‌ शत्रु को भी 
ओजसा ओजस्विता से हंसि नष्ट करते हैँ । (२) काम-क्रोध आदि शत्रु "शशीयान्‌ ' दै, बडे 
क्रियाशील हैँ ओर (शधत्‌ महत्‌ नाम नि० ३।३) महान्‌ दँ । इन शत्रुओं को सुगमता से जीता 
नहीं जा सकता । प्रभु के ओज से ओजस्वी बनने पर ही हम इनका पराजय कर पाते है । एवं प्रभ 
के सखा दी इन्हें जीतने में समर्थ होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु कौ मित्रता में हम अति प्रबल काम आदि शत्रुओं का भी पराजय करनेवाले 


हो| 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभु के साथ मिलकर 
वयमिन्द्र त्वे सचा! वयं त्वाभि नोँनुमः। अस्मां अस्माँ इदुद॑व ॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । वयम्‌-हम त्वे सचा=आप मेँ मेलवाले होते हैँ-हम 
आपके साथ मिलकर सदा चलने का प्रयल करते है । हमारा कोई भी कर्म आपके विस्मरण के साथ 
नहीं हौता। वयम्‌-हम त्वा=आपको अभिनोनुमः प्रातः -सायं प्रणाम करनेवाले होते हैँ । आपके 
चरणों में बैठकर अपने में शक्ति को भरते दै । (२) हे प्रभो ! आप अस्मान्‌-(* अस्ति ' इति प्रतिः 
येषां) आस्तिक वृत्तिवाले-आप में श्रद्धावाले अस्मान्‌-हमे इत्‌-निश्चय से उद्‌ अवनइन संसार 
के विषयों से ऊपर उठाकर रक्षित करिए । हम आपका स्मरण करे । आपका स्मरण हमें विषयों 
में फंसने से बचाए । 
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भावार्थ-- हम सदा प्रभुस्मरण कौ वृत्तिवाले हों । प्रभुस्मरण हमें विषयासक्ति से ऊपर उटाप्‌। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
(चित्र-अनवद्य-अनाधुष्ट ' रक्षण 
स न॑छ्चित्राभिरद्रिवोऽनवद्याभिरूतिभिः । अनांशष्टाभिरा ग॑हि ॥ ५ ॥ 

(९) हे अद्विवः=वज्रवन्‌- क्रियाशीलता रूप वज्रवाले प्रभो! सःत्वे आप नःहमं 
ऊतिभिः रक्षणो के साथ आगहितप्राप्त होये । वस्तुतः प्रभु के विना हम शत्रुओं के आक्रमण 
से अपना रक्षण किसी भी प्रकार नहीं कर सकते। (२) हे प्रभो! आप उन रक्षणो के साथ हरे 
प्राप्त होदये, जो कि चित्राभिः ८ चित्‌ र) हमारे लिए उत्कृष्ट जानो को देनेवाले हैँ । अनवद्याभिः = जो 
रक्षण अत्यन्त प्रशस्त हैँ, जिन रक्षणो द्वारा हमारा मन वासनाओं से मलिन नदीं होता । अनाधृष्टाभिः - 
जो रक्षण अनाधृष्ट ह । इन रक्षणो के होने पर हमारे शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं होते । 

भावार्थ--प्रभु के रक्षण हमें मस्तिष्क मेँ ज्ञान-सम्पन्न (चित्र), मन मे अनवद्य (प्रशस्त 
भावोंवाला) तथा शरीर में अनाधृष्ट (नीरोग) बनाते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
प्रभुमित्रों की मित्रता 
भूयामो षु त्वाव॑तः सखाय इन्द्र गोम॑तः । युजो वाजाय घृष्व॑ये ॥ ६ ॥ 

(१) टै इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! हम गोमतः प्रशस्त इन्दरियोवालं 
त्वावतः आपकी उपासना से आप जैसे बने हए व्यक्ति के सुतउत्तम सखायः =मित्र भूयामो हां 
ही । जो "ब्रह्म इव ' प्रभु जैसा बनता हे, उसके मित्र भी उस जसे बनते हए प्रभु के समीप होते 
जाते दह। इस प्रभु के सान्निध्य से हमारा जीवन निर्मल बनता है। (२) युजः= आपके मित्र बने 
हुए हम आपके सम्पर्क में आनेवाले होकर वाजाय शक्ति के लिए हौं आपको शक्ति से हम 
शक्तिसम्पन्न नँ तथा घृष्वये -शत्रुओं के घर्षण के लिए हों । आपकी शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर 
टम शत्रुओं को कुचल डालें । 

भावार्थ--हम प्रशस्तेन्द्रिय प्रभु मित्रं के मित्र लनेँ। इस प्रकार शक्तिसम्न्न होकर शत्रुओं को 
कुचल डालें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
प्रशस्तेद्िय+शक्तिशाली 
त्वं ह्येक ईशिष इन्द्र वाज॑स्य गोम॑तः । स नो यन्धि महीमिषंम्‌।। ७॥ 

( ९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! त्वं हि एकः आप ही अकेले गोमतः =प्रशस्त.इन्द्रियोवाले 
वाजस्य~-ल के इंशिषे-ईश हैँ । आप ही हमें प्रशस्त इन्द्रियों को प्राप्त करानेवाले व बल कौ 
देनेवाले ह । (२) सः= वे आप नः=हमारे लिए महीम्‌ अत्यन्त महनीय -हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण 
बनानेवाली इषम्‌-प्रेरणा को सन्धि दीलजिए। आपकी इस उत्कृष्ट प्रेरणा को प्राप्त करके ही हम 
अपनी इनच्दियो को प्रशस्त बना सरकेगे ओर सबल हो सकरगे। 

भावार्थ- प्रभु कौ उत्कृष्ट प्रेरणा को प्रात करके हम प्रशस्तेन्द्रिय व शक्तिशाली वने । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्तोता के लिए ज्ञानैश्वर्यं का प्रापण 
न त्वां वरन्ते अन्यथा यद्दित्स॑सि स्तुतो मघम्‌। स्तोत्रभ्य॑ इन्द्र गिर्वणः ॥ < ॥ 
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(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌। गिर्वणः = वेदवाणियों के द्वारा संभजनीय प्रभो । यत्‌-जल 
स्तुतः = स्तुति किये गये जप स्तोत॒भ्यः= हम स्तोताओंँ के लिए मघम्‌-स्ानैश्वर्य को दित्ससिनदेने 
कौ कामना करते हैं, तो त्वा=आपको अन्यथा न वरन्ते~प्रकारान्तर से कोई भी रोक नहीं पाता। 
प्रभु को संसार कौ कोई शक्ति रोक नहीं पाती । (२) प्रभु का स्तवन यही है कि हम ज्ञानवाणियों 
को ग्रहण करने का प्रयलल करं । सर्वमहान्‌ रेश्वर्य यही है । जब हम प्रभु का स्मरण करते दै, तो 
प्रभु हमें इस ज्लान को प्राप्त कराते हँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हँ ओर प्रभु हमारे लिए जानैश्वर्य को प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः । छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
गोतम द्वारा प्रभुस्तवन 
अभि त्वा गोत॑मा गिरानुंषत प्र दावने । इन्द्र वाजाय घुष्ठ॑ये। ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोतमाः =प्रशस्त उन्द्रियोवाले पुरुष गिरा=इन ज्ञान. 
वाणियों द्वारा प्रदावने-जानैश्वर्य के प्रकृष्ट दान के निमित्त त्वा अभि=आपका लक्ष्य करके 
अनूषत स्तवन करते हैँ । आपके स्तवन से दी वस्तुतः इस ज्ञानैश्वर्यं कौ प्राति होती है । (२) 
ये गोतम आपका स्तवन वाजाय शक्तिप्राति के लिए्‌ करते है ओर घुष्वये-शत्रुओं के घर्षण के 
लिए करते दै । प्रभुस्तवन से यह स्तोता ( =गोतम=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) प्रभु कौ शक्ति से अपने को 
शक्तिसम्पन्न करता है ओर काम- क्रोध आदि शत्रुओं को कुचलनेवाला बनता है । 

भावार्थ-- प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष प्रभु का स्तवन करके (क) जानैश्वर्य को प्राप्त करते है, (ख) 
शक्ति-सम्पन्न बनते हैँ (ग) ओौर काम- क्रोध आदि शत्रुओं को कुचलमैवाले होते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री । स्वरः-- षड्जः ॥ 
दास-पुर विध्वंस 
प्र तै वोचाम वीर्या३ या म॑न्दसान आरुजः ॥ पुरो दासींरभीत्यं।। ९०॥ 

(१) हे प्रभो! मन्दसानः = अत्यन्त आनन्दमय होते हुए आप, अपने भक्तों को आनन्दित 
करनेवाले आप याः=जिन दासीः = हमारा उपक्षय करनेवाले काम- क्रोध आदि शत्रुओं के पुरः =नगरों 
को अभीत्य=आक्रमण करके आरुजः=चि्न-भिन्न कर देते है, तो हम ते=आपके वीर्याउन 
शक्तिशाली कर्मो का प्रवोचाम~प्रवचन करते हें । (२) प्रभु का उपासन हमारे जीवन में असुर- 
पुरियों का विध्वंस करके पवित्रता का संचार करता दै । यह पवित्रता जीवन में आनन्द का कारण 
नती हे । 

भावार्थ-- प्रभु हमारे जीवनो में असुर पुरियों का विध्वंस करके, पवित्रता द्वारा आनन्द प्राप्त 
करते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ा- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पिपीलिकामध्यागायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
पस्य कर्म 
ता तें गृणन्ति वेधसो यानि चकर्थ पौस्यां । सुतेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ ९९॥ 

(१) हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले ! गिर्वणः = ज्ञानवाणियों द्वारा उपासनीय प्रभो ' 
सुतेषु सोम का (वीर्यशक्ति का) सम्पादन करने पर यानि-जिन पंस्या=शक्तिशाली कर्मो को 
चकर्थ~जाप करते हैँ । वेधसः = जानी पुरुष ते=-आपके ता=उन शक्तिशाली कर्मो को गृणन्ति 
स्तुतिरूपेण कहते हँ । (२) जव हम शरीर में सोम का सम्पादन करते हँ - वीर्य का उत्पादन व रक्षण 
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करते है, तो प्रभु की व्यवस्था के अनुसार न केवल रोग-कृमियों का ही संहार होता है, अपितु 
'वासनाओं का विनाश होकर मन भी पवित्र हो जाता है। उस समय हम स्वभावतः प्रभ का स्तवन 
कर उठते है कि कितनी ही अद्धुत उस प्रभु द्वारा होनैवाली रचना व व्यवस्था है ? 

भावार्थ जानीपुरुष प्रभु से किये जानेवाले शक्तिशाली कर्मो का स्तवन करते हँ ओर अपन 
अन्दर सोम की अद्भुत महिमा को देखते है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
वीरवद्‌ यशश 
अवींवृधन्त गोत॑मा इन्द्रत्वे स्तोम॑वाहसः । एषु धा वीरवद्यश; ।। ९२ ॥। 

(८९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । गोतमाः =प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष अवीवृधन्त आपका 
अत्यन्त वर्धन करते हैँ । ये गोतम त्वे आप में स्तोमवाहसः -स्तोमों का धारण करनेवाले होते 
हैँ । वस्तुतः प्रभु का स्तवन ही इन गोतमोँ कौ सर्वागीण वृद्धि का कारण बनता है । (२) एषु-इन 
स्तोताओं में दे प्रभो! आप वीरवत्‌त्वीरता से युक्त यशटाः=यश को आधाः=सर्वथा स्थापित 
करिए । इनको वीर बनाइये ओर यशस्वी कर्मोवाला करिए । 

भावार्थ प्रभुस्तवन से वीरतायुक्त यश प्रास होता है । स्तोता वीर बनता है ओर यशस्वी कर्मो 
को करनेवाला होता है। 

ऋषिः -- वामदेवः । देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
प्रभु क्रा प्रिय बनना 


यच्चिद्दि शश्व॑तामसीन््र साधांरणस्त्वम्‌। तं त्वा वयं ह॑वामहे ।। ९३ ॥ 

(९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌ चित्‌ हितयद्यपि त्वम्‌ जप श्वताम्‌- ( शश्वत्‌ 
बहुनाम नि० ३।१) अनन्त संख्यावाली प्रजाओं के साधारणः असि निष्पक्षपात रूप से वर्तनेवाले 
है, तो भी तं त्वा~-उन आपको वयम्‌न्हम हवामहे=पुकारते दै । (२) प्रभु किसी के प्रति राग 
दवेषवाले नहीं है-सवब के प्रति समरूप से वर्तनेवाले दँ । तो भी हम ' ज्ञानप्रापति, स्तवन व यज्ञादि कर्मो 
केद्वारा प्रभु को प्रीणित करनेवाले होते है । प्रभुभक्तों मेँ भी प्रभु के ज्ञानीभक्त बनकर हम प्रभुके 
आत्मतुल्य प्रिय बनने का प्रयल करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु सबके प्रति समवर्ती दै । तो भी हम "ज्ञान, स्तवन व यज्ञादि कर्मो" से प्रभु 
का प्रिय बनने का प्रयल करते दैँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
"सोमानां सोमपाः ' इन्द्रः 


अर्वाचीनो व॑सो भवास्मे सु मत्स्वान्ध॑सः। सोमांनामिन्द्र सोमपाः ॥ ९२ ॥ 

८१९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही सोमानां सोमपाः =इन सोमो के सर्वोत्कृष्ट 
पान करनेवाले हैँ । शरीर मे सोम का ( वीर्य का) रक्षण आपके स्तवन द्वारा ही होता है । आपका 
स्तवन हमे वासनाओं के आक्रमण से बचाता है ओर इस प्रकार सोम शरीर में सुरक्षित रहता दे । 
(२) इसलिए हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! आप अस्मेहमरे लिए 
अर्वाचीनः भव=अभिमुख होडये-हमें आभिमुख्येन प्राप्त होडये । ओर अन्धसः इस सोम द्वारा 
सुमत्स्व= अत्यन्त आनन्दित करिए । सोमरक्षण से शरीर मे नीरोगता, मन में निर्मलता व मस्तिष्क 
में ज्ञानदीमि को प्राप्त कराके आप हमें आनन्द प्राप्त कराइये । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४४.३२.९१७ ४१७ 
भावार्थ प्रभु सोमरक्षण करनेवाले हैँ । सोमरक्षण द्वारा वे हमारे जीवन को आनन्दित करते 
है । इस सोमरक्षणसे ही तो हमारा निवास उत्तम होता दे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
स्तवन व इदधियों का प्रत्याहरण 
अस्माकं त्वा मतीनामा स्तोम॑ इन्द्र यच्छतु । अर्वागा व॑र्तया हरीं ।। ९५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! मतीनाम्‌-मननपूर्वक स्तवन करनेवाले 
अस्माकम्‌- हमारा स्तोमः =स्तुतिसमृह त्वा आयच्छतु-आपको हमारे मेँ स्थापित करनेवाला हो, 
अर्थात्‌ आपकी स्तुति द्वारा हम अपने हदयों को आपका अधिष्ठान बना स्कै। (२) आप 
हरी जानेन्दरिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वो को अर्वाग्‌ आवर्तय अन्तर्मुख वृत्तिवाला करिए । आपके 
स्तवन से हमारी इन्द्रिया बहिर्मुखी वृत्तिवाली न रहें । विषयव्यावृत्त होकर ये प्रत्याहत हों अन्दर ही 
स्थापित हों। 

भावार्थ-- मनन पूर्वक प्रभु करा स्तवन हमारे हृदयो को प्रभु का अधिष्ठान बनाए । हमारी 
इन्िर्यो विषयव्यावृत्त होकर अन्तर्मुख यात्रावाली हों । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
यज्ञशेष का सेवन करे, ज्ञान में रुचिवाले हों 


पुरोव्छाङ्॑ च नो घसो जोषयासे गिर॑श्च नः । वधरयुरिव योष॑णाम्‌। ९८६ ॥ 

(१) प्रभु गतमन्त्र में कौ गई ' अर्वाग्‌ आवर्तया हरी ' इस प्रार्थना का उत्तर देते हुए कहते 
दकि हे जीव! तू नः- हमारे पुरोडाशम्‌-पुरोडाश को च~ही घसः-खानेवाला हो । ' पुरोडाश 
वह भोजन है, जिसको कि प्रथम (पुरः) यज्ञ के लिए देकर (दाश्‌) यज्ञशेष के रूप में सेवन 
किया गया दै। एवं पुरोडाश का सेवन करनेवाला व्यक्ति यज्ञशील होता है ओर खदा यज्ञशेष को 
खानेवाला होता है । इसको कर्मेन्द्र्योँ यजो में प्रवृत्त रहती हैँ । (२) च=भौर हे जीव ! तू नः हमारी 
गिरः=इन वेदवाणियों का जोषयासेनप्रेमपूर्वक सेवन करनेवाला हो । तेरी ज्ञानेन्दरियां ज्ञानप्राति के 
पवित्र कार्य में लगी रहें । उसी प्रकार ज्ञान के प्रति ये प्रेमवाली हों, इव जैसे कि वधूयुः = पली 
कौ कामनावाला एक व्यक्ति योषणाम्‌-पली को चाहता है । हम पति हों वेदवाणी को पल्ली के 
रूप में प्राप्त करं ' परीमे गामनेषत पर्यग्रिमरूषत ' । (३) वस्तुतः यज्ञादि कर्मो मेँ लगी हुई कर्मद्धियोँ 
ही सशक्त व पवित्र बनी रहती हैँ ओर इसी प्रकार ज्ञानप्राि में लगी हई जानेन्ियोँ पवित्र रहती 


है 

भावार्थ-- हम सदा यज्ञशील बनकर यज्चशेष का ही सेवन करे ओर ज्ञान कौ वाणियों में 
प्रीतिवाले हों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पादनिचृद्गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
"ङतं सोमस्य खार्यः ' 

सहस्रं व्यतीनां युक्तानामिन्द्र॑मीमहे । शतं सोम॑स्य खार्यं: ।॥ ९७॥ 
(१) हम व्यतीनाम्‌-(वि-अत्‌ गतौ) विशिष्ट गतिवाले सहस्त्रं युजानाम्‌-शरीर रथ में 
सदा आनन्दपूर्वक जुते हए इन्दियाश्वों को इन्द्रम्‌-उस इन्द्रियों के अधिष्ठाता प्रभु से ईमहे मांगते 
दं । प्रभु हमारे लिए उन इन्दरियाश्वों को प्राप्त करार जो कि प्रसन्नतापूर्वक कार्यो यें तत्पर रहें । 
कर्मेन्द्रिय रूप अश्व यज्ञमार्गं का प्रसन्नतापूर्वक आक्रमण करे ओर ज्ञानेन्ियरूप अश्व ज्ञान प्राप्ि के 


४१८ ४४.३२.९८ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


मार्ग पर आगे ओर आगे बढते चले । (२) इस प्रकार अपने-अपने कर्म में लगी हुई इद्ि्याँ विषयों 
से अनाक्रान्त रहती हैँ ओर शरीर में सोम का रक्षण होता है। हम प्रभु से सोमस्य-इस सोम के 
( वीर्यशक्ति के) शतं खार्यः = सकट मनो को चाहते हैँ । हमें बहुत दही इस सोमशक्ति कौ प्राति 
हो। 
भावार्थ-- हमारी इन्द्रियों सदा अपने-अपने कार्य में लगी रहे ओर हमारे शरीर मेँ सोमशक्ति 
सुरक्षित रहे । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः । छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 


ज्ञानैश्वर्यं क्री प्रासि 


सहस्त्रं ते शता वयं गवामा च्यावयामसि । अस्मत्रा राध॑ एतु ते॥। ९८ ॥ 

(१) हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करके, उस सोम से ज्ञानाग्नि कौ दीपि द्वारा 
वयम्‌ हम ते=आपकौ गवाम्‌-वेदवाणियों के शता सहस्रा सैकड़ों व हजारों कौ आच्या- 
वयामसि= अपने अन्दर प्राप्त करते हैँ । सुरक्षित सोम से बुद्धि कौ तीव्रता प्राप्त होती हे। इस तीव्र 
वुद्धि से हम ज्ञानवाणियों को प्राप्त करते है। (२) हे प्रभो! ते राधः=आापका यह जानैश्वर्य 
अस्मत्रा एतु=ह मारे जीवन में प्राप्त हौ । इस ज्ञानैश्वर्यं द्वारा ही हम अपने जीवनो को पवित्र व 
सफल बना पारगे । 

भावार्थ-- ठम शतशः ज्ञानवाणियों को प्राप्त करें । प्रभु का ज्ञानैश्वर्यं हमारे जीवन की सफलता 
का साधन बने। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --इन्द्रः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः --षड्जः ॥ 
दशा ' हिरण्य कलशा" 
दशं ते कलशानां हिर॑ण्यानामधीमहि । भू रिदा अंसि वृत्रहन्‌ ॥ ९९॥ 

८१) प्रस्त॒त ऋग्वेद के दस मण्डल मानो दस कलश ठै, जो कि हितरमणीय ज्ञानजल से 
परिपूर्ण हैँ । हे प्रभो । हम ते=आापके इन दश्ा=दस हिरण्यानाम्‌-हितरमणीय ज्ञान -जल से परिपूर्ण 
कलछानाम्‌-कलशों का-घटों का अधीमहि=स्मरण करते हैँ -इन्दं धारण करने का प्रयल करते 
दहै । इनके धारण से हमरि जीवन मेँ प्राण श्रधा' आदि सब कलाओं का उत्तम निवास होगा "कलाः 
शेरते अस्मिन्‌! । ८२) हे वृत्रहन्‌-सन वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो । जाप निश्चय से 
भूरिदाः =अत्यन्त देनेवाले असि । * भूरि ' जीवन के पालन व पोषण के लिए आवश्यक सतर 
वस्तुओं के देनेवाले हैँ । इस वेदज्ञान से हमारा जीवन सब कलाओं से परिपूर्ण हो जाता दे। 

भावार्थ--हम दश हिरण्य-कलशों का धारण करें। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- निचुद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
भूरिदाः 
भूरिदा भूरिं देहि नो मा दभ्रं भूर्या भ॑र। भूरि घेदि््र दित्ससि ॥ २०॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । आप भूरिदाः = अत्यन्त देनेवाले हैँ । नः हमारे लिए भी 
भूरि देहि=अत्यन्त दीजिए । मा दश्रम्‌-कम मत दीजिए । भूरि आभर अत्यन्त दीजिए । (२) 
हे इन्द्र! आप इत्‌=निश्चय से भूरि दित्ससि-खून ही देना चाहते हें । 

भावार्थ--हे प्रभो! आप बहुत ही देनेवाले है । हमं बहुत ही दीजिए। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.३२. ४१९ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रः ॥ छन्दः - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
एेरुवर्य के भागी बनें 
भूरिदा ह्यसि श्रुतः पुरुत्रा शुर वृत्रहन्‌। आ नो भजस्व राध॑सि ।॥ २९॥ 

(१) हे शूर-~शत्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से भूरिदाः अत्यन्त 
देनेवाले श्रुतः असिचप्रसिद्ध है । हे वृत्रहन्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले प्रभो ! आप पुरुत्रा =पालन 
व पूरण करनेवाले के रूप मेँ (पृ पालनपूरणयोः ) तथा रक्षक के रूप में (त्रा) प्रसिद्ध दै । (२) 
हे प्रभो! आप नः= हमें राधसि=कार्यसाधक देश्वर्य में आभजस्व भागी बनाइये । हमें आपको 
कृपा से वह धन प्राप्त हो, जो कि सव कार्यो को सिद्ध करनेवाला दै । 

भावार्थ- हे प्रभो! हम आपके णेश्वर्य में भागी हों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। स्वरः-- षड्जः ॥ 
ज्ञानवाणियों का अर्हिसन 
प्रत बभ्रू विचक्षण शंसांमि गोषणो नपात्‌। माभ्यां गा अनुं शिश्रथः॥ २२॥ 

(१) हे विचक्षणनगप्राज्ञ इन्द्र! ते=आपके लश्रू-इन भरण करनेवाले इन्द्रियाश्वों का 
प्रशंसामिचखूव ही शंसन करता हूँ । इन मेँ कर्मेन्दिर्या हमारे जीवन में यज्ञादि उत्तम कर्मो का भरण 
करती हैँ ओर ज्ञानेन्द्रिय हमारे जीवन में ज्ञान का पोषण करती है, एवं ये 'बभ्रू'हें। (२) दे 
गोषणः =ज्ञानवाणियों के देनेवाले, नपात््‌=न गिरने देनेवाले प्रभो ! आप आभ्याम्‌-इन जानेन्द्रियों 
व कर्मल्ियों से गाः=ज्ञानवाणियों को मामत अनुशिश्रथः= हिंसित करिए । इन ज्ञानेद्धियों द्वारा 
हम खूब ही ज्लानवाणियों को प्राप्त करं । 

भावार्थ-- हमारी जान की इन्धिर्याँ लानवाणियों को हिंसित न करनेवाली हों । कर्मेद्धिर्योँ यज्ञादि 
कर्मो का भरण कर । इस प्रकार हम पतन से बचे रहँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रार्वौ ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
इद्दियार्व 2 
कनीनकेव॑ विद्रधे नवें द्रुपदे अभक । बभ्रू यामेषु शोभेते ॥ २३॥ 

(८१) हे इन्रियाङ्व यामेषु-जीवनयात्रा के मार्गो मेँ गति करते हए शोभेते=अत्यन्त ही 
शोभावाले होते हैँ । ये कनीनका इव=( कन दीप्तौ ) अत्यन्त दी दीप्िवालै से हैँ चमकते हुए हँ । 
विद्रधे-अत्यन्त दृढ हैँ । नवे (नु स्तुतौ) प्रशंसनीय हैँ । द्रुपदे=गतिमय पाँवोवाले दै - अत्यन्त 
क्रियाशील हैँ । अर्भके ये (111८९, 91111119) सर्वत्र समान हैँ । पशुओं मेँ व मनुष्यों में इन इद्दरियोँ 
का अन्तर नहीं हैँ । मन व बुद्धि के कारण ही सारा अन्तर पड़ता है । बश्रू-ये हमारा भरण करनेवाले 
है । कर्मेन्द्रियाँ सब कर्मो को तथा ज्ञानेन्दियँ सब ज्ानों को सिद्ध करती हुई हमारा भरण करती 
है । (२) इन्द्रियाश्च दीप्त तो हँ ही अपने-अपने कार्य को करने में अद्धुत इनकी क्षमता है। ये 
दृढ है थोडे से विरोध से विकृत होनैवाले नहीं । अत्यन्त प्रशंसनीय है, सदा गतिशील हँ । सब 
प्राणियों में समानरूप से है । हमारा भरण इन्दी के द्वारा होता है । 

भावार्थ-- प्रभु ने इन्दियार्वों कौ रचना अद्धुत ही कौ है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्राश्वौ ॥। छन्दः -- स्वराडार्ची गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
उस्रयामा-अनुस्यामा 


अर म उस््रयाम्णोऽरमनुस््रयाम्णे। बभ्रू यामेंष्वस्तिधां ॥ २४॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) गतमन्त्र मेँ वर्णित बश्रू- अत्यन्त हमारा भरण करनेवाले इन्द्रियाश्व उस्रयाम्णे 
(उस््र-प्रकाश कौ किरण 18 01 †९|11) प्रकाश को किरणों की ओर जानेवाले मे-मेरे लिप्‌ 
अरम्‌- पयसि हैँ, अर्थात्‌ मुञ्चे ज्ञानप्राति के कार्य में दीक से सहायक होते हैँ । (२) इसी प्रकार 
यामेषु -जीवनयात्रा के मार्गो में अस्िया=न हिंसित ोनैवाले ये इद्दियाश्व अनुस््रयाम्णो ज्ञान 
किरणों से भिन्न यज्ञादि कर्मो कौ ओर जानेवाले मेरे लिए अरम्‌-पर्यापत हैँ, अर्थात्‌ ये मेरे सवर यज्ञादि 
कर्मो को सिद्ध करनेवाली होती हैँ। 

भावार्थ- प्रभु से बनायी गयी ये ज्ञानेन्ियोँ ज्ञान रश्मियों को प्राप्त कराती है, तो कर्मेद्धियों 
यज्ञादि कर्मो को सिद्ध करती दैँ। 

सूक्त कासार यही दहै कि प्रभु कौ मित्रता मे जीवन उत्तम दी उत्तम बनता दहे। हम मस्तिष्क 
मं लानदीप्त बनकर * ऋभु ' होते हैँ (उरु भाति), मन में विशालतावाले ' विभ्वा' होते हैँ तथा शरीर 
मेँ शक्ति ` सम्पन्न बनकर ' वाज! होते दँ । अगले सूक्त के ये !ऋभवः' (ऋभु, विभ्वाव वाज) ही 
देवता हैँ 


[ ३३ ] तयस्त्रिंणं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
श्वैतरी धेनु 
प्र ऋभुभ्यो दूतामिंव वाच॑मिष्य उपस्तिरे श्वैत॑रीं धेनुमींटे । 
ये वात्तजृतास्तरणिभिरेवैः परि द्यां सद्यो अपसो बभूवुः।॥ ९॥ 
(८१) प्रभु कहते हैँ कि मै ऋभुभ्यः = ज्ञानदीप मस्तिष्कवाले तृषु ' के लिए, विशाल हृदय 
" विभ्वा ' के लिए तथा शक्ति सम्पन्न शरीरवाले * वाज" के लिए दूतं इव=सन्देणवाहक दूत करौ तरह 
वाचम्‌-डस ज्ञानवाणी कौ इष्ये=प्रेरित करता दँ । उपस्तिरे आच्छादन के लिए, अर्थात्‌ सव 
अशुभो से बचाने के लिए श्वैतरी धेनुम्‌ (श्वेततां ) अत्यन्त शुद्ध ज्ञानदुग्ध को देनेवाली इस 
वेदवाणी रूप गौ को ईडे~प्रस्तुत करता हूँ (0 [1818 ) । इस वेदवाणी रूप गौ से वह जान 
इन ऋभुं को प्राप्त होगा, जो कि इन्हे सव अशुभो से बचानेवाला होगा। (२) उन ऋभुं के 
लिए गैं इसे प्रस्तुत करता दह! ये- जो कि वातजूता: = वायु से प्रेरणा को प्रा हृए-हए अपसः कर्मशीत् 
तरणिभिः एवैः -वासनाओं को तरनेवाली गतियो द्वारा सद्यः शीघ्र ही द्याम्‌ जान ज्योति को 
'परिबभृवुः व्याप्त करते हैँ । जीवन मेँ जो भी आलस्य से आक्रान्त हो जाते दै, वे कभी भौ ज्ञान 
को नहीं प्राप्त कर पाते अलसस्य कुतो विद्या" । क्रियाशीलता ही हमें ज्ञानप्रासि का पात्र बनाती दै। 
भावार्थ-- प्रभु हमारे लिए वेदवाणीरूप गौ को प्रस्तुत करते हैँ । इसे हम प्राप्त तभी करते हैँ 
जव क्रि हमारे जीवन में आलस्य नहीं होता। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवत्तः ॥ 
सक्त छारीर, दीस मस्तिष्क व प्रस्त मन 
यदारमक्रच्चभवः पित्रभ्यां परिविष्टी वेषणा दंसनाभिः । 
आदिदेवानापुप॑ं सख्यमायन्धीरांसः पुष्टिम॑वहन्मनाय ॥ २॥ 
(१) यदा-जब ऋभवः =' ऋभु, विभ्वा ओर वाज ' ( ज्ञानदीप्त, विशाल हदय सशक्त पुरुष ) 
पित्न॒भ्याम्‌ द्यावापृथिवी के लिए मस्तिष्क व शरीर के लिए, परिविष्टी - परिचर्या के द्वारा बड़ों 
करौ सेवा के द्वारा, वेषणा=( विष्‌ 10 2० 2811181, {0 लात्छपापटा) वासनाओं पर आक्रमण 
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के द्वारा तथा दंसनाभिः = यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहने के द्वारा अरं अक्रन्‌-पूर्ण पुरुषार्थ 
करते है, अर्थात्‌ जब बड़ों के आदर आदि के द्वारा शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही सशक्त व दीप्त 
बनाते हैँ, तो आत्‌ इत्‌-शीघ्र हौ ये ऋभु देवानाम्‌देवों के सख्यम्‌मित्रत्व को उप 
आयन्‌-समीपता से प्राप्त होते है । देव बनने के लिए आवश्यक है कि हम शारीरिक व बौद्धिक 
उन्नततियों को करके ब्रह्म व क्षत्र का विकास करनेवाले वनें। (२) ये धीरासः धीर पुरुष 
मनायै प्रशस्त-मनस्कता के लिप्‌ पुष्टिं अवहन्‌ पुष्टि को धारण करते हैँ । निर्बलता मन की भी 
अप्रशस्तता का कारण बनती है । 

भावार्थ-- ऋभु, शरीर व मस्तिष्क को सशक्त व ज्ञानदीप्त बनाकर मन को प्रशस्त बनाते देँ । 

ऋषिः--वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
इन्द्रवन्तः-मधुप्सरसः 

पुनर्ये चक्रुः पितरा युवाना सना यूपैव जरणा शयाना । 

ते वाजो विभ्वं ऋभुरिन्द्र॑वन्तो मधुप्सरसो नोऽवन्तु यज्ञम्‌ ॥ ३॥ 

(१) येज पितराचद्यापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को पुनः=फिर युवाना चक्रुः युवा 
कर देते है सब प्रकार की जीर्णता से रहित कर देते हैँ । जो इन द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर 
को सना=-सदा (21/25) यूपा इव यज्ष- स्तम्भो के समान बना देते है, अर्थात्‌ जिनके मस्तिष्क 
त शरीर सदा यज्ञं को करनेवाले होते दँ । अतएव जरणा=आधि-व्याधियों को जीर्ण करनेवाले 
तथा शयाना-सखदा प्रभु में निवास करनेवाला बनाते हैँ । शरीर भी प्रभु में, मस्तिष्क भी प्रभुमें 
(२) ते-वे वाजः=शरीर को शक्तिशाली बनानेवाले, विभ्वा-हदय को विशाल बनानेवाले 
ऋभुः = मस्तिष्क को अत्यन्त ज्ञानदीप्त करनेवाले इन्द्रवन्तः =उस परमैश्वर्यशाली प्रभुवाले बनते हँ - 
सदा प्रभु का स्मरण करते हैँ । मधुप्सरसः=सोम का भक्षण करनेवाले-सोम को अपने अन्दर ही 
सुरक्षित करनेवाले होते दँ। प्रभु कहते हैँ कि ये व्यक्ति ही नः=हमारि इस यज्ञम्‌ यज्ञ का 
अवन्तु=रक्षण करते हँ - मेरे से उपदिष्ट यज्ञ को सदा करनेवाले होते हैँ । प्रभु का आदेश वस्तुतः 
येही पालते हे। प्रभु ने यही तौ आदेश दिया है कि ` सहयज्ञाः प्रजाः सृष्ट्वी पुरोवाच प्रजापतिः 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वो स्विष्टकामधुक्‌ '=इस यज्ञ से ही तुमने फलना- फूलना। 

भावार्थ--' ऋभु विभ्वा व वाज' मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ बनाकर "प्रभु का स्मरण करते 
है, सोम का शरीर में रक्षण करते दै ओर यज्ञशील होते हैँ'। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदवाणीरूप गौ का रक्षण 
यत्सं वत्स॑मृ भवो गामरंक्षन्यत्संवत्स॑मृ भवो मा अपिं"ान्‌। 
यत्संवत्समभ॑रन्भासो अस्यास्ताभिः शमीभिरमृतत्वमांशुः ॥ ४ ॥ 

(१) ‹ संवसन्ति भूतानि अस्मिन्‌” इस व्युत्पत्ति से ' संवत्स ' वर्षं का नाम है । यत्‌ क्योकि 
ऋभवः = ऋभु, विभ्वा ओर वाज", ये दीप्त मस्तिष्क, विशाल हदय, सशक्त पुरुष स्रंवत्सम्‌- सम्पूर्ण 
वर्षं गाम्‌-इस वेदवाणीरूप धेनु का अरक्षत्‌-रक्षण करते हैँ -सदा इसका स्वाध्याय करते टै ओर 
यत्‌-वयोकि ये ऋभवः=ऋभु लोग सरंवत्सम्‌-सम्पूर्ण वर्ष, अर्थात्‌ सदा माः=ज्ञानलक्षिियों को 
अपिंशन्‌ अपने जीवन में अलंकृत करते हे । वेदवाणीरूप गौरक्षण से ज्ञान प्राप्त होना स्वाभाविक 
ही हे । ओर यत्‌=क्योँकि संवत्सम्‌- वर्षभर, अर्थात्‌ अविच्छन्न रूप से प्रतिदिन ही अस्याः इस 


वेदवाणीरूप गौ कौ भासः -जानदीतियों को अभरन्‌-अपने अन्दर भृत करते हैँ । ताभिः उन 
छामीभिः- शान्त भाव से किये जानेवाले कर्मो द्वारा ये ऋभु अमृतत्वं आशुः अमृतत्व को प्राप्त 
करते हे । (२) यदि मनुष्य सारा वर्षं वेदवाणीरूप गौ का रक्षण करे इसके स्वाध्याय द्वारा अपने 
जीवन को जानलक्ष्मी-सम्पन्न बनाए-इसकी ज्ञान-ज्योतियों का भरण ही जीवन का लक्ष्य बन जाए 
तो मनुष्य कभी वासनाओं का शिकार न होगा। यह वासनाओं का शिकार न होना ही अमर बनना 
दे । विषयों के पीके न मर कर यह जीवन कौ पवित्र बनाता है ओर इस प्रकार जन्म-मरण के 
चक्र से ऊपर उठ जाता ठे। 

भावार्थ--हम वेदवाणी रूप गौ का रक्षण करे, अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय कर। इस प्रकार 
ज्लानलक्ष्मियों से जीवन को अलंकृत करे । ज्ञान-ज्योति को अपने में भरकर अमर बनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
क्रमिक विकास ' स्वाध्याय, यज्ञ, तप, दान' 
ज्येष्ठ आह चमसा द्वा करेति कनींयान्त्रीन्कुणवामेत्यांह । 
कनिष्ठ आह चतुर॑स्करेति त्वष्ट॑ ऋभवस्तत्प॑नयद्वचो वः॥ ५॥ 

(१) ज्येष्ठः=सब से बड़ा, अर्थात्‌ सब से पहले आनेवाला व्यक्ति आह कहता टै कि 
चचमसा~इस शरीरूप पात्र द्वारा द्वा कर इति तप व दान' रूप दौ धर्मो का पालन करते हें। 
इसके बाद आनेवाला कनीयान्‌-पहले से छोटा पर (कन दीपौ ) अधिक दीप्त होनेवाला आह--कहता 
टै कि त्रीन्‌ कृणवाम इति“ यज्ञ, तप व दान" इन तीन धर्मो का आचरण करते हैँ। (२) 
कनिष्ठः-सवब से छोटा-सवब के बाद में जआनेवाला-सर्वाधिक दीप्र व्यक्ति आह कहता टै कि 
चतुरः कर इति ~“ स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान ' इन चार को करते हैँ । यदी तो वस्तुतः चतुष्पाद्‌ 
धर्म हे। हे ऋभवः ऋभु ! वः - तुम्हारे तद्‌. वचः उस वचन को त्वष्टा ( त्विषेर्वा स्याद्‌ 
दीपिकर्मणः नि०) ज्ञानस्वरूप प्रभु पनयत्‌-प्रशंसित करते हें । प्रभु के लिए यह ऋभुओं की वाणी 
प्रिय होती है। * तप ओर दान' को अपनाने का निश्चय स्तुत्य है। तप व दान के साथ यज्ञ' को 
सम्मिलित करने का निश्चय स्तुत्यतर है तथा उनके साथ स्वाध्याय को जोड्कर चतुष्पाद्‌ धर्म के 
पालन का निश्चय स्तुत्यतम हौ जाता हे। 

भावार्थ--हम ' स्वाध्याय, यन्त, तप व दान ' रूप चतुष्पाद्‌ धर्म के पालन का निश्चय करं। 
हमारा यह निश्चय हमें प्रभु के लिए प्रिय बनाए्‌। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सत्यवचन, सत्य कर्मं 
सत्यमुचुर्नर एवा हि चक्रुरनु स्वधाम्‌ भवो जग्मुरेताम्‌ । 
विभ्राज॑मानांश्चमसों अहे वावेनत्त्वष्टा चतुरो ददृश्वान्‌ ॥ ६॥ 

(१) नरः=(नु नये) आगे ओर आगे बढनेवाले ये ऋषु सत्यं ऊचुः=सदा सत्य दी बोलते 
दै ओर हिच=निश्चय से एवा चक्रः =इस प्रकार सत्य के अनुसार ही करते हैँ । अनु=-सत्यवचन व 
सत्यकर्म के अनुसार ऋभवः = ये ऋभु एतां स्वधाम्‌=इस आत्मधारणशक्ति को जग्मुः = प्राप्त हाते 
दं । (२) चमसान्‌ ददृरुवान्‌- हमारे इन शरीररूप पात्रों का ध्यान करनेवाला त्वष्टा वह 
सर्वनिर्माता प्रभु (त्वक्तेर्वा नि०) अह एव~ निश्चय से चतुरः चारों कौ ही -* स्वाध्याय, यज्ञ, तप 
व दान" इन चारों धर्म के चरणों को विश्राजमानान्‌- अत्यन्त चमकता हुआ अवेनत्‌. चाहता दे । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ 2.३३.८ ४२३ 


प्रभु की कामना यही है कि हम इन प्रभु से रक्षित किये जाते हुए चमसं (शरीरो ) के द्वारा चतुष्पाद्‌ 
धर्म का पालन करें । 

भावार्थ-- हम (क) सत्य बोल, (ख) सत्य ही करे, (ग) आत्मधारण शक्तिवाले हों ओर 
(घ) ‹ स्वाध्याय, यज्ञ, तप व दान ' रूप चतुष्पाद्‌ धर्म का पालन करें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
प्रभु का आत्तिथ्य 
द्वाद॑श॒ ददयून्यदगोँह्यस्यातिथ्ये रणंत्चभव॑ः ससन्तं: । 
सुश्षेत्राकृण्वज्नन॑यन्त सिधून्धन्वातिं्टन्नोष॑धीर्भिम्नमाप॑ः ॥ ७ ॥ 

(९) सूर्य एक-एक राशि मेँ से गुजरता हुआ एक-एक मास का निर्माण करता है । इस सूर्य 
की गति से १२ मासों का निर्माण होता हे । यँ उन्हे “दयु ' (यु गतौ) शब्द से स्मरण क्रिया गया 
दे । यद्‌ जब ऋभवः =' ऋभु, विभ्वा ओर वाज ' ज्ञानदीप, विशाल हदय, शक्तिशाली पुरुष द्वादश 
द्युन्‌= बारहो मास अगोद्यस्य=-जिनका सर्वव्यापकता के कारण संवरण नहीं किया जा सकता, उन 
प्रभु के अत्िथ्ये=अतिथ्य में पूजन में ससन्तः =निवास करते हुए रणन्‌= आनन्द का अनुभव करते 
है, तो सुक्षेत्रा अकृण्वन्‌-अपने क्षेत्रों को बड़ा उत्तम बनाते हैँ । शरीर ही क्षत्र हे "इदं शरीरं 
कौन्तेय क्ेत्रमित्यभिधीयते ' । प्रभु का पुजारी कामवासना से आक्रान्त नहीं होता, परिणामतः शरीररूप 
क्षेत्र बड़ा उत्तम बना रहता है । शरीर की शक्तियों को यह वासना ही जीर्ण करती है -न वासना 
होती है, न शक्तियों का हास । (२) केवल शरीर दही स्वस्थ बना रहे, एेसी बात नहीं । ये प्रभु 
का आतिथ्य करनेवाले ऋभु सिन्धून्‌-ान प्रवाहो को अनयन्त अपने अन्दर प्राप्त कराते हैँ । इनके 
ज्ञान प्रवाह ठीक प्रकार से चलते हे । प्रभु के आतिथ्य के परिणामस्वरूप जीवन मेँ ठेसा परिवर्तन 
आ जाता है कि मानो धन्व=मरुस्थल मे भी ओषधीः=-ओषधियां तथा निम्नं 
आपः (निम्न=[2९]0) गहरे जल अतिष्ठन्‌-स्थित हो जाते हे । करटो मरुस्थल ओर काँ 
लहलदाते खेत । प्रभु का आतिथ्य जीवन को कुक का कु लनादेता है। 

भावार्थ-- प्रभु का पुजारी उत्तम शरीर व उत्तम ज्ञानप्रवाहोवाला बनता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- भुरिक्पद्धिः ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
` स्ववसः, स्वपसः, सुहस्ताः ' 

रथे ये चक्रुः सुवृत॑ नरेष्ठां ये धेनुं विंशुवजुव विर्वरूपाम्‌। 

त आ त॑क्षन्त्वृभवो। रयिं नः स्वव॑सः स्वप॑सः सुहस्ताः ।॥ ८ ॥ 

(९) ऋभु वे है, येजो रथम्‌~इस शरीररूप रथ को सुवृत्तम्‌-उत्तम वर्तनवाला, अर्थात्‌ 
उत्तमता से चलनेवाला तथा नरेष्ठाम्‌-उस संसार का प्रणयन करनेवाले प्रभु मेँ स्थित चक्रुः करते 
है, अर्थात्‌ इस शरीर-रथ को सदा उत्तम मार्ग मँ ले चलते हँ ओर प्रभु को वे कभी भूलते नहीं। 
(२) ऋभु वे है, ये=जो धेनुम्‌-इस वेदवाणीरूप गौ को करते है, अर्थात्‌ अपनाते हैँ, जौ वेदवाणी 
रूप गौ विश्वजुवम्‌=सव यज्ञादि उत्तम कर्मो की प्रेरणा देती है ओर विष्वरूपाम्‌-सव सत्य 
विद्याओं का निरूपण करती है । कर्मेन्दरियों के दूष्टिकोण से यह वेदवाणी “ विश्वजु" है, ानेद्ियों 
के दुष्टिकोण से “विश्वरूपा ' । (३) प्रभ कहते हैँ कि ते ऋभवः = वे ऋभु नः = हमारे रयिम्‌न्दस 
ज्ञानैश्वर्यं को आतक्चन्तु= सर्वतः सम्पादित करनेवाले हों । ये स्ववसः उत्तम सात्विक अन्नो का 
ही सेवन करे (अवस्‌ 10००५) । सात्विक अन्न से सात्विक मनवाले होकर ये सदा स्वपसः = उत्तम 


र ४.२२३.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


कर्मो को करनेवाले हौं ओर सुहस्ताः=शोभन हा्थोवाले हौ, अर्थात्‌ सव कार्यो कौ सुन्दरता से 
करनेवाले बनं । 

भावार्थ-- अपने शरीर रथ को उत्तम बनाकर हम ' वाज" नें । ञान की वाणी को अपनाकर 
हम ! ऋभु ' जनँ । सात्विक अन्न के सेवन से सात्विक मनवाले बनकर हम 'विभ्वा' हौं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ा-- ऋभवः ।॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
"वाज ' देवों का, ' ऋभुक्षा ' इन्द्र का, ' विभ्वा! वरुण का 
अपो द्यषामजुषन्त देवा अभि क्रत्वा मन॑सा दीध्यानाः। 
वाजो देवानांमभवत्सुकर्मेनद्रस्य ऋभुक्षा वरूणस्य विभ्वा । ९॥ 

(१) हि=निश्चय से एषाम्‌-इन ऋभुओं के देवाः =इन्द्रियरूपेण शरीरस्थ देव अपः = अपने 
अपने कर्मो का अजुषन्त~प्रीतिपूर्वक सेवन करते हैँ । ऋभु लोग ज्ानैच््ियों द्वारा " सब विषयों का 
निरूपण करनेवाली ' वेदवाणी का सेवन करते हैँ ओर कर्मन्धियों द्वारा इस वेदवाणी से प्रेरणा दिये 
गये यज्ञो को करनेवाले बनते हैँ। (२) इस प्रकार ये ऋभु क्रत्वा=यज्ञादि कर्मो से तथा 
मनसा=मनन व ज्ञान से अभिदीध्यानाः=कर्मन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों में उभयत्र दीप्त बनते हैँ । (३) 
सुकर्माउत्तम कर्मो का करनेवाला वाजः= यह शक्ति-सम्पत्र पुरुष देवानां अभवत्‌ -देवों का 
होता है-सव देवों का यह सम्बन्धी बनता है-इसमे सव दिव्य गुणों का विकास होता दै 
ऋभुक्षाः = उत्कृष्ट ज्योति में निवास करनेवाला ऋभु इन्द्रस्य उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का हौता 
दै । ज्ञानी तो प्रभु को आत्मतुल्य ही प्रतीत होता दै । जानी त्वात्मैव मे मतम्‌'। ओर उदार विशाल 
हदयवाला ' विभ्वा ' वरूणस्य वरुण का होता है । वरुण ' पाशी ' हैँ । यह वरुण का बनकर अपने 
को व्रतो के पाशो में र्बँधनेवाला होता है। 

भावार्थ-- ऋभु सदा इन्द्रियों से यथोचित्त कर्मो में प्रवृत्त रहते हैँ । ये कर्मो व जानौं से दीस 
होते हैँ । शक्तिशाली बनकर दिव्यगुणों को अपनाते हैँ । ज्ञानी बनकर प्रभु के प्रिय होते हैं । विशाल 
व पवित्र हदयवाले बने रहने के लिए सदा अपने को ब्रतों के बन्धन मेँ बोधते हें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुयुज अरव 

ये हरी मेधयोक्था मद॑न्त इन्द्राय चक्रुः सुयुजा ये अश्वां । 

ते रायस्पोषं द्रविंणान्यस्मे धत्त ऋभवः क्षेमयन्तो न सित्रम्‌।॥। १०॥ 

(१) ऋभु वे हें, ये=-जो हरी=इन ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्धियरूप अश्वो को मेधयाचवुद्धि से तथा 
उक्था-स्तोत्रों से मदन्तः ( हर्षयन्तः) हर्षित होता हुआ चक्ुः-करते हैँ । जिनकी इन्द्रियों को 
ज्ञानप्राि च स्तुतिरूप कर्म में ही आनन्द का अनुभव होता है। (२) ऋभुवे दहै, ये-जो कि 
इन्द्रायतउस प्रभु की प्रापि के लिए अश्वा=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्िय रूप अश्वों को सुयुजा 
चक्रुः=उत्तम रूप से शरीर-रथ मेँ जुता हुआ करते हैँ । उत्तम रूप से जुतने का भाव यही है कि 
अपने अपने कार्य को उत्तमता से करना । जानेन्द्रियोँ “ ज्ञान प्रासि में लगी रहे, कर्मेन्द्रियाँ स्तुतिरूप 
कर्मो मेँ प्रवृत्त रहँ ' यही इनका शरीर -रथ मेँ सुयोग है। (३) प्रभु कहते हैँ कि ते ऋभवः -वे 
ऋभु अस्मे=हमारे रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को तथा द्रविणानि जीवनयात्रा के संचालक (द्र 
गतौ ) वसुओं कौ धत्त=धारण करे । उसी प्रकार धारण करे, न= जैसे कि क्षेमयन्तः= कल्याण कौ 
कामनावाले सिच्रम्‌-मित्र को प्रात करते हं । सित्र को प्राप्त करके वे * पापान्निवारयति योजयते हिताय ' 
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पापों से बचते है ओर हितकर कार्यो में प्रवृत्त होते दैँ। 
भावार्थ-- हमें बुद्धि व स्तोत्र परिय हों । हमारे इन्द्ियाश्वों का शरीर रथ में उत्तम योग हो। 
हम धन व द्रविणो को धारण करके सचमुच “ ऋभु" वनँ । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः ' 
इदाह्॑ः पीतिमुत वो मद॑ धुर्न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवाः । 
ते नूनमस्मे ऋभवो वसूनि तृतीये अस्मिन्त्सवंने दधात ॥ ९९१॥ 

(१) इदा-अब सव देव तुम्हारे लिए अह्वः =(अ हन्‌) न नष्ट करने योग्य इस सोम के 
पीत्तिम्‌-पान को, उत ओर मदम्‌-सोमपान-जनित हर्ष को वः तुम्हारे लिए श्ुः-धारण करे । 
देवाः देव ऋते श्रान्तस्य - श्रम करनेवाले के अतिरिक्त किसी से सख्याय न=मित्रता के लिए 
नहीं होते सब देव श्रमशील के ही मित्र होते हैँ । उसलिए "ऋभु" श्रमशील बनकर देवों कौ मैत्री 
को प्राप्त करते दै। आसुर भावों से अनाक्रान्त होने के कारण ही वे सोमरक्षण द्वारा जीवन कौ 
उल्लासमय बना पाते है। (२) प्रभु इन ऋभुओं से कहते टै कि ते ऋभवः = ऋभुओ । तुम 
नूनम्‌ निश्चय से अस्मे -हमरे वसुनि वसुओं को -निवास कौ उत्तम बनानेवाले तत्त्वं को अस्मिन्‌ 
त॒तीये सवने-जीवन के इस तीसरे सवन मेँ -अङ़सठ से एक सौ सोलह वर्षं तक के इस सायन्तन 
सवन में भी दधात--धारण करो । वस्तुतः जीवन का वास्तविक उत्थान व आनन्द सोमरक्षण पर 
ही निर्भर करता है। सोमरक्षण क लिए वासनाओं से अनाक्रान्ति आवश्यक है । इसके लिये सदा 
कर्म मं लगे रहना आवश्यक दै। 

भावार्थ ऋभु सदा कर्म में लगे रहकर दिव्यगुणौं का वर्धन करते दँ । सोमरक्षण द्वारा जीवन 
के सायंकाल में भी शक्ति. सम्पन्न नने रहते हैँ । 

इन्दं ऋभुओं का ही वर्णन अगले सूक्त मै भी है-- 

[ ३४ | चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः । छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"भु विभ्वा वाज इन्द्र" 

ऋभुर्विभ्वा वाज इन्द्रो नो अच्छेमं यज्ञं रत्नधेयोप यात। 

इदा हि वों धिषणा! देव्यह्लामधत्पीतिं सं मदां अग्मता वः॥ ९॥ 

(१) प्रभु कहते दै कि ऋभुः -जलानदीप्त मस्तिष्कवाला, विभ्वातविशाल हदयवाला, वाजः: 
शक्ति सम्पन्न शरीरवाला इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष नः = हमारे से प्राप्त कराये गये इमं यज्ञं अच्छ उस 
जीवन -यज्ञ की ओर रत्नधेया=रमणीय तत्त्वों को धारण करने के लिए उपयात-~प्राप्त हों । वस्तुतः 
जीवन को यज्ञमय -उत्तम बनाने के लिए आवश्यक है कि हम ऋभु, विभ्वा, वाज व इन्द्र" बने । 
(२) एेसा होने पर इदा-अब हिर निश्चय से वः तुम्हारी देवी दिव्य गुणों का. वर्धन करनेवाली 
धिषणा~धारणात्मिका बुद्धि अह्वाम्‌-न नष्ट करने योग्य इन सोमकणोँ कौ पीतिम्‌-शरीर के 
अन्दर व्यापि को अधात्‌-धारण करे । वः =तुम्दं मदाः = वास्तविक आनन्द सं अग्मत सम्यक्‌ प्राप्त 
हों । सोमरक्षण द्वारा आनन्द कौ प्राि तो होती दी दहे। 

भावार्थ-- जीवन को उत्तम बनानेवाले ४ तत्त्व है--(क) दीप्त मस्तिष्क, (ख) विशाल हदय, 
(ग) शक्ति (घ) जितेन्द्रियता । इन तत्त्वों कौ प्रापि के लिए सोम का रक्षण करे, तब ही जीवन 
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उल्लासमय बनेगा। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
ऋभुओं का लक्षण 
विदानासो जन्म॑नो वाजरल्ना उत ऋतुभितऋभवो मादयध्वम्‌। 
संवो मदा अग्म॑त सं पुरन्धिः सुवीरांमस्मे रयिमेर॑यध्वम्‌॥ २॥ 

(१) हे तरभुओ ! विदानासः = तुम ज्ञान को प्राप्त करने के स्वभाववाले होते हो । जन्मनः = ( जनी 
प्रादुभवि) शक्तियों के विकास द्वारा वाजरल्नाः=चल व त्याग ( वाज=ऽ11<118111, 5८1111८) 
से रमणीय जीवनवाले हौ । उत्त=ओौर तुम ऋतुभिः =ऋतुओं के अनुसार नियमित गतियो से 
मादयध्वम्‌ आनन्द का अनुभव करो । (२) वः तुम्हें मदाः = आनन्द व उल्लास सं अग्मत- संगत 
हो प्राप्त होँ। पुरन्धिः=पालक व पूरक बुद्धि सं (अग्मत )तप्राप्त हो। प्रभु कहते हैँ कि 
अस्मे हमारी सुवीरां रयिम्‌ उत्कृष्ट वीरता से युक्त सम्पत्ति को एरयध्वम्‌- अपने अन्दर प्रेरित 
करो। 

भावार्थ-- ऋभु (क) ज्ञान कौ रुचिवाले होते है, (ख) बल व त्याग से जीवन को रमणीय 
बनाते हे, (ग) नियमित गतिवाले होते हैँ, (घ) सदा ' प्रसन्नता, पालक बुद्धि व वीरतायुक्त धन ' 
को प्राप्त करते हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः स्वराट्‌पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
जीवन-यज्ञ को साधना 
अयं वो यज्ञ ऋभवोऽकारि यमा म॑नुष्वत्प्रदिवो दधिध्वे। 
प्र वोऽच्छा जुजुषाणासो अस्थुरभ्ुत विश्व अग्रियोत वांजाः॥ ३ ॥ 

(९) हे उरेभवः =ज्ञानदीप्त पुरुषो ! अयम्‌-यह जीवन वः = आपके द्वारा यज्ञः अकारि - यज्ञ 
लना दिया जाता है। जीवन कौ आप यज्ञ कारूपदे देते हो। यम्‌-जिस जीवन यज्ञ को 
प्रदिवः प्रकृष्ट ज्ञानवाले आप मनुष्वत्‌ एक समञ्चदार व्यक्ति को तरह आदधिध्वे-धारण करते 
है । उस जीवनयज्ञ को आप बड़ी कुशलता से पूर्ण करने का प्रयल करते ह । आप कर्मो मे कुशलता 
को ही योग समञ्चते हें । (२) इसीलिए आप सोमरक्षण का भी पूरा ध्यान करते है। ये सोमकण 
वः अच्छा=आपकौ ओर प्र अस्थुः प्रस्थित होते है-आप के शरीरमेंद्ी व्याप्त होते दै। वे 
सोमकण जुजुषाणासः चप्रीतिपूर्वक आपका सेवन करनेवाले होते हँ । इसीलिए आप विश्वे सव 
अग्रिया=अग्रगति-उन्नति के सिद्ध करनेवाले उत= ओर वाजाः शक्ति सम्पन्न अभूत होते हो । 
सोमरक्षण से ही सब उन्नति व शक्ति प्राप्त होती दै। 

भावार्थ-- ऋभु जीवन-यज्ञ को बड़ी समञ्जदारी से पूर्णं करते हैँ । सोमरक्षण द्वारा उन्नति व 
शक्ति का साधन करते हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- धैवतः ॥ 


त॒तीय सवन में भी उक्छासमयता 
अभृंदु वो विधते र॑त्रधेय॑मिदा न॑रो दाशुषे मत्यीय। 
पिव्र॑त वाजा ऋभवो ददे वो महि तृतीयं सव॑नं मदाय ॥ ४ ॥ 
८१) हे नरः=उच्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यो ! इदा=अव वः तुम्हरे में से विधतेतप्रभु का 
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प्रूजन करनेवाले, दाशुषे मर्त्यायतप्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले व्यक्ति के लिए रल्धेयम्‌ रलों 
का आधान अभूत्‌ उ=निश्चयसेहोतादे। जो भी व्यक्ति प्रभु के साथ अपने को जोडता है, वह 
सब रमणीय पदार्थो को प्राप्त करता हे । (२) हे वाजाः = अपने को शक्ति-सम्पन्न बनानेवाले पुरुषो । 
पिवबततच=इस सोम का पान करो । ऋभवः =टे लानदीप्त पुरुषो ! वः तुम्हरे लिए मेँ इस सोम को 
ददेदेता हूं । इस सोम के पान से यह महि=अत्यन्त महत्वपूर्णं तृतीयं सवनम्‌-जीवन यज्ञ का 
तृतीय सवन-अड्सठ से एक सौ सोलह वर्ष तक का समय, मदाय= अत्यन्त आनन्द के लिए हो । 
बाल्यकाल (प्रातः सवन) कुक नासमञ्ची का होता है । यौवन (माध्यन्दिनि सवन) गृहस्थ केः बोल 
सेदवबा हुआ होता है। यह ततीय सवन ही वास्तविक आत्मोच्थान का कारण बनता दै । इसमे हम 
जीर्ण शीर्णन दहो जाँ । इसके लिए आवश्यक है कि हम सोमपान करनेवाले बनें । यह सोमपान 
ही हमारी शक्ति को स्थिर रखेगा । 

भावार्थ प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले को रलो कौ प्रापि होती है। सोमपान करके हम 
जीवन- यज्ञ के तृतीय सवन में भी शक्तिशाली व सोत्साह बने रदं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
वाज व ऋभुक्षा को प्रभु की प्राि 

आ वाजा यातोप॑ं न ऋभुक्षा महो न॑रो द्रविंणसो गृणानाः । 

आ व॑ः पीतयोऽभिपित्वे अह्वामिमा अस्त नवस्व॑ंडव ग्मन्‌।॥। ५॥ 

(१) प्रभु कहते हँ कि हे वाजाः शक्तिशाली मनुष्यो ! ऋभुक्षाः=सदगुणों से महान्‌ 
बननेवाले नरः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यो ! (ऋभुक्षाः महन्नाम नि० ३३, सदगुणेर्महान्तः द०) 
नः उप आयात तुम हमरे समीप आओ, अर्थात्‌ प्रभु की प्रापि के लिए आवश्यक है कि हम 
(क) अपने अन्दर शक्ति का सम्पादन करे, (ख) सदगुणों से महान्‌ बन, (ग) सदा उल्नत्िपथ 
पर आगे बद्नेवाले हों। (२) प्रभु कहते है कि तुम महः द्रविणसः=इस अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
सोमरूप धन का गृणानाः = स्तवन करनेवाले बनो । इसके महत्त्व को समञ्चकर दौ तो हम इसका 
पान करनेवाले होगे । वः = तुम्हे अभिपित्वे-जीवन के इस सायन्तन सवन मे अह्वाम्‌-इन न नष्ट 
करने सौग्य स्रौमकणों कौ पीत्तयः -शरीर मेँ व्यापिर्याँ आवग्मन्‌~सर्वथा इस प्रकार प्राप्त हो, 
इव जेसे कि नवस्वः=नव प्रसृत धेनुँ अस्तम्‌-गृह को प्राप्त होती है । बडे का स्मरण करती 
हई वे शीघ्रता से घर कौ ओर आती है, इसी प्रकार ये सोमकण शरीररूप गृह कौ ओर आनेवाले 
होँ। प्रभु कहते हैँ कि ये ही तुम्हें "वाज व ऋभुक्षा बनार्पँगे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
शवसः नपातः 

आ न॑पातः शवसो यातनोपेमं यज्ञं नम॑सा हूयमानाः। 

सरजोष॑सः सूरयो यस्य॑ च स्थ मध्व॑: पातत रत्नधा इन्द्र॑वन्तः ॥ ६ ॥ 

(१) हे शवसः नपातः = शक्ति को न गिरने देनेवाले लोगो ! शक्ति का रक्षण करनेवाले 
पुरुषो । इमं यज्ञं उप आयातन इस उपासनीय, संगतिकरण योग्य व समर्पणीय प्रभु के समीप 
प्राप्त होओ। तुम जो कि नमसा हूयमानाः नम्रता से पुकार रहे हो-नम्रता से प्रभु प्रार्थना मेँ प्रवृत्त 
हौ, सजोषसः = परस्पर मिलकर प्रीतिपूर्वक्र अपने कर्तव्यो का सेवन करनेवाले हो । सूरयः = जो 
तुम जानी हो । (२) तुम उस प्रभु के समीप प्राप्त होओ यस्य च स्थतनिश्चय से जिसके तुम हो । 
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वस्तुतः तुम प्रभुके ही मित्र हो। मध्वः पातः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का तुम पान 
करो । परिणामतः रत्रधाः रत्नों का धारण करनेवाले बनो । इन्द्रवन्तः उस परमैश्वर्यशाली प्रभुवाले 
बनो प्रभु के तुम होओो। 

भावार्थ- सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभुको प्राप्त हों। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सोमपान के चार साधन 

सखजोषा। इन्द्र वरुणेन सोम॑ स॒जोषाः पाहि गिर्वणो मरद्ध: । 

अग्रेपाभिंऋतुपाभिः सजोषा ग्रास्पलीभी रल्रधाभि॑ः सजोषाः ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेद्दिय पुरुष! तू वरुणेन वरुण के साथ सजोषाः -समानरूप से प्रीतिवाला 
होकर सोमं पाहि-सोम का पान कर । वरुण ' पाशी ' है - व्रतं क बन्धन मेँ ्बौधिनेवाला । जिस समय 
हम अपने को व्रतो के बन्धन मेँ बोधते दै, तभी सोम का रक्षण कर पाते हैं । (२) हे गिर्वणः ज्ञान 
की वाणियों से प्रभु का स्तवन करनेवाले! तू मरुद्धिः सजोषाः =प्राणोँ के साथ प्रीतिवाला होता 
हआ (सोमं) पाहितसोम का पान कर । प्राणसाधना से शरीर मेँ रतःकणों कौ ऊर्ध्वगति होती दै 
(३) अग्रेपाभिः =अग्रगति का रक्षण करनेवाली, ऋतु, पाभिः =निसमितता का रक्षण करनेवाली 
वृत्तियों के साथ सजोषाः-समानरूप से प्रीतिवाला होता हआ तू सोम का पान कर। जिस समय 
हमारे जीवन मेँ आगे बढने की भावना होती है तथा हम दिनचर्या मेँ बड़ नियमित होते है, तौ 
सोम का रक्षण कर पाते हैँ । (४) रत्नधाभिः रमणीय तत्त्वों का हमारे मेँ धारण करनेवाली 
ग्रास्पल्नीभिः=जानवाणियों का रक्षण करनेवाली इन वेदवाणियों से सजोषाः =समानरूप से प्रीतिवाला 
होतादहुआतू सोम का पान कर। 

भावार्थ सोम के शरीर में सुरक्षित करने के चार साधन दै, (क) व्रतों के बन्धन मं अपने 
को बोँधना, (ख) प्राणसाघना (प्राणायाम), (ग) अग्रगति की भावना व नियमित गति, (घ) 
ज्लानवाणियों को अपनाना। 

चार का संग (आदित्यो के सम्पर्कं से स्वाध्यायशील तथा पर्वतो के सम्पर्क से उपासनाः 
प्रवृत्त बन) । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स॒जोष॑स आदित्यैमीदयध्वं स॒जोष॑स ऋभवः पर्वतेभिः। 
स॒जोष॑सो दैव्येना सवित्रा स॒जोष॑सः सिन्धुभी रत्नधेभिः ॥ ८ ॥ 

८१) आदित्यैः =जिन्दं प्रकृति जीव व परमात्मा तीनों का ज्ञान टै, उन आदित्य विदानो के 
साथ सजोषसः =संगत हए -हए तुम मादयध्वम्‌-आनन्द का अनुभव करो । (२) इसी प्रकार 
ऋभवः =हे जान से दीप्त पुरुषो । तुम पर्वतेभिः=( पर्व पूरणे) अपना पूरण करनेवाले न्यूनतां 
से रहित. पुरुषों से सजोषसः = संगत हृए-हए आनन्दित हो ओ । (३) सवित्रा दैव्येन =(देव एव 
दैव्यम्‌, स्वार्थे ष्यञ्‌) उस सर्वप्रिरक दिव्य गुणों के पुञ्ज प्रभु से सजोषसः संगत हए उसको 
उपासना मेँ वैदे हए तुम आनन्दित हो आओ । (४) रत्नधेभिः-स रमणीय ज्ञानो का आधान करनेवाले 
सिन्धुभिः =जान के समुद्रभूत इन चार वेदों से सजोषसः = संगत हए- हए, अर्थात्‌ इनका स्वाध्याय 
करते हुए तुम आनन्दित होओ। 

भावार्थ-- हमे ' प्रकृति, जीव, परमात्मा" का ज्ञान देनेवाले विद्वानों का ओर सब न्यूनताओं 
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को दूर करनेवाले प्रभुभक्तों का संग प्राप्त हो । प्रभुभक्तों के संगसेहम भी प्रभु की उपासना पें 
वेठनेवाले बनें ओर आदित्यो का सम्पर्क हमें भी स्वाध्याय कौ रुचिवाला बनाए । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
विभू नर क्या करते दें? 
ये अज्विना ये पितरा य ऊती धेनुं त॑तक्षुऋभवो ये अश्वां। 
ये अंसंत्रा य ऋधग्रोदसी ये विभ्वो नर॑: स्वपत्यानि चक्ुः।॥ ९॥ 

(९) ये=जो विभ्वः नरः=व्यापक उदार हदयवाले उन्नतिपथ पर चलनेवालै व्यक्ति होते हैँ, 
वे ऊती-अपने रक्षण के उदेश्य से-रोगौं व वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचाने के हेतु 
से अश्विनात=प्राणापान को ततक्षुः-ननाते हैँ । ये विभू नर प्राणायाम के द्वारा प्राणापान कौ शक्ति 
को विकसित करके नीरोग व निर्मल हदय बनते हैँ । (२) येज विभू नर है, वे पितरा=माता- 
पिता को रक्षण के उदेश्य से उपासित करते हैँ । " मातृ देवो भव, पितृ देवो भव '=माता-पिता को 
देववत्‌ प्रूजते हए पवित्र जीवनवाले बने रहते हैँ । (३) ये=जो ऋभवः = ज्ञान से दीप्त होनेवाले 
पुरुष दै, वे धेनुं ततक्षुः = लानद्ग्ध देनेवाली इस वेदवाणी रूप गौ को निर्मित करते हे । इससे वे 
सदा ज्ञानदुग्ध का दोहन करते हैँ । (४) ये-जो ऋभु हैँ, वे अश्वा ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप अश्वो 
का निर्माण करते हैँ । इन इद्धियाश्वों से ही तो शरीर-रथ में आगे ओर आगे बते हुए वे लक्ष्य 
पर पर्चा करते दँ । (५) भु व विभू वे है, ये जो कि अंसत्रा=कवचों का निर्माण करते हें । 
"ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌ '=इन लान वाणियों को दही वे अपना आन्तर कवच बनाते हैँ । (६) विभू वे 
टै, ये=जो रोदसी=द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को ऋधक्‌ एक-एक करके (()11€ 0 
(0116) लनाते हँ । शरीर को सबल बनाते हैँ, तो मस्तिष्क को वे ज्ञानदीप बनाते है । इस प्रकार 
ये विभू नर स्वपत्यानि ८ स्व पत्य) आत्मप्राति के साधनभूत कर्मो को करते हैँ (पत्‌ गतौ ) अथवा 
(सु अपत्‌) अच्छी प्रकार अपतन के साधनभूत कर्मो को करते हँ । ये कर्म ही उन्हें "ऋभु, विभ्वा 
व वाज' बनाते हें । 

भावार्थ--जीवन- निर्माण के लिए आवश्यक है कि (क) प्राणसाधना कर, (ख) माता- 
पिताको देव मानें, (ग) वेदवाणीरूप गौ का दोहन करे, (घ) कर्म्रियों व ज्लानेच्धियों को प्रशस्त 
जनार्पँ, (ङ) ब्रह्मज्ञानरूप कवच का धारण करे, (च) मस्तिष्क व शरीर दोनों के निर्माण का ध्यान 
कर्‌। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ते अग्रेपाः ऋभवः मंदसानाः 
ये गोम॑न्तं वाज॑वन्तं सुवीरं रयि धत्थ वसुमन्तं पुरुक्षुम्‌ । 
ते अग्रेपा ऋभवो मन्दसाना अस्मे ध॑त्त ये च॑ रातिं गृणन्ति ।॥ ९०॥ 

(९) ते=वे अग्रेपा: = सर्वप्रथम सोमपान करनेवाले ऋभवः = जानदीप्त मंदसानाः = स्तोता होते 
है ये जो रयिम्‌-धन को धत्थ धारण करते दँ । जो धन गोमन्तम्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्दरियोवाला दै, 
वाजवन्तम्‌ प्रशस्त शक्तिवाला है, सुवीरम्‌-उत्तम वीरता व उत्तम सन्तानौवाला है, वसुमन्तम्‌- 
निवास के लिए आवश्यक सब तत्त्वोवाला है तथा पुरुक्षुम्‌ ८ क्षु-> ००) पालक व पूरक 
भोजनवाला है । वस्तुतः यह धन ही इन्दं (क) सोमपान द्वारा सशक्त शरीरवाला बनाता है, (ख) 
ज्ञान की दीति प्राप्त कराता है ओर (ग) स्तुति कौ वृत्तिवाला बनाता है। (२) अस्मे=हमारे लिए 
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पेये ही घन को धत्त. धारण करो। उनके लिए धन को धारण करो ये च-ओर जो रातिं 
गृणन्तिदान की स्तुति करते दै दान कौ वृत्तिवाले होते हें। 

भावार्थ-- हम सोमपान करनेवाले ज्ञानदीप स्तोता बनें । प्रशस्त धनो को प्राप्त कर ओर उन्टं 
देनेवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
ऋृभ्वुञओं का संग 

नापाभूत न वोंऽतीतृषामानिंः शस्ता ऋभवो यज्ञे अस्मिन्‌। 

समिन्द्रेण मद॑थ सं मरुद्भिः सं राज॑भी रत्नधेयाय देवाः ॥ ९९॥ 

(१) टे ऋभवः =लानदीप् पुरुषो ! अस्मिन्‌ यज्ञे-डस जीवनयज्ञ मं न अप अभूत-टमाः 
खे दूर न होओ। नः वः अतीतुषाम-हम आपके प्यासे ही न रह जाप ^ आपके सम्पर्क कौन 
प्राप्त कर सक" फेसा न हो। अनिः शस्ताः=हम इस जीवन मं अनिन्दिति बनँ। (२) ह 
देवाः -देववृत्ति के पुरुषो । तुम इन्द्रेण~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से संमदथ- सम्यक आनन्दित 
होओ। तम्दं प्रभु की उपासना ही में आनन्द आये । मरुूद्धिः- प्राणों के साथ तुम सम्‌ आनन्द क्रा 
अनुभव करो, प्राणसाधना में -प्राणायाम मेँ तुम्हें आनन्द आये । राजभिः - ज्ञानदीप व व्सवस्थित 
(< ९५) जीवनवाले पुरुषों के साथ तुम्हे सम्‌- आनन्द प्राप्त हो एेसों का संग ही तुम्हारे लिए 
रुचिकर हो । इस प्रकार तुम रत्रधेयाय~सव रमणीय वस्तुओं कौ धारण करनेवाले हो ओ । 

भावार्थ-- हमें ऋभुओं का संग प्राप्त हो । देवचृत्ति के पुरुष प्रभु कौ उपासना में, प्राणसाधना 
मँ व व्यवस्थित जीवन में आनन्द का अनुभव कर। 

अगला सूक्त भी इन ऋभुओं काही वर्णन करता दै-- 

[ ३५ 1 पच्छत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
प्रुप्रासि के तीन साधन 
इहोप यात शवसो नपातः सौध॑न्वना ऋभवो माप॑ भूत। 
अस्मिन्हि वः सव॑ने रल्लधेयं गमन्त्विन्द्रमनुं वो मदांसः॥ ९॥ 

(९) प्रभु कते है कि हे ऋभवः -ज्ानदीप्त पुरुषो । इह उपयात - यहाँ हमारे समीप तुम 
प्राप्त होओ। प्रभुप्रापि के लिए ज्ञानदीपि तो आवश्यक है ही। तुम जौ कि शवसः नपातः अपनी 
शक्ति को न गिरने देनेवाले हो । शक्तिशाली ही प्रभु को पाते है ' नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः! । 
सौधन्वनाः -उत्तम धनुषवाले तुम मामत अपभृत-हमारे से दूर होञओ। 'प्रणवाधनुः' प्रणव 
(ओम्‌) ही धनुष है । इस प्रणवरूप धनुष द्वारा हम आत्मारूप शर को ब्रह्म रूप लक्ष्य मे प्रविष्ट 
करनेवाले बनें । एवं प्रभुप्रापि के तीन साधन हैँ, (क) ल्ानदी्ि, (ख) शक्ति का संचय व (ग) 
ओम्‌ के जप से चित्तवृत्तिनिरोध। (२) इस प्रकार जीवन को बनाने से अस्मिन्‌ सवने -इस 
जीवन के तृतीय सवन में भी हितनिश्चय से वः तुम्हारा रत्नधेयम्‌रमणीय पदार्थो का धारण होता 
हे। सखोमरक्षण से ६८ साल से प्रारम्भ होनेवाले तृतीय सवन में भी रमणीय तत्त्वो का धारण चना 
रहता है। (३) इस प्रकार सोमरक्षण के साथ वः=तुम्हँं मदासः= आनन्द इन्द्रं अनु-प्रभु कर 
सामीप्य के अनुपात में गमन्तु=प्राप्त हों । सोमरक्षण द्वारा प्रभु के समीप ओौर समीप होते हुए्‌ आनन्द 
करा अनुभव करो । वस्तुतः जीवन का प्रथम सवन (प्रथम चौबीस वर्ष) उतनी सुबोधता का नहीं 
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होता । माध्यन्दिनि सवन (२५ से ६८ तक) गृहस्थ के नोद्य मेँ दबा-सा रहता है अन तृतीय सवन 
(६८ से ११६ तक) अध्यात्म उन्नति के लिए सर्वथा अनुकूल होता है । इस समय सोम का रक्षण 
करते हए हम आगे ओर आगे बट्ते चलते हैँ । प्रभु का सान्निध्य करते हुए प्रभु के आनन्द से 
आनन्दित हो पाते हैँ। 

भावार्थ" शक्ति का रक्षण, " ओडम्‌' का जप व ज्ञान' ये प्रभुप्राप्नि के साधन दै । हम जीवन 
के तृतीय सवन मेँ भी (६८११६) सोमरक्षण करते हुए आनन्द को प्रा हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुषुत सोम का पान 

आगंन्नभूणामिह र॑त्रधेयमभूत्सोम॑स्य सुषुतस्य पीतिः। 

सुकृत्यया यत्स्व॑पस्ययां चँ एकं! विचक्र च॑मसं च॑तुर्धा॥ २॥ 

(१९) इह~इस जीवन में ऋभूणाम्‌ ज्ञानदीप पुरुषों को रत्रधेयम्‌=रलों का आधान-रमणीय 
तत्त्वं कौ प्रापि आगन्‌~प्राप्त हो । सुषुतस्य उत्तम सात्विक भोजनं से उत्पन्न सोमस्य=सोम का 
पीतिः पान अभूत्‌हो । इस सोम के पानसे ही तो रलं की स्थापना होती है। (२) यह सब 
तव होता है, यत्‌-जव कि ये ऋभु सुकृत्यया=उत्तम कर्मो द्वारा च ओर स्वपस्यया=सदा उत्तम 
कर्मों कौ इच्छा सै एकं चमसम्‌-ईइस एक शरीररूप पात्र को चतुर्धा चार प्रकार से विचक्र करते 
है| चार प्रकार से करने का भाव यह है कि ये इस शरीर से चलनेवाली जीवनयात्रा को चार भागों 
में टकर पूरा करते दै । ये चार भाग ही "ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास" ये चार आश्रम 
हैँ । इस प्रकार प्रत्येक आश्रम को सुन्दरता से निभाते हुए ये ऋभु सोम का रक्षण करते टै ओर 
सोमरक्षण द्वारा रलो को प्राप्त करते है। 

भावार्थ--हम शरीर द्वारा चारों आश्रमो का ठीक से पालन का निश्चय कर। सोमरक्षण करते 
हर जीवन को रमणीय तत्त्वो से परिपूर्ण करे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 
अमृत मार्ग का आक्रमण 

व्य॑कृणोत चमसं चतुर्धां सखे वि शिक्षेत्यत्रवीत। 

अथैत वाजा अमृतस्य पन्थो गणं देवानामभवः सुहस्ताः ॥ ३ ॥ 

(१) हे श्भुओ! तुम लोगों ने चमसम्‌-इस शरीर पात्र को चतुर्धा~चार प्रकार से 
व्यकृणोत किया है, अर्थात्‌ इसके द्वारा "ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास" चारों आश्रमो को 
विताने का निश्चय किया है तथा प्रभु से इति अब्रवीत्‌इस रूप में प्रार्थना कौ ठै कि सेहे 
मित्र प्रभो । विशिक्ष- हमें विशिष्ट ज्ञान प्राप्त कराइये, अथवा (शक्‌ सन्‌) मेँ सशक्त बनाने की 
कामना करिए । (२) अथ अब इस प्रार्थना के साथ वाजाः=हे शक्तिशाली पुरुषो ! तुम अमृतस्य 
पन्थां एत-अमृत के मार्ग पर आक्रमण करो। उस मार्ग पर चलो, जो कि तुम्हें मोक्ष की ओर 
ले जाए-तुम विषय-वासनाओं के पीछे मरनेवाले मत होओ। हे सुहस्ताः उत्तम हा्थोवाले 
कार्यकुशल ऋभवः = ज्ञानी पुरुषो ! देवानां गणं ( एत )=दिव्यगुणों के समूह को प्राप्त होओ। 
गीता मं प्रतिपादित दैवी सम्पत्ति के २७ तत्त्वों को प्राप्त करो । 

भावार्थ जीवन को हम चार आश्रमो में चला । प्रभु से शक्ति की प्रार्थना करं । अमृत के 
मार्गं पर चलें । दैवी-सम्पत्ति के अर्जन के लिए यलशील हौँ। 


©< 
५५ 
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ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
सोम्य मधुका रक्षण 
किमय॑: स्विच्यमस एष आस यं काव्यैन चतुरो विचक्र । 


अथां सुनुध्वं सव॑नं मदाय पात ऋभवो मधुनः सोम्यस्य ।। ४॥ 

(८१) एषः चमस; =यह शरीरूप पात्र यम्‌-जिसको काव्येन = वेदज्ञान द्वारा चतुर 
विचक्र आपने चार आश्रमो में बोँटकर विताने का निश्चय किया, वह स्वित्‌-निश्चय से किमय 
आस आनन्द के प्राचर्यवाला हआ है । वेद में मानव. जीवन को चार मंजिलों मेँ ्बोटकर वितान 
का उपदेश हा दै । ज हम उस प्रभु के महान्‌ काव्य वेद के अनुसार जौवन का इस प्रकार चार 
भागों मे नौँटकर चलते है, तो जीवन आनन्दमय बना रहता है । (२) ऋभवः टे ऋषभुजा! तुम 
मदाय~जीवन को उह्ठासमय नाने के लिए सवनम्‌ ( सूयते इति) सोम को सुनुध्वम्‌ अपन 

अन्दर उत्पन्न करो । ओर इस सोम्यस्य सोमसम्बन्धी-सोम से उत्पन्न हृए हए मधुनः = माधुय करा 
-पात-रक्षण करो । हम शरीर में सोम को उत्सन्न करे ओर इस सोम को सुरक्षित रखते हए जीवन 
को मधुर बनार्णे। 

भावार्थ जीवन की चासो मंजिलों को सुन्दरता से विताने से जीवनयात्रा अच्छी निभती ठे । 
इसको अच्छा बनाने के लिए ही हम सोम (वीर्य शक्ति) का उत्पादन व रक्षण करर। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- स्वराटूपद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


देवपान चमस 
शच्यांकर्तं पित्रा युवाना शच्यांकर्तं चमसं दे वपान॑म्‌। 
छाच्या हरी धन॑तरावतष्टेन्द्रवाहांवृभवो वाजरत्ना ॥ ५ ॥ 


(१) दहे वाजरत्नाः -शक्तिरूपी रमणीय धनवाले, ऋभवः -जलानदीप्त पुरुषो ! आप शाचा कमं 
व प्रज्ञान द्वारा पितरा: द्यावापृथिवी रूप माता पिता को मस्तिष्करूप द्युलोक का त॒था शरारत 
पृथिवी कौ युवाना- युवा अकर्त-कर देते हो । इन्द जीर्णशक्तिवाले नहीं होने देते। (२) तुम 
शच्या कर्म व प्रलान द्वारा चमसम्‌-इस शरीरपात्र को देवपानम्‌=दिव्यवृत्तिवाले पुरूषो का 
सोमपान का स्थान अकर्त-करते हो-इसमें सोम का पान करते हुए इसे अत्यन्त दुद्‌ व जान सम्नन्न 
बनाते हो । (३) शच्या कर्म व प्रज्ञान द्वारा ही हरी =इन इन्द्रियाश्वों को धनुतरौ = ( शीघं ग॑तृतरो ) 
शीघ्र गतिवाला तथा इन्द्रवाहौ=उस प्रभु का वहन (धारण) करनेवाला अतष्ट -वनातं टा 
कर्मन्रियौँ यदि शीघ्रता से यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होती हैँ, तो जानेन्दियो प्रभु का ज्ञान प्राप्त करनवाला 
बनती हं । 
वार्थ कर्म व प्रज्ञान द्वारा शरीर व मस्तिष्क की शक्ति जीर्ण नहं होती । इख शरीर में 
देववृत्ति के पुरुष सोम (वीर्यशक्ति) का रक्षण करते हैँ ओर इन्द्रियों को कर्मप्रवृत्त वर आत्मज्ञान 
का धारण करनेवाली बनाते हैँ । 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धेवतः ॥ 
ऋभु, तृषा व मन्दसान 
यो व॑ः सुनोत्य॑भिपित्वे अह्व तीव्रं वांजासः सव॑नं मदांय। 
तस्मै रयिम भवः सर्ववीरमा त॑श्चत वृषणो मन्दसानाः ॥ ६॥ 
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(१) यः=जो प्रभु हे वाजासः= शक्तिशाली पुरुषो ! वः तुम्हारे लिए अह्वां अभिपित्वे=दिनों 
कौ (अभिपतने) समापि के समय-जीवन की सन्ध्यावेला मेँ भी तीव्रं सवनम्‌-इस शच्रुसंहार के 
लिए उग्र सोम को मदायच=उल्ठास- प्रापि के लिए सुनोति उत्पन्न करता है । तस्मै-उस प्रभु कौ 
प्राति के लिए, हे ऋभवः = ्ानदीप्त वृषणः शक्तिशाली मन्दसानाः = स्तुति करनेवाले लोगो । 
सर्ववीरं रयिम्‌-सवब वीरताओं के देनेवाले धन को आनक्षत= सर्वथा सम्पादित करो। (२) हम 
ऋभु (ज्ञानदीप) वृषा ( शक्तिशाली) व मन्दसान (स्तुति करनेवाले) बनें । प्रभु हमारे लिए जिस 
सोम का सम्पादन करते हैँ, उसका हम रक्षण कर। वीरता से युक्त धन का सम्पादन करें। यही 
प्रभुप्रापि का मार्ग है। 

भावार्थ प्रभु को प्राप्त करने के लिए हम ऋभु ' ज्ञानदीप्त' बनें । शक्ति का सम्पादन करं 
( वृषा ) तथा स्तुति की वृत्तिवाले हों (मन्दसान) । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


तीनों सवनो में सोमान 
प्राततः सुतम॑पिबो हर्यश्व माध्यन्दिनं सव॑नं केव॑लं ते। 


समृभुभिः पिबस्व रत्नधेधिः सखीर्या इन्द्र चकृषे सुकृत्या ॥ ७॥ 

(९) हे हर्यश्व गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाले जीव ! तू प्राततः जीवन के प्रातःसवन मेँ (प्रथम 
२४ वर्षो में) सुतं अपिवः=इस उत्पन्न किये गये सोम का पान करतादहे। वीर्य का रक्षणी 
सोम का पान दै। माध्यन्दिनं सवनम्‌-जीवन का माध्यन्दिनि सवन तौ केवलं ते सिर्फ तेरे लिए 
ही है। र से ६८ तक के जीवन के मध्याह में (गृहस्थ काल में) केवल इन्द्र ही सोमपान करता 
है, अर्थात्‌ इस समय एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ही सोमरक्षण सम्भव होता है। (२) हे 
इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुकृत्या=उत्तम कर्मो के हेतु से यान्‌-जिनको सखीन्‌ चकृषे अपना 
मित्र बनाता है, उन रत्नधेभिः रमणीय तत्त्वों का धारण करनेवाले ऋभुभिः = ज्ञानदीप पुरुषों के 
साथ उठता-बेठता हुआ- इन्हीं के संग में रहता हुआ तू संपिबस्व=सोम का सम्यक्‌ पान कर। 
हीनवृति पुरुषों का संग ही हमें भटकानेवाला व सोमपान के अयोग्य बना देता है । 

भावार्थ--हम जीवन के तीनों सवनं में सोम का पान करनेवाले बनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैचतः ॥ 
मोक्ष-प्रासि 
ये देवासो अभ॑वता सुकृत्या श्येनाइवेदधिं दिवि निंषेद। 
ते रत्नै धात शवसो नपातः सौध॑न्वना अभ॑वतामृतांसः॥ ८॥ 

(१) ये जो तुम सुकरृत्या=उत्तम कर्मो द्वारा देवासः अभवतनदेव लने हो । श्येनाः इव 
जौ तुम अत्यन्त शंसनीय गतिवाले हो । शंसनीय गतिवाले की भोति तुम इत्‌-निश्चय से दिविनप्रकाश 
में अधिनिषेद=आधिक्येन निषण्ण होओ। जैसे उत्तम कर्मोवाले बनो, उसी प्रकार ज्ञान में स्थित 
होनेवाले बनो । (२) ते=वे तुम रल्नं धात=रमणीय पदार्थो के धारण करनेवाले बनो । शवसः 
नपातः शक्ति के न गिरने देनेवाले होओ । सौधन्वनाः उत्तम प्रणवरूप धनुषूवाले बनो । इस प्रकार 
अमृतासः अभवत~तुम अमृत हो जाओ, जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाओ। 

भावार्थ मोक्षप्राति का मार्ग यह है, (क) उत्तम कर्मो द्वारा देव बनें, (ख), प्रशंसनीय 
गतिव्ाले व ज्ञान कौ रुचिवाले हों, (ग) रल (मणिन्सोम) का धारण कर, (घ) शक्ति को नष्ट 
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न होने दे, (ङ) प्रणव (ओडम्‌) का जप करें। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः निचुत्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मदेभिः इच्ियेभिः 
यत्तृतीयं सव॑नं रल्नधेयमकणुध्वं स्वपस्या सुहस्ताः । 
तदुभवः परिंषिक्तं व एतत्सं मदेभिरिद्ियेभिंः पिबध्वम्‌ ॥ ९॥ 

(१) यत्‌-जब तृतीयं सवनम्‌ जीवन _ यज्ञ के सायन्तन सवन को भी रत्नधेयम्‌ रलो का 
आधान करनेवाला अकृणुध्वम्‌-करते हो, अर्थात्‌ ६८ से ११६ वर्षं तक भी सोम (रल. मणि) 
का शरीर मेँ धारण करते हो, तो स्वपस्या~उत्तम कर्मो की इच्छा से सुहस्ताः =उत्तम हाथोंवाले 
होते हो । सोमरक्षण से उत्तम कर्मो की इच्छा तो होती ही है, साथ ही साथ शक्तिसम्पन्न बने रहते 
दै । (२) तद्‌-तन ऋभवः =टे ज्ञानदीप पुरुषो ! वः=तुम्ारा एतत यह परिषिक्तम्‌-सोम का 
सर्वतः सेचन होता है । सौ तुम मदेभिः =उच्छासों के हेतु से तथा इन्दरियेभिःत्वीर्यो व बलों के 
हेतु से- प्रत्येक अंग की शक्ति के हेतु से संपिबध्वम्‌-सम्यक्‌ सोम का पान करो । सोमरक्षण से 
जीवन मेँ उवास बना रहता है तथा शक्ति स्थिर रहती है । 

भावार्थ--सोमरक्षण हमें उत्तम कर्मो कौ इच्छावाला, उत्तम हाथोँवाला, उल्लासयुक्त व सशक्त 
नाता हे। 

अगले सूक्त में भी इन ऋभुओं का ही वर्णन है-- 

[ ३६ ] षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः - स्वराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥। 
त्रिचक्र: रथः 
अनश्वो जातो अंनभीशुरुक्थ्यो ३ रथस्त्रिचक्रः परिं वर्तते रजं: । 
महत्तद्ध दैव्य॑स्य प्रवाचनं द्यामंभवः पृथिवीं यच्च पुष्य॑थ ॥ ९॥ 

(१) हे ऋभुञ! तुम्हारा यह रथः =शरीर रथ अनश्वः जातः =इन्द्रियरूप अश्वो के 
शासनवाला नहीं रहा । इसमें इन्द्रियों का शासन नदीं रदा । अनभीशुः यह मनरूप लगाम क 
प्रभुत्ववाला भी नहीं हुआ । इसमें मन का भी शासन नटीं है । उक्थ्यः = यह _ अत्यन्त स्तुत्य हे। 
इन्द्रियों व मन के शासन न होने से यह अत्यन्त प्रशंसनीय वना है । यह रथ त्रिचक्र: जान, कर्म 
व उपासनारूप तीन चक्रोंवाला है । यह रथ रजः परिवर्तते-इस लोक मेँ निरन्तर गतिवाला होता 
दे। यह रथ सदा क्रियाशील है। (२) है ऋभवः =लानदीप्त पुरुषो ! वः तुम्हारा तत्‌-वह 
देव्यस्य=देवप्रा्ि का साधनभूत कर्म प्रवाचनम्‌ प्रकर्षेण कथन योग्य है यत्‌-कि तुम 
द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को चतथा पृथिवीम्‌-शरीररूप पृथिवी को पुष्यथ पुष्ट करते हौ । 
शरीर को शक्ति- सम्पन्न बनाना ओर मस्तिष्क को जान- सम्पन्न बनाना ही प्रभुप्राप्ति का साधन दे। 

भावार्थ- हम इस शरीररथ मेँ इन्द्रियों व मन का प्रभुत्व न होने दें । इस मेँ जान, कर्म तर 
उपासना ' तीनों का स्थान हो । हम शरीर व मस्तिष्क दोनों काही पोषण करं । इस रथमेंन षोड 
दै, न लगाम । तीन चक्र दै, यह अन्तरिक्ष मे उड्ता दै, सो प्रशस्य ठै । इसका एच्जिन दृद है तौ 
प्रकाश की भी व्यवस्था इसमें ठीक दै । एवं वायुयान का उल्लेख यहाँ स्पष्ट संकेतित दै । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ।॥ छन्द: -- विराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
शोभन-गति अकुटिल रथ 
रथं ये चक्रुः सुवृत॑ सुचेतसोऽचिंह्रन्तं मन॑सस्परि ध्यया॑। 
तों ऊ न्वश्स्य सव॑नस्य पीतय आ वो वाजा ऋभवो वेदयामसि ।। २॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि ये=जो ऋभु सुचेतसः =उत्तम ज्ञानवाले दँ । मनसः परिध्यया-मन 
के समन्तात्‌ ध्यान से सुवृतम्‌-उत्तम वर्तनवाले, अविह्वरन्तम्‌-अकुटिल रथं चक्रुः =शरीररूप रथ 
को बनाते हैँ । वस्तुतः ऋभु समञ्लदार होते हैँ । समञ्लदारी से एेसे शरीर रथ को बनाते है, जो सदा 
उत्तम गतिवाला होता है तथा कुटिलता से रहित होता है । (२) हे वाजाः =शक्तिशालत्नी ऋभवः 
ज्ानदीप्त पुरुषो ! तान्‌ वः=उन आपको ऊ नु निश्चय से अस्य सवनस्य इस उत्तम सवनवाले 
सोम के पीतये=पान के लिए-शरीर मेँ सुरक्षित करने के लिए, आवेदयामसि=सवर प्रकार से 
समज्ञाते हैँ । 

भावार्थ-- ऋभु शरीर से कुटिलताशुन्य उत्तम गतिवाले होते दैं।ये सोम का पान करते है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ।॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
वृद्ध होते हए भी युवा 
तद्रो वाजा ऋभवः सुप्रवाचनं देवेषु विभ्वो अभवन्महित्वनम्‌। 
जिन्री यत्सन्तां पितरा सनाजुरा पुनर्युवाना चरथाय तक्ष॑थ ॥ ३॥ 

(१) हे वाजाः -शक्ति- सम्पन्न शरीरवाले, विभ्वः=विशाल हदयवाले ऋभवः = लानदीप्त 
पुरुषो ! वः= आपका तत्‌- वह महित्वनम्‌ महत्वपूर्ण कार्य देवेषु देवों मेँ सुप्रवाचनम्‌ अत्यन्त 
प्रशंसनीय होता हे, यत्‌=कि जौ जिव्री सन्ता वृद्ध होते हए भी सनाजुरा-सदा जीर्ण हौनैवाले 
पितराद्यावापृथिवी रूप माता-पिता को मस्तिष्क व शरीर को चरथाय मार्ग पर आगे बने के 
लिए पुनः=फिर युवानाचयुवा तक्षथ कर देते हो । आप मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनाते हो, तो शरीर 
को बड़ा दृट्‌ बना देते हो । (२) सामान्यतः आयु बद्ने के साथ शक्तियों में क्षीणता आने लगती 
हे । मस्तिष्क भी उतना काम नहीं करता, शरीर भी शिथिल हो जाता है । पर यदि हम जीवन के 
प्रातः-सवन से ही सोमपान का ध्यान कर, विशेषतः इस तृतीय खवन में (६८ से ११६ तक) 
सोमपान का पूरा ध्यान करं तो हमारे ये मस्तिष्क व शरीर फिर युवा से हो जाते हैँ । सलसे अधिक 
महत्त्वपूर्णं कार्य यही है । विद्वान्‌ लोग इस कार्य के महत्त्व का ही शंसन करते हैँ । यह कार्य दी 
हमें "ऋभु, विभ्वा व वाज" बनाता हे। 

भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम मस्तिष्क व शरीर को दीप्त व सशक्त बनाए रखें । वृद्धावस्था 
मंभीये जीर्ण न होकर युवा से बने रहते दहैं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
चतुर्वय चमस 
एकं वि च॑क्र चमसं चतुर्वयं निश्चर्मणो गाम॑रिणीत धीत्िभिः। 
अथा देवेष्व॑मृतत्वमांन श्रुष्टी वाजा ऋभवस्तद्वं उक्थ्य॑म्‌॥। ४ ॥ 

८९) टे ऋभु ! आप एकं चमसम्‌-इस एक शरीररूप पात्र को चतुर्वयम्‌ ( वयतशाखा) 

त्वार शाखाओंवाला विचक्र विशेषरूप से करते हो । "ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ व संन्यास ' ही 
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इसकी चार शाखां हैँ । इन आश्रमो में चलते हए आप धीतिभिः - ध्यान द्वारा गाम्‌-वदवाणी 
रूप गौ कौ चर्मणः चमडी से-आजावरण से निः अरिणीत-बाहिर करते हैँ । इसको चमड्‌ से 
बाहिर करने का भाव है "इसके अन्तर्निहित अर्थ को देखना ' । अपने चारों आश्रमो मं इनका स्वाध्याय 
चलता ही चलता है । (२) अथान ठेसा करने पर तुम देवेषु-सव् इन्द्रियों मं अपरतत्वम्‌- अमृतत्व 
करो नीरोगता को आनक्षव्याप्त करते हो । इनकौ सब इन्द्रियां अविकृत व सशक्त बनी रहती है । 
टे वाजाः -शक्तिसम्पन्न शरीरवाले ऋभवः = ज्ञानदीप पुरुषो ! व; = तुम्हारा तत्‌- वह कार्य जीवन करो 
चार शाखाओंवाला बनाना तथा ध्यान द्वारा वेदवाणी के अन्तर्निहित अर्थ को देखना श्रुष्टी शीषर 
ही उक्थ्यम्‌ स्तुति के योग्य होता दे। 

भावार्थ हमें चाहिए कि जीवन को चार भागों में बोँटकर सुन्दरता से जीवन को सफल 
नाणे ओर स्वाध्याय का एक नैत्यिक कर्त्तव्य के रूप मेँ पालन करें । 

ऋषिः -- वामदेवः देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रथमश्रवस्तम रयि 
त्रहृभुतो रयिः प्र॑थमश्र॑वस्तमो वाजश्रुतासो यमजींजनन्नरंः । 
विभ्वतष्टो विदथेषु प्रवाच्यो यं दैवासोऽव॑था स विचर्षणिः ५ ॥ 

८६) ऋभ्ुतः जानदीप्त आचार्यो से प्राप्त दोनेवाला रयिः ` जानैश्वर्य प्रथमश्रवस्तमः (प्रथ 
विस्तारे) अत्यन्त विस्तृत यश का कारण वनता है ( श्रवस्‌-21013/) । यह ज्ञानैश्वर्यं वह दे 
यम्‌-जिसको वाजश्रुतासः = शक्ति व त्याग के कारण प्रसिद्ध नरः =उन्नतिपथ पर्‌ चलनेवाले लोग 
अजीजनन्‌ अपने अन्दर उत्पन्न करते हैँ । विद्यार्थी को, (क) शक्ति का संचय करना चाहिर्‌, 
(ख) त्याग की वृत्तिवाला होना चाहिए, (ग) उन्नतिपथ पर बढ़ने कौ भावनावाला होना चाहिए 
(10165७1 ५८) । (२) विभ्वतष्टः विभ्वा से बना हजा-विशाल हदयवाले पुरुष से नाया 
हा यह शरीर रथ विदथेषु-लानयज्ञो में प्राच्यः प्रशंसनीय होता दे, अर्थात्‌ चदय करौ 
विशालता होने पर शरीर रथ फेसा सुन्दर बनता है कि यह जानप्रापि मेँ अतिशयेन उत्तम होता हे । 
(३) हे देवासः देवो ! यं अवथ जिसका आप रक्षण करते हैँ, सः= वह विचर्षणिः = विशेषरूपेण 
दरष्टा होता है, अर्थात्‌ उसकी बुद्धि इस प्रकार सुक्ष्म बनती है कि वह सव्र वस्तुओं के तत्त्व को 
देखनेवाला बनता है । 

भावार्थ--हम शक्ति का संसम करते हुए प्रगति की वूत्तिवाले बनकर ज्ञानदीप्त आचार्यो से 
ज्ञान प्राप्त करे । विशाल हदय बनकर शरीर को ठेसा लना कि यह जानप्राति में अत्यन्त अनुकूलत्तावाला 
हो। 


ऋषिः वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वाजी, अर्वां व ऋषिः 

स वाज्यर्वा स ऋषिर्वचस्यया स शूरो अस्ता पृत॑नासु दुष्टरः । 

य रायस्पोषं स सुवीर्य॑ दधे यं वाजो विभ्वे ऋभवो यमाविंषुः ।। ८ ॥ 

(९) यम्‌-जिस पुरुष को वाजः=शक्तिशाली, विभ्वा-विशालहदय माता पिता 
आविषुः -रक्षित करते हैँ ओर यम्‌-जिसको ऋभवः = ज्ञानदीप्त आचार्य ( आविषुः ) रक्षित करते 
है, अर्थात्‌ जिसका रक्षण शक्ति-सम्पन्न माता द्वारा होता है, जिसका रक्षण विशाल हदय ( = अकृपण) 
पितासे होता है ओर जिसका रक्षण ज्ञानदीप्त आचार्य द्वारा होता है सः वाजी वह शक्तिशाली 
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लनता है। माता के निर्बल होने पर बालक भी निर्बल ही रह जाता है। (सः) अर्वा~वह सव 
त्नोभ आदि वृत्तियों का संहार करनेवाला होता ह । पिता कृपण होगा, तौ सन्तान भी लोभप्रवण 
होगी । (सः ) ऋषिः वह तत््वद्रष्टा बनता है । आचार्य ज्ञानदीप होता है, तो विद्यार्थी भी जानी 
नता है । ' वाज ' से रक्षित यह ' वाजी " बनता है, ' विभ्वा ' से रक्षित यह “ अर्वा" होता है, ऋभु! 
से रक्षित ' ऋषि ' बनता है । (२) वचस्यया=स्तुति से युक्त हुआ- हुआ सः=वह शूरः - शूरवीर 
बनता है, अस्ता-शत्रुओं का सुदूर विनष्ट करनेवाला होता हे । पृतनासु - संग्रामो में दुष्टरः = शत्रुओं 
सेन तैरने योग्य होता हे। सः=वह रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को व ज्ञानैश्वर्य को दधे -धारण 
करता है ओर सः-वह सुवीर्यं दधे=उत्तम शक्ति को धारण करता दै। 

भावार्थ-- हम शरीर में * वाजी ' (शक्तिशाली) नें । मन मेँ ' अर्वा' हों ( वासनाओं का संहार 
करनेवाले) मस्तिष्क में हम “ऋषि ' हों, तत्त्वद्रष्टा। एक सन्तान को उत्तम माता- पिता- आचार्य 
मिलते है, तो वह एेसा बन पाता है । इसके बाद ‹ ध्यान ' (स्तुति) उसके जीवन का निर्माण करता 


हे। 
टै 


ऋषिः -- वामदेवः । देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
धीर, कवि व विपश्चित्‌ 
शरेष्ठ वः पेणो अधिं धायि दर्तिं स्तोमो वाजा ऋभवस्तं जुजुष्टन । 
धीरांसो हि ष्ठा कवयो विपश्चितस्तान्व॑ एना ब्रह्मणा वेदयामसि ।। ७॥ 

८९) गतमन्त्र में " वचस्या" (स्तुत्ति) का उच्छेख था। इस वचसा द्वारा वः =तुम्दारे मं 
श्रेष्ठम्‌ अतिप्रशस्त दर्शतम्‌ दर्शनीय पेशः =रूप अधिधायि=अधिनिहित होता है । इस रूप का 
आधान करनेवाला यह स्तोमः स्तुति वचन हे । प्रभुस्तवन से जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता दै । 
हे वाजाः = शक्तिशाली ऋभवः = लानदीप्त पुरुषो ! तं जुजुष्टन उस स्तोम का प्रीतिपूर्वकं सेवन 
करो। (२) इस स्तोम का सेवन करते हए तुम हि=निश्चय से धीरासः =धीर (ज्ञान में रमण 
करनेवाले) कवयः = क्रान्तदर्शी - वस्तुतत्त्व को देखनेवाले विपश्चितः =विद्रान्‌ ष्ठा (स्थ) होते 
हो । तान्‌~उन वः आपको एना ब्रह्मणा~इस ब्रह्य से (ब्रह्म वेदः) -वेद से- प्रभुप्रदत्त ज्ञान कौ 
वाणियोँ से आवेदयामसि=जानसम्पन्न करते हैं । यह ज्लान ही वस्तुतः जीवन को सुन्दरतम रूप 
देता हे । यह ज्ञान ही हमें ' धीर, कवि व विपश्चित्‌" बनाता दे । (1[1प<ला, ऽ0०॥८ला- ताहटााात्‌८्त्‌, 
[€2111६0 ) । 

भावार्थ प्रभुस्तवन से जीवन प्रशस्त बनता हे । प्रशस्त जीवन का भाव दहै "धीर, कवि व 
विपश्चित्‌" बनना। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः -- धैवतः ॥ 
सात्विक भोजन 

यूयमस्मभ्यै धिषणाभ्यस्परिं विद्धांसो विश्वा नयीणि भोजना । 

द्युमन्तं वाजं वृष॑शुष्पमुत्तममा नो! रयिमुभवस्तक्चता वय॑ः ॥ ८ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि हे विद्वांसः = जानी पुरुषो ! यूयम्‌ तुम अस्मभ्यम्‌ हमारी प्रापि के 
लिए धिषणाभ्यः =बुद्धियों के लिए व स्तुतियों के लिए विशवा=सब नर्याणि नरहितकारी 
भोजना भोजनों को परितश्षत= सम्पादित करो । एेसे ही भोजनं का सेवन करो, जो कि तुम्हारा 
हित करनेवाले हों जिन भोजनों के सेवन से बुद्धि भी उत्तम बने तथा प्रभु स्तवन कौ वृत्ति वने, 


० 
4५ 
(व 
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अर्थात्‌ राजस व तामस भोजनं को न करके सात्विक भोजनं को ही करो । (२) हे ऋभवः जानदीपत 
पुरुषो । नः = हमारे लिए द्युमन्तं वाजम्‌ -प्रशस्तज्ञान से युक्त बल को आतक्षत~ सम्पादित करो। 
चृषशुष्मम्‌ -सुखसेचक बलों से युक्त उत्तमं रयिम्‌-प्रशस्त धन को सम्पादित करो तथा ( उत्तमं) 
वयः. उत्कृष्ट जीवन की साधना करो । प्रभुप्रासि के लिए आवश्यक दै किम (कर) प्रशस्त 
ज्ञानवाले बल से युक्त हों, (ख) सुखसेचक बल से युक्त उत्तम धन से युक्त हों, (ग) उत्कृष्ट 
-जीवनवाले बनें । 
भावार्थ-- सात्विक आहार से सात्विक बुद्धिवालै बनकर हम प्रभु कौ प्राप्त करें। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥। 
प्रजा-रयि-वीरवत्‌ श्रव 

इह प्रजामिह रयि रराणा इह श्रवो वीरव॑त्तक्षता नः। 

येन॑ वयं चितयेमात्यन्यान्तं वाज॑ चित्रमुंभवो ददा नः॥ ९॥ 

(१) टे भवः =जानदीप्त आचार्यो ! आप इह~इस जीवन मेँ प्रजाम्‌ प्रकृष्ट विकास को 
तथा इहत्इस जीवन में रयिम्‌ लानैश्वर्य को रराणाः देते हए, नः हमारे लिए इह- यहां 
वीरवत्‌-वीरता से युक्त श्रवः=(21019) यश को तक्षता=सम्पादित करिए । विकसित शक्तिसोंवाला 
शरीर, लानैश्वर्य सम्पन्न मस्तिष्क, तथा यशस्वी मन हमें प्राप्त हो । (२) आप नः-टमारे लिए 
तम्‌-उस चित्रम्‌-( चित्‌ र) ज्ञानैश्वर्यवाले वाजम्‌-बल को ददा=दीजिए्‌, येन=जिससे वयम्‌ टम 
अन्यान्‌ अति ओौरों से आगे बे हए चिततयेम जाने जाँ । ' शक्ति+ लान ' हमारे जीवन को बड़ा 
सुन्दर बना दें। 

भावार्थ शक्तिसम्पन्न ज्ञान प्राप्त करके हमारा जीवन अत्यन्त सुन्दर बन जार । 

अगला सूक्त भी ऋभुं का वर्णन करता है 

[ ३७ ] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः । छन्दः -- विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
देवयान मार्ग 
उप॑ नो वाजा अध्वरमरंभुक्षा देवां यात पथिभिर्देवयानैः । 
यथां य॒ज्ञं मन॑षो विक्ष्वाडसु दधिध्वे र॑ण्वाः सुदिनेष्व्वांम्‌॥ ९॥ 

(१) हे वाजाः देवाः =शक्तिसम्पच्न देववृत्ति के वाजो ! तथा ऋभुक्षाः देवाः -देववृत्ति के 
ऋभुञो । ( =ज्ानदीप्त पुरुषो ) देवयानैः पथिभिः देवयान मार्गो के द्वारा नः = ह मारे अध्वरम्‌. जीवन 
यज्ञ में उपयातनप्राप्त हो ओ, अर्थात्‌ हमें इस जीवन मेँ शक्ति - सम्पन्न देववृत्ति के माता पिता तथा 
देववृत्ति के ही ज्ञानदीप आचार्यो का सम्पर्कं प्राप्त हो । इनके सम्पर्क मेहम देवयान मार्गो से 
चलनेवाले बनें । (२) ये रण्वाः रमणीय जीवनवाले "वाज व ऋभुक्चादेव' हमे उसलिए भी प्राप 
हो, यथा-जिससे आसु विक्षु -इन प्रजाओं में अद्वां सुदिनेषु दिनों कौ उत्तमता क निमित्त 
मनुषः यज्ञम्‌-एक विचारशील ज्ञानी के यज्ञ को दधिध्वे-धारण कर । इस जीवन में हम शक्ति 
सम्पन्न शरीरवाले ( वाज) पवित्र दिव्यवृत्तियोौं से युक्त मनवाले (देव) तथा जानदीप्त मस्तिष्कवाले 
(ऋभु) बन पापं । एेसा बनकर हम जीवन को एक यज्ञ काही रूपदेदं। 

भावार्थ-- हम उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके देवयान मार्गो से चलते हुए जीवन 
को यज्ञमय बना पां । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवयान मार्ग का स्वरूप 
ते वो हृदे मन॑से सन्तु यज्ञा जुष्टासो अद्य घूृतनिंणिजो गुः। 
प्र व॑ः सुतासो हरयन्त पूर्णाः क्रत्वे दक्षाय हर्षयन्त पीताः ॥ २॥ 

(१९) दे मनुष्यो ! ते वे यज्ञाः = य्न वः तुम्हरे हृदे मनसे=हदय के लिए व मन के लिए 
सन्तु- हँ । इन यज्ञो के प्रति तुम्हरे हृदयो मेँ श्रद्धा हौ तथा मनँ में इनके लिए प्रबल कामना हौ । 
ये यज्ञादि कर्म श्रद्धाव कामना के होने पर ही चलते है। श्रद्धा के अभावमें ये व्यर्थ प्रतीत होते 
दै ओर इनका! हमारे जीवनो में स्थान नहीं रहता । वस्तुतः जिन भी लातों का फल एक मिनिट 
मं नहीं दिखता, वे सब श्रद्धा से दी चलती हैँ । (२) जुष्टासः-~ प्रीतिपूर्वकं सेवन किये गये 
घृतनिर्णिजः = (घृ दीपौ, निजिर्‌ शौचपोषणयोः ) ज्ञानो को पवित्रतार्णँ व पोषण हमें अद्य आज 
गुः प्राप्त हों । हम ज्ञान को प्रीतिपूर्वक उपासित करं । यह ज्ञान हमें पवित्र व पुष्ट जीवनवाला बनाए । 
(२) वः तुम्हारे पूर्णाः-किसी भी प्रकार की कमी से रहित सुतासः=सोमों के उत्पादन 
( वीर्यशक्ति करा तिर्माण) प्रहरयन्त~शरीर में रोगकृमियों पर प्रबल आक्रमण करनेवाले होँ। ये 
सोमकण ही पीताः=शरीर मेँ पिये हुए-शरीर में ही व्याप्त किये हुए क्रत्वे यन्नो के लिए तथा 
दक्षाय=कर्मो कौ कुशलता के लिए हर्षयन्त हमें हर्षित करे । इन सौमकणों के रक्षण से हम 
यज्ञादि कर्मौ में प्रवृत्त हों तथा कर्मो कौ कुशलता से करनेवाले बनें । 

भावार्थ देवयान मार्ग यह दै, (क) श्रद्धा व इच्छा से यज्ञो को .करना, (ख) ज्ञानदीप्तियों 
क द्वारा पोषण व पवित्रता को प्राप्त करना, (ग) सोम (वीर्य) के उत्पादन द्वारा रोगों से ऊपर 
उटना ओर (घ) सोम को शरीर में व्याप्त करके यज्ञशील कुशलकर्मा बनना। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 


स्तोम ओर सोम 
त्युदायं देवर्िंतं यथां वः स्तोमो वाजा ऋभुक्षणो ददे व॑ः। 
जुह्े म॑नुष्वदुप॑रासु विश्चु युष्मे सचा! वृदिंवेषु सोम॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


(१) दे वाजाः शक्तिशाली पुरुषो ! ऋभुक्षणः = जानदीप्त पुरुषो ! यथा-जिस प्रकार 
चः आपका व्रयुदायम्‌- तीनों “ शारीरिक, मानस व बौद्धिक उन्नतियोवाला देवहितम्‌-देवो में 
स्थापन हो, सो वः=तुम्हारे लिए स्तोमः ददे=यह स्तोम दिया जाता हे। इस स्तोम (स्तुति) 
द्वारा तुम सव प्रकार करौ उन्नति करके अपने को देवों मेँ स्थापित करनेवाले होगे । यह स्तोम तुम्दें 
देव बना देगा । प्रभु का स्तवन हमें प्रभु जैसा बनने के लिए प्रेरित करता ही है । (२) मनुष्वत्‌ 
एक विचारशील व्यक्ति कौ तरह उपरासु (उप रमन्ते) प्रभु कौ उपासना मेँ (स्तोम मेँ) रमण 
करनेवाली विक्षुतप्रजलाओं मे, युष्मे सचा ~तुम्ारे साथ बृहददिवेषुप्रभूत ज्ञानदीप्िवाली प्रजाओं 
में सोमं जुह्येमें इस सोम को देता हूँ। यह सोम ही सुरक्षित हृआ- हुआ तुम्हारी सवर उन्नतियों 
का कारण बनेगा। 

भावार्थ--हम स्तोम (स्तुति) को अपना्ँ ओर सोम का (वीर्य का) रक्षण कर । यही 
विविध (शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक) उन्नति का मार्ग है। यही देवत्व. प्रापि का साधन हेै। 


४४० ४.३७. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - ऋभवः ॥ छन्दः -- पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


देव कौन? 
पीवोअश्वाः शुचद्रथा हि भूताय -शिप्रा वाजिनः सुनिष्काः। 
इन्द्र॑स्य सूनो शवसो नपातोऽनुं वश्चेत्यश्रियं मदाय  ॥ ॥ 


(८१) गतमन्त्र के अनुसार स्तोम व सोम को अपनाकर देव बननेवाले व्यक्ति पीवो 
अश्वाः ` परिपुष्ट इन्द्रियाश्वोंवाले होते हैं । शुचद्रथाः उनका शरीर-रथ अत्यन्त पवित्र होता टै 
य्ह कभी रोगों की मलिनता व टूट -फ़टवाला नहीं होता । प्रभु कहते हैँ कि हितनिश्चय से भूत तुम 
एेसे दी होओ । तुम्हारी इन्द्रियों सशक्त हों, शरीर शुचितावाला टौ तथा अयः शिप्राः =तुम्हारे हन्‌ 
(जबडे) लोहे के समान दृ हों । दत लोह दृढता को लिये हए हों । वाजिनः. तुम शक्ति सम्पन्न 
(५1201005) हो ओ । सुनिष्काः -उत्तम गर्दन (्चि८०।६) वाले होवो । तुम्हारी गर्दन निर्बलता कर 
कारण ज्मुकी हुई न हो । (२) हे इन्द्रस्य सूनो इन्द्र के पुत्रो । अर्थात्‌ जितेन्द्रिय पुरुषौ ! शवस 
न पातः शक्ति को न नष्ट होने देनेवाल! यह वः मदाय तुम्हारी आनन्दप्राप्षि के लिए 
अग्रियम्‌- सर्वमुख्य (अग्रे भवम्‌) सोमपानरूप धर्म अनुचेति- अनुज्ञात किया जाता दै। यह 
"सोमपान' ( वीर्यरक्षण) ही तुम्हारा सर्वोपरि धर्म है। यही तुम्हार जीवन कौ ‹ दिव्य जीवन' 
बनाएगा । यही देवत्व प्रापि का साधन हे । 

भावार्थ--सोमपान द्वारा तुम परिपुष्ट इन्दरियाश्वौवाले व पवित्र शरीर रथवाले, दृट्‌ दोतोवालै 
शक्तिशाली न गिरी गर्दनवाले नो । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
कैसा धन? 


ऋभुमभुश्चणो रयि वाजं वाजिन्तमं युज॑म्‌ । इन्द्र॑स्वन्तं हवामहे सदासात॑ममणज्विन॑म्‌॥ ५ ॥ 

८९) हे ऋभुश्चणः-लानदीपि में निवास करनेवाले देवो । हम रयिं हवामहे धन के लिए 
याचना करते हैँ । उस धन के लिए, जौ कि ऋषभम्‌ - ज्लानदीसिवाला दै (उरु भाति) । इस धन को 
प्राप्त करके हम ज्ञानविमुख न हो जारं, प्रत्युत धन को ज्ञानप्राप्ति का साधन बनाए। वाजे संग्राम 
में वाजिन्तमम्‌-जो अत्यन्त शक्तिशाली है-संम्राममें जौ हमे शक्ति सम्पन्न बनाता हे, उस ध्न 
की हम याचना करते है । इस धन से हम वासनाओं मेँ फैंस न जाँ । युजम्‌-टम उस धन कौ 
त्वाहते है, जो हमें परस्पर मेलवाला बनाए । धन के कारण हमारा परस्पर विरोध न हो जाए्‌। (२) 
टम उस धन को चाहते दै, जो कि इन्द्रस्वन्तम्‌- इन्द्रवाला हे, हमें उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ 
ओर ले चलनेवाला है ओर इसी दृष्टिकोण सखे सदासातमम्‌-सदा दान कौ वृत्ति से युक्तदै। जो 
धन सदा दान में विनियुक्त होता दै, वह हमें भोगों मँ फंसने से बचाता है । तभी यह धन हमें 
प्रभु की ओर ले जानेवाला होता हे । जओौर अषश्िविनम्‌-हम प्रशस्त इन्द्रियाश्वो वाले धन को चाहते 
है| उस धन को, जो कि इच्द्रियो को विषयासक्ति से ऊपर उठाकर सशक्त बनाप्‌ 

भावार्थ-- हमें धन प्राप्त हो । यह धन हमें "ज्ञान, शक्ति, परस्पर प्रेम, प्रभुप्रवणता, त्यागचृत्ति 
व प्रशस्त इन्द्रियों ' वाला बनाए्‌। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
उत्तम बुद्धि व उत्तम इद्धया 


सेदु॑भवो यमव॑थ यूयमिन्द्र॑श्च मर्त्य॑म्‌ । स धीभिरस्तु सनिता मेधसाता सो अर्वता। ६॥ 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.३७.८ ४४१ 


(१) हे ऋभवः =जानदीस पुरुषो ! यूयम्‌-आप इन्द्रः च= ओर वे परमैश्वर्यशाली प्रभ यं 
मर्त्यम्‌-जिस मनुष्य को अवथ-रक्षित करते हो, स इत्‌-वह ही धीमिः सनिता- उत्तम बुद्धयो 
व कर्मो से मेलवाला अस्तु- दहो । वस्तुतः जीवन मेँ "माता, पिता व आचार्य! ही ऋभु हैँ । जिस 
भी व्यक्ति को ये उत्तम शभु प्रास्त होते है ओौर जिस पर प्रभुकरपा बनी रहती है, वह उत्तम बुद्धिवाला 
बनता हे ओर सदा सत्कर्मो का करनेवाला होता है । (२) इन ऋभुओं से व प्रभु से रक्षित होनेवाला, 
सः =वह पुरुष मेधसाता इस जीवन ` संग्राम में अर्वता=उत्तम इन्दरियाश्वों से संभक्त होता है। 
इसको इन्द्रियो भी प्रशस्त बनती हँ । इसकी जानेन्दरर्याँ जान प्राति मेँ लगी रहती हैँ ओर कर्मेन्द्रियाँ 
उत्तम यज्ञादि कर्मो में व्यापृत होती हैँ । इस प्रकार यह इन्द्रियों को विषयपंक से मलिन नहीं होने 
देता। 

भावार्थ--जानदीप्त माता, पिता व आचार्यो से रक्षित तथा प्रभु से रक्षित पुरुष उत्तम बुद्धि 
व उत्तम इद्ियोवाला बनता है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
यज्ञमार्ग 
वि नो वाजा ऋभुक्षणः पथज्चिंतन यष्टवे । अस्मभ्यै सूरयः स्तुता विषूवा आशास्तरीषणि।। ७॥ 

(१९) दे वाजाः शक्तिशाली पुरुषो ! ऋभुक्षणः = जानदीि में निवास करनेवाले पुरुषो । 
नः - हमें यष्टवे यज्ञादि उत्तम कर्म करने के लिए पथः विचितन~ मार्गो का विशेषरूप से ज्ञान 
दीजिए्‌। (२) है सूरयः = ज्ञानी स्तुताः = (स्तुतमस्यास्तीति) प्रभुभक्त पुरुषो ! अस्मभ्यम्‌-हमारे 
लिए विश्वाः आशाः -सव दिशाओं को व इच्छाओं को तरीषणि=तैरने के लिए (पथः 
विचितन) मार्गो का ठीक ज्ञान दीजिए। आप से दत्त लान के अनुसार मार्गो का आक्रमण करते 
हुए हम सन इच्छाओं को तैर जपं । 

भावार्थ--्ानियों से ज्ञान प्राप्त करके मार्गो का अनुसरण करते हए हम यज्ञशील हौं ओर 
इच्छाओं से ऊपर उठ जापँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- ऋभवः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मघत्तये 
तं नो वाजा ऋभुक्षण इन्द्र नास॑त्या रयिम्‌। समश्व॑ चर्षणिभ्य आ पुरू श॑स्त मघत्तये ।॥। ८ ॥ 

(१९) हे वाजाः-शक्िशाली ऋभुक्षणः =जलानदीति में निवास करनेवाले पुरुषो ! ठे 
इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नासत्याप्राणापानो । आप सब नः चर्षणिभ्यः =हम श्रमशील 
मनुष्यों के लिए तम्‌-उस समश्वम्‌=उत्तम इन्दरियाश्वों से संगत (युक्त) पुरु=पालन व पूरण 
करनेवाले रयिम्‌-धन को आगस्त =-उपदिष्ट करो । हमें उस मार्ग का ज्ञान दो, जिससे कि हम 
इस एश्वर्य को प्राप्त कर सके । (२) हमें आप धन दो। इसलिए दो कि मघत्तये-हम इन मघो 
(ेश्वर्यो) का अत्यन्त दान कर सक । धन हमारा पालन व पूरण करनेवाला हौ । हमारी इन्द्रियों 
कौ शक्ति को बढानेवाला हो । हमें दान के लिये समर्थं करनेवाला हौ । 

भावार्थ-- हम धन प्राप्त करें । यह धन हमें शक्तिशाली जानदीप्त बनाए । इसे प्राप्त करके हम 
जीवनयात्रा को ठीक प्रकार चलाते हए प्रभुप्रवण होँ। प्राणापान की शक्ति को बढ । इन्द्रियों को 
निर्बल न होने दं। दानशील होँ। 

अगले सूक्त का प्रथम मन्त्र प्रभु के दानो का उल्लेख करता है ओर अगले मन्त्रौ में "दधिक्रा 
नाम से "मन" का उल्लेख हे-- 


८४२ २४.३८.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


[ ३८ । अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- द्यावापृथिव्यौ: ॥ छन्दः -- विराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
उत्तम इद्धियाङ्व, बुद्धि व छात्रु-विनाशक तेज 
उतो हि वा दात्रा सन्ति पूर्वां या पूरुभ्य॑स्त्रसदस्युर्नितोो। 
क्षेत्रासां द॑दथुरूर्वरासां घनं दस्युभ्यो अभिभूत्िमुग्रम्‌।॥ ९॥ 
८९) हे द्यावापृथिवी ! वाम्‌ आप के दात्रा=दान उत उ हि-निश्चय से पूर्वा~हमारा पालन 
पूरण करनेवाले सन्ति दै । या-जिनको वस्तुतः पूरुभ्यः= अपना पालन व पूरण करनेवाले 
मनुष्यों के लिए त्रसदस्युः जिन से सब शत्रु भयभीत होते टै, वे प्रभु नितोशो-देते देँ । इन 
द्यावापृथिवी से संसार के सब लोकों से जौ भी पदार्थ हमं प्राप्त होते रै, उन्हं वास्तव में द्यावापृथिवी 
द्वारा, प्रभु दही प्राप्त करारहेदैं। जो भी व्यक्ति पालन व पूरण के कर्मो में प्रवृत्त होते दै, प्रभु उनकर 
लिए इन वस्तुओं को देते हैँ । प्रभु त्रसदस्यु हँ । हम प्रभु को अपने हदयोँ मेँ आसीन करतेटै, तौ 
वहाँ काम क्रोध आदि आसुरभावों का प्रवेश नदीं होता। (२) टे द्यावापृथिवी ! आप क्षेत्रासां = (कषत्राणि 
सनोति इति) सवर भूमि्यों में विचरनेवाले इन्द्रियाश्वौं को ददथुः देते टो । उर्वरासाम्‌=( उर्वरां 
सर्वसस्याढ्यां भुवं सनोति) नये -नये विचारों को जन्म देनैवाली बृद्धि को देते हो । तथा दस्युभ्यः 
घनम्‌-दस्युओं के विनाश के लिए (दस्युओं के लिये विनाशक) उग्रम्‌ प्रवल 
अभिभूतिम्‌-अभिभावक बल को देते हो। 

भावार्थ प्रभुकरपा से द्यावापृथिवी हमारे लिए पालक व पूरक दानों को देते हैँ । उत्तम 

इद्द्रियाश्वों को, बुद्धि को तथा शत्रु-विनाशक तेज को देते हें । 
त्रषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्राः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स्वस्थ मन 
उत वालिनं पुरुनिष्षिध्वानं दधिक्रामु ददथुर्विरवकरष्टिम्‌। 
ऋलिप्यं श्येनं प्रुषितप्सुमाशं चर्कृत्य॑मर्यो नृपतिं न शूर॑म्‌ ॥ २॥ 

(१) उत-आओर उ=निश्चय सै हे द्यावापृथिवी! आप हमारे लिए दधिक्राम्‌-उस मन को 
दस्युः देते हो, जो कि वालिनम्‌-शक्तिशाली है, पुरुनिष्षिध्वानम्‌- पवृ ही वासनाओं का 
निषेध करनेवाला है, विशवकरृष्टिम्‌-सव मनुष्यों के हित कौ भावना को आपने मं धारण करनेवाला 
दै, ऋलिप्यम्‌-ऋलु मार्ग से गति करता हुआ हमारा वर्धन करनेवाला है (प्या वृद्धौ) । (२) उस 
मन क्रो आप हमें दते हो, जौ कि श्येनम्‌- शंसनीय गतिवाला हे, प्रुषितप्सुम्‌= दीप्तरूपवाला 
आणशुम्‌- शीघ्रता से कार्यो में व्साप्त होनेवाला है । अर्यः (अरेः) काम क्रोध लोभ दि शत्रुजों 
का चर्कृत्यम्‌ -( कर्तनशीलम्‌) काटनेवाला, छेदन करनेवाला हे । नृपत्तिं न~ मनुष्यो के रक्षक राजा 
क्री तरह शूरम्‌-णुरवीर दै । राजा जैसे शत्रुओं का पराजय करके प्रजाओं का कल्याण करता 
उसी प्रकार जो मन कामक्रोधादि को छेदन करता हुआ हमारा कल्याण करता है, एेसे मन को 
ये द्यावापृथिवी हमरे लिए दं । जैसे द्युलोक व पथिवीलोक के मध्यमं अन्तरिक्षलोक दै, इसी प्रकार 
यहाँ हमारे जीवनं में मस्तिष्क व स्थूल शरीर के मध्य में मन है । स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर 
से मन भी बड़ा स्वस्थ बनता है। 

भावार्थ-- स्वस्थ मस्तिष्क व स्वस्थ शरीर मिलकर स्वस्य मन कौ जन्म देते दै। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ .३८.४ ४४२ 


ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्राः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः. धैवतः ॥ 
तीव्र गतिवाला' मन 
यं सीमनु प्रवतेव व्रव॑न्तं विश्व॑ः पूरूर्मद॑ति हर्षमाणः। 
पङ्भिर्गृध्य॑न्तं मेधयुं न शूरं रथतुरं वात॑मिव ध्रज॑न्तम्‌॥ ३॥ 

(१९) प्रवत्ता इव द्रवन्तम्‌=निम्न मार्ग से जाते हुए पानी कौ तरह शीघ्र गतिवाले यं 
अनु-जिस मन के अनुसार विश्वः पूरुः सब अपना पालन व पूरण करनेवाले मनुष्य हर्षमाणः - 
प्रसन्नता का अनुभव करते हए सीम्‌. निश्चय से मदत्ति-स्तुति करते दै । एेसे मन को द्यावापृथिवी 
हमारे लिए दं। मन निम्न मार्ग से बहते हुए पानी की तरह तीव्र गतिवाला है । इस मन को वश 
मेँ करके हम आनन्द का अनुभव करते दँ ओर प्रभु के स्तवन की वृत्तिवाले बनते हे । ८२) उस 
मन कौ ये द्यावापृथिवी हमारे लिए दँ जो कि पड्भिः गृध्यन्तम्‌= (पद्‌ गतौ ) गत्तियों से विविध 
पदार्थो के ग्रहण कौ कामनावाला है। जो मन ' मेधयुं न शूरं '=संग्रामेच्छु शूरवीर के समान हे । 
संग्रामेच्छु शूरवीर संपत्तियों को प्राप्त करता हुआ तृप्र नहीं । यह मन भी तृष नहीं होता। रथतुरम्‌ 
शरीररूप रथ को तीत्रगति से इधर-उधर ले जाता ठै । वातं इव श्चजन्तम्‌-वायु के समान शीघ्र 
गतिवाला है । इस मन को अपने वश मेँ करके हम जीवनयात्रा मेँ सफलतापूर्वक लक्ष्य स्थान पर 
पर्टुचनेवाले हौ । 

भावार्थ--मन तीव्र गतिवाला है, शक्तिशाली है । यदि यह हमें प्राप्त हो जाता है, तो हम 
अवश्य जीवनयात्रा को सफलतापूर्वक पूरा कर पाते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्राः ॥ छन्दः -- विराट्‌ पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सरलता व ज्ञान 
यः स्मांरुन्धानो गध्या समत्सु सनुंतरश्चर॑ति गोषु गच्छ॑न्‌ । 
आवि्रहैजीको विदथा निचिक्य॑त्तिरो अरतिं पर्याप आयोः ॥ ४॥ 

(१) यः=जो स्मत्सु-अध्यात्म संग्रामो में स्म-निश्चय से गध्या=ग्रहणीय बातों को 
आरुन्धानः अपने में निरुद्ध करता हुआ सनुततरः -उत्तम सम्भक्ता होता हुआ गोषु=ज्ञान की 
वाणियों में गच्छन्‌-चलता हे । जिस समय मन को हम काम-क्रोध-लोभ आदि से शून्य कर पाते 
है, तौ यह मन शरीर में निवास के लिए आवश्यक सब वसुओं का स्थापन करनेवाला होता है 
(प्रधा आरुन्धानः ), दृदय में प्रभु संभजन की वृत्तिवाला होता है (सनुतरः) ओर बुद्धि मेँ दीति 
को धारण करता हुआ ज्ञानवाणियों के प्रति सुचिवाला होता है (गोषु गच्छन्‌) । (२) आविर्ऋजीकः- 
( ऋजीक इन्द्र) प्रकट करिया है इन्द्र को जिसने अथवा प्रकट किया है आर्जव (=सरलता) को 
जिसने ( आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌) एेखा यह मन विदथा~जानों को निचिक्यत्‌-जानता हुआ 
आपः = व्यापक मनोवृत्तिवाले आयोः गतिशील व्यक्ति के अरत्तिम्‌-दुःख को तिरः परि चरति- 
तिरस्कृत, अन्तर्हित व विनष्ट करनेवाला होता है । जब मन सरलता को व ज्ञान को अपनाता है, 
तौ सन दुःख दूर हो ही जाते हैँ । मनुष्य को चाहिए कि वह मन को वश में करके उदार वृत्तिवाला 
व गतिशील बना रहे, यही दुःख को दूर करने का मार्ग है। 

भावार्थ हम मन में सरलता को धारण कर, ज्ञान की रुचिवाले बने । उदार हृदय व गतिशील 
ोँ। दुःखोँंको दूर करने का मार्ग यदी है। 


ठट ४.३८-५ ऋग्वदभाष्यम्‌ 


ऋषिः _ वामदेवः ॥ देवता- दधिक्राः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मन, ज्ञान व इच्द्रिय समूह 

उत स्मैनं वस्त्रमथि न तायुमनुं क्रोशन्ति श्चितयो भरैषु । 

नीचाय॑मानं जसुरिं न श्येनं श्रवश्चाच्छा पशुमच्च॑ युम्‌ ॥। ५॥ 

८१) उत ओर स्म-निश्चय से एनम्‌-इस मन को अनुलक्ष्य करके श्तयः - मनुष्य 
भरेषु - संग्रामो मे क्रोशन्ति-पुकारते है । इस प्रकार पुकारते ह, न=जेसे कि वस्त्रमथिं तायुम्‌- वस्त्रो 
के न्तुरा लेनेवाले चोर को लक्ष्य करके । इस प्रकार पुकारते दै, न~जैसे कि नीचायमानम्‌. (नीचैः 
अयमानं ) नीचे इ्ञपटा मारते हुए जसुरिम्‌=विनाशक ( जस्‌-0 10111, 11] ८८, (६111) श्येनम्‌ वाजं 
को लक्ष्य करके । वस्तुतः मन ' वस्त्रमथि तायु ' के समान हे “ नीचायमान जसुरि श्येन! के समान 
ह । यदि यह हमारे वश मेन हो, तो विनाशक ही होता दै । इसको वश मेँ करने के लिए साचक 
प्रभु को पुकारते हैं प्रभु कृपा से ही यह वशीभूत होता हे। (२) च=ओौर श्रवः अच्छा-जान 
का लक्ष्य करके प्रभु को पुकारते हैँ । च= ओर पशुमत्‌ यूथम्‌=इन पणशुओंवाले ज्ञण्ड को इन्द्रिय 
समृह को लक्ष्य करके प्रभु को पुकारते है । य्ह एक ओर ' मन' हे, दूसरी ओर ! इद्धिय समूह ' । 
दोनों के बीच में "ज्ञान '। प्रभु कौ इन तीनों चीजों का लक्ष्य करके पुकारते हें । प्रभुकृपा से मन 
व इन्द्रियसमूह हमारे वश में हुआ, तौ ज्ञान तौ प्राप्त होगा ही । मन इधर उधर भट्कता हे । वस्तुतः 
भरकता हुआ यह हमारी सवर अध्यात्म -सम्पत्ति को चुरा ले जाता है । इन्द्रियां भी विषयों में फंस 
जाती है । चे ज्ञानग्रहण व यज्ञादि कर्मो यें प्रवृत्त नहीं रहती । प्रभु की उपासना ही हमें इन्द्रियो व 
पन कै साथ चलनेवाले इस संग्राम मेँ विजयी बनाती है । तभी हमें ज्ञान प्राप्त होता दै। 
भावार्थ प्रभु की उपासना हमे मन व इन्द्रियसमूह का अधिष्ठाता बनाए । एेखा बनकर हम 
ज्ञानी लनेँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्ध्ः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
आत्मरूप वर क्रा "जन्य ' मन 
उत स्मासु प्रथमः स॑रिष्यन्नि वेवेति श्रेणि॑भी रथानाम्‌ । 
स्रज कृण्वानो जन्यो न शुभ्वा रेणुं रेरिंहत्किरण। ददर्वान्‌ ॥ ६ ॥ 

(१) उत ओर आसु=इन प्रजाओं में स्म=निश्चय से प्रथमः =सर्वमुख्य रूप मे सरिष्यन्‌= गति 
करता हुआ यह मन रथानां श्रेणिभिः = स्थूल, सूक्ष्म व॒ कारण" शरीररूप रथों से निवेवेति= अत्यन्त 
गति करता है। मनोमय कोश सब कोशो में प्रधान है यह सब कोशो के केन्द्र मे दै। वेद इस 
मध्यम कोश को ही ठीक करने पर बल देता है वि कोशं मध्यमं युवं ' । इसका एक ओर स्थूल 
शरीर पर प्रबल प्रभाव पड़ता है तो दूसरी ओर यह कारण शरीर से सम्बद्ध होकर सब के साथ 
एकत्व का अनुभव करता है “ तत्र को मोहः कः शोकः एकत्वमनुपश्यतः ' । (२) यह मन स्त्रजं 
कृण्वानः अलंकरण को करता हआ, जन्यः नवर के सेवक की तरह शुभ्वा-उसे अलंकृत 
करनेवाला है । आत्मा * वर है, यह मन उसका * जन्य ' है । जैसे जन्य (वर का मित्र या सेवक) 
वर को सजाता है, इसी प्रकार यह मन आत्मा को सदुणों से अलंकृत कर देता है । रेण रेरिहत्‌-यट 
सव रेणु (धूल) को चाट जाता है-नष्ट कर देता है (10 ।<111) तथा क्िरणम्‌ प्रकाश व जान 
की किरणों को ददश्वान्‌-धारण करता है । आत्मरूप वर को मन इसी रूप मे अलंकृत करता 
हे कि उसकी राजसवृत्ति कौ विनष्ट करता है ओर ज्ञान क प्रकाशवाली सात्विकवृत्ति को जागरित 
करता दै। 


1 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४-2४-९ ८५ 


भावार्थ-- वशीभूत मन दही आत्मा को सत्त्वगुण से अलंकृत करता है । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सहरिः ऋतावा 
उत स्य वाजी सहंरि्रतावा शुश्रषमाणस्तन्वां समर्ये। 
तुर॑ यतीषु तुरय॑न्ूलिप्योऽधिं भ्रुवोः करते रेणुमृञ्जन्‌॥ ७॥ 

(९) उत ओर स्यः-वह मन रूप अश्व (दधिक्रा) वाजी =बड़ा शक्तिशाली हे । सहुरिः - सब 
शत्रुओं का मर्षण करनेवाला है। ऋतावा=हमारे जीवनो में ऋत का रक्षण करनेवाला है । 
समर्ये -इस जीवन संग्राम मेँ तन्वा=शक्तियों के विस्तार से शुश्रूषमाणः = हमारी सेवा करता ह । 
वस्तुतः इस मन के वशीभूत होने पर यह मन हमारी जीवनयात्रा कौ पूर्ति का साधन बन जाता 
दे। (२) तुरं यतीषु शीघ्र गतिवाली इन प्रजाओं में तुरयन्‌ -शीघ्रता से कार्यो को करता हुआ, 
ऋजिप्य: -ऋलजुमार्ग से आगे बढता हजा-हमारा वर्धन करता हआ अधि भ्रुवोः =भ्र-स्थानों में 
होनेवाली रेणुम्‌ धूल को किरते- विक्षिप्त करता है, अर्थात्‌ मस्तक की धूलि को दूर करता है 
आर इस प्रकार मस्तक को ज्ञान के प्रकाश से उज्वल बनाता है । ज्ञान द्वारा ऋञ्जन्‌-यह मन 
हमरि जीवन को प्रसाधित करता है। इस प्रकार यह मन हमें देदीप्यमान जीवनवाला बनाता है । 

भावार्थ--यह मन हमारे शत्रुओं का पराभव करता दै । ज्ञान के आवरणभूत रजोगुण को दूर 
करके हमारे जीवन को दीप्त करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ॥ छन्दः--निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवत्तः ॥ 
"दुर्वतु ' दधिक्रा 

उत स्मास्य तन्यतोरिव द्योर््रैायतो अभियुजो भयन्ते । 

यदा सहस्त्र॑मभि पषीमयोधीदर्वर्तुः स्मा भवतति भीम ऋञ्जन्‌ ८ ॥ 

(९) जव मन प्रभु को उपासना में प्रवृत्त हौता है, तो उत स्म=निश्चय से ऋघायतः = शत्रुओं 
का हिंसन करते हए अस्य=( अस्मात्‌) इस मन से अभियुजः = आक्रमण करनेवाले काम क्रोध 
आदि शत्रु भयन्ते- इस प्रकार भयभीत होते दै, इव जैसे कि द्योः = दीप्यमान तन्यतोः -शब्द करती 
हई अशनि ( विद्युत्‌) से । जैसे गर्जती हुई -कडकती हुई विद्युत्‌ प्राणियों के लिए भयंकर होती दै, 
इसी प्रकार शत्रुओं का हिंसन करता हुआ यह दधिक्रा (मन) काम-क्रोध आदि के लिए भयावह 
होता है । (२) यदा=जब यह मन सीम्‌-निश्चय से सहस्त्रं अभि अयोधीत्‌=ह जारो शत्रुओं से 
युद्ध करता है, तो यह स्म~निश्चय से दुर्वर्तुः भवति=सब बुराइयों का निवारण करनेवाला होता 
टै ओर भीमः शत्रुम के लिए भयंकर होता हुआ ऋञ्जन्‌=उपासकों के जीवन को प्रसाधित 
करता हे। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना मेँ चलता हुआ ' मन" काम- क्रोध आदि शत्रुओं पर विजली कौ 
तरह गिरता ठे । सब बुराइयों का निवारण करके हमारे जीवन को अलंकृत करता हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ।॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
कृष्टिप्रा आशु ' दधिक्रा 

उत स्मास्य पनयन्ति जनां जृतिं कुष्टिप्रो अभिभतिमाशोः। 

उतैन॑माहः समिथे वियन्तः परां दधिक्रा अंसरत्सहस्तरः ।। ९ ॥ 
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(१) उत स्म=ओर निश्चय से जनाःलोग अस्य- डस कृष्टिप्रः श्रमशील मनुष्यों का पूरण 
करनेवाले-उनकी न्यूनताओं को दूर करनेवाले आशोः -शीघ्रता से व्यापनवाले मन कर 
अभिभुतिम-शत्रुओं के पराभूत करनेवाले जृतिम्‌ वेग को पनयन्ति स्तुत करते हें प्रशंसित 
करते हैँ । यह मन जिस शीघ्रतावाले बल से शत्रुओं पर आक्रमण करता टै, वह इसका बल प्रशंसनीय 
ही होता है। (२) उत~ओौर समिथे=संग्राम में वियन्तः ` विविघ दिशाओं मं भयभीत होकर 
भागते हए शत्रु एनं आहुः =डसके विषय में यही कहते हैँ कि दधिक्राः ` यह मनुष्यों का धारण 
करके गति करता हुजा मन सहस्ैः- हजारों बलों के साथ परा असरत्‌ सुदूर गतिवाला होता 
हे । न जाने यह हमें कर्हौँ फैकेगा । वस्तुतः स्तुति प्रवृत्त मन से शत्रु भयभीत होकर सुदूर भाग जाते 
है| 

भावार्थ- मन अतिशयेन बलवान्‌ व वेगवान्‌ है । काम आदि शत्रु इससे भयभीत हाकर टूर 
विनष्ट हौ जाते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्राः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्योतिषा आततान 
आ दधिक्राः शव॑सा पञ्च॑ कृष्टीः सूर्य॑डव ज्योत्िंषापस्त॑तान । 
सहस्रसाः श॑तसा वाज्यवी पृणक्तु मध्वा सिमा वचोसि।॥। ९०॥ 

(९) दधिक्राः=हमारा धारण करके गति करता हआ यह मन शवसा अपने बल से 
पञ्चकृष्टीः अपः =्पौँचों का चिस्तार करनेवाली श्रमशील प्रजाओं को (पाचों भूतो, पाच प्राणो, 
पाच कर्मेन्दरियौं, पोच ज्ञानेन्द्रिय व अन्तःकरण पञ्चक का विस्तार करनेवाली प्रजाओं को ) सूर्य 
इव सूर्य की तरह ज्योतिषा आततान समन्तात्‌ ज्योति से विस्तृत करता है । मन हमारे जीवनो 
को ज्ञान ज्योति से जगमग कर देता है । हमारा भी यह कर्तव्य है कि हम श्रमशील वनं ओर पाचों 
तत्त्वों की शक्ति का विस्तार करने के लिए यलशील हौं । (२) सहस्रसाः ह जारो शक्तियों को 
देनेवाला यह मन शतसाः सौ के सौ वर्ष पर्यन्त हमें शक्तियों के देनेवाला है वाजी यह 
शक्तिशाली है, अर्वः शत्रु संहार में कुशल हे । यह हमारे लिए इमा वचांसि इन स्तुति वचनो 
को मध्वा संपुणक्तु= माधुर्य से संपृक्त कर दे । हम बड़ मधुर शब्दो में सदा स्तुति करनेवाले बने | 

भावार्थ प्रभुभक्ति कौ भावना से पूर्णं मन हमारे जीवन कौ ज्योतिर्मय कर दे। यह हमं 
शतवर्षपर्यन्त सहसत शक्तियों को देनेवाला हो । 

अगला सूक्त भी दधिक्राकाही वर्णन करता हे 

[ ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अति विषूवानि दुरितानि 
आशं दधिक्रां तमु नु वाम दिवस्पुंथिव्या उत च॑किराम। 
उच्छन्तीर्मामुषसः सूदयन्त्वति विशवानि दुरितानि पर्षन्‌ ॥ ९॥ 

(९) हम आशुम्‌-शीघ्रता से मार्गो का व्यापन करनेवाले तम्‌-उस दधिक्राम्‌- हमारा धारण 
करके क्रमण करनेवाले इस मन का उ=ही नु-अव स्तवाम स्तवन करे मन के महततव को हम 
समञ्ने का प्रयत्र करे । उत ओर दिवः पृथिव्याः द्युलोक व पृथिवी लोक से चर्किराम~इसको 
वि-क्षिप्त करें । द्युलोक व पृथिवीलोक मेँ भटकते हए इस मन को उधर से हटाकर हम अन्दर ही 
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स्थापित करने का प्रयल करं । (२) उच्छन्तीः अन्धकार का निवारण करती हई उषसः -ये उषापँ 
माम्‌-मुञ्चे सूदयन्तु=प्रेरित करं । इनमें मन को द्युलोक व पृथिवीलोक से हटाकर मँ प्रभु-प्रेरणा 
को सुननेवाला बनू । इस प्रकार ये उषा विश्वानि दुरितानि-सन बुराइयों के उअतिपर्षन्‌= हमें 
पार ले चलेँ। 

भावार्थ मन का महत्त्व समञ्चकर, इसे सब ओर से हटाकर, हम प्रभुप्ररणा को सुने । यह 
प्रेरणा दमे सव दुरितौं से दूर करेगी । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्राः ॥। छन्दः -- स्वराट्पद्धिः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
"ततुरि" दधिक्राव्णा=तारक मन 
महश्चकम्यर्वतः क्रतुप्रा दधिक्राव्ण; पुरुवार॑स्य वृष्ण: । 
चं पूरुभ्यो दीदिवांसं नागं ददशथुर्भित्रावरुणा ततुरिम्‌॥ २॥ 

(९) क्रतुप्राः=यज्ञौ का पूरण करनेवाला- यज्ञो के द्वारा ही शक्ति व प्रज्ञान को अपने अन्दर 
भरनेवाला मँ दधिक्राव्णः हमारा धारण करके गति करनेवाले इस मन की चर्कर्भि- अत्यन्त स्तुति 
करता हँ, जो कि महः महान्‌ है, अर्वतः-सव बुराइयों का संहार करनेवाला है, पुरुवारस्य पालक 
व पूरक ओर अतएव वरणीय है, वृष्णः =शक्तिशाली है । (२) उस दधिक्रावा मन कौ मेँ स्तवन 
करता ह, यम्‌-जिसको पूरुभ्यः =अपने नियत कर्म का पालन करनेवाले मनुष्यो के लिए 
मित्रावरुणा=मित्र ओर वरुण ददथुः =देते हैँ । "मित्र ओर वरुण देते हैँ ' इसका भाव यह है कि 
हम इस मन को स्नेह की भावनावाला (सित्र) तथा द्वेष भावना से रहित (वरुण) बनाने का प्रयत 
करे । एेसा ही मन अग्रि न दीदिवांसम्‌-अग्रि की तरह देदीप्यमान होता है । तथा ततुरिम्‌=टमें 
इस भवसागर से तरानेवाला होता है। 

भावार्थ-- यजो में लगे रहकर हम अपने मन को स्नेहयुक्त व निर्रष बनाँ। यही मन हमें 
भवसागर से तरानेवाला होगा। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्राः ॥ छन्दः निचच्िष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मित्रेण वरुणेना सजोषाः ८ सस्नेह व निर्द्रेष मन ) 
यो अश्व॑स्य दधिक्राव्णो अकारीत्समिंद्धे अग्रा उषसो व्यु्टौ । 
अनागसं तमदितिः कृणोतु स मित्रेण वरुणेना सजोषा।; ॥ ३॥ 

(१९) यः~जौ उषसः व्युष्टौ-उषःकाल के होते ही अग्रा समिद्धे-यज्ाग्रि के दीस करने 
पर अश्वस्य मार्गो का व्यापन करनेवाले (अश्‌ व्याप्तौ ) दधिक्राव्णः-इस हमारा धारण करके 
क्रमण करनेवाले मन कौ अकरीत्‌-स्तुति करता है, तम्‌-उसे अदितिः यह विषयों से खण्डित 
न हौनैवाला मन अनागसं कृणोतु निष्पाप बनाए । मन अश्व है -शीघ्रता से देश देशान्तर का 
व्यापन करनेवाला हे । यह दधिक्रावा है हमारा धारण करता हुआ जीवन मार्ग मे आगे बद्ताहेै। 
हमें चाहिए कि हम उषा कै होते ही यज्ञादि उत्तम कर्मो मे इसे प्रवृत्त करें । यही इसका स्तवन 
है, यही इसे विषयों से बचाने का मार्ग है । यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त रहने पर यह “ अदिति' बनता 
है ओर हमें निष्पाप बनाता है। (२) सः=वह मित्रेण=मित्र से व वरुणेन ~ वरुण से सजोषाः = 
समानरूप से प्रीतिवाला होता है । मित्र व वरुण से संगत हुआ-हुभआ यह मन सदा स्नेहवाला (मित्र) 
वद्वेप कौ भावना से रहित (वरुण) होता है। 

भावार्थ--मन को उषा के होते ही यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त करना चाहिए, तभी यह विषयों 


८६४८ ४.३९.४ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


से न खण्डित हुआ- हुआ, सस्नेह व निरद्ैष बना रहता हे ओर हमें निष्पाप जीवनवाला बनाता है । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता--दधिक्राः ॥ छन्दः -- स्वराट्पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
"वरूण-मित्र-अगि व इन्द्र ' को पुकारना 
दधिक्राव्ण इष ऊर्जो महो यदम॑न्महि मरुतां नाम॑ भद्रम्‌। 
स्वस्तये वरूणं ित्रमग्रिं हवामह इन्द्रं वज्र॑बाहम्‌ ॥ ठ॥ 

८९) हम दधिक्राव्णः इस धारण करके गति करनेवाले इषः प्रभु कौ प्रेरणा प्राप्त करनेवाले, 
ऊज: -वल व प्राण शक्ति से सम्पत्न महः =महान्‌ मन का यद्‌-जब अमन्महि स्तवन करते है 
इस मन का महत्त्व समञ्चकर इसे अपने वश मेँ करने का प्रयल करते है, तो मरूताम्‌- मनुष्यों का 
भद्रं नाम~निश्चय से कल्याण होता हे । वशीभूत मन ही कल्याण का साधक है । (२) स्वस्तये 
कल्याणप्राति के लिए हम वरूणम्‌-वरुण को, मित्रम्‌-मित्र को, अथ्चिम्‌-अग्रि को हवामहे= पुकारते 
है । वच्रवाहुम्‌=वज्र को हाथ में लिए हए इन्द्रम्‌-इन्द्र कौ पुकारते हैँ । "मित्र को पुकारना' अर्थात्‌ 
मन को सस्नैह बनाने का प्रय करना । "वरुण को पुकारना ' अर्थात्‌ मन को निर्हष बनाना। ' अग्रि 
को पुकारना' अर्थात्‌ सदा आगे बढ़ने कौ भावनावाला होना । ओर ' वज्रबाहु इन्द्र को पुकारना' अर्थात्‌ 
सदा क्रियाशील हा्ोवाला जितेन्द्रिय बनना, कर्मो मेँ लगे रहना ओर इन्द्रियों कौ विषयो मं नहीं 
फंसने देना । इस प्रकार ' वरुण, मित्र, अग्रि व वज्रबाहुं इन्द्र' बनना ही कल्याण का मार्ग है । 

भावार्थ हम मन का महत्त्व समञ्चं । इसे वश मेँ करके अपना कल्याण सिद्ध करं । निर्देष, 
सस्नेह, प्रगतिशील व कर्मठ जितेन्द्रिय बनकर कल्याण- मार्ग का अनुसरण करे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - दधिक्राः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
युद्धो व यज्ञो में सफलता का साधक मन 
इन्द्र॑मिवेदुभये वि ह्॑यन्त उदीराणा यज्ञमुपप्रयन्तः । 
दधिक्रामु सूद॑नं मत्यीय ददथुर्भत्रावरुणा नो अश्व॑म्‌॥ ५ ॥ 

८१) इत्‌-निश्चय से उदीराणाः युद्ध के लिए उद्योग करते हए ओर यज्ञं उपप्रयन्तः = यज्ञ 
क्रो समीपता सै प्राप्त होते हुए उभये दोनों टी इन्द्रं इव जैसे प्रभु को विह्वयन्ते -पुकारते है 
इसी प्रकार वे दधिक्राम्‌-हमारा धारण करके गति करनेवाले इस मन को उ भी पुकारते है । यह 
मन ही उन्दं युद्धो में विजयी बनाता है ओर यज्ञो में सफ़ल करता है । (२) सित्रावरुणा-~सित्र 
ओर वरुण नः=हमारि लिए अषवम्‌दस मनरूप अश्व को ददशुःन्देते है, जौ कि मर्त्याय मनुष्य 
के लिए सूदनम्‌=सब शत्रुओं का संहार करनेवाला हे । जिस समय मनुष्य मन में स्नेह (मित्र) 
व निरता (वरुण) की भावना को भरता है, उस समय सन आसुर भावों से ऊपर उठकर पवित्र 
भावनाओंवाला बनता हे। 

भावार्थ युद्धो व यज्ञो मेँ सफलता इस मन द्वारा ही प्राप्त होती हे । यह मन ही प्रेमव 
निर्ेषता के भाव से युक्त होकर सब आसुरभावों से दूर होता दे। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता - दधिक्राः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
मधुरभाषण व दीर्घजीवन 
दधिक्राव्णो अकारिषं जिष्णोरश्वस्य वाजिन॑ः। 
सुरभि नो मुखां करत्प्र ण आ्यषि तारिषत्‌ ॥ ६॥ 
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(१) मैं दधिक्राव्णाः=धारण करके गति करनेवाले इस मन का अकारिषम्‌- स्तवन करता 
ह| जो मन जिष्णोः-विजयशील है, अरूवस्य=( अश्‌ व्याप्तौ) सदा कर्मो में व्याप्त होनेवाला है, 
वाजिनः =जो शक्तिशाली ह । इस मन को भँ अपने अनुकूल करने का प्रयलल करता दूँ । (२) यह 
दधिक्रावा (मन) नः=हमारि मुखा मुखो को सुरभि करत्‌-सुगन्धित करता है ओर नः हमारे 
आयूंषि आयुष्यो को प्रतारिषत्‌-अत्यन्त दीर्घ करता है । मन के वशीभूत होने पर हम मधुर शब्द 
व्रोलते हैँ ओर दीर्घजीवनवाले बनते हैँ । 

भावार्थ मन "जिष्णु, अश्व व वाजी ' है । इसको वशीभूत करके हम मधुरभाषी व दीर्घजीवी 
जनते हें । 

अगले सूक्त का प्रारम्भ भी इसी दधिक्रावा के वर्णन से करते हैँ 

[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- दधिक्रावा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
जिष्णु=सदा विजयी 
दधिक्राव्ण इदु नु चरकिराम विश्वा इन्मामुषसंः सूदयन्तु । 
अपामगरेरुषसः सूर्यस्य बृहस्पतेराङ्धिरसस्य॑ जिष्णोः ॥ ९॥ 

(१) नु=अब इत्‌ उ निश्चय से दधिक्राव्णः=हमारा धारण करके गति करनेवाले इस मन 
कौ चर्किराम=हम स्तुति करं । इस मन का महत्त्व समञ्च । इत्‌-निश्चय से विश्वाः उषसः =सन 
उषाकाल माम्‌ मुदम सूदयन्तु = यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रेरित कर। मन को वशमें करके ठम सदा 
यज्ञादि कर्मो में ही प्रवृत्त हों । (२) हम इन उषाओं में अपाम्‌-( आपः रेतो भूत्वा ) इन रेतःकणों 
का स्तवन करे। इनका स्तवन करते हए इनके रक्षण का निश्चय कर । अग्नेः=हम (अग्नि वाग्‌ 
भूत्वा) वाणी का उपासन करं । वाणी से भद्र शब्दों को ही बोलने का निश्चय करं । उषसः = उषा 
का स्तवन करं । इस समय प्रबुद्ध होकर सन मलों के दग्ध करने का निश्चय करे (उष दाहे ) । 
सूर्यस्य=सूर्य का स्तवन कर ज्ञानसूर्य को उदित करने के लिए यलशील हों । बृहस्पतेः = वृहस्पति - 
ब्रह्मणस्पति का स्तवन करें । ऊँचे से ऊँचे स्थान मेँ पहुंचने के लिए यलशील हों । ऊर्ध्वादिक्‌ के 
अधिपति बृहस्पति बनें । आंगिरसस्य= अंगिरस्‌ के उपासक हों । एक-एक अंग को रसमय-लोच- 
लचकवाला बनार्पँ। हमारे अंग सूखे काट कौ तरह निर्जीव से न हो जार्णँ। जिष्णोः = हम जिष्णु 
विजयशील के उपासक हों । जीवन मेँ सदा विजेता बनें । कभी पराजित न होँ। 

भावार्थ--मन को वशीभूत करके हम दिव्य भावनाओं का उपासन करते हुए सदा विजयी 


तन। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- दधिक्रावा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
दुवन्यसत्‌-तुरण्यसत्‌ 
सत्वां भरिषो ग॑विषो दवन्यसच्छवस्यादिष उषसरस्तुरण्यसत्‌। 
सत्यो द्रवो द्र॑वरः प॑तङ्करो द॑धिक्रावेषमूर्ज स्व॑र्जनत्‌ ॥ २॥ 


(८९) सत्वा-(सद्‌ गतौ ) गतिशील यह दधिक्रावा हमारा धारण करके क्रमण करनेवाला 
मन भरिषः- हमारे भरण में कुशल है । मन ओजस्वी हो, तो यह शरीर का ठीक धारण करता 
दै । गविषः= यह मन ज्ानवाणियों का प्रेरक हे । दुवन्यसत्‌-प्रभु के उपासको में स्थित होतादै 
( दुवन्येषु सीदति) । उपासना की वृत्ति होने पर मन स्थिर हो ही जाता है । उस समय यह हमारा 
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मन द्रवःत्प्रभु की प्रेरणाओं द्वारा ओर उषसः = (उष दाहे ) दोषों के दहन द्वारा श्रवस्यात्‌ = ज्ञान 
की कामना करे । यही मन सर्वश्रेष्ट होता हे । तुरण्यसत्‌-सदा त्वरा से यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त 
रहनेवालोँ मै यह आसीन होता दै । मन को स्थिर करने के दो ही साधन है--(क) उपासना, (ख) 
यज्ञादि कर्मो में लमे रहना । (२) सत्यः ८ सत्सु तायमानः ) उत्तम कर्मो मँ यट शक्ति के विस्तार 
करो प्राप्त करता है। द्रवः - गतिशील होता है । द्रवरः =इद्रियोँ को गतिवाला बनाता है (1211४ला)। 
पतङ्करः =निम्न गतिवाला होता हआ हमें निगल जाता है । यदि मन विषयों कौ ओर चला गया, 
तो यह विनाश का कारण बनता ही है। विषयों कौ ओर न गया दहा यह दधिक्रावा मन 
इषम्‌ - प्रभुप्रेरणा को, ऊर्जम्‌-चल व प्राणशक्ति को तथा स्वः प्रकाश कौ जनत्‌. उत्पन्न करता टे । 
भावार्थ-- वशीभूत मन ' प्रभुप्ररणाप्राणशक्ति व प्रकाश" को प्राप्त करातादै। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - दधिक्रावा ॥ छन्दः - स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
त्रह्धिर्मुरव्री मन व अन्तर्मुरवी मन 
उत स्मांस्य द्रव॑तस्तुरण्यतः पर्णं न वेरनुं वाति प्रगर्थिन॑ः। 
श्येनस्येव ध्रज॑तो अङ्कसं परिं दधिक्राव्णः: सहोर्जा तरित्रतः ॥ ३ ॥ 


८९१) उत=ओौर स्म निश्चय से द्रवतः गति करते हए तुरण्यतः - त्वार से कर्मो में व्याप 


होते हृष्‌ प्रगर्धिनः = भोतिक वस्तुओं कौ लालसावाले इस मनरूपी पक्षी का पर्णम्‌. पंख वेः 
न-पक्नी के पंख के समान ही अनुवाति =गतिवाला हौता है । उस समय भौतिक विषयों कौ आर 
गया हुआ यह मन अत्यन्त चञ्चल होता है । (२) इस ऊर्जा सहल व प्राणशक्ति के साथ 
तरित्रतः = संसार सागर को तैरनेवाले अंकसं परि ध्रजतः~( अंकस्‌ 1116 0५, ) शरीर कौ आर 
गति करते हुए, विषय वासनाओं से निवृत्त होकर अन्तर्मुखी होते हए दधिक्राव्णः -मन का 
वर्णम्‌ पालनात्मक कर्म श्येनस्य इव=श्येन कौ तरह होता है - शंसनीय गतिवाले पक्षी कौ तरह 
होता है । श्येन जैसे अपने शत्रुओं का विनाश कर डालता है, इसी प्रकार यह प्रत्ाहत होता हुआ 
पमन सब शत्रुओं का विनाश करता है । आसुरभावनाओं के विनाश से हमारा मन प्रशंसनीय गतिवाला 
हो जाता है। 

भावार्थ--विषयाभिलाषी मन तीव्र गति से इधर उधर भटकता है । भवसागर को तैरने करौ 
कामनावाला मन शरीर की ओर लौटता है ओर आसुरभावों को विनष्ट करके प्रशंसनीय होता दे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- दधिक्रावा ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
संयम व अथं 
उत स्य वाजी श्िंपणिं तुरण्यति ग्रीवायों बन्द्धो अपिकक्ष आसनिं। 
क्रतुं दधिक्रा अनु सन्तवीत्वत्पथामद्धं स्यन्वापनींफणत्‌ ॥ ॐ ॥ 

(१) उत्त=ओौर स्यः वह वाजी =नलवान्‌ मन क्िपणिम्‌-(8 11) विषय जाल को 
तुरण्यति ( तुर्‌-0*€1८0171€ ) = जीतता दै । विषयों से युद्ध करता है । उस समय यह ग्रीवायां 
बद्धः -इस ग्रीवा मे भोज्य पदार्थो को निगलनेवाली गरदन में धा हआ हौता हे । ग्रीवा के बन्धन 
क्रो धारण करता है खान-पान मेँ बडे संयम से चलता है । अपि कश्षे-कक् प्रदेश में बद्ध होकर 
चत्वता दै, ब्रह्मचर्य व्रत को धारण करता है तथा आसनि~मुख में यह वंधा हुआ होता हे वाणी 
का संयम करके हित मितभाषी होता है। (२) दधिक्राः -यह मन क्रतुम्‌ प्रज्ञान व यज्ञादि कर्मा 
के अनु- अनुसार संतवीत्वत्‌-प्रवृद्ध बलवाला होता जा पथां अकासि अनु- मार्गौ के विहय 


[० 


|, 
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के अनुसार आपनीफणत्‌-निरन्तर गतिवाला होता है, महाजनो के मार्ग चिह्णों पर ही यह चलता 
हे- कभी मारगभ्रष्ट नहीं होता। 

भावार्थ--विषयजाल को परे फक कर मन खाने व बोलने के व्रत को धारण करता हुआ 
संयमी होता है । यह मार्गभ्रष्ट नहीं होता । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सूर्यः ।॥ छन्दः निचृजजगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
प्रभुदर्छन 

हंसः शुंचिषद्वसुरन्तरिक्चसन्द्धोतां वेदिषदत्तिंथिर्दुरोणसत्‌। 

नृषद्वर सदंतसक््योमसदन्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा ऋतम्‌ ।॥। ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र का मार्ग सेन भ्रष्ट होनेवाला "मन ' प्रभु को देखता है ओर कह उठता दै कि 
वे प्रभु ही हंसः = (हन्ति पाप्मानं) सब पापों को नष्ट करते है ओर शुचिषद्‌ पवित्र हदय में 
आसीन होते दँ । वसुः =वे टी सबको वसानेवाले हैँ ओर अन्तरिक्षसद्‌ ( अन्तरिक्ष) मध्यमार्ग में 
आसीन होते हैँ, अर्थात्‌ मध्यमार्ग में चलनेवाले पुरुष को प्राप्त होते हे । होता=वे ही -वस्तुतः सब 
यज्ञादि कर्मो को करनेवाले है ओर वेदिषत्‌ यज्ञवेदि में आसीन होते हैँ । अतिथिः = निरन्तर 
गतिवाले वे प्रभु दुरोणसत्‌-हमारे निर्मल शरीरगृहों मेँ (दुर्‌ ओण्‌) स्थित होते हँ । (२) नृषत्‌ 
निरन्तर आगे बढ्नेवालों में वे स्थित होते हैँ । वरसद्‌-श्रेष्ठों मेँ स्थित होते है । ऋतसद्‌-सत्यकर्मा 
पुरुषों में स्थित होते हैँ । व्योमसद्‌=( वी+ ओम्‌, वी गतौ अव रक्षणे) गति द्वारा वासनां के 
आक्रमण से अपने को बचानेवात्ौँ में ये प्रभु स्थित होते हे । (३) अन्जाः=८ अप्सु जायते) नदियों 
के निरन्तर बहते हए जलँ में प्रभु की महिमा का प्रादुरभावि होता है। गोजाः=इस पृथिवी में 
(पुण्यगन्ध के रूप में) प्रभु प्रादुर्भूत होते हैँ । ऋतजाः = सृष्टि के अटल नियमों में (ऋत 11211) 
प्रभु काप्रादुर्भाव हो रहा है। अद्रिजाः=पर्वतों के अद्धुत दृश्यों मेँ प्रभु दिखते हैँ । ऋतम्‌-वे प्रभ 
स्वयं ऋत हँ सत्यस्वरूप हें । 

भावार्थ-- शुद्ध हदय होकर हम हंस ' के रूप में प्रभु का दर्शन करे । यह प्रभुदर्शन हमारे 
सन पापों को नष्ट करे। 

अगले सूक्त मेँ “इन्द्र व वरुण' के नाम से प्रभु का आराधन है-- 

[ ४९ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
"नमस्वान्‌-क्रतुमान्‌ ' स्तोम 
इन्द्रा को वो वरुणा सुम्नमा॑प स्तोमो हविष्य! अमृतो न होता । 
यो वं। हृदि क्रतुमा अस्मदुक्तः पस्पश्ीदिन्द्रावरुणा नमं॑स्वान्‌॥ ९॥ 

(१) "इन्द्र ' परमैश्वर्यशाली है (इदि परमेश्वर्यै) । ' वरुण" सब बुराइयों का निवारण करनेवाला 
हे । सव बुराइयों के निवारण से हौ परमैश्वर्यं की प्राति होती है । इन्हे संबोधन करते हुए कहते 
टै कि इन्द्रावरुणा=ठे इन्द्र॒ ओर वरुण देवो ! कः=कौन वाम्‌-आपके सुम्नम्‌=आनन्द को 
आपचप्राप्त करता है 2 संसार के विषयों में न फैसनेवाला कोई विरल व्यक्ति ही इन्द्र व वरुण के 
आनन्द को प्राप्त कर पाता है। वह इस आनन्द को प्राप्त करता हे, यः=जो कि स्तोमः= (स्तोमः 
अस्य अस्ति इति) स्तुतिवाला बनता है, हविष्मान्‌ =त्यागपूर्वक अदन ( भक्षण) वाला होता है। 
अमृतः न=अमृत-सा, सदा नीरोग-सा-नता है अथवा विषयवासनाओं के पीके मरता नहीं । 
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द्ोता यज्लील होता है। (२) हे इन्द्रावरुणा~इन्द्र ओर वरुण देवो ! यः - जो अस्मदुक्तः मरि 
से उच्चरित ह॒आ-हुआ वां हृदि आपके हदय में पस्पर्शत्‌- स्पर्श करे, वही स्तवन ठीक दे । यही 
स्तवन हमें इन्द्र॒ ओर वरुण के सुख को प्राप्त करानैवाला होता है । यह स्तोम क्रतुमान्‌- यजादि 
उत्तम कर्मोाला दै ओर नमस्वान्‌- नम्रता से युक्तं दै । वस्तुतः जब टम नम्र व यज्ञशील बनकर 
प्रभु का स्तवन करते, तभी हम प्रभु के प्रिय होते है। 

भावार्थ हम नम्र व यज्ञशील बनकर प्रभु का स्तवन करं । यही स्तवन हमं प्रभु का प्रिय 
बनाएगा ओर हम प्रभु के आनन्द मेँ भागी हो सकैगे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः - निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
इन्द्र व वरुण के साथ मत्री 
इन्द्रा ह यो वरुणा चक्र आपी देवौ मर्तः सख्याय प्रय॑स्वान्‌ । 
स ह॑न्ति वृत्रा समिथेषु शत्रूनवोभिर्वां महद्भिः सप्र शुंण्वे।॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित ' नमस्वान्‌-क्रतुमान्‌ स्तोम! द्वारा हः निश्चय से यः-जो मर्तः -मनुष्य 
इन्द्रावरुणा देवौ - परमभैश्वर्यशाली पाप निवारक देव को आपी चक्र-मित्र बनाता है ओर जो 
सख्याय -डनकी मित्रता कै लिए प्रयस्वान्‌=उद्योगवाला होता है । सः = वह वत्रा हन्ति ज्ञान कौ 
आवरणभूत सव वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता दै । प्रभु कौ मित्रता में वासनारूप्‌ शत्रुओं 
का विनाश हो ही जाता है। महादेव के सामने कामदेव का क्या काम 2 (२) यह इन्द्र ओर वरुण 
क्रो अपना मित्र बनानेवाला व्यक्ति समिधेषुचसंग्रामों मेँ शत्रून हन्ति-काम- क्रोध लोभ आदि 
णात्रओं को विनष्ट कररता है । वा- ओर महद्धिः अवोभिः महान्‌ रक्षणो खे सः-वह प्रश्यण्वे= प्रसिद्ध 
दोता है यह बडे-वडे प्रलोभनं में भी अपना रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ- हम इन्द्र व वरुण के मित्र बनने का प्रयत्न करं । यह मैत्री ही हमें विजयी बनाएगी । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धेवतः ॥ 
श्रेष्ठ रत्नों की प्रासि 
इन्द्रौ ह रत्र वरूणा धेष्ठेत्था नृभ्य॑ः शशमानेभ्यस्ता। 
यदी सखाया सख्याय सोभः सुतेभिः सुप्रयसा मादयैते ॥। ३॥ 

(१) है ता इन्द्रावरुणा प्रसिद्ध परमैश्वर्यशाली पापनिवारक देवो ! आप शाङ़ामानेभ्यः 
प्लुतगति से क्म करनेवाले (शश प्लुत गतौ) ओर इन कर्मो द्वारा टी प्रभु का शंसन करनेवाले 
( शंसमानेभ्यः ) नृभ्यः लोगों करे लिए इत्था=-सचमुच रलं धेष्ठा=रमणीय धनो को धारण करते 
हो। (२) यह आप तव करते टो, यद्‌-जव कि ई-निश्चय से सखाया-मित्रभूत आप सुतेभिः 
सोभः उत्पन्न हए हए सोमों से तथा सुप्रयसा=उत्तम सात्विक अन्नँ के सेवन से सख्याय~मित्रता 
के लिए मादयैते-प्रसन्न होते हो । इन्द्र ओर वरुण हमारे मित्र तभी बनते हे, जब कि हम सात्विक 
अग्नं का सेवन करते हुए सोम का रक्षण करते दँ । यह सोमरक्षण ही हमें * इन्द्र वरूण! के जेसा 
बनने मे समर्थं करता दै । तभी हम रमणीय रलो के भागी होते हैँ । 

भावार्थ-- (क) हम सात्विक अन्नं का सेवन करै, (ख) सोम का शरीर मं ही व्यापन करर 
(ग) सदा कर्मशील चने रहँ । यही मार्ग हे “इन्द्र व वरूण ' के प्रिय बनने का। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
* दुरेव वृकति व दभीति' का विना 
इन्द्रां युवं व॑रुणा दिद्युम॑स्पिन्नोलिंटमुग्रा नि व॑धिष्टं वजम्‌ । 
यो नो दुरेवो वृकतिर्दभीतिस्तस्मिंन्मिमाथामभिभूत्योज॑ः ॥ ४॥ 

(९) हे इन्द्रावरुणा- इन्द्र॒ ओर वरुण! युवम्‌ आप उग्रा=अत्यन्त तेजस्वी हो । अस्मिन्‌ इस 
हमारे शत्रु पर दिद्युम्‌- दीप्त ओजिष्ठम्‌-ओजस्वितम वच्रम्‌-वञ्र कौ निवधिष्टम्‌-निश्चय से 
प्रहत करो। आपके वज्र से यह हमारा शत्रु सुतरां विनष्ट टौ जाए। (२) खः-जो नः हमारा 
दुरेव: दुष्ट आचरणवाला ( दुर्‌ एव) कामरूप शत्रु है, वृकतिः = आदान कौ वृत्तिवाला कभौ न 
तप्त होनेवालला लोभरूप शत्र है, दभीतिः= हिंसन कै स्वभाववाला क्रोधरूप शत्रु हे । तस्मिन्‌ उस 

काम लोभ क्रोध" रूप शन्न पर अभिभूत्योजः= अभिभावक बल को सिमाथाम्‌- बनाओ । टस 
शत्रु के विनाश के लिए इस अभिभावक बल का प्रयोग करो। इन शत्रुओं के विनष्ट होने परी 
हम विनाश से बच पाते दैँ। 

भावार्थ इन्द्र व वरुण का उपासन हमें ' दुराचरणवाले काम, ओरौ के धन कौ भी छीननेवाले 
लोभ तथा हिंसकवृत्तिवाले क्रोध ' से बचाता है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदधेनु का हमारे जीवन में प्रेरण 

इन्द्रां युवं च॑रुणा भूतमस्या धियः प्रेतारा वृषभेव॑ धेनोः । 

सा नो दुहीयद्यव॑सेव गत्वी सहस्त्र॑धारा पय॑सा मही गौः ।॥ ५५॥ 

८१) हे इन्द्रावरुणा-~इन्द्र व वरुण देवो ! युवम्‌-आप दोनों वृषभा इव हमारे पर सुखो 
क्रा सेचन करनेवालों के समान हो । आप अस्याः-इस धेनोः -ानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी रूप 
गौ की धियः -लुदधियों को- ज्ञानं कौ प्रेतारा भृतम्‌ प्रेरित करनेवाले होजो। इन्द्र व वरुण करौ 
कपा से हमारे लिए यदह वेदधेनु प्रेरित हो । (२) सात वह वेदधेनु नः- हमारे लिए यवसा इव--(यु 
सिश्रणामिश्रणयोः) सब बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के सिश्रण के हेतु से ही गत्वी=गतिवाली 
होकर दुहीयत्‌-जानदुग्ध को प्रपूरितं करनेवाली हौ । यह गौः =सब पदार्थो का ज्ञान देनैवाली 
वेदरूप गौ सहस्रधारा सहस्र प्रकार से हमारा धारण करनेवाली हे । पयसा मही अपने ज्ञानदुग्ध 
के कारण महनीय है। मानव जीवन में इसका स्थान अत्यन्त महत्वपूर्ण हे । 

भावार्थ इन्द्र ओर वरुण हमारे लिए वेदवाणी रूप गौ कौ प्रेरित करते दँ । यह हमार लिए 
ज्ानदुग्ध को प्राप्त कराके हमारा नाना प्रकार से धारण करती हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- विरारत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
छात्र विना व सुन्दर जीवन 
तोके हिते तन॑य उर्वरासु सूरो द्शींके वृष॑णश्च पौस्ये। 
इन्द्रा नो अत्र वरुणा स्यात्तामवोभिर्दस्मा परिंततक्म्यायाम्‌।। ६॥ 

८१) गतमन्त्र के अनुसार हमारे जीवनो मं वेदधेनु को प्रेरित करके ज्ञान के प्रपूरण द्वारा 
इन्द्रावरुणा=इन्द्र ओर वरुण अच्र= य्ह परितक्म्यायाम्‌ अनज्ञानान्धकार से आवृत जीवन- रात्रि 
मं (परितक्स्या=रात्नि) नः=हमारे लिए अवोभिः=रक्षणों हारा दस्मा-काम-क्रोध-लोभ आदि 
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शत्रुओं के विनष्ट करनेवाले स्याताम्‌-हो । (२) ये इन्द्र ओर वरुण हमें काम आदि शत्रुओं से 
इसलिए ऊपर उटापँ कि तोके हिते=हितकर सन्तानो के निमित्त । (हिते तनये) हितकर पौत्रो के 
निमित्त। उर्वरासु -नये-नये विचारों को जन्म देनैवाली बुद्धयो के निमित्त । सूरः दृशीके -सूर्य 
के चिरकाल तक दर्शन के निमित्त चिर जीवन के लिए। च~ ओौर वृषणः पौँस्ये शक्तिशाली 
पुरुष के वीरतापूर्णं कर्मो के निमित्त । वेदज्ञान को प्राप्त करके जव काम-क्रोध- लोभ से ऊपर उठते 
है, तो हमें यदा (क) हितकार्यो में प्रवृत्त होनेवाले सन्तान मिलते हँ, (ख) हमारी बुद्धि उर्वरा 
होती दै, (ग) हम दीर्घजीवन को प्राप्त करते हैँ ओर (घ) शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले होते 
हं। 

भावार्थ इन्द्र ओर वरुण हमारे शत्रुओं को नष्ट करक हमें ' उत्तम सन्तान, उर्वरा द्धि, 
दीर्घजीवन तथा शक्ति ' प्राप्त कराण । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- पद्किः ।॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
पितरा इव शम्भू 
युवापिच्छ्यव॑से पूर्व्याय परि प्रभूती गविष॑ः स्वापी । 
चृणीमह स॒ख्याय॑ प्रियाय शरा मंहिष्ठा पित्रैव शंभू ।॥ ७॥ 

(१) गविषः -( गौ इष्‌) ज्ञानवाणियों कौ कामनावाले हम पूर्व्याय अवसेह मारा पालन 
व पूरण करने मेँ उत्तम रक्षण के लिए युवां इत्‌ हिते इन्द्र ओर वरुण! आपको ही 
परिचरणीमहे= सर्वथा वरनैवाले दै । आप ही प्रभूती प्रकृष्ट पेश्वर्यवाले हैँ तथा स्वापी = उत्तम बन्धु 
ह । (२) हम प्रियाय सख्याय सदा प्रीति को देनेवाली मित्रता के लिए आपको वरतेदैँ। जो 
आप शुरा-हमारे शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले हैँ, मंहिष्ठा टमं अधिक से अधिक उन्नति के 
साधनभूत पदार्थो कौ प्राप्त करानेवाले हैँ । पितरा इव शम्भु=-माता-पिता के समान हमारे लिए 
शान्ति को भावित करनेवाले हैँ । 

भावार्थ--इन्द्र ओर वरुण ही हमारे सच्चे मित्र हैँ । ये दी हमारा रक्षण करते दँ । हमारा जीवन 
शान्त नाते हें । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्भिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
इन्द्रव्र वरुणा क्रा स्तवन 
ता वां धियोऽव॑से वाजयन्तीराजि न ज॑ग्मुर्युवयूः सुदानू । 
श्चिये न गाव उप सोम॑मस्थुरिन्द्रं गिरो वरुणं मे मनीषाः॥ ८॥ 

८१) टे सुदानू- शोभन ज्ञानं के देनेवाले इन्द्र॒ ओर वरुण । वाजयन्तीः = शक्ति की कामनावाली 
युवयूः आप को प्राप्त करने कौ कामनावाली ताः धियः वे स्तुतियाँ अवसे=रक्षण के लिए वां 
जग्मुः -आपकरे प्रति प्राप्त होती है । इस प्रकार प्राप्त होती हैँ, व=जैसे कि आजिम्‌ युद्ध को सेनां 
प्राप्त हुआ करती है । जीवन भी एक संग्राम है । इसमें विजय -प्रापि के लिए अपने को सशक्त बनाने 
की कामनावाली प्रजाँ इन्द्र ओर वरुण का स्तवन करती दै । (२) न= जैसे गावः =ये वेदवाणियाँ 
श्चिये=शोभा के लिए सोमम्‌-सोमरक्षण करनेवाले विनीत विद्यार्थी को उप अस्थुः=समीपता से 
प्राप्त होती है । इसी प्रकार मे गिरः=मेरी ये ज्ञानवाणिर्योँ तथा मनीषाः = मनन पूर्वक कौ जाने वाली 
स्तुतिर्या इन्द्रं वरूणम्‌=इन्द्र व वरुण का उपासन करती हैँ । इन्द्र व वरुण का उपासन करती हई 
ये मेरी शोभा की वृद्धि के लिए होती हैँ। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.४९१.९९१ ४५५ 


भावार्थ-- इन्द्र व वरुण कौ उपासना से ज्ञानवृद्धि को प्राप्त करके हम जीवन को शोभा. 
सम्पन्न बनाएं । 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः ॥ 
धन व ज्ञान ( धन ) की प्रसि 
इमा इन्द्रं वरुणं मे मनीषा अग्मन्नुप द्रविंणमिच्छमांनाः। 
उपेमस्थुर्जोष्टारंडव वस्वो! रघ्वीरिव श्रव॑सो भिक्ष॑माणाः ॥ ९ ॥ 

८१) द्रविणम्‌=ज्ञानधन को इच्छमानाः = चाहती हुड इमाः =ये मे=मेरी मनीषाः = बुद्धिर्यो 
व स्तुत्ियाँ इन्द्रम्‌=इन्द्र को व वरुणम्‌ वरुण को उप अग्मन्‌-समीपता से प्राप्त होती हैँ । इन्द्र 
व वरुण कौ उपासना से ही तौ ज्ञानधन की प्राप्ति होती है। इन्द्र व वरुण कौ सच्ची उपासना यदी 
है कि हम जितेन्द्रिय व निर्ुष बनें । यह जितेन्द्रिय (इन्द्र) निष (वरुण) व्यक्ति ही सानी बन 
पाता है। (२) मेरी बुद्धिर्यो ईम्‌-निश्चय से इन्द्र व वरुण का उप अस्थुः =उपासन इस प्रकार करती 
है, इव-जेसे कि जोष्टारः=सेवक लोग वस्वः भिक्षमाणाः घन का भक्षण करते हुए स्वामी 
के समीप उपस्थित होते हैँ ओर इव जैसे कि श्रवसः = (भिक्षमाणाः) ज्ञान का भिक्षण करती हुई 
रघ्वीः छोरी -छोटी प्रजाँ ( छोटे बालक) आचार्य के समीप उपस्थित होती हैँ । 

भावार्थ--इन्द्र व वरुण का उपासन ही हमें धन व ज्ञान (धन) को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पङ्कः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
अश्व्य व रथ्य धन 
अषश्व्य॑स्य त्मना रथ्य॑स्य पुषटर्नित्य॑स्य रायः पत॑यः स्याम । 
ता च॑क्ाणा ऊतिधिर्नव्य॑सीभिरस्यत्रा रायो नियुत॑ः सचन्ताम्‌॥ ९०॥ 

(१) हम त्मना स्वयं, अर्थात्‌ अपने पुरुषार्थ से रायः=धन के पतयः स्वामी स्याम हों । 
उस धन के, जौ कि नित्यस्य=अस्थिर नहीं है, अश्व्यस्य उत्तम इन्द्ियाश्वोंवाला है तथा 
रथ्यस्य उत्तम शरीर रूप रथवाला है तथा पुषः हमारा उचित पोषण करनेवाला है । धन वही 
हमें धन्य बनानेवाला है, जिसके द्वारा इच्िर्यो सशक्त लनी रहें, शरीर दूद्‌ बना रहे तथा परिवार 
के सभी व्यक्तियों का जिसके द्वारा उचित पोषण होता रहे । (२) तावे इन्द्र ओर वरुण 
नव्यसीभिः ऊतिभिः = स्तुत्य रक्षणो द्वारा चक्ाणा=हमारे लिए सब कार्यो को सिद्ध करनेवाले 
हों । उनकी कृपा से अस्मत्रा=हमारे जीवन मेँ रायः=सब ेश्वर्य तथा नियुतः = उत्तम इन्दरियाश्व 
सचन्ताम्‌=-समवेत हों । हमें एश्वर्य तथा उत्तम इन्द्रियाश्च प्राप्त हों । 

भावार्थ--इन्द्रव वरुण कौ कृपा से हमें वे धन प्राप्त हो, जो किं इन्द्रियों व शरीर को उत्तम 
लनार्पं हमारा ठीक से पोषण करें। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
क्रियाशीलता व व्रतवबन्धन 

आ नो बृहन्ता बृहतीभिरूती इन्द्र॑ यात्तं व॑रुण वाज॑सातौ । 

यदिद्यवः पृत॑नासु प्रक्रव्छान्तस्य॑ वां स्याम सनितारं आजेः।॥ ९९॥ 

(१) हे बरहन्ता~अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त इन्द्र वरूण -~इन्द्र ओर वरुण ! आप वाजसातौ -इस 
जीवनसंग्राम में बृहतीभिः हमारी वृद्धि को कारणभूत ऊतीचरक्षणों के साथ नः= हमें आयातम्‌. प्राप्त 


॥ २४.४२.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हो । इन्द्र ओर वरुण की कृपा से हौ हमने इस जीवनसंग्राम में विजयी बनना हे । (२) यद्‌ जब 
दिद्यवः ~ दीप्त अस्त्र पृतनासु-शत्रु- सैन्यो पर प्रक्रोडान्‌- खेलनेवाले हों, तस्य=उस वाम्‌- आपकर 
आजेः संग्राम के सनितारः=सेवन करनेवाले स्याम~हों । हमारे जीवन के अध्यात्म-संग्राम मं 
कामक्रोध आदि शत्रु इन्द्र के वच्र से प्रहत हों तथा चरुण के पाशो से जकड़ जाप । “ इन्द्र के वज्र! 
करा भाव यह है कि हम जितेन्द्रिय बनकर सदा क्रियाशील बने रहें । *वरुण के पाशो" का भाव 
यह है कि हम पापों के निवारण के लिए अपने को व्रतो के बन्धन में बोधनेवालै हों । ठेसा होने 
पर ही हम अध्यात्म- संग्राम में विजयी बनते दै । 

भावार्थ-- टम इन्द्र के उपासक बनकर जितेन्द्रिय च क्रियाशील हों । वरुण के उपासक बनकर 
व्रतो के बन्धन में अपने को बोधकर निष्पाप बनें। 

इस प्रकार इन्द्र व वरुण का उपासक ' त्रसदस्यु' बनता टै, जिससे दास्यव वृत्तिर्या भयभीत 
होकर दूर भागती हैँ । यह ' पौरुकुत्स्य ' होता है, अत्यन्त ही लुराई का संहार करनेवाला सह प्रार्थना 
कररता है कि-- 


[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -- आत्मा ॥ छन्दः - निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
“ श्रमज्ील उपासक ' का जीवन 
ममं द्धिता राष्ट क्चत्रिय॑स्य विष्वायोर्विश्व अमृता यथां नः । 
क्रतु सचन्ते वरूणस्य देवा राजामि कृष्टेरुपमस्य॑ वत्रेः॥ ९॥ 

८१) क्षत्रियस्य क्षतो खे अपना त्राण करनेवाले, विश्वायोः पूर्ण जीवनवाले (शरीर में 
स्वस्थ, मन में निर्मल तथा बुद्धि में तीव्र) मम~=मेरा राष्टम्‌-यह शरीररूप रष्ट द्विता- दोनों का 
विस्तार करनेवाला दै, शरीर में शक्ति का तथा मस्तिष्क में दीति का। (२) मेँ एेसा प्रयल करता 
ह कि विश्वे अमृताः-सवब देव यथा-जैसे नः=हमारे होते दै । देवाः =देववृत्ति के पुरुष 
वरूणस्य क्रतुम्‌ वरुण के प्रज्ञान व शक्ति को सचन्ते प्राप्त करते हैँ । देवौ को- दिव्य गुणो को 
अपनाकर मै दैव बनता हूँ । देव बनकर वरुण की शक्ति व प्रा को प्राप्त करता दहूं। (३) णेसा 
होने पर मै कृ्ठेः=एक श्रमशील व्यक्ति के, उपमस्य~प्रभु के आन्तिकतम व्यक्ति के-प्रभु कर 
उपासक के व्रः -रूप या राजाभितराजा होता दरं । मेरा जीवन एक ' श्रमशील उपासक" का जीवन 
होता है। 

भावार्थ मैं क्षत्रिय व विश्वायु बनकर शरीर रष््रमेँ शक्ति व जान का विस्तार करता दँ 
प्रयत करता हूँ कि मेरा जीवन एक श्रमशील उपासक का जीवन हो। 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -- आत्मा ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 

आसुरभावों का विनाशक बल 
अहं राजा वरुणो मद्यं तान्य॑सुयीणि प्रथमा धांरयन्त। 
क्रतुं सचन्ते वरूणस्य देवा राजामि कृष्टेरुपमस्य॑ वत्रेः॥ २॥ 

(१) वरूण की उपासना करता हुआ अहम्‌-मैं स्वयं भी राजा=राजा वरुणः = देदीप्यमान 
वरुण बन जाता दूँ । मह्यम्‌मेरे लिए सब देवाः =देव तानि-उन प्रथमा मुख्य असुर्याणि असुरो 
के विघातक बल्लो को धारयन्त धारण करते हैँ । इन बलों को प्राप्त करके मै आसुरभावों का विनाश 
करके देव बन जाता दूँ । (२) देवाः=देववृत्ति के पुरुष वरुणस्य क्रतुम्‌ वरुण कौ प्रज्ञा व शक्ति 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४४.४२.२४ ४५७ 


को सचन्तेप्रा्त करते हैँ । म भी कृष्टः =श्रमशील उपमस्य=उपासक के वव्रेः =रूप का राजामि राजा 
नता दं 

भावार्थ प्रभु की उपासना से असुरविघातक बलों को प्राप्त करके मेँ प्रभु जैसा हौ बनता 
| 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-- आत्मा ।। छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः --धेवतः ॥ 

जितेन्द्रिय व निष्पाप 
अहमिन्द्रो वरुणस्ते म॑हित्वोवीं ग॑भीरे रज॑सी सुमेके । 
त्वष्टैव विश्वा भुव॑नानि विद्धान्त्सभैरयं रोद॑सी धारय॑ च ॥ ३॥ 

(१) अहम्‌=मैं इन्द्रः =इन्द्र॒ बनता हूँ जितेन्द्रिय बनता रँ । वरूणः = वरुण वनता ह निष्पाप 
होता दहं। जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर महित्वा~प्रभु कौ उपासना द्वारा ते रजसः द्यावापृथिवी को 
मस्तिष्क व शरीर को उर्वीं विशाल बनाता दँ, गभीरे-गम्भीर बनाता दह, सुमेके: उत्तम निर्माणवाला 
करता द्ँ। (२) त्वष्टा इव= एक निर्माता के समान विष्वा भुवनानि -सबर भुवनो को लोकं 
को -शरीर के अंग- प्रत्यंग को विद्वान्‌ जानता हआ सभैरयम्‌- सम्यक्‌ गतिवाला करता दँ । सब 
अंगों को ठीक से कार्य में व्यापृत करता हूं। च~ ओर रोदसी द्यावापृथिवी कौ धारयम्‌ -धारण 
करता हू शरीर व मस्तिष्क दोनों को ही ठीक रखने के लिए यलशील होता हूँ । 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर शरीर व मस्तिष्क का ठीक प्रकार से धारण करं। 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
अदिति का पुत्र ` ऋतावा ' 
अहमपो अपिन्वमुक्षमाणा धारयं दिवं सद॑न ऋतस्य । 
ऋतेन पुत्रो अदिंतेऋतावोत त्रिधातुं प्रथयद्धि भूमं॥ ४॥ 

(१) अहम्‌ उक्षमाणाः=शरीर के अंग-प्रत्यंग कौ सिक्त करते हए अपः-रेतःकणीौं को 
अपिन्वम्‌-शरीर में ही सिक्त करता हूँ । शरीर मेँ व्याप्त होकर ये रेतःकण अंगः प्रत्यंग को सुपुष्ट 
करते हैँ । (२) मैं दिवं=अपने मस्तिष्करूप द्युलोक को ऋतस्य सदने- ऋत के सदन मेँ तत के 
उत्पत्ति-स्थान प्रभु मे, धारयम्‌ धारण करता हूँ । अपनी बुद्धि से सदा प्रभु का चिन्तन करता हूं । 
(३) मै ऋतेन = ऋत द्वारा-सब कार्यो को ठीक समय पर करने द्वारा, अदितेः पुत्रः -अदिति का 
पुत्र बनता हूँ पूर्णं स्वस्थ बनता हूँ (अ -दिति-खण्डन ) -अपने स्वास्थ्य को नष्ट नहीं होने देता। 
मै ऋतावा ऋत का रक्षण करनेवाला होता हूं । उत = ओर त्रिधातु तीनों का जिसमें धारण किया 
गया है (शरीर, मन व बुद्धितपृथिवी, अन्तरिक्ष व द्यौः) उस भूमत्पार्थिव शरीर का वि 
प्रथयत्‌-विशेषरूप से विस्तार करता हूँ । इस शरीर में * वात, पित्त व कफ़' इन तीनों का ठीक 
रूप में समन्वय होने पर स्वास्थ्य ठीक बना रहता है त्रिधातु ' शब्द वस्तुतः इसी बात को व्यक्त 
कर रहा हे । वात की अविकृति शरीर को ठीक रखती है, कफ की अआविकृति मन को तथा पित्त 
कौ अविकृति बुद्धि को ठीक रखती है । 

भावार्थ- में शरीर में सोमकणों का रक्षण करै। मस्तिष्क को प्रभु के विचार मेँ लगाऊ। 
ऋत का पालन करते हुए स्वस्थ बनूं। शरीर में " वात, पित्त व क़" तीनों का ठीक से धारण करू। 
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ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -- आत्मा ॥ छन्दः - निचुत्पद्धः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
प्रभु को पुकारता व विजयी बनना 
मां नरः स्वश्वा वाजय॑न्तो मां वृताः समरणे हवन्ते । 
कृणोम्याजि मघवाहमिन्द्र इयर्मि रेणुमभिभुंत्यो जाः ॥ ५॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि स्वश्वाः = उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले, वाजयन्तः = शक्ति को प्राप्त करने 
कौ कामनावाले नरः =उन्नतिपथ पर बदढनेवाले लोग माम्‌=मुञ्ञे हवन्ते-पुकारते हे । वृताः =शच्रुओं 
से चिरे हुए ये लोग समरणे-युद्ध मे माम्‌-मुञ्चे ही पुकारते हैँ । मेरे साहाय्य से दी उन्होने युद्ध 
में विजयी बनना होता है । (२) वस्तुतः अहम्‌ में इन्द्रः =शघ्रुभं का विद्रावण करनेवाला मघवा 
परमैश्वर्यशाली होता हआ आलि कृणोपिचयुद्ध को करता हूँ अभिभूत्योजाः शत्रुओं के 
अभिभावक बलवाला मै ही रेणुं इयर्भि- शत्रुओं में भागदौड पेदा करके धूल को उदडानेवाला होता 
[च 


भावार्थ हम उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले व शक्ति का संचय करनेवाले बनकर प्रभु को पुकारे । 
इस संसार-संग्राम मं प्रभु ही हमें विजयी बनार्णँगे । 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-- आत्मा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 

सोमरक्षण व स्तवन 
अहं ता विरूव। चकरं नकिर्मां दैव्यं सहो वरते अप्र॑ंतीतम्‌। 
यन्मा सोमांसो ममदन्यदुक्थोभे भ॑येते रज॑सी अपारे॥ &॥ 

, (१) अहम्‌मं ता विश्वा=उन सब शत्रुओं के साथ संग्राम आदि कार्यो को चरम्‌ करता 
ह| अप्रतीतम्‌ युद्ध से पराङ्मुख न होनेवाले मामु को दैव्यं सहः=सव देवों का तेज भी 
नकिः वरते=रोक नहीं पाता। प्रकृति कौ सव सूर्य- चन्द्र, नक्षत्र आदि में प्रकट होनैवाली शक्तियाँ 
ही "दैव्यं सहः ' हैँ । इन सव का विरोध भी मुञ्चे युद्ध मेँ आगे बदन के निश्चय से विचलित नहीं 
कर पाता। (२) यत्‌-जव पा मुञ्चे सोमासः=सोमकण शरीर में सुरक्षित होकर ममदन्‌- आनन्दित 
करते दै ओर यद~जब उक्थाचप्रभु के स्तोत्र मुञ्धे आनन्दित करनेवाले होते है, तो उभये दोनों 
अपारे-अनन्त दूरी तक फले हुए रजसीतद्यावापृथिवी भयेते-मेरे से भयभीत होते है । सारा संसार 
ही मेरा विरोध नहीं कर पाता। 

भावार्थ-- शरीर में सोमकणों का रक्षण ओर प्रभुस्तवन मुद्ध वह शक्ति प्राप्त कराते है कि 
सारा संसार भी मेरा विरोध नहीं कर पाता। 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता -- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- चिराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
चृत्र-हनन व ज्ञान-प्रवाह 
विदुष्टे विश्वा भुव॑नानि तस्य ता प्र ब्र॑वीषि वरुणाय वेधः। 
त्वं वृत्राणि! शृण्विषे जघन्वान्त्वं वृताँ अरिणा इन्द्र सिन्धून्‌ ॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाला वरुण का स्तवन करता हुआ कहता है 
कि विष्वा भुवनानि=सब लोक तस्य ते-उस तेरी विदुः=महिमा को अनुभव करते है| दे 
वेधः = संसार के निर्माता सर्वज्ञ प्रभो! आप ही वरुणायज्रतों के बन्धन में अपने को बोँधनेवाले 
व्यक्ति के लिए ता=उन ज्ञानवाणियौं को प्रब्रवीषि=कहठते हँ । (२) त्वम्‌-आप दी वृत्राणि 
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जघन्वान्‌ वृत्रं -वासनाओं को विनष्ट करनेवाले श्ण्विषे-सुने जाते हैँ ओौर त्वम्‌-आप ही 
वृतान्‌ - वासनाओं सखे आवृत हुए हए सप्त सिन्धून्‌-शरीरस्थ सपर्षियों के सात ज्ञान ` प्रवाहो को 
अरिणाः -गतिमय करते हैँ । ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" ये शरीरस्थ सर्पि हैँ । प्रभु ने इन्दे 
ज्ानप्रापि के लिए शरीर में स्थापित किया है। वासना इस ज्ञानप्रवाह को रोकती है, सौ "वृत्र" 
कहलाती हे । प्रभु इस वृत्र को विनष्ट करके पुनः ज्ञानधाराओं को प्रवाहित करते हैँ। 
भावार्थ--हम अपने को व्रतं के बन्धन में बोधने का प्रयत करं । प्रभु वृत्र का विनाश करके 
हमारे जीवन मेँ ज्ञान- प्रवाहो को प्रवृत्त करेगे । 
ऋषिः - त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
मन का बन्धन 

अस्माकमत्र पितरस्त आसन्त्सप्त ऋष॑यो दौर्ग॒हे बध्यमाने । 

त आय॑जन्त त्रसद॑स्युमस्या इन्द्रं न वृंत्रतुर॑मध्देवम्‌ ॥ ८॥ 

(१) मन का ग्रहण करना बड़ा कठिन है सो यह ' दौर्गह' है। इस दरगे तदुर््रहणीय मन 
के बध्यमानेर्बोधे जाने पर-इस मन को वश में कर लेने पर अत्र~इस जीवन में अस्माकम्‌-हमारे 
ते=वे सप्त ऋषयः = शरीरस्थ सात ऋषि (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) दो कान, दो नासिका 
छिद्र, दो आंखें व मुख पितरः-पालक आसन्‌-हो जाते दँ । मन के वशीभूत न होने पर ये इन्द्रियां 
विषयों मे फंस जाती है । इसके वशीभूत हो जाने पर ये ही ज्ञान को प्राप्त कराती हुई हमारा रक्षण 
करनेवाली होती हैँ । (२) न= अन ( संप्रत्यर्थे) ते-वे सप्त ऋषि त्रसदस्युम्‌-जिससे दास्यववृत्तियँ 
भयभीत होती हे, उस पुरुष को अस्याः =इस देह द्वारा इन्द्रम्‌=उस प्रभु के साथ आयजन्त-मेल 
कराते ह, जो कि वृत्रतुरम्‌-वासना को विनष्ट करनेवाले हैँ ओर अर्धदेवम्‌ देवों के समीप 
वर्तमान हैँ (अर्धं समीपे) । मन वश में न था तो यह हमें भटकानेवाला था। वशीभूत हुआ तो यह 
हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला बन गया। 

भावार्थ--मन के वशीभूत होते ही इन्द्रियो हमारा रक्षण करनेवाली होती हैँ ओर प्रभु से 
हमारा मेल कराने का साधन बनती हैँ। 

ऋषिः -- त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता-- इन्द्रावरुणौ । छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 


पुरुकुत्सानी 
पुरूकुत्सानी हि वामदाशब्छव्यं'भिरिन्द्रावरुूणा नमोभिः। 
अथा राजानं त्रसदस्युमस्या वृव्रहण। ददथुरर्धदेवम्‌ ॥ ९॥ 

(८९) हे इन्द्रावरूणा-परमैश्वर्यशाली पापनिवारक प्रभो ! पुरुकरुत्सानी=अपना पालन व 
पूरण करने के लिए वासनाओं के संहार करने कौ वृत्ति (पृ पालन पूरणयोः, कुथ हिंसायाम्‌) हि 
निय से हव्येभिःतदानपूर्वक अदन की वृत्ति से- यज्ञशीलता से तथा नमोभिः = नम्रता से वाम्‌ आपके 
प्रति अदात्‌ अपना अर्पण करती है । जिस समय मनुष्य मेँ वासनाओं के संहार करने की वृत्ति 
उत्पन्न होती है, उस समय त्याग की भावना (हव्य) व नम्रता से (नमस्‌) युक्त होकर प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाला बनता हे । (२) अथा~अवब राजानम्‌-जीवन को दीप्त बनानेवाले 
त्रसदस्युम्‌=दास्यव- भावों को अपने से दूर करनेवाले इस “त्रसदस्यु ' को अस्याः =इस देह के द्वारा 
वृत्रहणम्‌ वासनाओं के विनाशक अर्धदेवम्‌-सन देवों के समीप वर्तमान उस प्रभु को ददशथुःत्देते 
हो, अर्थात्‌ इन्द्र॒ ओर वरुण=जितेन्द्ियता व निष्पापता इसे प्रभु के समीप प्राप्त कराती हैँ । 


४६० ४.२.१० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- हमरे मे वासनाओं को दूर करने कौ वृत्ति हो । इस वृत्ति कौ धारण करके हम 
“इन्द्र व वरुण ' कै उपासक बनें । जितेन्द्रियता व निष्पापता को धारण करं । यही प्रभुप्राप्ि का मार्गं 
हे। 

ऋषिः - त्रसदस्युः पौरुकुत्स्यः ॥ देवता इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

यज्ञं द्वारा धन का संविभाग 
राया वयं ससवांसो मदेम हव्येन देवा यव॑सेन॒ गाव॑ः । 
तां धेनुभिन््रावरूणा युवं नो विषवाहा धत्तमन॑पस्पफुरन्तीम्‌ ॥ १० ॥ 

(१) वयम्‌-हम राया=-धन के द्वारा ससवांसः= संविभाग करते हुए, अर्थात्‌ सबके साथ 
मिलकर धन का उपभोग करते हुए मदेमचआनन्द का अनुभव करं । हमारे धनं में से हव्येन = टव्य 
द्वारा देवाः=-सव वायु आदि देव अपने भाग को प्राप्त करे तथा खवसेनघास आदि द्वारा 
गावः =गौवें भी-पशु भी अपना भाग प्राप्त करनेवाले हँ । हम "ब्रह्मयज्ञ! द्वारा राष्ट्र के सब वर्च्वो 
के लिए धन का संविभाग करें । ' पितृयज्ञ द्वारा अपने बड़ों के लिए तथा " अत्िथियज्ञ' द्वारा विद्वानों 
केः लिए धन का संविभाग करते हुए, देवयज्ञ तथा बलिवैश्व देव यज्ञ भी अवश्य करे । (२) हे 
इम व्रूणा-जितेन्द्रियता व निष्पापता के देवो ! युवम्‌ आप नः= हमारे लिए विश्वाहा सदा 
ताम्‌-उस अनपस्पफुरन्तीम्‌-अविषहिंसित धेनुम्‌= वेदवाणी रूप गौ को धत्तम्‌-धारण करो । वेदान 
प्राप्त करने के लिए जितेन्द्रियता व निष्पापता सहायक हें । 

भावार्थ धन को हम यज्ञो के द्वारा बोँटकर उपयुक्तं करं । जितेन्द्रिय व निष्पाप बनकर 
वेदवाणी रूप गौ को प्राप्त करनेवाले हों। 

इस सूक्त के अनुसार यज्ञ करनेवाले व्यक्ति ' ्रसदस्यु पौरुकुत्स्य' कहलाते हँ । अगले सूक्त मे 
" सौहोत्र ' कहलाते हैँ । ये अत्यन्त सुखो का सेचन करनेवाले होने से ' पुरुमीढ ' है ओर अपनौ भी 
आहति दे डालने से ' अजमीढ ' है (अजो ९20०) । ये कहते दँ 

[ ४३ । त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- पुरुमीक्हाजमीच््दौ सौहोत्रौ ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
“सुहव्या देवी ' सुष्टुति 
क्र ॐ श्रवत्कतमो यज्ञियानां वन्दारु देवः कतमो जुंषाते। 
कस्येमां देवीममूतेषु प्रेष्ठा हदि श्रषाम्‌ सुष्टुतिं सुंहव्याम्‌॥। ९॥ 

(१) यज्ियानाम्‌=उपासना के योग्य देवों मे कतमः अत्यन्त आनन्दमय कः - अनिरुक्त 
प्रजापति-शब्दों से अवर्णनीय वह प्रभु, उ=निश्चय से श्रवत्‌-टमारी इस प्रार्थना को सुनता हे । वह 
कतमः देव: = अत्यन्त आनन्दमय देव वन्दारु =इस वन्दनशील स्तोत्र कौ जुषातेतप्रीतिपूर्वक सेवन 
करता है। (२) कस्य-शब्दों से अवर्णनीय उस प्रभु की इमाम्‌-इस देवीम्‌-हमारे जीवन को 
प्रकाशमय करनेवाली व दिव्य गुणों से भरनेवाली सुहव्याम्‌-उत्तम शब्दों से पुकारे जानैवाली 
सुष्टुतिम्‌ -उत्तम स्तुति को हृदि श्रेषाम-हदय मेँ आलिङ्गित करते है, जो कि अमृतेषु प्रष्ठाम्‌ देवों 
में प्रियतम है-जो स्तुति देववृत्ति के लोग प्रेमपूर्वक किया करते हैं। 

भावार्थ हमारे से की गयी स्तुति प्रभु के लिए प्रिय हो । यह स्तुति उत्तम शब्दों से उच्चारित 
की जाती हुई हमारे जीवनो को प्रकाशमय व दिव्य गुणोवाला बनाए्‌। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ठट. १ 


ऋषिः पुरुमीकहाजमीक्डटौ सौहोत्रौ ।। देवता-- अश्विनौ ।। छन्दः --निचच्तिष्टुप्‌॥। स्वरः-- धैवत्तः ॥ 
उत्तम ङारीर-रथ 
को मूंव्ठाति कतम आग॑मिष्ठो देवानामु कतमः शं भ॑विष्ठः। 
रथं कमाुर्द्रवद॑श्वमाशं यं सूर्यस्य दुद्ितावुणीत ॥ २॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार सुष्टुत कः =वे शब्दों से अवर्णनीय प्रभु म्डाति= हमें सुखी करते 
है । कतमः=वे अत्यन्त आनन्दमय प्रभु आगमिष्ठः=हमें प्राप्त होते है । उ ओर देवानाम्‌=देवों 
के मध्य मेँ कतमः अत्यन्त आनन्दमय वे सर्वमहान्‌ देव शम्भविष्ठः -हमारि लिए अधिक से 
अधिक शान्ति को देनेवाले होते है । (२) उस समय रथम्‌-इस शरीर रथ को भी कम्‌-आनन्दमय 
आहुः - कहते हँ । यह रथ द्रवदश्वम्‌=शीघ्र गतिवाले इन्द्रियाश्वोवाला होता है, आश्ञुम्‌- शीघ्रता 
से मार्ग का व्यापन करनेवाला होता है। यह वह रथ होता है, यम्‌-जिसको कि सूर्यस्य 
दुहिता जानसूर्य का प्रपूरण करनेवाली बुद्धि अवृणीत वरती ठै, अर्थात्‌ यह शरीर रथ बुद्धि के 
प्रकाश से प्रकाशमय होता हेै। 

भावार्थ - हमें प्रभु प्राप्त ों। इसी से शान्ति मिलती है। इसी से यह रथ उत्तम गतिवाला 
व प्रकाशमय होता हे। 

ऋषिः -- पुरुमीक्ठहाजमीच्क्टौ सौहोत्रो ॥ देवता -- अश्विनौ ।। छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
अन्धकार में भी प्रका 
मक्षु हि ष्मा गच्छथ ईव॑तो द्यूनिन्द्रौ न शक्तं परिंतक्म्यायाम्‌। 
दिव आजाता दिव्या सुपर्णा कया शचीनां भवथः शचि ।॥। ३ ॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आप हि स्म-निश्चय से ईवतः द्यून्‌-आगामी दिनों में मक्षू-शीघ्र ही 
गच्छथः हमे प्राप्त होते हो । न=जैसे इन्द्रः -एक जितेन्द्रिय पुरुष परितक्म्यायाम्‌=रात्रि मे 
अन्धकार मेँ भौ शक्तिम्‌-शक्ति को प्राप्त करता है । जीवनयात्रा मेँ घने अन्धकार के भी दिन आते 
है । उन दिनों मेँ एक जितेन्द्रिय पुरुष घबराता नहीं । जैसे यह न्द्र शक्ति को प्राप्त करता है, इसी 
प्रकार्‌ आगामी दिवसं में हम प्राणापान को प्राप्त करने का प्रय करते है । प्राणापान की आराधना 
ही हमें जीवनयात्रा में अन्धकारमय दिनों मेँ भी व्याकुलता से बचाएगी । (२) दिवः आजाता=ये 
प्राणापान प्रकाश के हेतु से प्रादुर्भूत किये गये है इनकी साधना से अशुद्धि का क्षय होकर ज्ञान 
चमक उठता है । दिव्यातये प्राणापान हमारे जीवन में दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले दह। सुपर्णाउत्तमता 
से हमारा पालन व पूरण करनेवाले हे ओर ये प्राणापान कया-अपनी आनन्दप्रद शक्ति से शचीनां 
शाचिष्ठा भवथः = अतिशयेन शक्तिवाले होते है । प्राणसाधना से हमें अद्धुत शक्ति प्राप्त होती हे । 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा प्राणापान की साधना हमारे जीवन में शक्ति का संचार करती है 
ओर अन्धकारमय दिनों मेँ भी प्रकाश को प्रासं कराती है। 
ऋषिः -- पुरुमीच्हाजमीव्न्हौ सौहोत्रौ ।। देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- स्वराट्‌पद्धः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

` माध्वी दस्रा ' अश्विना 
का वौं भूदुप॑मात्तिः कयां न आश्विना गमथो हूयमाना । 
को वौ मश्चित्यज॑सो अभीकं उरुष्यतं माध्वी दस्रा न ऊती ।॥ ४ ॥ 
(९) ठे प्राणापान ! वाम्‌=आपकी उपमातिः~उपमा का भूत्‌-क्या हो सकती है । आप तौ 


४६२ ४.२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शरीर मेँ स्थित आत्मा के अद्धुत सेवक हो । जैसे निष्ठावान्‌ सेवक स्वामी कौ सेवा मेँ तत्पर रहता 
हे, उसी प्रकार आत्मा के सेवक ये प्राणापान है । जब सब सो जाते है, तब भौ ये प्राणापान जागते 
ही रहते है । हूयमाना पुकारे जाते हए यै अश्विना-प्राणापान नः =हमारे लिए कया-अद्धुत ही 
(अवर्णनीय ) शक्ति के साथ आगमथःअते दै । (र) कः-कौन -वाम्‌-आपके महः त्यजसः - 
महान्‌ त्याग के अभीके चित्‌=समीप भी पंच सकता हे ? ये प्राणापान दिन. रात अनथक सतक 
के समान जागते दै * तत्र जागृतः अस्वप्रजौ सत्रसदौ च देवौ ' । माध्वी ये हमारे जौवन को अत्यन्त 
मधुर बनाते हैँ । दस््रा=हमारी बुराइयों का उपश्य करते है । नः ऊतीः = हमारे रक्षण के लिए होते 
है| 

भावार्थ प्राणपान अद्धुत शक्ति के साथ हमें प्रात होते दँ । ये हमारे जौवन कौ मधुर त्रनाते 
है ओर हमारि सव रोगों का उपक्षय करते दै । 

ऋषिः -- पुरुमीक्छहाजमीव्ज्टौ सौहोत्रौ ॥ देवत्ता-- अश्विनौ 1 छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
द्युलोक की ओर 
उरु वां रथः परि नश्चति द्यामा यत्स॑मुद्रादभि वर्त॑ते वाम्‌। 
मध्वां माध्वी मधुं वां प्रुषायन्यत्सीं" वां पृक्षो भुरज॑न्त पक्वाः ॥ ५ ॥ 

(९) हे अश्विनी देवो ! प्राणापानो ! वां रथः = आपकौ साधनावाला यह शरीररथ उरु - अत्यन्त 
द्याम्‌ द्युलोक की ओर परिनक्षति=सव प्रकार से गतिवाला होता है। यत्‌ क्योकि समुद्रात्‌ (स- 
मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु से यह रथ वां अभि आवर्तते-आपकी ओर ही आनेवाला होता हे। 
वस्तुतः प्रभु ने इस शरीर रथ को प्राणापान का ही रथ बनाया द । प्राणसाधना करने पर शरीर में 
शक्ति का रक्षण होता हे । यह शक्ति ज्ञानाग्रि को दीति करती है एवं यह रथ द्युलोक कौ ओर 
गति कर रहा होता है प्रकाशमय लोक कौ ओर चलता दै । (२) मध्वा-इस शरीर में रक्षित सोम 
द्वारा आप माध्वी=जीवन को अति मधुर बनाते हो । वाम्‌- आपका मधुयह सोम-आपकौ साधना 
से रक्षित हुआ- हुआ यह सोम प्रुषायन्‌ शरीर के सवर अंगों को सिक्त करता है। यह सवर होता 
तव है, यत्‌-जब कि सीम्‌-निश्चय से वाम्‌ आपको पक्ता =पके हुर्‌ पृक्षः. यै वानस्पतिक अन्न 
भुरजन्त- पोषित करते देँ । (पृक्षः इति अच्ननाम नि० २।७) वानस्पतिक पदार्थो के सेवन से जब 
प्राणापान का पोषण होता है, तो शरीर मेँ सोम का रक्षण सुगम होता है । इसके रक्षण से जीवन 
सशक्त व मधुर नता दै । 

भावार्थ- प्रभु ने यह शरीर रथ वस्तुतः प्राणापान का हौ बनाया है । इनकी साधना होने पर 
यह रथ द्युलोक की ओर (प्रकाश कौ ओर) गतिवाला होता है। 

ऋषिः - पुरूमीव्हाजमीव््टौ सौहोत्रौ ॥ देवता -- अश्विनौ । छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
रसया-घुणा 
सिन्धुंहं वां रसया सिज्चदश्वान्घृणा वयो ऽरूषासः परि ग्मन्‌। 
तदू षु वांमजिरं चैति यानं येन पती भव॑थः सूर्यायाः ।॥ ६ ॥ 

८१) हे प्राणापानो ! सिन्धुः=शरीर में प्रवाहित होनैवाला यह सौम ह=निश्चय से वाम्‌- आपके 
अश्वान्‌-इन इद्दरियाश्वों को रसयाच=रस से -लोच -लचक से तथा घुणा=दीति से सिंचत्‌- सिक्त 
करता हे। सोम के सुरक्षित होने पर इद्दियाश्व सूखे काट कौ तरह नहीं हो जाते ओर ये दीि 
से. युक्त बने रहते हैँ । उस समय ये इन्द्रियाश्च वयः =गतिवाले तथा अरुषासः - आरोच्मान होते 
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हए परिग्मन्‌-सब ओर गतिवाले होते दँ । (२) हे प्राणापानौ ! वाम्‌-आपका तद्‌ वह यानम्‌-गमन 
ऊ षु-निश्चय से अजिरम्‌-(अज क्षेपणे) सब मलों को परे फेकनेवाला चेति जाना जाता है, 
येन-जिस गमन से आप सूर्यायाः =सूर्या के पतीचरक्षक भवथः होते हँ । “सूर्य कौ दुहिता 
(सूर्या) शरीर मेँ बुद्धि ही है । इसका रक्षण ये प्राणापान ही करते हँ । प्राणसाधना से सब इन्द्रियों 
के दोष दूर होकर-सब मलिनताओं का निराकरण होकर "बुद्धि" दीप्त हौ उठती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर मेँ सोम का रक्षण होता है। रक्षित सोम जहाँ इन्द्रियों को 
रस व दीप्ति से युक्त करता है, वर्ह ज्ञानाग्रि को भी दीप्त करता है। 

ऋषिः --पुरुमीक्छहाजमीव्ठ्टौ सौहोत्रौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुमति व शक्ति 
इदे यद्धं समना पपृक्षे सेयमस्मे सुंमत्तिवीजरलना । 
उरूष्यत॑ जरितारं युवं ह॑ चितः कामो नासत्या युवद्रिक्‌ ।॥ ७ ॥ 

(१) हे समना (सं अन प्राणने) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्राणापानो ! इह इह~इस जीवन 
में ओर इस जीवन में ही यद्‌=जव वां पपृक्षे आपके सम्पर्क में आता दह, अर्थात्‌ आपकी साधना 
में प्रवृत्त होता हूँ, तो सा इयम्‌- वह यह अस्मे=हमारी सुमतिः कल्याणीमति वाजरत्ना शक्तिरूप 
रमणीय धनवाली होती है । आपकी साधना से जर्हँ मुञ्चे बुद्धि प्राप्त होती है, वर्हाँ मुञ्ञे शक्ति भी 
मिलती हे। (२) युवम्‌ आप दोनों जरितारम्‌-स्तोता को ह~ निश्चय से उरुष्यतम्‌ रक्षित करो। 
हे नासत्या=सवब असत्य को हमारे से दूर करनेवाले प्राणापानो! कामः हमारी इच्छा 
युवद्विक््‌ आपकी ओर आनेवाली होती हई श्रितः=हमें प्राप्त होती है, अर्थात्‌ हमें आपकी ही 
साधना का विचार हो। हम प्राणायाम कौ सुचिवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से सुमति व शक्ति ' प्राप्त होती दै । सो हमारी कामना यही हौती है 
कि हम प्राणसाधना करनेवाले बनें । 

अगला सूक्त भी "अश्विनौ" काटी है-- 

[ ४४ ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- पुरुमीक्छहाजमीव््टौ सौहोत्रौ ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः--धेवतः ॥ 
पुथुज्रय रथ 
तं वां रथ॑ वयमद्या हुवेम पृथुज्रय॑मश्विना संगतिं गोः। 
यः सूर्या वह॑ति वन्धुरायुर्गिवींहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ ॥ ९॥ 

८१) हे अश्विनाचप्राणापानो ! वयम्‌=हम अद्य=जाज वाम्‌=आपके तं रथम्‌=उस शरीररथ 
कौ हुवेम=पुकार करते हैँ उस शरीररथ को प्राप्त करने कौ कामना करते हैँ, जो कि पृथुज्रयम्‌- बड़ 
वेगवाला है - स्फूर्तियुक्त दै, गो संगतिम्‌ ्ानकिरणों के मेलवाला है । शक्ति के कारण गतिवाला 
व प्रकाशमय है। (२) यः=जौ रथ सूर्याम्‌ सूर्य की दुहिता को- बुद्धि को वहत्ति-धारण करता 
हे, बन्धुरायुः=सन सौन्दर्य को अपने साथ जोड्नेवाला है । हम उस रथ कौ कामना करते है, 
जो कि गिर्वाहसरम्‌-ज्लानपूर्वक स्तुतिवाणियों का धारण करता है, पुरुतमम्‌- अत्यन्त पालक व 
पूरक दै, वसयुम्‌-निवास के लिए आवश्यक सब धनौं को अपने मँ लिये हुए है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हमारा शरीर स्फूर्तिमय, ज्ञान के प्रकाशवाला, बुदधिसम्पन्न, सुन्दर 
ज्ञानपूर्वकं स्तुतिवाणियों को धारण करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनता दै । 
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ऋषिः -- पुरुमीव्छहाजमीव्न्दौ सौहोत्रौ ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
श्रीसम्पन्नता 
युवे श्रिय॑मश्विना देवता तां दिवों नपात्ता वनथः शचींभिः। 
युवोर्वपुरभि पृक्ष॑ः सचन्ते वर्हन्ति यत्क कुहासो रथ वाम्‌॥ २॥ 

(९) दै दिवः नपाता=जलान को न नष्ट होने देनेवाले, देवता (देवते) दिव्यगुणोंवाले 
अश्विना~प्राणापानो ! युवम्‌ आप शाचीभिः=अपने कर्मो व प्रज्ञानं द्वारा तां श्चियम्‌-उस 
प्रसिद्ध श्री (शोभा) को वनथः=विजय करते हो (४/1) । प्राणापान ही कर्मेन्द्रियं से कर्म करते 
है तथा ज्ञानेन्दरियो द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हँ । इस प्रकार ये शरीर को शोभासम्पन्न करते हैँ । (२) 
युवो=आप दोनों के इस वपुः =शरीर को पक्षः = सात्विक अन्न अभिसचन्तेतप्रातः सायं सेवन 
करते हैँ । ( अभितदिन के दोनों ओर प्रातः सायम्‌) । यह सब तब होता दै, यत्‌-जवब कि 
वाम्‌ आप दोनों को ककुहासः=( महच्नाम नि ३।७) महान्‌ इद्दियाश्व रथेइस शरीररथ में 
वहन्ति धारण करते हे । शरीर में प्राणसाधना होने पर ही अन्न का पाचन हुआ करता हे। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्मन्न बनता है । प्राणसाधना से ही अन्न काटीक से पाचन 
होतादहै। 
ऋषिः -- पुरुमीक्छहाजमीव्न्हौ सौदोत्रौ ।। देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

ऊतये-सुतपेयाय 
को वामद्या करते रातद॑व्य ऊतय वा सुतपेयाय वारकैः। 
ऋतस्य वा वनुषे पूर्व्याय नमो येमानो अश्विना व॑वर्तत्‌॥ ३॥ 

(९) हे अश्विनातप्राणापानो ! कः=कोई विरल पुरुष ही रातहव्यः दिये हैँ हव्य पदार्थं 
जिसने, अर्थात्‌ जो यज्लशील है, वह ऊतये=रक्षण के लिए वा=तथा सुतपेयाय सोमपान के लिए 
वाम्‌ आपकी अद्या=आज अर्कैः स्तुति मन्त्रों से करते= आराधना करता है । स्तुति मन्त्रौ करा 
उच्चारण करते हुए प्राणापान कौ साधना से जँ वासनाओं के आक्रमण से हमारा बचाव होता 
दै, वहाँ शरीर मेँ सोम का रक्षण होता है। हमारी वृत्ति यनो कौ ओर होती है -भोगप्रवृत्ति से हम 
टूर होते हैँ । (२) कोई विरल व्यक्ति ही नमः येमानः = नम्रता को अपने अन्दर धारण करता हुआ 
ऋतस्य = ऋत के-सत्य के पूर्व्याय वनुषे=( सर्वमुख्य विजय ) सर्वोत्तम के लिए अश्विना प्राणापाना 
को आवर्ततत्‌- आवृत्त करता है । प्राणायाम करता हुआ अपने अन्दर सत्य कौ धारण करता दै । 

भावार्थ-- प्राणसाधना द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर में व्यापन दहोताटै ओर 
त का हम विजय कर पाते हैँ। 
ऋषिः -- पुरुमीक्हाजमीच््हौ सौहोत्रौ ।। देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 

हिरण्यय रथ 
हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं यज्ञं नासत्योप यातम्‌। 
पिथ इन्मध्ुनः सोम्यस्य दध॑थो रल्न॑ विधते जनाय । ॥ 

८१) हे पुरुभू (पृ पालनपूरणयोः) पालक व पूरक होते हए नासत्याअश्विनी देवो 
प्राणापानो ! आप हिरण्ययेन रथेन = ज्योतिर्मय शरीररथ से इमं यज्ञम्‌-हमारे इस जीवनयज्ञ को 
उपयातम्‌-समीपता से प्राप्त होओ। आपको साधना से हमारा यह शरीर रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी 
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बने । इसके द्वारा हम जीवनयज्ञ को सुन्दरता से पूर्ण करनेवाले हों। (२) हे प्राणापानौ! आप 
इत्‌-निश्चय से सोमस्य मधुनः इस सोम सम्बन्धी मधु का पिवाथः=पान करते हो। सौम को 
शरीर मँ ही सुरक्षित करते हो । हे प्राणापानो ! आप विधते जनाय= परिचर्या करनेवाले उपासक 
मनुष्य के लिषए्‌ रत्वं दधथः=रमणीय वस्तुओं को धारण करते हो । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीररथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बनता है, सोम का रक्षण होतादै 
तथा शरीर मेँ सब रलो का धारण होता हे। 
ऋषिः - पुरुमीक्छहाजमीच्ज्टौ सौदोत्रौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-- धेवतः ॥ 

हिरण्यय सुवृत्‌ ' रथ 
आ नो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिरण्ययेन सुवृत्ता रथेन । 
मा वामन्ये नि यमन्देवयन्तः सं यद्दे नाभिव॑ः पूर्व्यां वांम्‌॥ ५॥ 

(१) हे प्राणापानौ ! दिवः पृथिव्याः अच्छानद्युलोक व पृथिवीलोक का लक्ष्य करके, 
अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक व शरीररूप पृथिवीलोक का ध्यान करके आ=हमारे लिए आप 
हिरण्ययेन - ज्योतिर्मय सुवृता ( सुष्ठु वर्तते) तथा बिल्कुल ठीकठाक, अर्थात्‌ सकलांगपूर्ण 
रथेन ` शरीररथ से आयातम्‌ प्रास्त हो । प्राणापान कौ साधना ही शरीर रथ को सुन्दर बनाती 
दै । (२) अन्ये दूसरे देवयन्तः -द्यूत आदि ऋरड़ाओं को करते हुए लोग वाम्‌-आपको मा 
नियमन्‌-रोकनेवाले न हो, अर्थात्‌ हम अन्य व्यवहारो में उलज्जकर आपकी साधना को कभी भूल 
न जाँ । यत्‌- क्योकि वाम्‌-आपका तो पूर्व्या =सर्वमुख्य - सर्वप्रथम नाभिः = ( नह बन्धने ) सम्बन्ध 
संददे- मुञ्जे आपके साथ बाधता है। मेरा सर्वोत्तम सम्बन्ध आपके साथी तो है। आत्मा के साथ 
प्राणों का सम्बन्ध शाश्वत हे । प्राणसाधना से ही मस्तिष्क हिरण्यय (ज्योतिर्मय) बनता है तथा शरीर 
सुवृत्‌ (पूर्णं स्वस्थ) होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा हमारा शरीर ' हिरण्यय - सुवृत्‌ हो, ज्योतिर्मय-सकलांगपूर्ण। 
ऋषिः -- पुरु मीव्छहाजमीक््टौ सौहोत्रो ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ।। स्वरः-- धैवतः ॥ 

प्राणायाम व सम्मिलित प्रार्थना 
नू नो रयि पुरुवीरं बृहन्तं दस्रा सिमथामुभयेष्वस्े। 
नरो यद्वामश्विना स्तोममावन्त्सधस्तुंतिमाजमीक्न्टासो अग्मन्‌ ।। ६ ॥ 

(९) अस्मे-हमारे उभयेषु दोनों में पुरुमीढ व अजमीढो में रहनेवाली पुरूवीरम्‌- अत्यन्त 
वीरत्तावाली बृहन्तम्‌ वृद्धि कौ कारणभूत रयिम्‌-सम्पत्ति को नुनिश्चय से, हे दस््रान्दुःखों का 
उपक्षय करनेवाले प्राणापानो ! नः मिमाथाम्‌-हमारे लिए बनाओ । हमें वह सम्पत्ति प्राप्त कराओ, 
जो कि पुरुमीढ व अजमीढो में रहा करती है-जो सम्पत्ति हमें वीर बनाती है व हमारी वृद्धिका 
कारण बनती है। (२) टे अश्िविना~ प्राणापानौ ! नरः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले .लोग यद्‌~-जब 
'वाम्‌- आपके स्तोमम्‌- स्तवन का आवन्‌-अपने में रक्षण करते है, उस समय आजमीढासः गति 
के द्वारा सब बुराइयों को दूर करके सुखो का सेचन करनेवाले ( भ्रज गतिक्षेपणयोः, मिह सेचने) 
ये लोग सधस्तुतिम्‌-मिलकर उपासनावृत्ति को अग्मन्‌~प्रा्त होते हैँ । ये लोग परिवारमें सबके 
सव एकत्रित हौकर प्रभु कौ उपासनावाले बनते हँ । सब प्राणायाम करते हैँ ओर मिलकर प्रभु का 
गायन करते है । 

भावार्थ--हम प्राणायाम करें ओर मिलकर प्रभु का स्तवन कर। इसी से पुरुवीर- बृहन्‌ रयि 
को प्रास्त कररेगे। 
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ऋषिः -- पुरुमीकहाजमीच्न्टौ सौहो्रो ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुमतिः वाजरत्ना 
इटेह यद्ध समना पपृश्चे सेयमस्मे सुंमतिवी!जरल्ना । 
उरुष्यत जरितार युवं ह॑ श्चित्तः कामो नासत्या युवद्विक््‌ ॥ ७॥ 
मन्त्र की व्याख्या ४२.७ पर द्रष्टव्य हे। 
अगले सूक्त में धी अश्विनौ' काही वर्णन दै 
[ ४५५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनौ ॥। छन्दः -- जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
दन्द तयी 
एष स्य भानुरुदिंयर्ति युज्यते रथः परिज्मा द्वो अस्य सान॑वि । 
पृक्चासों अस्मिन्मिथुना अधि त्रयो दृतिस्तुरीयो मधुनो वि र॑प्छते।॥। ९ ॥ 

८१) एषः =यह स्यः =वह प्रसिद्ध (सुपरिचित्‌) भानुः =सूर्य उदियर्ति -उदय होता है ओर 
रथः हमारा यह शरीररथ युज्यते=इन्द्रियाश्वों से युक्त किया जाता दै । परिज्मातयह रथ चारौ 
ओर गतिवाला होता है-* धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष" इन चतुर्विध पुरुषार्थो को सिद्ध करनेवाला होता 
है । अस्य दिवः सानवि-~यह रथ हमें द्युलोक के शिखर पर पर्हचाता हे । हम प्राणसाधना करते 
हुए ज्ानाग्नि को दीप्त करते दँ ओर ज्ञान के शिखर पर पर्हंचने के लिए सलशील होते दै । (२) 
अस्मिन्‌ अधि=इस शरीर रथ में त्रयः मिथुनाः = तीन हन पृक्षासः =सम्पर्कवाले होते हैँ (पृची 
सम्पर्के) । स से प्रथम द्वन्द ' जाने मौनं ' ज्ञान व मौन कादै। ज्ानीदोते हए ये मौन रहते 
ज्ञान का प्रदर्शन नहीं करते फिरते । द्वितीय न्द्र ' क्षमा शक्तौ ' शक्ति व क्षमा का हे । विरोधी को 
कुचलने मे समर्थ होते हुए भी ये क्षमा कौ वृत्तिवाले होते हैँ । तृतीय वन्द * त्यागे श्लाघाविपर्ययः ' 
त्याग व निरहंकारता का है । त्यागी होते हुए उस त्याग के अहंकार से रदित होते देँ । प्रथम दन्द 
का सम्बन्ध मस्तिष्क से है । दूसरे का सम्बन्ध भुजाओं से है ओर तीसरे का सम्बन्ध हदय से है। 
यह तुरीयः चौथा मधुनः दृत्तिः=सोम का (वीर्यशक्ति का) आधारभूत चर्मपात्र के समान यह 
शरीर विरष्छाते-विशेषरूप से प्रभु के नामों का उच्चारण करता दै । शरीर में सोमरक्षण होने पर 
प्रभुस्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती है -उस चृत्ति के प्रबल होने पर यह साधक प्रभु के नामों काजप 
करने लगता है । 

भावार्थ--हमें सूर्योदय होते ही क्रियाशील जीवन को प्रारम्भ करना है। हमारा लक्ष्य रै 
ज्ञान के शिखर पर पहुंचना । हम शरीर मेँ  लान= मौन ' ' शक्ति क्षमा ' त्याग- अश्लाघा रूप तीन हन्द्ौ 
करो धारण कर । शरीर को सोम (वीर्य) का पात्र बनाते हुए प्रभु के नामों का जप करर। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
मधुर व ज्ञानदीप जीवन 
उद्धा" पृक्षासो मधुमन्त ईरते रथा अश्वांस उषसो व्युष्टिषु । 
अपोर्णुवन्तस्तम आ परीवृतं स्व णां शुक्रं तन्वन्त आ रज॑ः ॥ २॥ 

(१) हे अश्विनौ ! प्राणापानो ! वाम्‌ आपके पृक्षासः -सम्पर्कवाले, अर्थात्‌ प्राणसाधना से युक्त 

हए -हए्‌ ओर अतएव मधुमन्तः =माधुर्यवाले रथाः =ये शरीर रथ व अशूवासः = इन्द्रियाश्व उषसः 
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व्युष्टिषु उषाकालों के उदित होते ही उदीरते-उत्कृष्ट गतिवाले होते हे । जिस समय हम 
प्राणायाम के अभ्यासी बनते है, उस समय शरीर व इन्र्याँ निर्दोष होकर जीवन कौ मधुर 
लनानैवाली होती रै । (२) आ परीवृततम्‌- चारो ओर से धिरे हुए तमः=अज्ञानान्धकार को अप 
ऊर्णुवन्तः = दूर करते हए ये रथ व अश्व (शरीर व इन्द्र्यो ) रजः-हदयान्तरिक्ष को स्वः न सूर्य 
के समान शुक्रम्‌-दीप्त आतन्वन्तः = विस्तृत करते ह । प्राणायाम द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर हौ जाते 
हैं ' प्राणायामैर्दटिद दोषान" । उस समय निर्मल हृदय ज्ञानदीति से चमक उठता है ' सोगाङ्गानुष्ठाद्‌ 
अशुद्धिक्षये ज्ञानदीपिराविवेकख्पातेः '। 

भावार्थ - प्राणायाम से शरीर व इन्द्रियां निर्दोष होकर जीवन को मधुर बनाती हैँ ओर हदय 
ज्ानदीप्ति से चमक उठता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
मधुमान्‌ रथ 
मध्व॑ः पिबतं मधुपेभिरासभिरुत प्रियं मधुनि युञ्जाथां स्थ॑म्‌। 
आ वर्तनिं मधुना जिन्वथस्पथो दृतिं" वहेथे मधुमन्तमश्विना ॥ ३ ॥ 

(१) हे अश्विना~प्राणापानो ! आप मधुपेभिः आसभिः=सोम (वीर्य) रूप मधु कापान 
करनेवाले मुखो द्वारा मध्वः पिबत्तम्‌-मधु का (सोम का) पान करो । प्राणायाम के होने पर सोम 
की शरीर में ऊर्ध्वगति होती है-उस समय सब इन्िर्यो इस सोम का पान करनेवाली बन जातौ 
है । ये इद्िर्यौ मानो प्राणापान कौ मुख बनती है, इनके द्वारा वे सोम का पान करते हैँ । उत- ओर 
इस प्रियं रथम्‌ प्रीति से युक्त (प्रसन्न) शरीर रथ को मधुनेइस सोमरूप मधु कौ प्राप्ति के लिए 
युञ्जाथाम्‌ निरन्तर कार्यं मेँ लगाए रखो । इस मेँ घोडे जुते ही रटँ -यह सदा मार्ग पर आगे ओर 
आगे बढ़ता ही रहे । (२) हे प्राणापानो ! आप वर्तनिम्‌-इस शरीरूप गृह को तथा पथः जीवनमार्गो 
को मधुना-सोमरूप मधु से आ जिन्वथः सर्वथा प्रीणित करनेवाले होओ । आप मधुमन्तम्‌-सोमरूप 
मधु से परिपूर्णं दूतिम्‌=इस शरीरूप चर्मपात्र कौ वहेथे=धारण करते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना से सोमरूप मधु शरीर में ही सुरक्षित रहता दै । इससे सारा जीवन मधुर 
वन जाता है। 

त्रहषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
केसे इद्धियाश्व 2 
हंसासो ये वां मधुमन्तो अस्रिधो हिर॑ण्यपर्णा उहुव॑ उषर्बुध: । 
उदप्रत मन्दिनो मन्दिनिस्पृशो मध्वो न मक्षः सव॑नानि गच्छथः ।। य ॥। 

८१९) हे अश्विनौ- प्राणापानो ! ये जो वाम्‌ आपके उहुव: =वहन करनेवाले अश्व दै, वे 
हमारे सवनानि जीवनयज्ञ के प्रातःसवन, माध्यन्दिनिसवन तथा सायन्तनसवनोँ में गच्छथः प्राप्त 
होते है । उसी प्रकार प्राप्त होते है, न~जैसे कि मक्षः =मक्िर्यौँ मध्वः=शहद के छत्ते को प्राप्त 
होती दै । (२) यँ इन्द्रियां दी अश्व हैं । ये प्राणापान के इसलिए कहलाते हैँ कि प्राणशक्ति ही 
तो इनमें काम करती है । ये इद्दरियाश्व हंसासः = (हन्‌ हिंसागत्योः ) गतिशीलता द्वारा सब बुराइयों 
का हिंसन करनेवाले दै । अपने-अपने कर्म म लगे रहने से ये विषयों में फैसती नहीं । मधुमन्तः = स्वस्थ 
उच्य जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाली हैँ । अस्निधः=हमारा द्रोह व हिंसन करनेवाली नहीं । 
दिरण्यपर्णावीर्य व ज्ञान द्वारा ये हमारा पालन व पूरण करनेवाली है । वीर्य द्वारा पालन ओर 


४६८ क-५५.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जान द्वारा पूरण। (हिरण्यं वै वीर्यम्‌, हिरण्यं वै ज्योतिः) । उषर्बुधः =ये उषाकाल मेँ ही प्रबुद्ध 
होनेवाली दै । (२) ये इद्ियरूप अश्व उदप्रुतः = वीर्यरूप जल से अपने को सिक्त करनेवाले है । 
मन्दिनः = अत्यन्त प्रसन्नतावाले है ओौर मन्दिनिस्पृषाः उस आनन्दमय प्रभु में स्पर्श करनेवाले हैं । 
सोमरक्षण से कर्मेद्िर्यौँ सशक्त बनती है ओर ज्ञानेन्द्रियाँ दीप्त होती है । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से इल्दरियाश्व निष्पाप बनकर (हंस) अन्ततः प्रभु को प्राप्त करानेवाले 
होते दै ( मन्दिनिस्पृशः ) । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनो ॥ छन्दः - निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
निक्तहस्त, तरणि व विचक्षण 
स्वध्वरासो मधुमन्तो अग्रय॑ उस्त्रा ज॑रन्ते प्रति वस्तोरश्विना । 
यच्िक्तदं स्तस्तरणिंर्विचक्चणः सोम॑ सुषाव मधुंपन्तमद्विभिः ॥ ५ ॥ 

(१) स्वध्वरासः=उत्तम यज्ञमय जीवनवाले, मधुमन्तः = माधुर्ययुक्त स्वभाववाले, अय्रयः - 
प्रगतिपथ के पथिक लोग प्रतिवस्तोः =प्रतिदिन उस्त्रातदीिवाले (7 €]11. 3111111९) अथवा 
प्रातःकाल के साथ सम्बद्ध (1<1811718 {0 11101111) इन अश्विनाचप्राणापान को जरन्ते-स्तुत 
करते हें । प्राणापान का स्तवन प्राणायाम के द्वारा इनकी साधना ही हे । (२) यत्‌ जो निक्तटस्तः= यजादि 
कर्मो के कारण शुद्ध हा्थोवाला है, तरणिः=सवब वासनाओंँ को तैरनेवाला है ओर विचक्षणः =विशिष्ट 
दरष्टा (ज्ञानी) दे, वह अद्विभिः=उपासनाओं द्वारा मधुमन्तम्‌ माधुर्यवाले सोमम्‌-सोम का 
सुषाव-~अपने में उत्पादन करता दै । इस सोम के उत्पादन व रक्षण से ही वस्तुतः वह "शरीर यें 
निक्तहस्त, मन मेँ तरणि तथा मस्तिष्क में विचक्षण" न पाता है। इस सोमरक्षण में प्राणसाधना 
व प्रभु की उपासना साधन बनते हैं। 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना द्वारा ' स्वध्वर, मधुमान्‌ अग्रि ' बनें । इस प्रकार सोम का रक्षण करते 
हए  निक्तहटस्त, तरणि व विचक्षण! होँ। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
आकेनिपासः 
आकेनिपासो अह॑भिर्दविंध्वतः स्वशरणं शुक्रं तन्वन्त आ रज॑ः। 
सूर॑ज्चिदश्वान्युयुजान ईयते विश्वँ अनुं स्वधयां चेतथस्पथः ॥ ६ ॥ 

(१) प्राणापान के अश्व, अर्थात्‌ प्राणसाधना करने पर इन्दरियाश्व आके निपासः-( आकर 
समीपे तिपतन्ति) इधर -उधर भटकनेवाले न होकर समीप प्राप्त होनैवाले होते हैँ । अहभिः =( अह 
व्याप) कर्मो में व्यापन द्वारा ये दविध्वततः=सब वासनाओं को कम्पित करक दूर करनेवाले होते 
हे । स्वः न~ सूर्य कौ तरह शुक्रम्‌- दीप्त रजः = हदयान्तरिश्च को आतन्वन्तः = विस्तृत करते हुए 
होते हैं । प्राणसाधना से इद्धिर्यो निरुद्ध होती हैँ वासनाओं से शन्य होती है तथा प्रकाश करनेवाली 
होती हें । (२) इसलिए सूरः = लानी पुरुष चित्‌-निश्चय से अश्वान्‌-इन इन्दरियाश्वों को युयुजानः 
कर्मो मेँ व्याप्त करता हुआ ईयते जीवनयात्रा में चलता है। हे प्राणापानो! आप विश्वान्‌ 
पथः=सबं मार्गो को स्वधया=ञात्मधारण शक्ति के साथ अनुचेतथः अनुकूलता से जापित करते 
हो । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति का निरोध होता है, आत्मतत्त्व का हम धारण करनेवाले बनते हैँ ओर 
हदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा से हमें कर््तव्यमार्गो का जान होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से इद्ियोँ निरुद्ध होकर प्रकाशमय होती हँ । इन इन्द्रियों को यज्ञादि 
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कर्मो में लगाए रहने से ये मलिन नहीं होतीं । इस समय हमें अन्तःप्रकाश प्राप्त होता हे । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- अश्विनौ ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
* स्वश्वः अजरः ' रथः 
प्र वांमवोचमणश्विना धियंधा रथः स्वश्वो अजरो यो अस्ति। 
येन॑ सद्यः परि रजसि याथो हविष्म॑न्तं तरणि! भोजमच्छ ।। ७ ॥ 

(१) धियन्धाः प्रा व कर्मो को धारण करनेवाला मै, हे अश्टिविनाप्राणापानो ! वाम्‌-आपकी 
प्रवोचम्‌-प्रकृष्ट स्तुति करता दहूँ। आप उस रथ से मुञ्चे प्राप्त होये, यः रथा~-जो रथ कि 
स्वश्वः = उत्तम इन्द्रिसाश्वोंवाला है ओर अजरः =जीर्ण-शीर्ण अंगोंवाला नहीं । (२) उसरथसे 
मुञ्चे प्राप्त होडये, येन-जिस से कि सद्यः = शीघ्र ही रजांसि परियाथः सब लोकों मे आप शीघ्रता 
से प्राप्त होते हो, अर्थात्‌ जो रथ शीघ्र गत्तिवाला होता है ओर सवर कर््तव्यकर्मो को करने के लिए 
उस-उस स्थान पर पहुंचता है । उस रथ से मुहे प्राप्त होडये, जिससे कि आप हविष्मन्तम्‌=त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाले, तरणिम्‌- अज्ञानान्धकार को दूर करनेवाले सूर्य के समान भोजम्‌-अपना पालन 
करनेवाले-रोगों से अपने को बचानेवाले व्यक्ति की अच्छओर आप प्राप्त होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना से मन मेँ मँ "हविष्मान्‌ ' बनू, मस्तिष्क मेँ "तरणि" होऊ ओर शरीर में ' भोज ' बनू । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हमारा शरीर-रथ “उत्तम इन्द्रियाश्वौवाला व दृढ हो ' । इस साधना 
से हम “हविष्मान्‌, तरणि व भोज ' बनें । 

प्राणसाधना से हम जितेन्द्रिय “ इन्द्र" बनतते हैँ । क्रियाशील होते हैँ " वायु । “ इन्द्रवायू ' ही अगले 
सूक्त के देवता है-- 
पच्छमोऽनुवाकः 


[ € ] षट्‌ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
षिः -- वामदेव ॥ देवता- इन्द्रवायू ॥। छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥। 
क्रियाज्ञीलता द्वारा सोमरक्चषण 
अग्रं पिबा मध्ंनां सुतं वायो दिविष्टिषु । त्वं हि पूर्वपा असिं ।॥ ९॥ 

(१) वायो-ठे गतिशील पुरुष! तू दिविष्टिषु जानप्रा्ि की एषणाओं के निमित्त, अर्थात्‌ 
जानप्रापि के लिए सुतम्‌-उत्पन्र हुए हए इस मधूनां अग्रम्‌ सारभूत वस्तुओं के सर्वश्रेष्ठ इस सोम 
को पिव पीनैवाला बन। गतिशीलता द्वारा तू इस सोम का अपने अन्दर रक्षण कर। यह सोम 
अत्यन्त उत्कृष्ट मधु है । यही ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर तेरी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता दै। (२) हे 
वायो । त्वत हिन्दी पूर्वपाः असि=-सन से प्रथम इस सोम का पान करनेवाला है । सोमपान का 
सर्वप्रथम साधन यही है कि हम क्रियाशील बने रहें । इससे वासनाओं से बचे रहेंगे ओर सोम को 
रक्षित कर पारणे । 

भावार्थ--सोमरक्षण के लिए क्रियाशीलता सर्वमुख्य साधन है । 

ऋषिः -- वामदेव ॥ देवता-- इन्द्रवायू ।॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
इन्द्र सारथि ' बनना 
छातेनां नो अभिष्िभिरर्नियुत्वाँ इन्द्र॑सारथिः । वायो सुतस्य तुम्पतम्‌।। २॥ 
(१) हे वायो~क्रियाशील जीव! नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्दरियाश्वोवाला, इन्द्रसारथिः 
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-परमैश्वर्यशाली प्रभु को अपना सारथि बनानेवाला-उसके हाथ मे जीवन की बागडोर को सौंपनेवाला 
होता हुआ तू शतेन अभिष्टिभिः=वासनाओं पर शतशः आक्रमण द्वारा नः - हमारे सुतस्य उत्पतन 
किये हुए सोम का तुम्पतम्‌-तृप्िपूर्वक पान करो। (२) वायु ओर इन्द्र न साम करा पान करना 
हे | क्रियाशील व जितेन्द्रिय व्यक्ति ही सोम का रक्षण करते हँ । हम अपने इस जीवन मं वासनाओं 
पर सतत आक्रमण करते हुए प्रशस्त इन्द्रयाश्वौवाले वनँ । प्रभु को अपना सारथि बनाएं रथ कौ 
लागोर प्रभु क्रो सौँपदें। एेसा होने पर ही वासनाओं से अनाक्रान्त रहकर हम सीम का रक्षण 
कर पारगे । 

भावार्थ- हम वासनाओं पर प्रभुस्तवन द्वारा सतत आक्रमण करें । प्रशस्तेन्द्रिय बनकर सोम 
क्रा पान करें| 

ऋषिः - वामदेव ॥ देवता-- इन्द्रवायू । छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
अभि प्रयः 


आ वं सहस्त्रं हर॑य इन्द्र॑वायू अभि प्रय॑: । व॑हन्तु सोम॑पीतये ॥ ३ ॥ 

(८) हे इन्द्रवायू-जितेन्द्रिय गतिशील पुरुषौ । वाम्‌-आपकौ हरयः - यै इन्द्रिसाश्व 
सहस्त्रम्‌ आनन्दपूर्वक (स हस्‌) प्रयः अभि अन्न कौ ओर आवहन्तु=प्राप्त करा, अर्थात्‌ 
इन्द्रियाश्व प्रसन्नतापूर्वक सात्विक भोजन करनेवाले हों । यह भोजन ही सरोमरक्षण के लिए अनुकूल 
होता हे । "प्रयः ' शब्द का अर्थ प्रसल भी है । ये इन्द्ियाश्व सदा प्रयलपूर्वक गतिवाले हौं, आलस्य 
ही तो सोमविनाश का कारण बनता है। (२) ये इच्द्ियाश्व सोमपीतये-सोमरक्षण के लिए 
जितेन्द्रिय व क्रियाशील पुरुष को ले चलँ । वस्तुतः जितेच्दियता ओर क्रियाशीलता ही सोमरक्षण 
का साधन वनते दै। 

भावार्थ हम इन्द्र बनें जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनें, वायु। सात्विक अन्न का सेवन करते 
हए तथा सतत प्रयल मे लगे हए हम सोम का रक्षण करनेवाले हौं 

ऋषिः -- वामदेव ॥ देवता -- इन्द्रवायू ।। छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥। 
^ हिरण्यवन्धुर, स्वध्वर व दिविस्पृश्‌ ' रथ 
रथथं हिर॑ण्यवन्धुरमिन््र॑वायू स्वध्वरम्‌। आ हि स्थाथो दिविस्पृशाम्‌।। ४ ॥। 

८१) हे इन्द्रवायू-जितेन्द्रिय व क्रियाशील पुरुषो ! आप हित=निश्चय से रथं आस्थाथः-डस 
खारीररथ पर आरूढ दहो ओ, जो शरीररथ दिरण्यवन्धुरम्‌- ( हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वी को जपनम 
वँधनेवाला है अथवा वीर्यबन्धन के कारण जो सुन्दर दै । (२) उस शरीररथ पर तुम स्थित हो 
जो कि स्वध्वरम्‌-उत्तम अध्वरोवाला है, जिसके द्वारा निरन्तर यज्ञात्मक कर्मो का साधन होता 
है । दिविस्परम-जो ज्ञान मेँ स्पर्श करनेवाला है-जो ज्ञानदीप्िवाला है। (२) इस शरीररथ का 
ये तीन ही विशेषतारणँ है । प्रथम यह वीर्य के रक्षण से शक्ति सम्पन्न व सुन्दर है, दूसरे सदा अध्वरो 
को सिद्ध करनेवाला तथा तृतीय स्थान में यह ज्ञान की दीप्तिवाला हे। 

भावार्थ इन्द्र ओर वायु अपने शरीररथ को ' हिरण्यवन्धुर, स्वध्वर व दिविस्पृश्‌" बनाते है । 

ऋषिः -- वामदेव ॥ देवता--इन्द्रवायू ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
जितेदियता व क्रियाशीलता 
र्रैन पृथुपाजसा दाश्वां समुप गच्छतम्‌ । इन्द्र॑वायू इहा ग॑तम्‌ ॥ ५ ॥ 
(१) हे इन्द्रवायू जितेन्द्रियता व क्रियाशीलतारूप दिव्यगुणौ ! आप पृथुपाजसा प्रभूत 
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बलवाले रथेन ~इख शरीर रथ से दाश्वांसम्‌ आप के प्रति अपने को देनेवाले पुरुष को 
उपगच्छतम्‌-समीपता से प्राप्त होओ। इस दाश्वान्‌ के शरीर रथ को आप बड़ा शक्तिशाली 
बनाओ । (२) हे इन्द्रवायू ! आप इहनइसी जीवनयन्ञ मेँ आगतम्‌ हमें प्राप्त होओ । हम इस जीवन 
मे जितेच्िय व क्रियाशील बनें । ठेसा बनने से हमारा यह शरीररथ प्रभूत बलवाला हो । 

भावार्थ- जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता हमारे शरीर रथ को अत्यन्त शक्तिशाली बनाते है । 

ऋषिः -- वामदेव । देवता -- इन्द्रवायू ॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सोमरश्चषण से दिव्यगुणों क्री प्रासि 
इन्द्र॑वायू अयं सुतस्तं देवेभिः स॒जोष॑सा । पिब॑तं दाशुषो गृहे ॥। ६ ॥ 

(१) हे इन्द्रवायू=जितेन्द्रियता व क्रियाशीलतारूप दिव्य गुणो ! अयं=यह सौम तुम्हारे लिए 
सुतः उत्पन्न किया गया दै । तम्‌-उस सोम को देवेभिः सजोषसः =सन दिव्यगुणों के साथ 
प्रीत्तिवाले होते हर दाशुषः गृहे-इस आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के घर मे इस 
शरीररूप गृह में पिबतम्‌ पीनेवाले होडये । (२) इस सोमशक्ति को आप इस शरीर मेँ ही सुरक्षित 
करिए । जो भी व्यक्ति जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता को ही अपने जीवन का ध्येय बना लेता है, 
वह इस सोमशक्ति का रक्षण कर पाता है । इसके रक्षण से सब दिव्यगुणौं की उत्पत्ति होती हे। 

भावार्थ जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से सोमरक्षण करते हुए हम अपने जीवन मँ दिव्यगुणों 
को उत्पन्न करं । 

ऋषिः -- वामदेव ॥ देवता-- इन्द्रवायू ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
इन्द्र वायू का ' प्रयाण व विमोचन! 
इह प्रयाणमस्तु वामिन्द्रवायू विमोचनम्‌ । इह वां सोम॑पीतये ॥ ७ ॥ 

(१) दे इन्द्र वायू-जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता रूप दिव्य गुणो ! इह यहाँ हमारे जीवन 
मेँ वाम्‌-आपका प्रयाणं अस्तु-प्रकृष्ट गमन हो । हमारे जीवन में सब क्रियाँ आप के उदेश्य 
सेहीहों। (२) हे इन्द्र वायू! इस जीवन में आपका विमोचनम्‌-सवब विषय वासनाओं से छुटकारा 
हो । आपके कारण हमार जीवन मेँ कोई भी अशुभ वासना स्थान न पा सके । इह = ट मारे जीवनो 
में सरोमपीतये=सोम (वीर्य) रक्षण के लिए वाम्‌-आापका निवास हो । जितेन्द्रिय व क्रियाशील 
बनकर हम सदा सोमशक्ति का रक्षण करनेवाले बनें । 

भावार्थ हमारे जीवन मेँ सर्वत्र जितेद्रियता व क्रियाशीलता का प्रसार हो । इनके द्वारा सव 
वासनाओं का हमारे से पार्थक्य हो । 

अगले सूक्त में भी "इन्द्रवायू" का ही वर्णन है-- 

[ ४७ 1] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
क्रियाशीलता रूप स्पृहणीय देव 
वायो शुक्रो अयामि ते मध्वो अग्रं दिविष्टिषु । आ याहि सोम॑पीतये स्पार्हो दैव नियुत्व॑ता ।॥ ९ 

(१) हे वायो -क्रियाशीलता रूप दिव्यगुण ! शुक्रः =व्रत से दीप्त हुआ-हआ मेँ तेततेरे लिए 
दिविष्टिषु ( दिवः एषणेषु) जानप्रापि कौ कामनाओं के होने पर अग्रम्‌-सर्वप्रथम मध्वः=सोम 
करो अयामि~आययामि (अयतिरन्तर्भावितण्यर्थः ) प्राप्त कराता हँ । क्रियाशीलता से वासनाओं का 
आक्रमण न होकर, सोम का रक्षण होता है । इससे ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। (२) हे देवजक्रियाशीलता- 
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रूप दिव्यगुण ! स्पार्हः - तू स्पृहणीय है । तू नियुत्वता प्रशस्त इच्दरियाश्वोंवाले इस शरीर -रथ से 
सोमपीतये सोमरक्षण के लिए आयाहितहमें प्राप्त हो । क्रियाशीलता से ही हमें सोमपान के योग्य 
नाना हे। 

भावार्थ क्रिसाशील बनकर हम सौम का रक्षण कर । यह सोम हमें जान का प्रकाश प्राप 
कराएगा । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रवायू ।। छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
इन्द्रवायू का सोमपान 

इन्द्र॑श्च वायवेषां सोमानां पीतिमर्हथः । युवां हि यन्तीन्द॑वो निम्नमापो न सश्य॑क्‌ ॥ २॥ 

(८१) हे वायो क्रियाशीलता रूप देव! तू च=ओौर इन्द्रः यह जितेन्दरियतारूप देवसम्रार्‌ 
एषाम्‌ इन सोमानाम्‌-सोमकणोौं के पीतिम्‌-पान के अर्हथः योग्य होते हो। क्रियाशीलता व 
जितेन्द्रियता से हौ सोम का रक्षण होता है। (२) हिनिश्चय से युवाम्‌-आप दोनोँंकोदही 
इन्दवः =ये सोमकण यन्ति~प्राप्त होते हैँ । उसी प्रकार ये सोमकण आपको प्राप्त होते है, न~-जैसे 
कि आपः=जलकण सध्रूयक्‌ साथ-साथ गतिवाले होते हुए निम्नम्‌-निम्न प्रदेश को प्राप्त होते 
टै । जलो का ज्ुकाव निम्न प्रदेश कौ ओर होता है, इन सोमकणों का ज्ुकाव जितेन्द्रिय व क्रियाशील 
पुरुष की ओर होता है। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर हम सोमकणों के केन्द्र बनेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रवायू ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
शुष्म व शवस्‌ 

वायचिन्द्र॑र्च शुष्पिणा। सरथ शवसस्पती । नियुत्वन्ता न ऊतय आ यातं सोम॑पीतये ॥ ३ ॥ 

(१) वायो क्रियाशीलता रूप देव ! तू च=ओौर इन्द्रः यह जितेन्द्रियता रूप दैवसम्राट्‌ 
सुष्मिणा=काम- क्रोध आदि शत्रुओं के शोषण कै बलवाले हो । शवसः पती शक्ति के स्वामी 
हो । मानस बल “शुष्म ' हे, शरीर बल “शवस्‌ ' हे । (२) आप दोनों सरथम्‌=इस समान रथ में 
नियुत्वन्ता प्रशस्त इन्द्रियाश्वौवाले होकर ऊतये=रक्षा के लिए यः हमें आयातम्‌=प्राप्त होये 
ओर सरोमपीतये-सोम (वीर्य) -रक्षण के लिये होडये। सोम को शरीर मेँ व्याप्त करते हुए आप 
हमें ' शुष्म व शवस्‌ ' को प्राप्त कराते है । इन्द्र॒ का बल ' शुष्म ' है । इससे यह काम. क्रोध आदि 
शत्रुओं का शोषण करता है । वायु का बल "शवस्‌ ' है । इससे यह सदा क्रियाशील बना रहता टे । 

भावार्थ-- टम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर ' शुष्मी ' व 'शवसस्पति ' वनँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्रवायू ।। छन्दः -- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
चाहने योग्य इद्धियाञ्व 

या वां सन्तिं पुरुस्प्रहों नियुतो! दाशुष नरा। अस्मे ता य्॑नवाहसेन्त्रवायू नि य॑च्छतम्‌ ॥। ४ ॥ 

(१९) हे नरा-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्द्रवायू इन्द्र॒ ओर वायु ! दाशुषे आपके 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए याः=जो वाम्‌-आपके पुरुस्पृहः = बहुत ही चाहने 
योग्य नियुतः - उन्द्रियरूप अश्व सन्ति, ताः-उन इन्द्रियाश्वों को अस्मे=हमारे लिए नियच्छतम्‌ 
प्राप्त कराइये । (२) आप ही यज्ञवाहसः = हमारे जीवनयनज्ञ को चलानेवाले हैँ । जीवन जितेन्द्रियता 
व क्रियाशीलता से ही सफल होता दै । जितेद्ियता व क्रियाशीलता से इद्दियाश्व सबल लने रहते 
दै । इनकी सबलता ही हमें लक्ष्य स्थानं पर पहंचाती है । 
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भावार्थ-- जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता से हमारे इद्दियाश्व सबल बनें । 

अगले सूक्त मे भी जीव कौ "वायु" नाम से स्मरण करते हैँ । क्रियाशील बनकर ही तो यह 
"जितेन्द्रिय ' भी बन पाता है-- 

[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- वायुः ॥ छन्दः -- निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
' अवीत होत्र ' एेरुवर्य 

विहि दोत्रा अवीता विपो न रायो अर्यः । वायवा चन्द्रेण रथन याहि सुतस्य॑ पीतये ॥। ९॥ 

(१) विपः न~शत्रुओं को कम्पित करनेवाले एक पुरूष के समान अर्यः= अपना स्वामी होता 
हुआ तू होत्राः=(होमसाधिकाः) यज्ञो को सिद्ध करनेवाले अवीताः=( 01 &016€ 8५४६१) 
जिनका विलासो में व्यर्थ ही व्यय नहीं हुआ, एेसे रायः =ेश्वर्यो का विहि=उपभोग कर । तू धनां 
को प्राप्त कर । परन्तु काम आदि शत्रुओं को कम्पित करके- जितेन्द्रिय बनकर तू उन रेश्वर्यो का 
यज्ञादि उत्तम कार्यो मेँ ही व्यय कर। ये धन विलास मेँ व्ययित न हों, अवीत बने रहें । (२) हे 
-वायो-~ गतिशील पुरुष तू चन्द्रेण रथेन=मनःप्रसाद से युक्त इस शरीर रथ से आयाहि=समन्तात्‌ 
कर््तव्यकर्मो मेँ प्रवृत्त हो, ताकि तू सुतस्य पीतये=इस उत्पन्न सोम का पान कर सके-सोम को 
शरीर मे ही सुरक्षित रख सके । 

भावार्थ--हम उन देश्वर्यो को प्राप्त करे, जो कि यज्ञादि का साधन बनें विलासं में व्ययित 
न हों। सदा प्रसन्नतापूर्वक कर््तव्यकर्मो में लगे हुए हम सोम का रक्षण करें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- वायुः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
इन्द्रसारथि 

निर्युवाणो अश॑स्तीर्भियुत्वाँ इन्द्र॑सारथिः । वायवा चन्द्रेण रथन याहि सुतस्य पीतये ।। २॥ 

(१) हे वायो-गतिशील पुरुष ! तू अशस्तीः=सब अप्रशस्त बातौं को निर्युवाणः अपने 
से पृथक्‌ करता हआ, नियुत्वान्‌ प्रशस्त इन्द्रियाश्वोत्राला होता हुआ, इन्द्रसारथिः =उस परभश्वर्यशाली 
प्रभु को अपना सारथि बनाकर, इस चन्द्रेण=मनःप्रसादयुक्त रथेन=शरीर रथ से आयाहि कर्तव्यं 
में प्रवृत्त हौ, ताकि सुतस्य पीतये-तू सोम को शरीर मेही सुरक्षित कर सके। (२) सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है कि, (क) हम निन्द्य बातों को अपने से दूर कर, (ख) इन्द्रियों को प्रशस्त 
^ (ग) प्रभुको अपने रथ का सारथि बनार्पँ। (ख) मनःप्रसाद के साथ सदा क्रियामेंलगे 
रहे । 

भावार्थ--अप्रशस्तता से दूर होकर ओर सदा क्रियाशील बनकर हम सोम का रक्षण करं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
` वसुधिती ' द्यावापृथिवी 

अनुं कृष्णो वसुधिती येमाते विश्वपेशसा । वायवा चन्द्रेण रथन याहि सुतस्य॑ पीतये ।। ३ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु को सारिथ बनाकर जीवनयात्रा मँ चलने से हमारे द्यावापृथिवी - 
मस्तिष्क व शरीर कृष्णो-~एक दूसरे को आकृष्ट करनेवाले- परस्पर सम्बद्ध वसुधिती = ज्ञान व शक्ति 
रूप वसुओं को धारण करनेवाले ब्रह्म व क्षत्र का आपने में समन्वय करनेवाले, विशूवपेशसा=-सव 
अंग-प्रत्यंगोँं का ठीक से निर्माण करनेवाले अनुयेमाते= अनुकूलता से संयत होते हैँ । मस्तिष्क व 
शरीर ठीक होने पर, सव्र ठीक ही रहता है । (२) हे वायो ~ क्रियाशील जीव ! तू चन्द्रेण रथेन 
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मनःप्रसादवाले शरीर रथ से सुतस्य पीतये-सोमपान के लिए वीर्य क रक्षण क ल्लिए्‌, 
आयाहि समन्तात्‌ कर्तव्यो मेँ प्रवृत्त हो । कर्तव्यकर्मो मेंलगे रहने सही शरीरम सोमका 
रक्षण कर पाएगा। 
भावार्थ--हमारि मस्तिष्क व शरीर परस्पर सम्बद्ध व ब्रह्यवक्षत्र क्रा धारण करनेवाले हों। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
"मत्वा कर्माणि सीव्यति ' 


वह॑न्तु त्वा मनोयुजो युक्तासो नवतिर्नव॑। वायवा चन्द्रेण रथंन याहि सुतस्य॑ पीतये ।। ४ ॥ 

(१) है वायो क्रियाशील जीव। त्वा=तुडौ मनोयुजः =मन के साथ सम्बद्ध होकर कार्यो 
में प्रवृत्त होनैवाले, युक्तासः =शरीर रथ में जुते हृए-अजपने कर्तव्य कर्मो में प्रवृत्त इन्द्रियाश्व 
नवतिर्नव निन्यानवे वर्षो तक वहन्तु=ले चलनेवाले हों, अर्थात्‌ जीवन के अन्तिम क्षणो तक तृ 
क्रियाशील बना रह । (२) चन्द्रेण रथेन=मनःप्रसादवाले शरीर-रथ से तू आयाहि समन्तात्‌ 
कर्तव्यकर्म में प्रवृत्त रह, ताकि सुतस्य पीतये तू सोम का पान कर सके । यह कर्तव्यपरायणता 
हमें वासनाओं से बचाती है ओर इस प्रकार सौमरक्षण के योग्य बनाती है। 

भावार्थ--हम जीवन के अन्तिम क्षणो तक मननपूर्वक कार्यो में प्रवृत्त रहँ । ' मत्वा कर्माणि 
सीव्यति ' के अनुसार मनुष्य लने । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
ातवर्घपर्यन्त क्रियाछ्ील जीवन 


वायो शातं हरीणां युवस्व पोष्याणाम्‌। उत वा ते सहस्रिणो रथ आ यांतु पाज॑सा ॥ ५ ॥ 

(९) हे वायो क्रियाशील जीव! पोष्याणाम्‌-जिनका उत्तमता से पोषण किया गया दै, पेसे 
हरीणाम्‌- इन्दरियाश्वों को ङतम्‌-शतवर्षपर्यन्त युवस्व~तू शरीर रथ मेँ जोतनेवाला हो । अन्त 
तक तेरी इद्िर्योँ शक्तिशाली हों ओर तृ क्रियाशील जीवनवाला हो। (२) उत वा=-ओौर निश्चय 
से ते-तेरा सहस्तिणः रथः=(स हस्‌) सदा प्रसन्नता से युक्त यह शरीर -रथ पाजसा शक्ति से 
युक्त हआ. हआ आयातु-सदा क्रिया में प्रवृत्त रहे ओर लक्ष्य -स्थान पर पहुंचनैवाला हौ । 

भावार्थ--हम शतवर्षपर्यन्त शक्ति-सम्पन्न होते हए (पाजसा), प्रसन्नतापूर्वक (सहस्िणः ) 
क्रियाओं में प्रवृत्त रहै सदा कर््तव्यकर्मो के करने मेँ लगे रहें । 

हम अपने जीवन का लक्ष्य ' इनद्राचृहस्पती ' को बनार्ण्‌। ' सर्वाणि बलकर्मणि इन्द्रस्य ' शक्तिशाली 
हों तथा बृह स्पति- ब्रह्मणस्पति ज्ञान के स्वामी बनें । उन्दी का उल्ठेख अगले सूक्त में है-- 

[ ४९ ] एकोनपञ्चाजं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
हवि, उक्थ व मद्‌ 
इदं वामास्ये हविः प्रियमिन्द्राबृहस्पती । उक्थं मद॑ङ्च शस्यते ॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्राबृहस्पती शक्ति व ज्ञान का एेश्वर्य प्राप्त करनेवाले व्यक्तियो ! इदम्‌ यह 
वाम्‌-आपके आस्ये=मुख में प्रियम्‌~प्रीतिकारक हविः = यज्ञशेष के रूप में सात्विक अन्न 
शस्यते=प्रशंसा के योग्य होता है । * आप यन्ञशेष" का सेवन करते हो । वस्तुतः यह यज्ञशेष का 
सेवन ही आपको शक्ति व ज्ञान का एश्वर्य प्राप्त कराता है । (२) उक्थम्‌- आप से किया जानेवाला 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ९. ४७५ 


यह प्रभु का स्तवन प्रशंसनीय होता हे । यह स्तवन ही आपको संसार के विषयों में फंसने से बचाता 
दे । च~ ओर मदः= आपका यह उल्ठास शंसनीय होता है । आप सात्विक अन्न के सेवन व स्तवन 
से उल्लासमय जीवनवाले बनते हैँ । 

भावार्थ-- सदि हम सात्विक अन्न के सेवन व प्रभुस्तवन को अपनार्पेगे तौ उत्साहमय 
जीवनवाले बनकर ! इन्द्र ' (शक्तिशाली ) व ‹ बृहस्पति" ( ज्ञानी) बनेंगे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
चारुर्मदाय पीतये 
अयं वां परि षिच्यते सोम इन्द्राबृहस्पती । चासर्मदांय पीतये ।। २॥ 

(१) ठे इन्द्राचृहस्पती शक्ति व ज्ञान के एेश्वर्यवाले व्यक्तयो ! अयं सोमः =यह सोम 
( वीर्य) वाम्‌- आपके शरीरो में परिषिच्यते अंग- प्रत्यंग मेँ सिक्त होता है। इसका शरीर मेही 
व्यापन होता है । (२) चारुः =यह शरीर में सिक्त हुआ- हुआ सोम सुन्दर होता है-यह जीवन को 
सुन्दर बनाता है । मदाय -यह जीवन में उल्लास का कारण बनता है । पीतये यह रक्षण के लिए 
होता है । शरीर मेँ रक्षित हुआ -हुआ यह शरीर के रक्षण का दहेतु होता हे। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम हमारे जीवन को सुन्दर उल्छासमय व रोगों से अनाक्रान्त 
नाता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
इन्द्र ओर बृहस्पति 
आ न॑ इन्द्रावृहस्पती गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌। सोमपा सोम॑पीतये ।। ३॥ 

(१) इन्द्राबृहस्पती = शक्ति व ज्ञान के देवता इन्द्रः च=ओौर वे परमैश्वर्यशाली प्रभु नः = हमारि 
गृहम्‌ -इस शरीररूप गृह में आगच्छतम्‌ आण । हमारा लक्ष्य शक्ति व ज्ञान का सम्पादन हो । तथा 
डस लक्ष्य कौ प्रासि के लिए हम प्रभु कौ उपासना करे। (२) सरोमपा=(सोमपौ) ये इन्द्र ओर 
वृहस्पति सोम करा पान करनेवाले हैँ । जब हम शक्ति व ज्ञानप्रासि को अपना लक्ष्य बनाते हैँ, तो 
हम सोम (वीर्य) का रक्षण करने यें समर्थ होते हैँ । सो ये इन्द्र ओर बृहस्पति सोमपीतये हस 
सोमपान (रक्षण) कै लिए हमें य्ह शरीरगृह में प्राप्त हों । 

भावार्थ-- शक्ति व ज्ञानप्रासि को जीवन का ध्येय बनाने से सोम (वीर्य) का पान सुगम दहो 
जाता हेै। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः -- गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
 ातग्विन्म्‌ अश्वामन्तं सहस्रिणम्‌ ' 
अस्मे इन्द्रावृहस्पती रयि ध॑त्तं शतण्विन॑म्‌। अश्वावन्तं सहस्तरिण॑म्‌॥। ४ ॥ 

(१) इन्द्राबृहस्पती शक्ति व ज्ञान के अधिष्ठातृदेव अस्मे=ह मारे लिए रयिं धत्तम्‌-एेश्वर्य 
को धारण करं। उस रेश्वर्य का, जौ कि शतग्विनम्‌-शतवर्षपर्यन्त ठीक कार्य करनेवाला 
ज्ञानेन्रिसोंवाला है। जो एेश्वर्य अश्वावन्तम्‌- प्रशस्त कर्मन्धियोवाला है तथा सहस्त्रिणम्‌-जो 
(स+ हस्‌) आनन्द से युक्त दै । (२) शक्ति व ज्लान की प्राति को अपना लक्ष्य बनाने पर हम उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिय, उत्तम कर्मेन्द्रियों व आनन्द को प्राप्त करते हँ । ये ही वस्तुतः हमारे विज्ञानमय, मनोमय 
व आनन्दमय कोश के धन दहैँ। 


४७६ ठ.९.९८्‌ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--' शक्ति व ज्ञान ' प्रापि का लक्ष्य हमारे सब कोशो को उत्तम लनाने में सहायक होता 
है। 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्राबृहस्पती ॥। छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
सोम का सम्पादन व रक्षण 
इन्द्राबृहस्पती! वयं सुते गीर्भि वामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ।। ५ ॥ 

(१) वयम्‌-हम सुते=सोम के उत्पादन के होने पर गीर्भिः =स्तुतिवाणियों द्वारा इन्द्राबृहस्पती = 
शक्ति व ज्ञान के अधिष्ठातृदेवों को हवामहे =पुकारते है । सोम ही शरीर में सुरक्षित होकर शक्ति 
का वर्धन करता है ओर यही ज्ञानाग्रि का भी ईधन बनता है। (२) हम इन्द्र ओौर वृहस्पति को 
" अस्य सोमस्य पीतये '=इस सोमपान के लिए पुकारते हैँ ! वस्तुतः इन दोनों देवों का आराधन 
ही हमें सोमपान के योग्य बनाता हे। 

भावार्थ सोम के सम्पादन व रक्षण के लिए हम ! इन्द्र॒ व बृहस्पति ' के उपासक बनते दहै, 
शक्ति व ज्ञान प्राति को अपना लक्ष्य बनाते हे । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवत्ता-- इन्द्राबृहस्पती ।॥ छन्दः -- गायत्री ॥। स्वरः -- षड्जः ॥ 
आनन्दमय जीवन 
सोम॑मिन्द्राबृहस्पती पिब॑तं दाशुषो गृहे । मादयेथां तदोकसा ॥ ६ ॥ 

(८१) हे इन्द्राबृहस्पती = शक्ति व स्लान के अधिष्ठातृदेवो ¦ आप दाशुषः = आपके प्रति अपने 
को दे डालनेवाले के गृहे=शरीरगृह में सोमं पिबरतम्‌-सोम का पान करो। जो व्यक्ति शक्ति व 
ज्ञान की प्रापि में जुट जाता है, वह सोम का रक्षण कर पाता है। (२) हे इन्द्राबृहस्पती ! तदोकसा 
सोमरक्षणवाले शरीररूप गृह के स्वामी होते हुए आप मादयेथाम्‌ टमें आनन्दयुक्त जीवनवाला 
करिए । वस्तुतः शक्ति- सम्पन्न ज्ञानयुक्त जीवन आनन्दवाला होता ही है । सोमरक्षण इस जीवन का 
साधन बनता है। 

भावार्थ--हम शक्ति व ज्ञान का सम्पादन करके आनन्दयुक्त जीवनवाले होँ। 

अगले सूक्त मेँ भी ' बृहस्पति" का मुख्यतया उद्वेख है । समासि पर उसके साथ इन्द्र का भी 
उल्लेख होगा-- 

[ ५० ] पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
प्रभुके गुणों का धारण 
यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहस्पतिस्तिषधस्थो रवण । 


तं प्रल्ास ऋष॑यो दीध्यानाः पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रलिंह्यम्‌।॥ ९॥ 

(८१९) यः=जो ज्मः अन्तान्‌=पृथिवी के अन्तो को, दसों दिशाओं को सहसान्णक्ति से 
वितस्तम्भ=थामता है । बृहस्पतिः जो ब्रह्मणस्पति ठै-सन ज्ञानो का स्वामी है । रवेण=' निस्तोवाच 
उदीरते हरिरिति कनिक्रदत ' ज्ञान, कर्म व उपासना की वाणियोँ से त्रिषधस्थ: = पृथिवी, अन्तरिक्ष 
व द्युलोक रूप तीनों लोक, मेँ स्थित है-सर्वत्र इन वाणियों का प्रसार कर रहा है । (२) तम्‌-उस 
मन्द्रजिह्वम्‌ अत्यन्त मधुर जिह्वावाले मधुरता से ज्ञानोपदेश करनेवाले प्रभु को पुरःदधिरे=अपने 
सामने धारण करते हैँ उसे आदर्श के रूप में अपने सामने स्थापित करते हैँ । उसके गुणों को अपना 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५०. ४७७ 


आदर्श बनाकर उन्हें धारण करने के लिए यलशील होते दँ । एक तो ' प्रल्लासः ऋषयः "पुराणे, 
अर्थात्‌ बड़ी आयु के तत्त्वज्ञानी पुरुष ! फिर दीध्यानाः = ज्ञानदीपि से दीप्त होनेवाले पुरुष तथा 
विप्राः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष । ये सव उस प्रभु को अपना लक्ष्य बनाकर 
तदनुसार अपना जीवन बनाने का प्रयल करते हैँ। 

भावार्थ ऋषि व विप्र लोग प्रभु को अपना लक्ष्य बनाकर उसके गुणों को अपने मेँ धारण 
करने के लिये यल करते हँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
स्वाध्याय व दोषनिवारण 
धुनेत॑यः सुप्रकेतं मर्द॑न्तो बृहस्पते अभि ये न॑स्ततस््रे। 
पृष॑न्तं सृप्रमदब्धमूर्वं बृह॑स्पते रक्ष॑तादस्य योनिम्‌ ॥ २॥ 

(१) हे बृहस्पते ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! ये=जो नः =हमारि में से धुनेतयः =८ धुना ईतिर्येषां) 
शत्रुओं कौ कम्पित करनेवाली गतिवाले, सुप्रकेतं मदन्तः =उत्कृष्ट लान के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अभिततस््रे-प्रातः- सायं दोनों समय दोषों को अपने से दूर फेकते है (1८)५।, 
851), अस्य हमारे में से इस मनुष्य के योनिम्‌-इस बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के 
मिश्रण के प्रयल कौ रक्षतात्‌=आप रक्षा करं । (२) यह योनि ही पृषन्तम्‌-सन सुखो का सेचन 
करनेवाली हे । सूप्रम्‌-इसे निरन्तर अग्रगति करानेवाली है । अदब्धम्‌= हिंसित है -इसे हिंसित नहीं 
होने देती ओर ऊर्वम्‌-विशाल दै । इस प्रातः- सायं दोषनिराकरण के कार्य से ही इसका जीवन 
सुखसिक्त, अग्रगतिवाला, अ्हिंसित तथा विशाल बनता है | 

भावार्थ-- ठम प्रातः-सायं स्वाध्याय मे आनन्द लेते हुए दोष-निराकरण के लिए य्नलील 
होँ। प्रभु कृपा करेगे ओर हमारा यह कार्य हमरे लिए सुखवर्षक-उन्नतिकारक, अहिंसक व हमें 
विशाल बनानेवाला होगा। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यनज्ञशीलता से स्वर्गप्रा्ि 
बृह॑स्पते या परमा परावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि षेदुः। 
तुभ्य खाता अवता अद्रिदुग्धा मध्व॑ः श्चोतन्त्यभितो विरप्णम्‌।। ३॥ 

(१) हे बृहस्पते- सर्वोच्च दिशा के अधिपते! परमात्मन्‌ ! याजो ते=~आपके परावत्‌ 
परमा-सुदूर से सुदूर देश से भी उत्कृष्ट स्थान हैँ, उनमें ऋतस्पृशः=( ऋतं यज्ञ) यज्ञो के 
सम्पर्कवाले यज्ञलील पुरूष आनिषेदुः = आसीन होते हैँ । पृथ्वीलोक से ऊपर अन्तरिक्षलोक है, 
अन्तरिक्ष से ऊपर द्युट क हे । य॒ह द्युलोक (“दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌ ') स्वर्गलोक का पृष्ठ है । इस 
स्थान पर यज्ञशील पुरुष दी पहुँचे हँ । (२) तुभ्यम्‌-तेरी प्रापि के लिए अद्विदुग्धाः= उपासना 
द्वारा अपने अन्दर पूरित हुए-हए मध्वः=सोमकण अभितः विरष्शम्‌तदोनों ओर महान्‌ शब्दराशि 
कौ (रप्‌ व्यक्तायां वाचि) श्चोतन्ति-क्षरित करते हैँ । अपरा विद्या की शब्दराशि ही प्रकृतिविद्या 
है ओर पराविद्या कौ शब्दराशि आत्मविद्या हे । जन सोमकणों का हम रक्षण करते हँ, तो ये दोनों 
ही विद्या हमें प्राप्न होती दै । एक इहलोक को सुन्दर बनाती है, तो दूसरी परलोक को (* अभितः") 
शब्द इसी भाव का द्योतक है । ये सोमकण खाताः अवताः=खोदे गये कुओं के समान दहै । ये 
कुपँ जलराशि को प्राप्त कराते है ओर ये सोमकण ज्ञान की जलराशि को प्राप्त करानेवाले हैँ । 
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भावार्थ यज्ञशीत् बनकर हम स्वर्ण मेँ स्थित होते है । शरीर मेँ सुरक्षित सोमकण हमं 

ज्ञानजलराशि को प्राप्त कराते दै । उसमें स्नान करके हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते दैँ। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्प्तिः ॥ छन्दः -- विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सप्तास्यः-सप्रशिमः 
बृहस्पतिः प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिषः परमे व्योमन्‌। 
सप्रास्य॑स्तुविजातो रवेणा वि सप्तर॑श्मिरधमत्तमोसि ॥ ठ॥ 

८१) वृहस्पत्तिः= यह जान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌-उत्कृष्ट ददयाकाश मे महः 
ज्योतिषः महान ज्लान-ज्योति से प्रथमं जायमानः = विस्तार के साथ प्रादुर्भूत होता हा 
रवेण ज्ञानवाणियों के उच्चारण से तमांसितअन्धकारों को वि अधमत्‌-विनष्ट करता हे । हदय 
में प्रभु का प्रकाश होते टी सव अन्धकार विनष्ट हौ जाता हे । (२) ये प्रभु सघ्तास्यः= सात छन्दो 
से बनी हुई वेदवाणीरूप खात मुखोंवाले हैँ । तुविजातः = महान्‌ प्रादुर्भाववाले हैँ, सप्तरश्मिः -सात 
रश्मियोँवाले सूर्य कौ तरह ये प्रभु सात छन्दोरूप वेदवाणी रूप सात रङ्मियोंवाले दै । इन सात 
रश्मयो से ही ये प्रभु ' भूः, भुवः, स्वः, महः, जनः, तपः व सत्यम्‌" इन सात लोकं कौ प्रकाशित 
करते दैँ। 

भावार्थ- प्रभु ज्योतिर्मय है । सप्त छन्दोमयी वेदवाणि्याँ दी प्रभु कर सात मुखदें।यैही 
प्रभुरूप सूर्य कौ सात रश्मय दै । इनके द्वारा प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
वलासुर का विना 
स सुष्टुभा स ऋक्व॑ता गणेन॑ वलं रुरोज फलिगं रव॑ण। 
बृहस्पतिरुस्रिया हव्यसूदः कनिंक्रदद्वाव॑रतीरुदांजत्‌ ॥ ५ ॥ 

(१) सः=वह बृहस्पतिः = जान के स्वामी प्रभु सुष्टुभा-उत्तम स्तुतियोवाले गणेन = मन्त्र 
समृह से तथा सः वे प्रभु ऋक्रता~तऋछचाओंवाले -विज्ञानवाले गणेन = मन्त्रसमूह से वलं रुरोज जान 
के आवरणभूृत (५€1]) इस वल नामक असुर को रुरोज विनष्ट करते टै । रवेण~हदयस्थरूपेण 
इन ज्ञानवाणियों के उच्चारण से फलिगमत्विशीर्णता की ओर ले जाने (फल विशरणे) वाली 
आसुरवृत्ति को विनष्ट करते दै । ज्ञान द्वारा प्रभु हमारे में उत्तम वृत्तयो को उत्पन्न करके हमारा 
कल्याण करते हँ । (२) बृहस्पतिः वे ज्ञान के स्वामी प्रभु हव्यसूदः -सब हव्यपदार्थो करौ ` पवित्र 
यज्ञिय पदार्थो को प्राप्त करानैवाली बावशतीः = हमारा अत्यन्त हित चाहती हई उस्रियाः = जान 
रश्मियोँ कौ उदाजत्‌- हमार में उत्कर्षेण प्रेरित करते दै । इन ज्ञानरर्मियों को प्राप्त करके ही हम 
इस संसार मेँ अयज्ञिय ातोँ से दूर रहकर अपना दित सिद्ध कर पाते हँ। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञानवाणियों द्वारा ज्ञान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हैँ । सव 
विशीर्ण करनेवाली आसुरवृत्तियों को विनष्ट करते दँ । हव्य -पदार्थो की ओर हमारा ज्काव हाता 


दे। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञैः नमसा हविधिः 
एवा पित्रे विश्वदवाय वृष्णे यननै्विंधेम नम॑सा हविर्थिंः। 
बृह॑स्पते सुप्रजा वीरवन्तो वयं स्याम॒ पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ ६॥ 

८९) गतमन्त्र के अनुसार वलासुर को विनष्ट करके हम एवा~सचमुच उस पित्रे पालकः 
विषूवदेवाय= सन दिव्यगुणों के पुञ्ज चृष्णो=शक्तिंशाली व सुखवर्षक प्रभु के लिए यनज्ैः =श्रेष्ठतम 
कर्मो से, नमसा-उन कर्मो के अहंकार को छोडकर नम्रभाव से हविभिः=सदा दानपूर्वक अदन 
से विधेम=पृजा को करं । (२) हे बुहस्पते=ज्लान के स्वामिन्‌ प्रभो! इस प्रकार आपका यज्ञो, नमन 
व हवियों से पूजन करते हए वयम्‌-हम सुप्रजाः उत्तम प्रजाओंवाले वीरवन्तः =वीरत्व की 
भावनावाले तथा रयीणां पतयः = घनो के स्वामी (न कि दास) स्याम~हों। 

भावार्थ-- यज्ञो, नम्रता व हवियों से प्रभुपूजन करते हए हम "उत्तम सन्तान, वीरता व धन 
का स्वामित्व ' प्राप्त करं । यज्ञो से उत्तम प्रजा को प्रभु के प्रति नमन से वीरता को तथा हवियों से 
धन के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः । छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रतिजन्य-धनों का धारण 
स इद्राजा प्रतिंजन्यानि विश्वा शुष्पैण तस्थावभि वीर्योण। 
बृहस्पतिं यः सुभरतं बिभर्ति वल्गूयति वन्द॑ते पूर्वभाजम्‌ ॥ ७॥ 

(८१) सः= वह बृहस्पति का उपासक इत्‌= ही राजा= दीप्त जीवनवाला होता हे । विष्वा =सल 
प्रतिजन्यानिप्रत्येक जन के लिए हितकर, अर्थात्‌ व्यक्ति सम्बद्ध धनो का. अभितस्थौ - जपने 
में धारण करनेवाला बनता है । शुष्मेण -शच्रुशोधक बलों हारा यह मानस-धनोँ को प्राप्त करता है 
ओर वीर्येण- वीर्यशक्ति द्वारा रोगकरमियों को नष्ट करके शारीरिकधनौं का अधिष्ठाता बनता है। 
(२) इन प्रतिजन्य- धनो को वही प्राप्त कर पाता ठै, यः=जो कि सुभृतम्‌- ( सुष्ठु भृतं यस्मात्‌) 
उत्तम भरण करनेवाले ब्रृहस्पतिम्‌-उस सर्वज्ञ प्रभु को लिभर्ति~अपने हृदय में धारण करता दै, 
वल्गूयति~उसके ही स्तुति-वचनों का उच्चारण करता है ओर पूर्वभाजम्‌-सब से प्रथम सेवनीय 
उस बृहस्पति का ही वन्दते=अभिवादन करता है। 

भावार्थ-- प्रभु का आराधक ही प्रतिजन्यधनों को प्रास्त करता है ओर यह शुष्म व वीर्य- 
सम्पन्न होकर मानस व शारीरिक बलों का धारण करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः-- धैवतः ॥ 
' ब्राह्मण का आदर करनेवाला ' राजा 
स इत्श्ेति सुधित ओकसि स्वे तस्मा इच्छां पिन्वते विर्वदानी॑म्‌। 
तस्मै विश॑ः स्वयमेवा न॑मन्ते यस्मिन्ब्रह्मा राज॑नि पूर्वं एति।॥ ८ ॥ 

(१) सः=वह इत्‌=हटी राजा सुधितः=उत्तमता से तृप्त हुज-हुजा (&41157घ्व्‌) स्वे 
ओकसि=अपने गृह मेँ क्षेति=निवास करता है, अर्थात्‌ उसी का जीवन शान्तिपूर्वक बीतता हेै। 
तस्मै-उसी के लिए इडा= यह पृथिवी विषूवदानीम्‌-सदा पिन्वते अन्न आदि से प्रीणन (प्रीति) 
करनेवाली होती दै, अर्थात्‌ इसके राज्य मेँ कभी अकाल आदि कौ पीड़ा नहीं होती। तथा 
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तस्थै--उसके लिए विशः - प्रजाँ स्वयं एव~ अपने आप ही आनमन्ते-नम्र होती हैँ इ्कनेवाली 
होती दैँ-उपद्रव आदि कौ भावना से शून्य होती है । यस्मिन्‌ राजनि-जिस राजा में ब्रह्मा जानी 
ब्राद्यण पूर्वः एति पहले चलनेवाला होता है, अर्थात्‌ जिसके राज्य में ब्राह्मण को प्रथम स्थान प्राप्त 
होता है- जो राजा उन ब्राह्मणों से दिये गये परामर्श के अनुसार चलता है । (२) ब्राह्मण के परामर्शं 
से सन कार्यो को करनेवाले राजा के राज्य मे, (क) अशान्ति नहीं होती, (ख) अकाल नहीं पड़ते 
तथा (ग) प्रजाँ सदा स्वयमेव कर आदि देती हुई उपद्रव कौ भावना सरे दूर होती हे । 
भावार्थ राष्ट में ब्राह्मण का आदर होने पर अध्यात्म, अधिदैव तथा अधिभूत सम्बन्धी कोई 
कष्ट नहीं होता। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
देवों से रक्षित होनेवाला राजा 

अप्र॑तीतो जयति सं धनांनि प्रतिजन्यान्युत या सजंन्या। 

अवस्यवे ये वस्विः कृणोति ब्रह्मणो राजा तम॑वन्ति देवाः॥ ९॥ 

(१) अप्रतीतः शत्रुओं से प्रतिरुद्ध न किया गया हुआ वह राजा धनानि=उन सव धनो 
करौ संजयति सम्यक्‌ जीतता है , जो धन प्रतिजन्यानिनप्रत्येक व्यक्ति से अर्जन के योग्यै, 
उत या-ओौर जो सजन्या-समाज के लिए हितकर हैँ अथवा मिलकर कमाने योग्य दै, अर्थात्‌ 
वैयक्तिक व सामाजिक धनों का वह विजेता बनता है । (२) यः राजा=-जो राजा अवस्यवेतरक्षण 
की कामनावाले ब्रह्मणे लानीपुरुष के लिए वरिवः कृणोति धनं को देता है, तम्‌=उस राजा 
की देवाः-सब देव अवन्तिरक्ना करते हे । ब्राह्मणौ का आदर करनेवाले इस राजा के राज्य में 
आधिदैविक कष्ट नीं आते। 

भावार्थ ब्राह्मणों का आदर करनेवाला राजा " प्रतिजन्य व सजन्य ' धनों का विजेता होता 
है ओर सब देव उसका रक्षण करते हँ । 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रा बृहस्पत्तिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ब्राह्यण+क्षत्रिय ( बुहस्पति+इन्द्र ) 
इन्द्र॑श्च सोम पिबतं बृहस्पतेऽस्मिन्यज्ञे म॑न्दसाना वृंषण्वसू । 
आ वा विशच्त्विन्द॑वः स्वाभुवोऽस्मे रयिं सर्ववीरं नि य॑च्छतम्‌॥ ९०॥ 

(१) अस्मिन्‌ यज्ञे-इस राषटर- यज्ञ में हे बृहस्पते लान के स्वामिन्‌ ब्राद्यण ! तू च इन्द्रः ओर 
बल के कर्मो को करनेवाला इन्द्र (राजा) दोनों ही सोमं पिबतम्‌-सोम का पान करनेवाले हो ओ । 
मन्दसाना तुम दोनों हर्ष का अनुभव करो ओर वृषण्वसू शक्तिशाली धनवाले व प्रजा पर धन 
की वर्षा करनेवाले होओ। ८२) वाम्‌-आप दोनों को इन्दवः =ये सोमकण आविशन्तु आविष्ट 
हों, जो कि स्वाभुवः = ( सुष्ठु सर्वतो भवन्ति) सम्यक्‌ सब अंगों में व्यापत होनेवाले है । आप 
अस्मे-हम सब के लिए सर्ववीरम्‌-सब वीरताओं से युक्त रयिम्‌-धन को नियच्छतम्‌ देनेवाले 
होडये । 

भावार्थ- राष्ट में ब्राह्मण व क्षत्रिय सोम का (वीर्य का) रक्षण करनेवाले हों । एेसे ही ब्राह्मण 
व क्षत्रिय ( पुरोहित व राजा) प्रजाओं को आनन्दित च धन्य बना सकते हें । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५९.२ ४८१ 


ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रा बुहस्पतिः ॥ छन्दः-- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
राज कर्त्तव्य 
ब॑स्पत इन्द्र॒ वर्धतं नः सचा सा वो सुमतिर्भूत्वस्मे । 
अविष्टं धियो! जिगृतं पुर॑न्धीर्जजस्तमर्यो वनुषामरातीः ॥ ९९॥ 

(१) हे बृहस्पते जानी ब्राह्मण ! इन्द्र-शक्रुओं का विद्रावण करनेवाले क्षत्रिय ! आप सचा 
मिलकर नः वर्धतम्‌= हमे बद़ानेवाले होडये । वाम्‌-आपकी सा सुमतिः = वह कल्याणीमति अस्मे 
भृतु हमें प्राप्त हो । आपका प्रजा-रक्षण का शुभ विचार सदा बना रहे । हम आपके अशुभ विचार 
के शिकार न हो जाएँ । (२) आप दोनों मिलकर धियः अविष्टम्‌-हमारे कर्मो का रक्षण करें| 
पुरन्धीः -शरीररूप नगरियों का धारण करनेवाली बुद्धयो को जिगृतम्‌=जगाओ ओौर 
वनुषाम्‌-सम्भजन करनेवाले हम लोगों के अर्यः = ( गंत्रीः ) आक्रमण करनेवाले अरातीः = शत्रुओं 
को जजस्तम्‌- ( क्षपयतम्‌) नष्ट करनेवाले होडये । 

भावार्थ पुरोहित व राजा मिलकर राष्ट का रक्षण करं । वे प्रजां के उत्तम कर्मो का रक्षण 
करे, प्रजाओं में पालक बुद्धि को पैदा करने का प्रय करें । शत्रुओं के आक्रमण से प्रजाओं का 
रक्षण करे । 

एेसे राष्ट म सदा उत्तम उषाओं का प्रादुर्भाव होता है । उस उषा का वर्णन अगले सूक्त मेँ करते 


[ ५९ ] एकपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
पालक व प्रज्ञापक ज्योति 
इदमु त्यत्पुंरुतम॑ पुरस्ताज्ज्योतिस्तम॑सो वयुनांवदस्थात्‌। 
नूनं दिवो दुहितरो विभातीरगातुं कणवन्चुषसो जनाय ॥ ९॥ 

(१) इदम्‌-यह उ निश्चय से त्यत्‌-वह प्रसिद्ध पुरुतमम्‌-अतिशयेन पालक व पूरक 
वयुनावत्‌= अतिप्रशस्त प्र्ञानवाली ( प्रशस्त कान्तिवाली ) ज्योतिः = ज्योति पुरस्तात्‌ पूर्व दिशा मेँ 
तमसः उद्‌ अस्थात्‌=अन्धकार को विनष्ट करके उठ खडी हुई है । (२) नूनम्‌-निश्चय से दिव 
दुहितरः =जान का पूरण करनेवाली विभातीः=चमकती हई उषसः उषां जनायन्लोगों के 
लिए गातुं कुणवन्‌- मार्ग को करती हैँ । ये उषायें अन्धकार को दूर करके मार्ग को दिखानेवाली 
होती हैँ। 

भावार्थ--उषाकाल का प्रकाश पालक (पुरुतमं) व प्रज्ञापक (वयुनावत्‌) है। ये उषां 
प्रकाश को करती हुईं हमरे लिये मार्गदर्शन करती हे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- पद्धिः ॥ स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
"दीप्र व पवित्र जीवन को बनानेवाली ' उषां 
अस्थुरु चित्रा उषसः पुरस्तान्मिताइंव स्वरं वोऽध्वरेषु । 
व्यु व्रजस्य तम॑सो इारोच्छन्तीरव्रज्छच॑यः पावकाः ॥ २॥ 
(१) उ=निश्चय से चित्राः =चायनीय- पूजा के योग्य अथवा (चित्‌ र) ज्ञान देनेवाली, प्रापक 


४८२ ४.५९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


उषसः उषां पुरस्तात्‌पूर्व दिशा में अस्थुः = स्थित हें । उसी प्रकार इव -जैसे कि अध्वरेषु यजां 
में पिताः स्वरवः = निर्मित यज्ञस्तम्भ । जिस प्रकार उन यज्ञ- स्तम्भो की शोभा होती है, इसी प्रकार 
ये उषा्पं शोभावाली है । (२) चे उषार्पँ उ=निश्चय से व्रजस्य = ( वारकस्य) घेर लेनैवालै तमसः 
अन्धकार के द्वारा- द्वारो को, वि उच्छन्तीः =अन्धकारशून्य व प्रकाशमय करती हुई, अव्रन्‌- खोल 
डालती दै । अन्धकार को दूर करती हुई ये उषां शुचयः दीति कौ प्राप्त करानैवाली दै ओर 
पावकाः पवित्र करनेवाली हे । 

भावार्थ-- अन्धकार को दूर करती हुईं उषारणँ हमारे जीवन को दीप्त व पवित्र बनाती हँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- उषाः ।॥ छन्दः -- विराट्‌्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
भोज व पणि 
उच्छन्तीरद्य चितयन्त भोजाच्रांधोदेयायोषसो मघोनी: । 
अचित्रे अन्तः पणय: ससन्त्वलंध्यमानास्तम॑सो विम॑ध्ये ॥ ३॥ 

(१९) मघोनी: उषसः =पेश्वर्यवाली उषां अद्य आज उच्छन्ती; = अन्धकार करौ दूर करती 
हई भोजान्‌-ओौरों का पालन करनेवाले लोगों को राधो देयाय=कार्यसाधक धनोँंको देने कर 
लिए चितयन्तः प्र्ञानयुक्त करती हैँ । इन उषाओं में ये * भोज ' जागते हैँ ओर धन का दान करनेवाले 
इनके लिये उषार्णँ सचमुच ' मघोनी ' होती हैँ ` पेश्वर्योवाली होती हैँ । (२) इन भोजं के विपरीत 
पणयः: वणिक्‌वृत्तिवाले कृपण लौग अचित्रे-अचायनीय ( अप्रशंसनीय) तमसः विमध्ये अन्धकार 
के मध्य में, अन्तः इस अन्धकार के अन्दर, अब्रुध्यमानाः जागृति को न प्राप्त करते हष 
ससन्तु-सोये रह जां । 

भावार्थ--उषाकालों में प्रबुद्ध होकर दान की वृत्तिवाले ' भोज! हम लनं । पणि बनकर क्रपण 
बनकर सोये ही न रह जापं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
नवग्व अंगिर, दशग्व सप्तस्य 

कुवित्स देवीः सनयो नवो! वा यामो! बभूयादुषसो वो अद्य । 

येना नव॑ग्वे अद्धिरे दशग्वे सप्तास्ये रेवती रेवदूष।॥ ४॥ 

(१) देवीः उषसः =दिव्य गुणोवाली उषाओो ! सनयः = पुराणा नवः वाया नया जैसा भी 
वह यामः शरीर रथ है सः वह अद्य=आज कुवित्‌-अत्यन्त ही वः=आपका बभूयात्‌ -हो । 
हम वृद्धहों या युवा हों, सदा प्रातःकाल उठनेवाले होँ । प्रातःकाल उठना ही इस शरीर रथ कौ 
उषाकालों का बनाना है । (२) येन~-जिस रथ से रेवतीः = प्रशस्त धनौंवाली तुम नवग्वे-नवमदशक 
तक नव्वे साल कौ आयु तक जानेवाले इस अगिरे-गतिशील पुरूष मेँ (अगि गतौ), तथा 
दशग्वे. दशम दशक तकर जानेवाले ९०० वर्ष तक पहँंचनेवाले सप्नास्ये-सप्त छन्दोमयी वेदवाणी 
रूप मुखवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त ज्ञान को प्राप्त करनेवाले पुरुष मेँ रेवत्‌ - प्रशस्त ध्नयुक्त ऊष -( विभातं 
कृतवत्य) प्रकाश को प्राप्त कराती हो। 

भावार्थ-- सदा प्रातः प्रबुद्ध हौनेवाला व्यक्ति नव्वे साल के आयुष्य मेँ भी गतिशील होता 
दै । सौवें वर्ष में भी रघू ज्ञान कौ चेतनावाला बनता है। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ २४.५९.६ ४८३ 


ऋषिः -- वामदेवः । देवता --उषाः ।॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
गत्ति्ीलता की प्रेरिका उषां 
यूयं हि देवीऋतयुग्भिरश्वैः परिप्रयाथ भुव॑नानि सद्यः। 
प्रबोधय॑न्तीरूशषः ससन्त द्विपाच्चतुंष्पाच्चरथाय जीवम्‌ ॥ ५॥ 
८१९) ठे उषसः=उषाओ ! यूयम्‌ तुम हि=निश्चय से देवीः =प्रकाशमयी हो । ऋतयुग्भिः- ऋत 
के साथ जो भी ठीक है, उसके साथ मेलवाले अश्वैः इन इन्द्रियाश्वों द्वारा सद्यः -शीघ्र ही 
भुवनानि-सन लोकों मे परिप्रयाथ- चारों ओर आती हो । ये उषां सब प्राणियों को प्राप्त हौ 


प्रत्येक चतु में प्रवृत्त होनेवाले इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराती हैँ । सामान्यतः उषा मँ जगनेवाले लौग 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते दै । (२) ये उषसः उषां ससन्तम्‌-सोये हए द्विपात्‌ 
चतुष्पात्‌=दोपाये व चौपाये जीवम्‌-सन जीवों को चरथाय गतिशील होने के लिए आपने - 
अपने कार्यो म लगने के लिए प्रनोधयन्तीः =प्रवृद्ध करती दँ । 

भावार्थ उषां जगाती दँ । गतिशील बनने के लिए प्रेरित करती हैँ । हमारे इद्दरियाश्वों कौ 
ऋत (यज्ञ) की ओर ले जाती हैँ। 
अथ द्वितीयो वर्गः॥ २॥ 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
प्रारम्भ, मध्य व अन्त की उषां 

व॑व स्विदासां कतमा पुराणी यया विधानां विदधुऋभूणाम्‌। 

शुभं यच्छुश्रा उषसणचर॑न्ति न चि ज्ञायन्ते सदृशीरजुर्याः ॥ ६ ॥ 

(१) आसाम्‌-इन उषाओं मेँ कतमा अत्यन्त आनन्द को देनेवाली वह पुराणी पुराकाल 
में होनैवाली उषा क्व स्वित्‌-भला अब कहाँ हे । यया-जिस उषा से ऋभूणाम्‌=( उरु भान्ति) 
ज्ञानदीप पुरुषों के विधाना=कार्यो को- चार भागों मेँ बटे वेदज्ञान प्राप्ति-रूप कार्य को विदश्ुः = करते 
धे । वह जीवन यज्ञ के प्रातःसवन (प्रथम चौबीस वर्षो कौ) कौ उषारणँ अब कहाँ हैँ 2 उन उषाओं 
मतो हम भुजं के कार्यो को करन मेँ ही तत्पर थे- ज्ञान प्रापि मात्र ही हमारा कार्य धा। कितना 
आनन्द था उन उषाकालों में । (२) यत्‌जो शुभ्राः = दीप्त उषसः उषा शुभम्‌ यज्ञादि शुभ 
कार्यो को करती थीं, वे माध्यन्दिनिसवन कौ (पच्चीस से अड्सठ वर्ष तक कौ) उषार्णं भी अब 
करटा हे 2 जिस समय गृहस्थ में सदा प्रातः प्रबुद्ध होकर हम पञ्चयज्ञ मे प्रवृत्त हुआ करते थ, 
वे उषार्णँ भी जा चुकीं । (३) अब इस सायन्तनसवन में भी (उनहत्तर से एक सौ सोलह वर्ष 
तक) ये उषार्णँ उसी प्रकार चल रही हैँ । पहली उषाओं से भिन्न रूप में न विज्ञायन्तेतये नहीं 
जानी जातीं । सदृ: = ये उसी प्रकार से चल री हैँ, उन पुराणी उषाओं से भिन्न नहीं प्रतीत होती । 
अजुर्या -ये जीर्णं हो गयी प्रतीत नहीं टोतीं । हम जीर्णं होने से पटली सुन्दर उषाओं को निःसन्देह 
स्मरण कर । परन्तु उषा तौ एकरूप से चलती-चलती रहती ह, इनमें पुराणपन नदीं जआ जाता, 
ये अनुर्य े। 

भावार्थ- जीवन के प्रारम्भ मेँ हम ऋभु बनकर ज्ञानदीति की प्रा्िमेंलगेथे। मध्यमे शुभ 
यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रें । अब अन्त मे भी ये उषार्णँ हमारे लिए उसी प्रकार अक्षीणतावाली बनी 


रहं । 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता - उषाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
उत्थान के लिये आत्सप्रेरणा 


ताघा ता भद्रा उषसः पुरासुरभिष्टिद्यम्ना ऋतजांतसत्याः। 
यास्वीजानः श॑शमान उक्थैः स्तुवजञ्छसन्द्रविंणं सद्य आप॑ ॥ ७॥ 

(८१) ताःत्वे घ~=निश्चय से ताःतप्रसिद्ध भद्राः-कल्याणकर उषसः=उषाकाल पुरा 
आसुः = पहले थे। ये उषाकाल अभिष्टि द्युम्नाः=( अनिष्टि-।1८।६) वासनाओं पर आक्रमण 
के कारण ज्योतिर्मय थे तथा ऋतजातसत्याः=ऋत के विकास के कारण ये उषाकाल सत्य धे। 
इन उषाकालोँ में हम सब कार्य ऋत के अनुसार नियमपूर्वक करते थे। अतएव हमारे जीवन सत्य 
प्रधान थे। (२) यासुजिन उषाओं में ईजानः = यन्न करता हओ, शशमानः =प्लुत गति से कार्यो 
को करता हआ यह उक्थेः=स्तो्रों से स्तुवन्‌ शंसन्‌-स्तुति व शंसन करता हुआ पुरुष सद्यः शीघ्र 
ही द्रविणं आपधन को प्राप्त करता था। हमारे जीवनों के वे उषाकाल कितने सुन्दर थे। कितना 
पवित्र व समृद्ध जीवन था। उन्हीं उषाओंं को फिरसे लाने का हम प्रय करें। 

भावार्थ-- भद्र उषाकाल वे है, जिनमें हम (क) वासनाओं पर आक्रमण करके ज्ञान-ज्योति 
करो बद्धान का प्रयल करते हैँ, (ख) नियमितता के विकास के जीवन को सत्यमय बनाते हैँ, (ग) 
यज्ञशील व स्फूर्तिं से कार्यो को करनेवाले होते हैँ, (घ) प्रभु का स्तवन व शंसन करते हुए द्रविणं 
को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
यज्ञ, स्वाध्याय व स्तवन ' वाली उषां 
ता आ च॑रन्ति समना पुरस्तात्समानत॑ः समना पप्रथानाः । 
ऋतस्य दवीः सद॑सो बुधाना गवां न सर्गी! उषसो जरन्ते ॥ ८ ॥ 

८१) ताः = वे उषां समना=( सं अन्‌ प्राणने) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली पुरस्तात्‌ पूर्व दिशा 
मं आचरन्ति गतिवाली होती हैँ । ये उषां समानतः=समानरूप से सब को समना=प्राणित 
करनेवाली पप्रथानाः विस्तृत हो रही हैँ । उषाकाल के वायुओं में ओजोन गैस प्रचुर मातरा मेँ होती 
है । वही प्राणित करने का साधन बनती है। (२) ये देवीः उषसः =दिव्य (प्रकाशमय) उषा 
ऋतस्य सदसः = यज्ञो के स्थानों का बोध कराती हई, गवां सर्गाः न=प्रकाशरर्मियों कौ सृष्टियों 
के समान जरन्ते-स्तुत होती हैँ, अर्थात्‌ इन उषाओं में भद्र लोग यज्ञ करते हैँ, स्वाध्याय द्वारा 
ज्ानरश्मियों को उत्पन्न करते हैँ ओर स्तवन में प्रवृत्त होते हैँ । उषाकाल के मुख्य कार्य " यज्ञ, 
स्वाध्याय व प्रभुस्तवन' ही हे । 

भावार्थ--उषाकाल का वायु स्वास्थ्यवर्धक दै। इन उषाओं में प्रबुद्ध होकर हम यज्ञ, 
स्वाध्याय व स्तवन -स्तुति आदि पवित्र कार्यो में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- धैवतः ॥ 
शक्तिसम्पन्न, पवित्र व दीप्र ज्ञान 

ता इन्वेैव स॑मना संमानीरमींतवर्णां उषसंश्चरन्ति। 

गृह॑न्तीरभ्वमसिंतं रुशद्धिः शुक्रास्तनूभिः शुच॑यो रूचानाः ॥ ९ ॥ 

(८१) ताः ` वे एव~ ही इत्‌ नुतनिश्चय से अब समना=सम्यक्‌ प्राणित करनेवाली समानी: समान 
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रूप से चली आ रही अमीतवर्णाः=अर्हिंसित वर्णवाली - तेजस्वी उषसः = उषा चरन्ति-गतिवाली 
होती है । (२) अभ्वम्‌-महान्‌ असितम्‌ कृष्णवर्ण-रात्रि के अन्धकार को रुशद्धिः-चमकते 
हुए अपने प्रकाशो से गृहन्तीः अपने अन्दर छिपाती हुई, तनूभिः शुकाः =अपने शरीरो से 
(शुक्रम्‌ वीर्यम्‌) शक्ति सम्पन्न, शुचयः = पवित्र व रुचानाः =दीसिवाली हैँ । वस्तुतः ये उषा हमें 
शरीर मेँ ( शुक्र) वीर्य सम्पन्न, मन में (शुचि) पवित्र तथा मस्तिष्क मेँ (रुच दीपौ) दीप्त ज्ञानवाला 
जनाती हेँ। 

भावार्थ--उषार्णँ अन्धकार को दूर करनेवाली हैँ । इनमें जागनेवाला पुरुष शक्ति- सम्पन्न, पवित्र 
व दीप्त लानवाला बनता हे। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- उषाः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥ स्वरः - पञ्चमः ॥ 
उत्तम सन्तान, धन व सुवीर्यं 

रयि दिवो दुहितरो विभातीः प्रजावन्तं यच्छतास्मासुं देवीः। 

स्योनादा व॑ः प्रतिबुध्य॑मानाः सुवीर्यस्य पत्तयः स्याम ॥ ९०॥ 

(१) दिवः दुहितरः प्रकाश का हमारे जीवनो में प्रपूरण करनेवाली विभातीः चमकती 
हई देवीः = दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली उषाओ ! अस्मासु हमारे मेँ प्रजावन्तम्‌ = प्रकृष्ट सन्तानोंवाले 
रयिम्‌ धन को यच्छत-प्राप्त कराओ । उषाकाल मेँ जागरित होकर अपने कर्तव्यो में लगते हुए 
हम उत्तम सन्तानो व धनौं को प्राप्त करं । (२) वः=आपसे दिये जानेवाले स्योनाद्‌-सुख के निमित्त 
आप्रतिबुध्यमानाः=सदा जागरित होते हुए हम सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति के पत्तयः-स्वामी 
स्याम~हों । यह उषाकाल का जागरण हमें शक्तिशाली बनाए । 

भावार्थ हम उषाकाल में प्रबुद्ध होकर अपने कर्तव्यकर्मो मे तत्पर हों । इससे हमें उत्तम 
सन्तान, धन व सुवीर्य प्राप्त होगा। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥1 
यनज्ञकेतु का यशस्वी जीवन 
तद्वो दिवो दुहितरो विभातीरुप॑ं ब्रुव उषसो यज्कतुः। 
वयं स्यांम यशसो जनेषु तद्‌ द्यौश्च॑ धत्तां परथिवी च॑ देवी ।॥ १९॥ 

(१) यज्ञकेतुः= यज्ञ के जानवाला मैँ-यज्लो के महत्व को समञ्चनेवाला मँ हे दिवः 
दुहितरः प्रकाश कौ प्रपूरक विभातीः=चमकती हुई उषसः =उषाओ ! वः तत्‌-आपके उस 
महत्त्व को मेँ ल्रुवः=कहता हूँ । (२) उषाओं के महत्त्व को समञ्जते हुए हम उषाओं मेँ जागनेवाले 
बनें । जओौर वयम्‌-हम जनेषु लोगों में यासः स्याम यशस्वी हों । उत्कृष्ट जीवनवाले बनकर 
हम यशस्वी क्यों न होगे ! तद्‌-उस हमारे यश को द्यौः च~ मस्तिष्करूप द्युलोक च=ओौर देवी 
पृथिवी यह (दिव गतौ ) गतिमय पृथिवीरूप शरीर धत्ताम्‌-धारण करं । टमारा मस्तिष्क ज्ञानदीप 
होकर तथा हमारा शरीर दृद होकर हमारे जीवन को यशस्वी बनाएँ । 

भावार्थ--उषाकालों में जागकर हम यज्ञशील बनें । हमारा शरीर व मस्तिष्क हमारे जीवन 
को यशस्वी बना । 

अगले सूक्त में भी उषा काही वर्णन है-- 
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[ ५२ ] द्विपच्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥। देवता-- उषाः ॥ छन्दः - निचुद गायत्री । स्वरः -- षड्जः ॥ 
“ स्यूनरी जनी ' उषा 
प्रति ष्या सूनरी जनीं व्युच्छन्ती परि स्वसुः । दिवो अदि दुहिता ॥ ९ ॥ 

८१) स्यातवह दिवः दुहिता~प्रकाश का हमारे जीवनो में प्रपूरण करनेवाली उषा प्रति 
अदर्जितप्रतिदिन उदय होती हुई दिखती है । उषा निकलती दै, हमें प्रवृद्ध करके हमारे जीवनौँ 
को प्रकाश से भर देती है। (२) सूनरी =यह हमें उत्तमता से मार्ग पर आगे ओर आगे ले चलती 
ह । जनी = यह हमारे जीवनो मैं शक्तियों का विकास करती है ओौर स्वसुः परि- स्वस ( ` बहिन) 
के स्थानापन्न रात्रि कौ समाति पर व्युच्छन्ती अन्धकार को दूर करती हे । यह उषा हमारे जीवन 
के अन्धकार को भी उसी प्रकार दूर भगाती हे । 

भावार्थ-- उषा (क) हमें उत्तम मार्ग पर ले चलती है, (ख) हमारे जीवन में गुणों व 
शक्तियों का विकास करती है ओर (ग) प्रकाश काहमरि में प्रपूरण करनेवाली है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- उषाः ॥ छन्दः - निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
" अरूषी- ऋतावरी ' उषा 
अश्वेव चित्रारुषी माता गवामृतावरी । सखा॑भृदज्विनोरुषाः ॥ २ ॥ 

(१) अण्वा इव=( अश्‌ व्याप्तौ) जैसे यह उषा कर्मो में व्याप्त होनेवाली हे, उसी प्रकार 
चित्रा लान को देनैवाली है । अरूषी=आरोचमान है, गवां माता~प्रकाश कौ किरणों का निर्माण 
करनेवाली टै, ऋतावरी = यह ऋतवाली है -यञोवाली है । हमें प्रातः प्रबुद्ध होकर कर्तव्यकर्मो में 
ल्ग जाना चाहिए । ज्ञानप्रापि के लिए यल्नशील होना चाहिए । हम इस उषा जागरण से जपने जीवन 
को आरोचमान तेजस्वी बनाएं । स्वाध्याय द्वारा अपने ज्ञानप्रकाश को बढाते हुए हम यज्ञशील होँ। 
(८२) प्रातः प्राणसाधना का उषाकाल अश्विनोः च=प्राणापान का सखा अभूत्‌-मित्र होता दे 
अर्थात्‌ इस उषाकाल में प्राणसाधना चलती हे । प्रातः प्रवृद्ध होकर, स्नानादि शुद्धि करके, हम 
सूर्याभिमुख बैठकर प्रतिदिन प्राणापान का अभ्यास करं । 

भावार्थ प्रातः प्रबुद्ध होकर अपने कर्तव्यकर्मो महम लगे, स्वाध्याय करे ओर यज्ञ में प्रवृत्त 
हों। प्राणसखाधना करे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
* प्राण, ज्ञान व वसु ' प्रदा उषा 
उत सखास्यज्चिनोरुत माता गवामसि । उतोषौ वस्व॑ ईशिषे ॥ ३॥ 

(१) हे उषः=उषा। तू उत=निश्चय से अश्विनोः सखा असितप्राणापान कौ मित्र दे। 
प्रातः प्रबुद्ध होकर हमें प्राणायाम द्वारा प्राणों को वशमें करने का यतन करना चाहिए । उत~ओौर 
तू गवाम्‌=जानरश्मियों कौ माता असि=माता है । यह उषा प्राणसाधना द्वारा हमं ऊर्ध्वरेतस्‌ बनाती 

। यह रेतस्‌ जानाग्रि को दीप्त करता है । इस प्रकार स्वाध्याय से हमारी ज्ञानरश्मिर्यँ फैलती हैँ । 
२) उतत= ओर हे उषः ! तू वस्वः=सब वसुओं के ईशिषे=पेश्वर्यवाली दै । शरीर में निवास क 
लिए जो भौ आवश्यक तत्त्व है, उन्दं तृ प्राप्त करानेवाली हे। 

भावार्थ- उषा प्राणों को, ज्ञान कौ व वसुओंँ को प्राप्त कराती है। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५९ २.७ ४८७ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- उषाः ॥ छन्दः-- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
"यावयद्वेषा ' उषा 
यावयद्‌ द्वषसं त्वा चिक्ित्वित्सूनृतावरि । प्रति स्तोगैरभुत्स्महि ॥ ठ ॥ 

८१) दे चिकित्वत्‌= ज्ञान को प्राप्त करानैवाली, सूनृतावरितप्रिय सत्यवाणियोंवाली उषा! 
त्वाम्‌ तञ्च स्तोमैः -स्तुत्ियों द्वारा प्रति अभुत्स्महि-~प्रतिदिन प्रवद्ध करते दै । इस उषाकाल मँ हम 
स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाते हैँ (चिकित्वत्‌) शान्तचित्त होकर प्रिय सत्यवाणियों को बोलने का 
ही त्रत लेते है (सूनृतावरि) तथा प्रभु स्तवन करते हैँ (स्तोमैः) । (२) उस उषाकाल का टम स्तवन 
करते है, जो कि यावयद्‌ दवेषसम्‌=हमारे से सब द्वेषो को दूर करनेवाला है । उषा के शान्त 
वातावरण मेँ हम द्वेष आदि बुरी वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ उषाकाल ज्ञान, प्रियसत्यवाणी, निर्ेष व प्रभुस्तवन के लिए है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः -- षड्जः ॥ 
इनच्दियों का निर्माण-ज्ञानरष्मर्यो व तेज 
प्रतिं भद्रा अंदृश्चत गवां सर्गा न रश्मय: । ओषा अप्रा उरु ज्रय॑ः ॥ ५॥ 

(१) इन उषाकालों मे भद्राः-कल्याणकर गवां सर्गाः न=इनच्द्ियों के निर्माण कौ तरह 
रङ्मयः -्लानरश्मरया प्रति अदृक्षत=प्रतिदिन दुष्टिगोचर होती हैँ । उषाकाल के जागरण से इन्द्रियो 
का निर्माण उत्तम होता है, इन्द्रियों की शक्ति बढती है ओर हमारी ज्ञानरश्मियों का विकास होता 
है । (२) उषः= यह उषावेला उरु जरयः =विशाल तेज को आ अप्राः = हमारे जीवन में समन्तात्‌ 
भरती है । इस समय सोये हुए पुरुषों के तेज को सूर्य हर लेता टै " उद्यन सूर्य इव सुप्तानां द्विषतां 
वर्च आददे '। 

भावार्थ--उषाकाल का जागरण (क) इद्दियों का उत्तम निर्माण करता टै, (ख) ज्ञानरश्मियों 
को प्रास्त कराता है ओर (ग) हमारि में तेजस्विता को भरता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- उषाः ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
स्वधा क्रारश्षण 
आपप्रुषी विभावरि व्यावर्ज्योतिंषा तम॑: । उषो अनुं स्वधाम॑व ।॥ ६ ॥ 

(६) विभावरि~ज्ञान के प्रकाशवाली उषः! तू आपप्रुषी = हमारे जीवनं में तेज का पूरण 
करती हई ज्योत्तिषा= ज्ञान के प्रकाश से तमः =अज्ञानान्धकार को व्यावत्‌-दूर करनेवाली हौ । 
८२) टे उषः उषे! तू अनु=तेजस्विता व ज्योति को प्राप्त कराने के बाद स्वधाम्‌ आत्मधारणशक्ति 
को अव~हमारि मे सुरक्षित कर। 

भावार्थ--उषाकाल का जागरण हमें तेजस्विता व ज्ञान से पूरित करके आत्मधारण शक्ति से 
युक्त करता है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- उषाः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
“द्यां अन्तरिश्चम्‌' 
आ द्यां त॑नोषि रञ्मिभिरान्तरिशषिमुर प्रियम्‌। उष॑ः शक्रेण॑ शोचिषां ।॥ ७॥ 

८१) उषः =हे उषे! त द्याम्‌-हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक को रश्मिभिः -ज्ञानरश्मियों से आ 
तनोषि-समन्तात्‌ आतत (व्याप्त) करती है । (२) तथा उरूविशाल प्रियम्‌ प्रीतियुक्त, प्रसादमय 


४८८ ४.५३.९ ऋवेदभाष्यम्‌ 


अन्तरिक्षम्‌ हदयान्तरिक्ष को शुक्रेण शोचिसा=-चमकती हई पवित्रता से शुचिता से आतत 
करता दहै। 

भावार्थ--उषाकाल का जागरण यदि हमरि मस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ानरश्मियों से दीप्त 
करता है, तो हमारे तन कौ यह चमकती हुई पवित्रता से चमका देता हेै। 

उषाकाल कौ समासि पर ज्ञान सूर्य का उदय हौता है। सौ अगला सूक्त सविता कादहै- 


[ ५५३ ] त्रिपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः - निचृज्नगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
` असुर प्रचेता ' प्रभु 
तदेवस्य॑ सवितुर्वार्य' महद्‌ वुंणीमहे असरस्य प्रचेतसः। 
छर्दिर्येन॑ दाशुषे यच्छति त्मना तन्नो महाँ उद॑यान्देवो अक्तुभिः ॥ ९॥ 

८१) देवस्य प्रकाशमय सवितुः =प्ररक प्रभु के तद्‌=उस वार्यम्‌ वरणीय महत्‌=महनीय 
तेज को चृणीमहे= वरते हैँ ' तत्‌ सवितुर्वरेण्यं भर्गो देवस्य धीमहि ' । उस प्रभु के तेज को वरते है, 
जौ कि असुरस्य प्रचेतसः = (असून्‌ राति) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले रै ओर प्रकृष्ट 
चेतनावाले हे । प्रभु शक्ति व जान के पुञ्ज दहै । हम भी इनके तेज का वरण करते है । इसी तेज 
को धारण करने के लिए यलशील होते हैँ । (२) येन-जिस तेज से वे प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ के 
लिए -आत्मार्पण करनेवाले के लिए, छर्दिः =शरण को यच्छति-देते है, महान्‌ देवः = वे महादेव 
नः - हमारे लिए त्मना-स्वयं अक्तुथिः=अपनी प्रकाश को किरणों के साथ तत्‌-उस तेज को 
उदयान्‌ दें । 

भावार्थ प्रभु "असुर हैँ, प्रचेता" है । हमारे लिए प्रभु प्रकाश कौ किरणों के साथ हमें 
तेजस्विता प्रदान करं जौ तेजस्विता सब रक्षणात्मक कार्यो में विनियुक्त हो । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः -- विराड्जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
` तेजोमय ' प्रभु 

दिवो धर्ता भुव॑नस्य प्रजापतिः पिषद्धं द्रापिं प्रतिं मुञ्चते कचिः। 

विचक्षणः प्रथयंन्नापुणन्चर्वजीजनत्सविता सुम्नमुक्थ्यंम्‌ ॥ २ ॥ 

(८१) दिवः धर्तातप्रकाश को धारण करनेवाले, भुवनस्य प्रजापततिः सारे ब्रह्माण्ड कौ 
प्रजाओं के रक्षक -कविः=वह क्रान्तदर्शी प्रभु पिशंगं द्रापिम्‌-तेजोमय हिरण्मय कवच को 
प्रतिमुञ्चते धारण करते हँ । तेजोमय प्रकाशमय रूप में ही प्रतीत होते हैँ । (२) विचक्षणः = वे 
विशेषरूप से सब के सविता-~प्रेरक प्रभु सर्वत्र अपने तेज को प्रथयन्‌ विस्तृत करते हुए ओर 
आप्रणन्‌- आपूरित करते हुए उरु विशाल उक्थ्यम्‌-स्तुत्य सुम्नम्‌-सुख को अजीजनत्‌ उत्पन्न 
करते हें। 

भावार्थ प्रभु तेजोमय है । यदिमे प्रभु का धारण करूगा, तो वे मुञ्चे विशाल स्तुत्य आनन्द 
को प्राप्त कराफेगे। 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५३.५ ४८९ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सविता ॥ छन्दः - निचुज्गती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
"निवेछयन्‌-प्रसुवन्‌ ' प्रभु 
आग्रा रजोसि दिव्यानि पार्धिंवा श्लोकं देवः करणते स्वाय धर्मणे। 
प्र बाहू अ॑स््राक्सविता सवीमनि निवेशय॑नप्रसुवन्नक्तुभिर्जग॑त्‌ ॥। ३ ॥ 

८१९) देवः=वे प्रकाशमय प्रभु दिव्यानित्द्युलोकस्थ तथा पार्थिवा~इस प्रथिवी से संम्बद्ध 
रजांसि लोक (क्षेत्र) आप्राः =(आ अप्राः) आपूरित किये हुए हे । इनको व्याप्त करनेवाले वे प्रभु 
स्वाय धर्मणे-अपनी धर्म प्रजा के लिये श्लोकं कृणुते-यश को करते दै, अर्थात्‌ अपनी 
धारणशक्ति के कारण यशस्वी हो रहे है । उस विष्णु (व्यापक प्रभु) कौ महिमा यही दै किवे 
इस अनन्त से प्रतीयमान ब्रह्माण्ड को भी अपने एकदेश में धारण करके रह रहे हैँ "पादो ऽस्य 
विश्वा भूतानि ' । (८२) वे सविता=सकल जगदुत्पादक- सबके प्रेरक प्रभु सवीमनि इस उत्पन्न 
जगत्‌ में सर्वत्र बाहू=अपनी भुजाओं को प्र अस्राक्‌ ( प्रसारयति) फैलाते है । अपनी भुजाओं से 
इस सारे ब्रह्माण्ड का धारण करते है । वे प्रभु अक्तुभिः अपने प्रकाश कौ किरणों से जगत्‌=सरि 
ब्रह्माण्ड को निवेशयन्‌ अपने-अपने स्थान पर स्थापित कर रे दै ओर प्रसुवन्‌=सब प्राणियों 
को प्रेरित कर रहे है । प्रभु सविता हें । प्रकृति के दृष्टिकोण से सन जगत्‌ के उत्पादक हैँ ओर जीव 
के दृष्टिकोण से सबके प्रेरक हैँ । प्रभु कौ एक भुजा यदि सव पिण्डों को अपने अपने स्थान में 
निवेशित करती है, तो दूसरी भुजा सव प्राणियों को कर्तव्य का निर्देश करती हे। 

भावार्थ प्रभु सव प्राक्रतिक पिण्डों का अपने. अपने स्थान में घारण करते हुए (निवेशयन्‌), 
उनमें निवास करनेवाले प्राणियों को अपने-अपने कर्तव्यो कौ प्रेरणा दे रहे है (प्रसुवन्‌) । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः - स्वराङ्जगती ॥ स्वरः -- निषादः ॥ 
महो अज्मस्य राजति 
अदाभ्यो भुव॑नानि प्रचाकंशद्‌ व्रतानि देवः सविताभि र॑क्षते । 
प्रास््राग्बाह भुव॑नस्य प्रजाभ्यो धृतव्रतो महो अज्म॑स्य राजति ॥ ४ ॥ 

(१) अदाभ्यः त्वे प्रभु किसी से हिंसित होनेवाले नहीं हैँ । भुवनानि प्रचाकशात्‌तवे सब 
भुवनों को प्रकाशित करते हुए हैँ । वे देवः=प्रकाशमय सविता~प्रेरक प्रभु व्रतानि अभिरक्षते=सन 
पुण्यकर्मा का रक्षण करते टै "अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च!। (२) इस भुवनस्य 
प्रजाभ्यः =त्रह्माण्ड की प्रजाओं के लिए बाहू-अपनी भुजाओं कौ प्रास्त्राक््‌वे प्रभु फैलाते हँ । 
गतमन्त्र के अनुसार एक बाहु से यदि ब्रह्माण्ड का धारण करते है, तो दूसरी बाहु से सब प्रजाओंं 
को कर्तव्यो का निर्देश करते हें । धृतव्रतः सव व्रतो का धारण करनेवाले वे प्रभु महः अज्मस्यइस 
महान्‌ ब्रह्माण्ड का राजति=शासन करते हैँ “ इन्द्रौ विश्वस्य राजति" (जज गतौ से "अज्म", सृ 
गतौ से "संसार ') । 

भावार्थ- प्रभुही लोकों को प्रकाशित करते ठै प्राणियों को प्रेरणा देते हैं । वे ही सारे ब्रह्माण्ड 
के शासक हेँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सविता ॥ छन्दः -- जगती ॥ स्वरः-- निषादः ॥ 
 सर्वव्यापक-सर्वरक्षक ' प्रभु 
त्रिरन्तरिश्चं सविता महित्वना त्री रजसि परिभूस्त्रीणि। रोचना । 
तिस्त्रो दिव॑ः पृथिवीस्तिस्त्र इन्वति च्रिभिर्व्रतिरभि नो रश्चति त्मना ।। ५ ॥ 


४९० ४.५३. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
(१) सविता वह सर्वोत्पादक प्रभु महित्वना=अपनी महिमा से त्रिः अन्तरिक्षम्‌ ' वायु 
विद्युत्‌ - वरुण ' नामवाले त्रिभेद अन्तरिक्ष को परिभूः = व्याप्त करता है । अन्तरिक्ष का निचला प्रदेश 
वह है, जहाँ वायु बहती है, मध्य प्रदेश में विद्युत्‌ चमकती है, उपरला प्रदेश जलवाष्पों का स्थान 
हे। ये सविता जी रजांसि - प्रथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक रूप तीनों लोकों क्रो व्याप्त कर रहेदै। 
इन लोकों कौ त्रीणि रोचना तीनों दीपियों को, ' अग्रि, विद्युत्‌ व सूर्यको!भीवे प्रभु हौ व्याप्त 
करनेवाले दें । (२) ये प्रभु तिस्रः दिवः- द्युलोक के तीनों विभागों को “इन्द्र, प्रजापति, सत्य नामक 
तीनों द्युलोक कर प्रदेशों को इन्वति व्याप्त करते हे । (३) तिस्रः पृथिवी; ~ प्रथिवी के तीन प्रदेशों 
कोभीवेप्रभु व्याप्त किये हुए दहै । पृथिवी के उपरले प्रदेश में प्राणी विचरते है, ३४ फीट नीचे 
जलवाला प्रदेश मध्यम है, उसके नीचे स्वर्ण आदि धातुओं का प्रदेश आता दै, यही प्रथिवी करा 
केन्द्र प्रदेश है । इन सव को प्रभु व्याप्त किये हुए हैँ । (४) ये प्रभु त्मना स्वयं त्रिभिः ब्रते: निर्माण 
धारण व प्रलय रूप मुख्य कर्मो से अथवा ' सर्दी, गर्मी व वर्षा! रूप तु ओं को सथा समय प्राप 
कराने खे नः अभिरक्चति~हमारया सम्यक्‌ रक्षण करते हेँ। 

भावार्थ-- प्रभु सर्वत्र व्याप्त हें प्रभु ही अपने व्रतो द्वारा सब का रक्षण कर रहे हे 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः - निचुजजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“ चृहत्सुम्न ' प्रभु 

लहत्सुप्नः प्रसवीता निवेशनो जग॑तः स्थातुरुभय॑स्य यो वी । 

स नो देवः स॑वित्ता शर्म यच्छत्वस्मे श्चयांय त्रि वरूथमंह॑सः।। ६॥ 

(९) वृहत्सुम्नः विशाल सुखं कौ देनेवाला, प्रसवीता सर्वोत्पादक, निवेशनः सब को 
आधार देनेवाला, जगतः स्थातुः -जंगम स्थावर उभयस्य दोनों कायः वश्ी-जो वश गें 
करनेवाला है। सः वह सविता देवः - प्रेरक प्रकाशमय प्रभु नः-हमारे लिए शर्म. सुख को 
यच्छतु-दे। (२) वे प्रभु अस्मे-हमारे लिये क्षयाय उत्तम निवास के लिए (क्षि निवासे) 
अंहसः -पाप से त्रिवरूथम्‌- तीन रक्षको कौ रक्षा के लिये प्राप्त कराणँ। हमें काम से, क्रोध से 
वलोभसेवे प्रभु बचार्ण। अथवा शरीर सम्बन्ध के पापों से बचाएं । अथवा मनु के अनुसार मन, 
वाणी व शरीर के दोषों से रक्षित करं। 

भावार्थ प्रभु हमें निष्पाप बना ओर सुखी करे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः- निचुज्जगती ॥ स्वरः - निषादः ॥ 
हमारे घरों को उत्तम बनानेवाले ' प्रभु 

आग॑न्देव ऋतभिर्वर्धतु क्षयं दधातु न: सविता सुंप्रजासिष॑म्‌। 

स न॑: श्चपाभिरहभिश्च जिन्वतु प्रजावन्तं रयिमस्मे समिंन्वतु ।। ७ ॥ 

८१) देवः आगन्‌=वे प्रकाशमय प्रभु हमें प्राप्त हो । ऋतुभिः = सर्दी, गर्मी, वर्षा आदि ऋतु ओं 
से वर्धततु- हमारा वर्धन करें । नः हमारे क्षयम्‌-गृहों को दधातु- धारण करे । वे सविता-प्रेरकं 
प्रभु सुप्रजाम्‌-उत्तम सन्तानो को व इषम्‌=उत्तम अत्नं को हमारे लिए प्राप्त कराणेँ। प्रभु करौ 
उपासनामेंव प्रभु करौ प्रेरणा के अनुसार चलते हए हम अपने घरों कौ उत्तम बना पाणं। (२) 
सः-वे प्रभु नः=-हमारे लिए क्षपाभिः च अहभिः=रात- दिन जिन्वतु -उत्तम घनं के देनेवाले 
होँं। वे प्रभु प्रजावन्तम्‌- उत्तम प्रजाओं व खन्तानोँवाले रयिम्‌-धन कौ अस्मे-हमरे लिए 
समिन्वतु सम्यक्‌ व्याप्त करार्णँ। ( व्याप्रोतु= प्रापयतु सा०) । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४,५४.३ ४९१ 


भावार्थ हमें प्रभु प्राप्त हों हमारा निरन्तर वर्धन हो। हमारा घर उत्तम बने। ठमें उत्तम 
सन्तान, अन्न व धन प्राप्त होँ। जिस घर में प्रभु का उपासन होगा, वह अवश्य उत्तम बनेगा । 

अगले सूक्त में भी सविता का ही आराधन है-- 

[ ५ ] चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
"सदा स्मरणीय ' प्रभु 
अभर देवः स॑विता वन्द्यो नु न॑ इदानीमहं उपवाच्यो नुभि: 
वि यो रत्ना भज॑ति मानवेभ्यः श्रेष्ठं नो अत्र द्रविणं यथा दध॑त्‌ ॥ ९॥ 

(१) देवः प्रकाशमय सचिता-~प्रेरक प्रभु नु=जव नः= हमारे लिए वन्द्यः=अभिवादनीय व 
स्तुत्य अभूत्‌ होते हैँ । अह्नः =दिन के इदानीम्‌-इस समय में-जिस भी जीवनयज्ञ के सवन में 
हमारी स्थिति है, उस समय नृभिः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से उपवाच्यःत्वे प्रभु 
नामस्मरण के योग्य हैं । जीवन का दिन भौ "प्रातः, मध्याह, सायं" इन तीन भागों में बरा हुआ 
है। हम इस दिन के जिस भी समय में हो, अर्थात्‌ बाल्य, युवा व वृद्ध जिस भी अवस्था मेँ हो, 
सदा उस प्रभु के नाम काजप करते हैँ । (२) यः-जो प्रभु मानवेभ्यः-विचारशील पुरुषों के 
लिए रललात=र्मणीय धनो को विभजतिनप्राप्त कराते हे, वे प्रभु अ्रत्यहाँ इस जीवन मे नः -हमारि 
लिए श्रेष्ठं द्रविणम्‌=उत्तम धनौं यथाठीक रूप में दधत्‌-धारण करें । प्रभु हमें यथायोग्य धनं 
को प्राप्त करार्पँ। 

भावार्थ--हम सदा प्रभुस्मरण- पूर्वक कार्यो मेँ प्रवृत्त रहें । प्रभुकरपा से हमें उत्तम रत्र प्राप्त हो । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सविता ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
सुन्दर जीवन 

देवेभ्यो हि प्र॑थमं यन्ञियेभ्योऽ मृतत्वं सुवसि भागमुंत्तमम्‌। 

आदिद्दामान सवितर्व्यु णु षेऽनूचीना जीविता मानुषेभ्यः ॥ २॥ 

(१) है सवितः = सर्वोत्पादक, सर्वैश्वर्यवाले प्रभो ! आप हितनिश्चय से यत्ञियेभ्यः देवेभ्यः = यज्ञ 
आदि उत्तम कर्मो मरं प्रवृत्त रहनेवाले देवों के लिए अमृतत्वम्‌- अमृतत्व को-नीरोगता को 
सुवसि प्राप्त कराते देँ । आप इनके लिए उत्तमं भागम्‌=उत्कृष्ट भजनीय धन को प्राप्त कराते दै । 
(२) ठे सवितः ! आत्‌ इत्‌=आप शीघ्र ही दामानम्‌-दान को वृत्तिवाले पुरुष को व्यूर्णुषेनप्रकाशमय 
जीवनवाला करते हैँ । आप मानुषेभ्यः विचारशील पुरुषों के लिए अनूचीना (अनु अच्च) 
अनुक्रम से चलनैवाले जीविता जीवनं कौ प्रकाशित करते है, अर्थात्‌ इनके जीवन को बड़ा 
व्यवस्थित व नियमित बनाते हैँ । 

भावार्थ यज्ञादि कर्मो मेँ लगे रहने पर नीरोगता व धन प्राप्त होता है । दानशील पुरुष का 
जीवन प्रकाशमय बनता हे । विचारशील पुरुष का जीवन बड़ा व्यवस्थित होता है । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ।॥ छन्दः -- स्वराटट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
पापोंसेदूर 

अचित्ती यच्चकृमा दैव्ये जने दीनैर्द्चैः प्रभूती पूरुषत्वता । 

देवेषु च सवितर्मानुंषेषु च त्वं नो अत्र सुवतादनांगसः॥ ३ ॥ 


(८९) दे सवितः = सर्वप्ररक प्रभो ! अचित्ती~अजानवश यत्‌-जो दैव्ये जनेल्देव कौ आर 


गत्तिवाले लोगों के विषय मेँ आपके उपासक भक्तों के विषय में चकृमा हम अपराध कर बेट, 
त्वम्‌-आप अत्र-इस विषय मेँ नः= दमे अनागसः =निष्पाप सुवतात्‌-करिए्‌। आपकौ प्रेरणा से 
हमारौ प्रवृत्ति इन पापों से दूर हो। (२) दीनैः=दीन पुरुषों के साथ प्रभूती प्रकृष्ट एश्वर्य क 
कारण जो अपराध कर बैठे, उससे आप हमें दूर करिए । दश्चेः दक्ष (कुशल) पुरुषों के साथ भी 
पुरुषत्वता- अपने पौरुष के घमण्ड के कारण जो अपराध कर बैट, उससे आप हमें बचाइये । 
(३) च~ तथा देवेषु=पृथिवी, जल, तेज, वायु आदि देवों के विषय मेँ तथा मानुषेषु- मनुष्यो के 
विषय मेँ हम जो अपराध कर, उससे आप हमें बचने की प्रेरणा दीलिषए। 

भावार्थं अन्ञानवश, ेश्वर्यमद मेँ या पौरुष के मद मेँ होनेवाले पापों से प्रभु हमें बचापं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- सविता ॥ छन्दः -- स्वराटुत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥। 
` विष्व धारक ' प्रभु 

न प्रमियै सवितुर्दैव्यस्य तद्यथा विश्वं भुव॑नं धारयिष्यति । 

यत्पुथिव्या वरिमन्ना स्व॑ ङ्गुरिरव्ष्मन्दिवः सुवति सत्यम॑स्य तत्‌॥ ४ ॥ 

(१) दैव्यस्य ( स्वार्थ ष्यञ्‌) सवितुः उस प्रकाशमय प्रेरक प्रभुकान प्रसिये -यह व्रत 
हिंसित नहीं होता कि तद्यथात्सो जेसे वे प्रभु विश्वं भुवनम्‌ - सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड को 
धारयिष्यति-धारण करेगे । प्रभु धारणात्मक कर्म ही करते हैँ । प्रभु का प्रलयरूप कर्म भौ रात्रि 
करी तरह धारण के लिए ही है । रात्रि जैसे बलवरधन के लिए आवश्यक ठै, इसी प्रकार प्रलय भी । 
(२) प्रभ की यह ब्रात भी हिंसित नहीं हौ सकती यत्‌-कि वे प्रभु पृथिव्याः: पृथिवी के 
तरिमन्‌=दस विस्तार में आ सर्वत्र स्वंगुरिः=( सु अगि गतौ ) उत्तम गतिवाले दै, प्रभु कौ एक 
एक क्रिया सौन्दर्य को लिये हुए है। उस प्रभु कातो कछेदन-भेदन व मारण भी हमारी अमरता 
के लिए है "यस्य छाया अमृतं यस्य मृत्युः ' । दिवः वर्ष्मन्‌-द्युलोक के इस उरुत्व में विस्तार में 
प्रभु जो कुछ करते है, अस्य=इन प्रभु का तत्‌-वह कार्य सत्यम्‌- सत्य ही है । सत्यस्वरूप प्रभु 
के सब कार्य सत्य ही होते दैँ। 

भावार्थ प्रभु के सब कार्य हमारे धारणक लिएदहीदहेै। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता -- सविता ॥ छन्दः - स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
" अथवा योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ ' 

इन्दरज्येष्ठान्बृहद्द्रयः पर्वतेभ्यः क्षरयो एभ्यः सुवसि पस्त्यावतः । 

यथायथा पतयन्तो वियेमिर एवैव तत॑स्थु: सवितः स॒वाय॑ ते ।॥ ५ ॥ 

(१) बृहद्भ्यः = ( वृहि वृद्धौ ) वृद्धि के मार्ग पर चलनैवाले पर्वतेभ्यः अपना पूरण करनेवाले 
एभ्यः -इन लोगों के लिप्‌, हे सवितः = सर्वोत्पादक प्रभो ! इन्द्रज्येष्ठान्‌=( इन्द्रः ज्येष्टः येषु) प्रभु 
ही जिनमें ज्येष्ठ हँ, अर्थात्‌ सदा प्रभु के स्मरणवाले पस्त्यावतः =उत्तम गृहौ (कमरों) वाले 
क्षयान्‌-निवास- स्थानों को सुवसि आप प्राप्त कराते हैँ । (२) इन घरों मे रहते हुए वे लोग यथा 
-यथा-जैसे जैसे पतयन्तः आपकी ओर गति करते हुए ये वियेमिरे-यम-नियम से युक्तं जीवनवाले 
होते टै, एव एव~उस-उस प्रकार ते= आपके सवाय=पेश्वर्य के लिए तस्थुः -स्थित होते ह । 
ये प्रभुभक्त संयत जीवनवाले होते हुए आपकी ओर आते दै ओर आपके एश्वर्य को प्राप्त करते 
है| 
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भावार्थ हमें प्रभु की उपासनावाले गृह प्राप हों एेसे श्रौं मे ही हमारा जन्म हो । वाँ प्रभु 
कौ ओर चलते हुए्‌ जीवनवाले बनकर हम प्रभु के एश्वर्य को प्राप्त कर । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सविता ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
यज्ञशीलता व विशव की अनुकूलता 
ये ते त्रिरह॑न्त्सवितः सवासो दिवेदिवे सौभ॑गमासुवन्तिं। 
इन्द्रो द्यावापृथिवी सिन्धुरद्धिरदित्येर्नो अदितिः शर्म यंसत्‌ ॥ ६ ॥ 

(९) हे सवितः = प्रेरक प्रभो ! ये=जो अहन्‌=दिन में चिः तीन बार सवासः- यस है प्रातः 
सवन, माध्यन्दिन सवन व सायन्तन सवन, ते=वे दिवेदिवे~प्रतिदिन सौभगम्‌ उत्तम सौभाग्य को 
आसुवन्ति-प्रा्त कराते दै । टम प्रतिदिन प्रातः, मध्याह्न व सायं प्रभु का स्मरण करते हुए, अर्थात्‌ 
सदा प्रभु का स्मरण करते हए सौ भाग्यशील हों । जीवन-दिन का, प्रातः सवन प्रथम रेण वर्ष का 
ठे, माध्यन्दिनि सवन अगले ४४ वर्ष का ओर सायन्तन सवन अन्तिम ४८ वर्ष का। इस प्रकार हम 
आजौवन प्रभु कौ उपासना के साथ कर्म करं। (२) इन्द्रः=वे प्रभु, द्यावापृथिवीत्ये द्युलोक व 
पृथिवी लोक, अद्भिः जलं के साथ सिन्धुः-ये नदियों तथा आदित्यैः=सन सूर्यादि देवों के 
साथ अदितिः यह प्रकृति नः=हमारे लिए शर्म यंसत्‌-सुख दे । यज्ञात्मक जीवन होने पर यह 
सारा ब्रह्माण्ड सुख ही सुख देनेवाला होता हे। 

भावार्थ--हम सज्लशील बनकर विश्व की अनुकूलता प्राप्त करं । 

इस प्रकार यज्ञशील जीवन होने पर सब दिव्यगुणों का विकास होगा, सब देवों की अनुकूलता 
होगी, सो अगला सूक्त ' विश्वे देवाः ' देवता का है-- 

[ ५५ ] पञ्चपच्ाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- थैवतः ॥ 
वसुओं के रक्षक प्रभु 
को वस्त्राता व॑सवः को व॑रूता द्यावाभूमी अदिते त्रासीथां नः। 
सहीयसो वरूण मित्र मर्तात्को वोऽध्वरे वरिवो धाति देवाः ॥ ९॥ 

(८१) हे वसवः =अपने निवास कौ उत्तम बनानेवाले लोगो ! कः वह अनिर्वचनीय प्रभु ही 
वः-आपके त्राता=रक्षक हैँ । कः=वे आनन्दमय प्रभु ही वरूता~तुम्हारे सब अशुभो का निवारण 
करनेवाले हे । हे अदिते=अखण्डनीय द्यावाभूमी चयुलोक व पृथिवीलोक। आप नः-हमारा 
त्रासीथाम्‌-रक्षण करिए्‌। सारा ब्रह्माण्ड हमारे उत्तम निवास के लिए अनुकूल हो । (२) दे 
देवाः त्देववृत्ति के पुरुषो ! कः=वे प्रभु ही अध्वरे=इस जीवन यज्ञ मेँ वः=-आपके लिए 
वरिवः =एेश्वर्य को धातित्धारण करते हैँ । हे वरुण=सब अशुभों का निवारण करनेवाले 
सित्र-सब प्रभीतियों (मृत्यु व पापों) से बचानेवाले प्रभो ! सहीयसः मर्तात्‌-हमारा अभिभव 
करनेवाले मनुष्य से आप हमें रक्षित करिए । 

भावार्थ-- टम अपने निवास को उत्तम बना्ँ। प्रभु हमारा रक्षण कररेगे। 
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ऋषि; - वामदेवः ॥ देवता - विश्वे देवाः ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
ब्रहाचर्य में व गृहस्थमें 
प्र ये धामानि पूर्व्याण्यचरन्वि यदुच्छान्विंयोतारो अमुराः। 
विधातारो वि ते द॑धुरजंस्त्रा ऋतधीं तयो रुरुचन्त दस्माः ॥ २॥ 

८१) येज लोग पूर्व्याणि = पालन व पूरण करनैवालौं मेँ उत्तम धामानित्तेजो का प्र 
अर्चानिप्रकर्षेण अर्चन करते है, अथवा पूर्व आश्रम में (ब्रह्यचर्याश्रम मे) सम्पादनीय वीर्यरूप तेज 
का अर्चन करते है ओर यत्‌=जब इस तेज के अर्चन द्वारा, ज्ञानाग्मि को दीप्त करके, वि 
उच्छान्‌- अन्धकार को दूर करते हैँ । वियोतारः=जो अज्ञानान्धकार कौ दूर करके बुराइयों को 
अपने से पृथक्‌ करनेवाले दँ । ये लोग अमूराः अमूढ दँ -समञ्लदार हैँ । संसार मं चलने का तरीका 
यही है कि पूर्व्य धामचवीर्य का समादर करे, अज्लानान्धकार कौ दूर करे ओर बुराइयों से अपने 
को बचारपँ यही ब्रह्मचारी का कर्तव्य है । (२) अव गृहस्थ में आकर विधातारः =हम विशेषरूप 
से धारण करनेवाले बनें । ते-वे धारण करनेवाले लोग अजस्त्राः=कार्यो को बीचमेंही न चछोडते 
हुए (जसु मोक्षणे) विदधुः =विशेषरूप से कार्यो को करते दँ । ये गृहस्थ ऋत धीतयः = सत्यकरमां 
होते हए-असत्य कर्मो से दूर हटते हुए दस्माः ओरोँ के दुःखों को दूर करनेवाले हौकर अथवा 
दर्शनीय जीवनवाले होकर रुरुचन्त=संसार मेँ चमकते हें । 

भावार्थ- ब्रह्यचर्य में हम तेज का धारण करै, अविद्यान्धकार को दूर करं ओर बुराइयों से 
अपने को अलग करं । गृहस्थ में धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त हों, निरन्तर क्रियाशील रहँ, सत्यकर्मा 
व दर्शनीय जीवनवाले हों। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ॥। स्वरः पञ्चमः ॥ 
( घर को उत्तम बनाना ) गृह देवता की उपासना 
प्र पस्त्या ३.मरदिंतिं सिन्धुमर्कैः स्वस्तिमींके सख्याय देवीम्‌ । 
उभे यथां नो अह॑नी निपातं उषासानक्ता करतामदब्धे ॥ ३॥ 

८१) पस्त्यां देवीम्‌=गृह का उत्तम निर्माण करनेवाली देवी को सख्याय=मित्रता क लिप 
मेँ ईडे-स्तुत करता हूँ । घर को उत्तम बनाने के नियमों का मेँ पालन करता हू । अदितिम्‌-८अ 
दिति-खण्डन) स्वास्थ्य की देवी का भै आराधन करता हूं । सिन्धुम्‌=( स्यन्दते) प्रवाहमय इन 
रेतःकणों का मैँ स्तवन करता दँ । रेतःकणोँ के गुणौ का ध्यान करके मेँ इनके रक्षण के लिए यलशील 
होता हूँ। अकैः =मन्त्रों द्वारा गै स्वस्तिम्‌-कल्याण की देवी का पूजन करता हू । ये स्तुति मन्त्र 
मुञ्चे कल्याण के मार्ग से भटकने नहीं देते। (२) इन सब का मेँ आराधन करता दं यथा-जिससे 
उभे-दोनों दिन-रात नः=हमें निपातः =नितरां रक्षित करते हैँ । अदब्धे=अर्हिंसित होते हए, 
उषासानक्ता-दिन-रात हमारे लिए शुभं को ही करताम्‌- करनेवाले हों । दिन- रात का अहिंसखित 
होना यही है कि हम समय को व्यर्थ में व्ययित न करके उनका सदुपयोग ही कररे। (३) सब 
से मुख्य गृहस्थ धर्म यही है कि हम गृह को उत्तम बना । यही गृह देवता कौ उपासना है । इसके 
लिए स्वास्थ्य को ठीक रखना आवश्यक है । यही अदिति का उपासन है । स्वास्थ्य के लिए रेतः कणो 
करा रक्षण आवश्यक है । यदी सिन्धु कौ उपासना है । एेसा होन पर ही कल्याण होता है । यही 
स्वस्ति का उपासन हो जाता है। 

भावार्थ- हम घर को अच्छा नार्णँ। स्वस्थ रहे । रेतःकणों का रक्षण करे । प्रभु -स्मरणपूर्वक 
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कल्याण के मार्गं पर चलें । इस प्रकार प्रभु दिन-रात हमारा कल्याण ही कररेगे। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सुमार्ग 
व्य॑र्य॒मा वरूणश्चेति पन्थांमिषस्पतिः सुवितं गातुमथिः। 
इन्द्राविष्णू न॒वदु घु स्तवांना शर्म नो यन्तमम॑वह्रूथम्‌॥ ४॥ 

(१) अर्यमा अर्यमेति तमाहुर्यो ददाति" देने कौ वृत्ति अलोभ कौ वृत्ति पन्थाम्‌=मार्ग को 
विचेति= हमं बतलाती है । वरूणः =दवेष निवारण की देवी व व्रतबन्धन की देवी मार्ग को बतंलाती 
टै । इषस्पतिः = वह सब प्रेरणाओं का स्वामी प्रभु सुवितं गातुम्‌-शुभगमन-शुभ-आचरणवाले मार्ग 
को बतलाता है । अधिः =वह अग्रणी प्रभु हमें सुवित गातु का उपदेश करता है । वस्तुतः मार्ग यही 
ठे कि (क) हम देनेवाले बने, (ख) व्रतबन्धन में अपने को बधे, द्वेष को दूर कर, (ग) प्रभुप्रेरणा 
को सुने, (घ) अग्रगति की भावनावाले हों । (२) इन्द्राविष्णू इन्द्र ' शक्ति का प्रतीक है, “ विष्णु" 
व्यापकता का। यै इन्द्र ओर विष्णु-शक्ति व व्यापकता कौ देविय स्तवाना-~स्तुति की जाती हुई 
उ षु-निश्चय से अच्छी प्रकार नः=हमारे लिए नृवत्‌ शर्मचप्रशस्त मनुष्योवाले घर को “यथानः 
सर्व इल्ननः संगत्या सुमना असत्‌” तथा अमवत्‌ शक्ति से युक्त वरूथम्‌ (५५९३1111) धन को 
यन्तम्‌ दं । वस्तुतः घर वही अच्छा बनता है, जहाँ शक्ति व उदारता हो-जहाँ मनुष्यो का स्वभाव 
नप्र हो, शरीर में शक्ति हौ ओर धन हो। 

भावार्थ--हम सुमार्ग पर चले ओर घरों को अच्छा बनार्णँ। 

ऋषिः वामदेवः ॥ देवता-- विश्वे देवाः ।॥ छन्दः -- भुरिक्पद्ध् ।। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
स्वस्थ निष्पापजीवन 
आ पर्वतस्य मरुतामवोंसि देवस्य त्रातुर॑त्रि भग॑स्य । 
पात्पतिर्जन्यादंहंसो नो मित्रो मित्रियांदुत न॑ उरुष्येत्‌ ॥ ५५॥ 

(९१) भँ पर्वतस्य शरीरस्थ इस मेरु-पर्वत के (रीढ्‌ कौ हड़ी के), मरुताम्‌=प्राणों के, त्रातुः 
देवस्य=उस रक्षक प्रभु के भगस्य~रेश्वर्य की देवी के अवांसिचरक्षणों का आ अब्रि-सर्वथा 
वरण करता हूं। मेरुदण्ड को सदा सीधा रखना स्वास्थ्य के लिए नितान्त आवश्यक हे । प्राणसाधना 
मन कौ निर्मलता का साधन बनती है । रक्षक प्रभु का स्मरण हमें शक्ति-सम्पत्न व आत्मविश्वासवाला 
बनाता हे । देश्वर्य संसारयात्रा कौ पूर्तिं का साधन बनता है । एवं ये सब वस्तुपँ मिलकर हमारा पूर्ण 
रक्षण करती दँ । (२) पतिः=(यादसांपततिः अप्पतिः= वरूण ) वह रक्षक वरुण नः= हमें जन्यात्‌-लोगों 
के विषय में हो जानेवाले अहस्रः=पाप से पात्‌-रक्षित करे । हम इस प्रकार व्रतो के बन्धन में 
अपने को बधं ओर द्वेष से अपने को दूर करे कि हम लोगों के लिए कष्ट का कारण न बनें। 
उत= ओर मित्रः वह पापों से बचानेवाला प्रभु मित्रियात्‌=मित्रों के विषय में हो जानेवाले पाप 
से नः= हमें उरुष्येत्‌ बचाए । 

भावार्थ--हम रद्‌ की हड़ी को सीधा रखें, प्राणायाम कर, प्रभुस्मरण कर, एश्वर्य का 
सम्पादन करै, लोगों व मित्रों के विषय में पाप करने से बचें। 
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ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- स्वराट्‌ पद्धः ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 


प्रभुस्मरण 
नू रोदसी अष्िना बुध्न्यैन स्तुचीत देवी अप्येभिरिषटः। 
समुद्रं न संचर॑णे सनिष्यवो! घर्मस्व॑रसो नद्यो अपं त्रन्‌ ६॥ 

८१) नु=अवर अहिना बुध्न्येन अहीन बुध्नवाले-अहीन आधारभूत प्रभु की प्रापि के 
दृष्टिकोण से रोदसी द्यावापृथिवी स्तुवीत~=हमारे से स्तुत हों । टम इन द्यावापुथिी का स्तवन करें । 
इनक स्तवन यें हम उनके उस अदीन आधारभूत प्रभु कौ महिमाको भी देखनेवाले लनैगे । प्रभु 
ही तो इनको आधार दे रहे है, उस अनन्त से प्रतीयमान रोदसी के धारण करनेवाले वे प्रभु कितने 
ही महान्‌ होगे ? (२) अप्येभिः इष्टैः =प्राप्त करने योग्य इष्ट पदार्थो के हेतु से देवी -यह सब 
व्यवहारो व गतियो को करनेवाली स्वास्थ्य की देवी (अ-दिति) हमारे से आराधित होती हे । 
स्वास्थ्य ही सब इष्ट पुरुष करा मूल हे ' धर्मार्थकाममोक्षाणामारोग्यं मूलमुत्तमम्‌! । (३) सनिष्यवः 
धनप्रापि की कामना करना न~जैसे संचरणे=मार्गो पर चलने के अवसर म स-मुद्रम्‌-उस 
आनन्दमय प्रभु का स्मरण करना इसी प्रकार घर्मस्वरसः दीप्त स्तुति के शब्दोवाले ( धर्मः दीप्त, 
स्वृ शब्दे ) पुरुष ही नद्यः अपत्रन्‌-इन ज्ञान-नदियों के प्रवाहो को खोल डालते हैँ । प्रभुस्तवन 
से ही धनार्थी धन प्राप्त करते है ओर ज्ञानार्थी ज्लान-नदियों के प्रवाहो मेँ स्नान करते हे । वैदिक 
साहित्य मे लान को देनेवाला आचार्य भी "समुद्र दै तपो प्रतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे '। जान का प्रवाह 
भी "सरस्वती ' नदी का प्रवाह है, इसमें स्नान करके विद्यार्थी ' स्नातक ' बनता है । 

भावार्थ- रोदसी (द्यावापृथिवी ) का स्मरण, इनके आधारभूत ' अहिर्बुध्न्य! प्रभु का स्मरण 
कराता दै । प्रभुस्मरण से प्राप्त स्वास्थ्य सब पुरुषार्थो का आधार बनता हे । प्रभुस्मरण से धनार्थी धन 
लाभ करता टै ओर ज्ञानार्थं लान को प्राप्त करता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- विवे देवाः ॥ छन्दः --स्वराट्‌ पद्ध ॥। स्वरः -- पञ्चमः ॥ 
सात्विक अन्न व दिव्य जीवन 
देवैर्नो देव्यदिंतिर्मिं पातु देवस्त्राता त्रायतामप्र॑युच्छन्‌ । 
नहि मित्रस्य वरुणस्य धासिमर्हामसि प्रमियं सान्वग्नेः॥ ७॥ 

८९) देवी=सव व्यवहारो व गतियो को सिद्ध करनेवाली अदितिः = स्वास्थ्य को देवी नः -हमें 
निपातु=नितरां रक्षित करे। त्राता देवः=वह रक्षक प्रभु अप्रयुच्छन्‌-सदा प्रमत्त होता हा 
त्रायताम्‌-हमारा रक्षण करे, अर्थात्‌ स्वास्थ्य का व प्रभुस्मरण का हम सदा ध्यान कर, इनमें प्रमाद 
न करे । (२) हम मित्रस्य~मित्र के वरूणस्य वरुण के तथा अगने=अग्रि के सानु- समुच्छ्रित 
सर्वोन्नत धासिम्‌-आहार को प्रमियम्‌-हिंसित करने के लिए नहि अर्हामसि नहीं योग्य दै 
अर्थात्‌ हम सात्विक अन्न का ही प्रयोग करे, जिससे कि हम "मित्र, वरुण व अग्रि" बनें, सव के 
साथ स्नेहवाले, निर्देष व अग्रगतिवाले। 

अआवार्थ- हम स्वास्थ्यप्रासि व प्रभुस्मरण में अप्रमत्त हों । सात्विक अन्न का सेवन करते हए 
"सब के साथ स्नेह करनेवाले, निर्देष व प्रगतिशील ' बनें । 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- विश्वे देवाः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
वसव्य+सौभ्रग 
अथिरीशो वसव्य॑स्यायिर्महः सौभ॑गस्य । तान्यस्मभ्ये' रासते ॥ ८ ॥ 

(१) अभ्निः-सम्पूर्ण संसार को गति देनेवाले प्रभु वस्व्यस्य=सवब धनसमूहों के ईछो-ईश 
टै प्रभु सन धनो के स्वामी हैँ । अथिः=वे अग्रणी प्रभ ही महः सौभगस्य=महान्‌ सौभाग्य के 
ईश हें । (२) तानि=उन वसव्यों व सौभगों को अस्मभ्यम्‌-हम उपासको के लिए रासते=वे 
देते है कि सच्ची उपासना यही है कि हम सन के पित्र व निर्देष बनकर उन्नतिपथ पर आगे बटनेवाले 
चरनं । जब हम इस प्रकार प्रगतिशील होगे तौ धनसमूहौँं व सौभगं को अवश्य प्राप्त करेगे । 

भावार्थ--हम अग्नि के उपासक बनें, अर्थात्‌ अपने अन्दर अग्नित्व~प्रगतिशीलता को धारण 
क्र। इसी से हमें धन व सौभाग्य प्राप्त होगे । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
` मघोनी - सूनृता- वाजिनीवती ' उषा 
उषो मघोन्या व॑ह सूनुंते वायी! पुरु । अस्मभ्य॑ वाजिनीवति ॥ ९॥ 

८१) हे उषः -उषा की देवी ! तू अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए पुरूवार्या=पालक व पूरक वरणीय 
धनं कौ आवह प्राप्त करा । हम उषा में प्रबुद्ध होकर स्वकार्य तत्पर होते हुए वरणीय धनो को 
प्राप्त करनेवाले वनँ । (२) हे उषः ! तु (क) मघोनि=सन देश्वर्योवाली है अथवा (मघः मखः 
यज्ञ) सवर यज्ञोवाली है । हम एेश्वर्यो कौ प्राप्त करे ओर यज्ञं में उनका विनियोग करें । (ख) 
सूनृते दे उषः! तू प्रिय सत्यवाणीवाली है। तेरे मेँ प्रबुद्ध होते हए हम सदा प्रिय सत्यवाणी को 
ही बौलें। (ग) वाजिनीवति तृ प्रशस्त अन्नौवाली है। उषा के उपासक हम सदा सात्विक अन्नं 
काही सेवन करें। 

भावार्थ--हम उषाकाल में जार्णे। यन्नो में प्रवृत्त हों, प्रिय सत्यवाणी को ही बोलें ओर 
सात्विक अन्न का सेवन कर । यह उषा हमें सब वरणीय धनो को प्राप्त कराएगी । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- विश्वे देवाः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः-- षड्जः ॥ 
धन+धन का स्वामी ( प्रकृति+परमेष्वर ) 

तत्सु न॑: सवित्ता भगो वरुणो सित्रो अर्यमा । इन्द्रो नो राधसा ग॑मत्‌ ॥ १०॥ 

(८१) उषा नः- हमं तत्‌=उस धन को दे, जिस सुराधसा उत्कृष्ट एश्वर्य के साथ सविता वह 
प्रेरक प्रभु आगमत्‌ हमें प्राप्त हो । जिससे भगः =वह एेश्वर्यो का स्वामी प्रभु हमारे जीवन यज्ञ 
में उपस्थित हो । एेसा न हो कि णेश्वर्यो को प्राप्त करक पेश्वर्यो के स्वामी प्रभु को हम भूल जँ । 
उस प्रभुकौ प्रेरणा को हम सदा सुननेवाले ही बने रहें । (२) उख एश्वर्य के साथ वरुणः = वरूण 
मित्रः -मित्र अर्यमा सर्वप्रदाता इन्द्रः =एेश्वर्यशाली प्रभु भी हमें प्राप्त हो । इन वाक्यों से प्रभुका 
स्मरण करते हुए हम भी निर्हष (वरुण) सवर के प्रति स्नेहवाले (मित्र) त्याग व दान कौ वृत्तिवाले 
( अर्यमा) जितेन्द्रिय (इन्द्र) नें । 

भावार्थ--हम धनौं को प्राप्त करं । साथ ही धनं के स्वामी प्रभु को न भूलकर ' निर्देष, स्नेही, 
दाता व जितेद्दिय' बनें। 

णेसा होने पर अर्थात्‌ धन के साथ धन स्वामी कौ न भूलने पर हमारे द्यावापृथिवी, मस्तिष्क 
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त शरीर बद उत्तम बनेँगे। इन ' द्यावापृथिवी ' का वर्णन अगले सूक्त मं है-- 
[ ५६ ] षट्‌्पच्छाशं सूक्तम्‌ 
` ऋषिः -- वामदेवः ॥ देव्ता -- द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
“शुचयद्धिरकैः, पप्रथानेभिरेवैः ' 
मही द्यावापृथिवी इह ज्येष्ठ रूचा भ॑वतां शुचयंद्धिररकैः । 
यत्सीं वरि बृहती विंसिन्वच्रुवद्दधोक्षा पप्रथानेभिरेवैः ।॥ ९॥ 

(१) इह~इस हमारे जीवन-यज्ञ मेँ मही द्यावापृथिवी -ये महनीय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
मस्तिष्क व शरीर रूप द्यावापृथिवी रुचा दीति से ज्येष्ठे अत्यन्त प्रशस्त भवताम्‌ हों । मस्तिष्क 
ज्ञानदीसि से तथा शरीर तेजस्विता कौ दीप्ति से दीप्त हो । (२) यत्‌-अन सीम्‌-निश्चय से रुवत्‌ 
उक्षाचप्रभु-स्तवन करता हुआ ओर प्रभु. स्तवन के द्वारा शरीर व मस्तिष्क को सोम (वीर्य) से 
सिक्त करता हुआ (प्रभु-स्तवन सखेदही तौ सोम का रक्षण होता है) यह पुरुष शुचयद्धिः 
अकः -जीवन को पवित्र बनानेवाले मन्त्रं से तथा पप्रथानेभिः एवैः - विस्तार को प्राप्त होती हई 
गतियो से-उदार कर्मो से इनको वरिष्ठ-उरुतर ( विशाल) व चृहती प्रवृद्ध शक्तिवाला विमिन्वन्‌ = 
बनाता है । मस्तिष्क को ' शुचयद्धिः अर्कैः ' पवित्र ज्ञानप्रद मन्त्रौ से उरुतर (विशाल) बनाता हे 
तथा उदार कर्मो से शरीर को प्रवृद्ध शक्तिवाला। एेसा करने पर हमारे द्यावापृथिवी महनीय व ज्येष्ट 
नते हैँ, चमक उठते हैँ। 

भावार्थ- हम सोमरक्षण के द्वारा मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बना तथा शरीर को तेजस्विता से 
चमका दें। हम पवित्र ज्ञान कौ वाणियों व उदार कर्मो को अपनानेवाले हों। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः --धेवतः ॥ 
ऋतावरी अद्रुहा 
देवी देवेभिर्यजते यजत्रैरमिनती तस्थतुखक्षमांणे । 
ऋतावरी अद्भुहा देवपुत्रे यज्नस्य॑ नेत्री शुचयंद्धिररकैः ॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र मँ वर्णित द्यावापृथिवी ( मस्तिष्क व शरीर) देवेभिः =दिव्यगुणों से देवी तप्रकाशमय 
होते हुए यजत्रैः = यष्टव्य (यज पूजायाम्‌) पूजनीय बातों से यजते आदरणीय होते हैँ मस्तिष्क 
अपनी सानप्रासि के कारण तथा शरीर तेजस्विता के कारण । अभिनती हमारा हिंसन न करते हुए 
ये उक्षमाणे-परस्पर सिक्त होते हए तस्थतुः = स्थिरता को प्राप्त होते दँ । वीर्यसेचन ही शरीररूप 
पृथिवी को दृढ ओर मस्तिष्करूप द्युलोक को ज्ञानदीप्त करता है । (२) ये द्यावापृथिवी शुचयद्धिः 
अकैः हमारे जीवनो को पवित्र करनेवाले इन मन्त्रों से (जान. वचनं से) ऋतावरी =ऋतवाले होते 
दै - यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हैँ । अद्रुहा परस्पर द्रोहरहित होते हैँ शरीर मस्तिष्क काव 
मस्तिष्क शरीर का ध्यान करता है । ये दोनों देवपुत्रे=दिव्यगुणों को जन्म देनेवाले होते हैँ -देव इनके 
पुत्र होते हैँ । ये यज्ञस्य नेत्री जीवनयज्ञ का उत्तम प्रणयन करते दें । 

भावार्थ- हमरे मस्तिष्क व शरीर परस्पर मिलकर उन्नत होते हए हमारे जीवन- यज्ञ का 
सुन्दर प्रणयन करते हैँ । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.५६.५ ४९य्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ।। स्वरः--पञ्चमः॥ 
स्वपाः 
स इत्स्वपा भुव॑नेष्वास य इमे द्यावापृथिवी जजान । 
उर्वीं गभीरे रज॑सी सुमेके अवशो धीरः शच्या समैरत्‌ ॥ ३॥ 

(८९) गतमन्त्र के अनुसार खः-जो इमे=इन दद्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर को 
जजान विकसित शक्तिवाला करता है सः इत्‌-वह ही भुवनेषु =इन लोकों में स्वपाः आस उत्तम 
कर्मोवाला होता है। केवल शरीर का स्वास्थ्य हमें उत्तम कर्मो में समर्थ नहीं करता ओर केवल 
मस्तिष्क का ज्ञान भी । स्वास्थ्य व ज्ञान का समन्वय इनका परस्पर अद्रोह ही हमें ‹ स्वपाः ' बनाता 
दहे। ८२) धीरः=एक धीर पुरुष शच्या= शक्ति व प्रजलान द्वारा इन द्यावापृथिवी को अ-वंशे 
उत्पत्तिरहित जथवा निराधार होते हुए्‌ उस सर्वाधार प्रभु में (जो वंशरहित है, उस प्रभु मे) 
समैरत्‌तप्रेरित करता हे । धीर पुरुष शरीर व मस्तिष्क को प्रभु की ओर ले चलता हे। वस्तुतः 
इसीलिए इसके ये मस्तिष्क व शरीर उर्वी=विशाल गभ्पीरि=गांभीर्य को लिये हए रजसी =रजञ्जनात्मक 
प्रसन्नता को उत्पन्न करनेवाले व सुमेके उत्तम निर्माणवाले होते हैँ (सु-मेक 118५८) । 

भावार्थ-- हम द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को विकसित शक्तिवाला करके उत्तम 
कर्मोवाले बनें । इन्हें हम शक्ति व प्रज्ञानयुक्त कर प्रभु कौ ओर प्रेरित करनेवाले हौं। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- द्यावापृथिव्यौ ।। छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- धैवतः ॥ 
पल्ली की अनुकूलता 
नू रोदसी बृहद्धिर्नो वरूथैः पल्नींवद्धिरिषयन्ती सजोषा: । 
उरूची विश्व यजते नि पातं धिया स्यांम रथ्यः सदासाः ॥ ४॥ 

८१) नुव रोदसी=ये द्यावापृथिवी मस्तिष्क व शरीर नः = हमारे लिए ब॒हद्धिः वरूथेः वृद्धि 
के कारणभूत धनौं के साथ सजोषाः =समानरूप से प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाले होँ । हमारा मस्तिष्क 
हमें ज्ञानधन प्राप्त कराए तो शरीर शक्तिधन को । पत्नी वद्धिः = उत्तम पली दोनों धनों के साथ 
इषयन्ती = हमारे लिए ये द्यावापृथिवी उत्तम अन्नं को चाहनेवाले हों । घरों में पली की अनुकूलता 
हो ओर प्रशस्त अन्न कौ कमी न हो। (२) हमारे ये द्यावापृथिवी उरूची विशाल गतिवाले हों 
मस्तिष्क भी उदार ओौर शरीर भी उदार। विश्वे ये सारे अर्थात्‌ पूर्णं (५101९) हों -इनमें कमी 
न हो । यजते ये यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त होनेवाले होते हुए निपातम्‌ निश्चय से हमारा रक्षण करें । 
(२) हम धिया=बुद्धिपूर्वक कर्मो द्वारा ( धी=बुद्धि, कर्म) रथ्यः = उत्तम शरीर-रथवाले व सदा- 
साः=सदा उस प्रभु का सम्भजन करनेवाले हों । 

भावार्थ- हमें उत्तम धन व अन्न प्राप्त हों। पली कौ अनुकूलता से हमारे मस्तिष्क व शरीर 
दोनों ठीक हों। बुद्धिपूर्वक कर्मो को करते हए हम उत्तम शरीर-रथवाले, सदा प्रभु का सम्भजन 
करनेवाले हों । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यो ॥ छन्दः -- निचृद्गायत्री ।। स्वरः-- षड्जः ॥ 
"द्यवी-शुची ' 
प्र वां महि दवीं अभ्युप॑स्तुत्तिं भरामहे । शुची उप प्र॑स्तये । ५॥ 
(१) हे द्यवी तद्योतमान ज्ञान व शक्ति से चमकते हुए-द्यावाप्रथिवी ( मस्तिष्क व शरीर) 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(५ 0० 
व ञ 


वाम्‌ आपकौ पहि उपस्तुतिम महनीय स्तुति को अभि प्रभरामहे-प्रातः - सायं धारण करते हें । 
प्रातः सायं दोनौं समय मस्तिष्क व शरीर कौ उत्तम बनाने का ध्यान करते दै । (२) शुची ` पवित्र 
मस्तिष्क व शरीर को प्रज्णस्तये=प्रशस्त जीवन के लिए उप ( गच्छामः )=समीपता से प्राप्त होत 
दै । मस्तिष्क व शरीर दोनों पवित्र हो, तो सब कर्म प्रशस्तदही होते दें। 

भावार्थ-- हमारे मस्तिष्क व शरीर ! द्यवी शुची '=दीप्त व पवित्र होँ। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता -- द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्दः -- विराड्गायत्री ।। स्वरः -- षड्जः ॥ 
ऋतमय जीवन 
पुनाने तन्वां सिथः स्वेन दक्षेण राजथः । ऊद्याथ सनादृतम्‌ ॥ ६ ॥ 

८१) यै द्यावापृथिवी - मस्तिष्क व शरीर मिथः = परस्पर तन्वा -शक्ि के विस्तार के साथ 
पुनाने एक दूसरे कौ पवित्र करते हुए (शरीर स्वस्थ हो तो मस्तिष्क स्वस्थ लगता है । मस्तिष्क 
स्वस्थ हौ तो शरीर स्वस्थ होता है) स्वेन=अपने दक्चेण=बल से राजथः -दीपत होते हैँ । मस्तिष्क 
ज्ञान से चमकता दै, तो शरीर शक्ति से दीप्त है। (र) ये मस्तिष्क ओर शरीर सनाद्‌-सदा से 
ऋतम्‌ यज का जो भी ठीक है, उसका ऊद्ययाथे- वहन करते हैँ । मस्तिष्क व शरीर के ठीक होने 
से जीवन ऋतमय बनता दे । 

भावार्थ-- मस्तिष्क व शरीर एक दूसरे कौ शक्ति का वर्धन करते हुए जीवन कौ ऋतमय 
बनाते द। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता - द्यावापृथिव्यो ॥ छन्दः - गायत्री ॥ स्वरः - षड्जः ॥ 
जीवन- यज्ञ का रक्षण 
मही मित्रस्य साधथस्तर॑न्ती पिप्र॑ती ऋतम्‌ । परि य॒ज्ञं नि षेदथुः ।1 ७ ॥ 

(१) मही-ये महनीयः महत्वपूर्ण द्यावापरथिवी-.मस्तिष्क व शरीर मित्रस्य आपने मित्रक 
जो भी व्यक्ति मस्तिष्क व शरीर कौ उन्नति के लिए कटिबद्ध होता दै, उसके ऋतम्‌- इस जीवन 
यज्ञ को साधथः= सिद्ध करते हैँ । तरन्ती ये इस जीवन यज्ञ मेँ आनेवाले सवर विघ्रं कौ तैर जाते 
है ओर पिप्रती- इस जीवन यज्ञ का सम्यक्‌ पूरण करते हँ । (२) ये द्यावाप्रथिवी इस यज्ञं परि 
निषेदुः यज को (परितः) सब ओर से आश्रय करते हैँ- सर्वतोभावेन जीवन यज्ञ का रक्षण करते 


ह। 


भावार्थ-- इस जीवन- यज्ञ को उत्तम बनाने के लिए ' महायन्त्र प्रधान संस्करति' घातक ही 
है, क्रपि प्रधान संस्कृति ही जीवन को उत्तम बना सकती है। सो उसका चित्रण अगले सूक्त में 
करते दै-- 


[ ५७ ] सप्तच्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता --क्षेत्रपत्तिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
क्षेत्रपति प्रभु 
धेत्र॑स्य पत्तिना वयं हतेनैव जयामसि । गामश्व॑ पोषयित्वा स नो| मृव्छातीदृशे ।। १ ॥ 
(१) क्षेत्रस्य पत्तिना-सव क्षेत्रों के स्वामी उस प्रभु के साथ वयम्‌ हम हितेन इव- जेख 
मित्र के साथ, उसी प्रकार गाम्‌-गौओं को, अश्वम्‌ आश्वो को ओर आ पोषयित्नु समन्तात्‌ 
पोषण करनेवाले धन को जयामसि -जीतते हँ । दसवें मण्डल मेँ कदंगे कि ' तत गावः ' उस क्रपि 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४.७.३२ ५०१ 


प्रधान जीवन में गौवें हें । इसी प्रकार कृषि- प्रधान जीवन में घोड़ों व आवश्यक धनो कौ कमी 
नहीं रहती । यह आवश्यक है कि हम प्रभु के स्वामित्व को भूल न जार्पँ। अपने कौ ही मालिक 
मान गर्वीलि न हो जा्ँ। (२) सः=वे प्रभु नः= हमें ईदृ्ो-एेसे धनो के होने पर मृडाति- सुखी 
करते हैँ । जब हमारा जीवन कृषि- प्रधान होता है, तो सब जीवन के आवश्यक धन प्राप्त होते 
ओर जीवन स्वर्गमय लना रहता है । 

भावार्थ-- हम ` सीरा युञ्जन्ति कवयः ' कवि बनकर कृषिः प्रधान जीवन विता । वरहा गौवों, 
घ्योडों व आवश्यक धनों को प्राप्त करके सुखी जीवनवाले हों । अपने क्षेत्र का पति प्रभुकोही 
जाने। 


ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता क्षेत्रपतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धेवतः ॥ 
दूध, घी, माधुर्य, प्रकाश व ऋत 
श्चेत्र॑स्य पते मधुमन्तमूर्मिं धेनुरिव पयो अस्मासु धुक्ष्व। 
सधुष्चुत॑ घृतमिव सुपुंतमरतस्य॑ नः पत्तयो म्रक्छयन्तु ॥ २ ॥ 

(१) हे क्षेत्रस्य पत्ते=सन क्षेत्रं के स्वामिन्‌ प्रभो! अस्मासु-टमारे में मधुमन्तम्‌ अत्यन्त 
मायुर्धं को लिये हए ऊर्मिम्‌-(1.18111) प्रकाश को उसी प्रकार धुक्षव~प्रपूरित करिए, इव जैसे 
कि धेनुः-गौ पयः दूध को हमारे में पूरित करे । कृषि-प्रधान जीवन मेँ प्रभु गौवोँ के द्वारा दूध 
को प्राप्त कराके हमें सात्विक बुद्धिवाला बनारणगे । इसी सात्त्विक बुद्धि से हमारा जीवन माधुर्य व 
प्रकाश सै परिपूर्ण हौगा। (२) मधुश्चुतम्‌ माधुर्य को टपकानेवाले सुपूतम्‌ उत्तम पवित्र घृत्तं 
इव=घृत की तरह प्रभु हमे माधुर्ययुक्त प्रकाश को भी प्राप्त करार्णँ। कृषि प्रधान जीवन मेँ जैसे पवित्र 
दूध था, उसी प्रकार यह अति पवित्र घत है । इनके परिणामस्वरूप वाँ माधुर्य व प्रकाश है । (२) 
इस कृषि प्रधान जीवन मेँ ऋतस्य पतयः यजो के रक्षक देव नः हमें मृडयन्तु सुखी करे । सहाँ 
हमारा जीवन यज्ञात्मक वना रहे ओर अनृत से हम दूर रहें । कृषि के साथ अज्ञान कहींन आ 
जाए । यह अज्ञान इस ऋतमय कृषि को “ अनृत" ही बना डालेगा। 

भावार्थ-- कृषिः प्रधान जीवन मेँ प्रभु हमें उत्तम दूध, पवित्र घृत, माधुर्य व प्रकाश को प्राप्त 
कराण । प्रकाश से परिपूर्ण यह जीवन ऋतमय बना रहे । (अज्ञान तो इसे अनृत लना देगा । उस समय 
मनुष्य गेहूँ कौ जगह तम्बाकू ही पैदा करने लगेगा) । 

ऋषिः -- वामदेवः ।। देवता क्षेत्रपतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
माधुर्य ही माधुर्य 
मधुमतीरोष॑धीर्यांव आपो मश्युमन्नो भवत्वन्तरिंश्चम्‌। 
क्षेत्र॑स्य पतिर्मधुंमाज्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेनं चरेम ॥ ३॥ 

(१) इस कृषि- प्रधान जीवन में ओषधीः मधुमत्तीः-ओषधियोँं माधुर्यवाली होँ। 
द्यावः द्युलोक व वर्हँ से बरसनेवाले आपः=जल माधुर्यवाले हों । द्ुलोकस्थ सूर्यने ही तो हमारे 
्षेत्रस्थ अन्नो को परिपक्र करना दै । वायु देवता का निवास. स्थान यह अन्तरिक्षम्‌- अन्तरिक्ष 
नः- हमारे लिए मधुमत्‌ भवतु- माधुर्यवाला हो । इसी वायु का नच्रजन (गैस) ही तौ हमारे खेतों 
करो उपजाऊ बनाएगा । (२) क्षेत्रस्य पतिः-सब क्षेत्रों का स्वामी प्रभु नः=हमारे लिए मधुमान्‌ 
अस्तु-माधुर्यवाला हो -प्रभु कौ अनुकूलता से ही यह मही शस्यशालिनी होती है । अरिष्यन्तः = 
अदहिंसित होते हुए हम एनं अनुचरेम-प्रभु कौ अनुकूलता मेँ गतिवाले हों । प्रभु स्मरण ही हमें 
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वासनाओं से हिंसित होने से बचाएगा । 

भावार्थ -ओषधिर्योँ, द्युलोक, जल, अन्तरिक्ष ओर इनके स्वामी वे प्रभु सब हमारे लिष 
माधुर्य प्रदान करनेवाले हों । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- शुनः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सन सुखकर हो 

शुनं वाहाः शुनं नर॑: शुनं कृषतु लाड्ग॑लम्‌। शुनं व॑रत्रा ब॑ध्यन्तां शुनमष्टामुदिद्धय ॥ ४ ॥ 

(१) इस कृषि मैं वाहाः -हल को चलानेवाले वैल श्ुनम्‌-सुख से अपना कार्य करें। 
नरः-उन बलों को हकनेवाले पुरुष भी शुनम्‌-सुख से अपना कार्य करे । लांगतम्‌- टल भौ 
शुनम्‌-सुख सुविधा से कृणतु= भूमि को जोते। (२) वरत्राः -रज्जुएं भी शुनम्‌ -सुखकर होकर 
ध्यन्ताम्‌-्बोधी जाप । तथा हे पुरुष ! अष्ट्‌ाम्‌-इस प्रतोद ( चावुक) को शुनम्‌. सुखकर रूप 
मही उद्‌ इंगय-ऊूपर उटा। क्रूरता से इसका प्रयोग करने का अवसर ही न आपए्‌। 

भावार्थ-- वैल, मनुष्य, हल, रस्सियोँ ओर चाबुक सब सुखकर हों । इनका व्यवहार व प्रयोग 
इसरूपमेंदहो कि सुखवृद्धि दी हो-उसमें कमी न आये। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता -- शुनासीरौ । छन्दः -- पुरउष्णिक्‌ ॥ स्वरः -- ऋषभः ॥ 
शुनासीरौ 
शुनासीराविमां वाच जुषेथां यदिवि चक्रथुः पय॑ः । तेनेमामुप॑ं सिञ्चतम्‌ ५॥ 

(१) "शुनो वायुः शु एति अन्तरिक्षे, सीरः आदित्यः सरणात्‌" नि ९।४० के अनुसार 
शुनासीरौ वायु ओर सूर्य इमां वाचं जुषेथाम्‌-हमारी इस वाणी का प्रीतिपूर्वकं सेवन करं 
यत्‌-कि दिविनद्युलोक में ये पयः चक्रथुः-जल को करं ओर तेन~उस जलल से इमाम्‌~इस 
भूमि कौ उपसिज्चतम्‌-सीचें । (२) सूर्यस ही जल वाष्मीभूत होकर द्युलोक में पहुंचता हे ओौर 
उससे चने हुए पर्जन्यों कौ वायुर्णँ दी उस. उस स्थान पर प्राप्त कराती हैँ । इन दोनों के द्वारा जल 
सखे सींची गयी यह प्रथिवी जिस अन्न को पैदा करती है, वह सर्वाधिक गुणकारी होता दै। 

भावार्थ--वायु व सूर्य द्युलोक में मेघो को जन्म देकर पृथिवी को सींचे ओर हमें मधुर अन्न 
प्राप्त करां । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- सीता । छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सीता 

अवचिीं सुभगे भव सीते वन्दांमहे त्वा । यथां नः सुभगास॑सि यथां नः सुफलासंसि । ६ ॥ 

(९) हे सीते- भूमिकर्षिके (द०) -हल की फाली । तू अर्वाची भव =( अर्वाक्‌ अस्चति) 
भूमि में पर्याप्त नीचे जानेवाली हौ । कु गहरी ही भूमि खुदेगी तो उसकी उपजाऊ शक्ति बदगी, 
सूर्यं कौ किरणों का अधिक भूभाग तक सम्पर्क होगा, यह सम्पर्क उसे उपजाऊ बनाएगा । हे 
सुभगे-उत्तम पेश्वर्य कौ कारणभूत सीते त्वा वन्दामहे तेरा हम स्तवन-गुणवर्णन करते हैँ । इस 
स्तवन से तेरे महत्त्व को समञ्जकर हम तेरा ठीक प्रयोग करते हैँ । (२) यह हम इसलिए करते 
हं कि यथा=जिससे तू नः=हमारे लिए सुभगाउत्तम ेश्वर्य को देनेवाली अससिन्होती दै 
यथाः जिससे नः= हमरे लिये सुफला=उत्तम फलोंवाली अससिनहोती दै । 

भावार्थ-- हम सीता (लांगल पद्धति) के महत्व को समञ्लकर गहराई तक्र भूमि को जोतें 
जिससे उत्तम कृषि होकर हमारा एेश्वर्य बे । 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- सीता ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
इन्द्रः -पृषा 
इन्द्रः सीतां नि गुंह्णातु तां पूषानुं यच्छतु । सा नः पय॑स्वती दुहामुत्त॑रामुत्तरां समाम्‌ ॥ ७ ॥ 

(१९) इन्द्रः राष्ट्र का शासक राजा सरीताम्‌-इस लांगल पद्धति को-कृषि कार्य को 
निगृह्णातु निग्रह में रखे-उन अन्नो को उपजाने का नियम करे, जो कि मानव के लिए हितकर 
दै । पूषा-समाज शरीर का पोषण करनेवाला वैश्य ताम्‌-उस सीता को अनुयच्छतु-राजाज्ला के 
अनुसार काबू करे । राजा व्यवस्था करे ओौर वैश्य उस व्यवस्था के अनुसार कृषि कराएं । (२) 
सा~वह सीता नः= हमारे लिए पयस्वती = आप्यायन के हेतुभूत अन्नो के देनेवाली होती हई उत्तरां 
उत्तरां समाम्‌-जगले- अगले वर्षो मेँ दुहाम्‌-उत्तम अन्नं का दोहन करनेवाली हो । 

भावार्थ कृषि पर भी राजा का नियन्त्रण हो, वैश्य उसे अनुकूलता से करापेँ। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- शुनासीरौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 
सभी सुखकर हों 
शुनं नः फाला वि कषन्तु भुमिं" शुनं कीनाशा अभि य॑न्तु वाहैः। 
शुनं पर्जन्यो मधुना पयोभिः शुनांसीरा शुनमस्मासु धत्तम्‌ ॥ ८ ॥ 

(१) फालाः=लोहफलक (हल के अग्रभाग में लगी फाली ) नः= हमारे लिए शुनम्‌ सुखकर 
रूप में भूमिम्‌=भूमि को चिकृणन्तु-खोदें । कीनाज्ाः = कृषक वाहैः =बैलोँ के साथ शुनम्‌ सुखकर 
रूप में अभियन्तु-खेतों मे आगे. पीक्छे गतिवाले हौं । (ग) पर्जन्यः=बादल भी मधुना पयोभिः =मधुर 
जलों के हेतु से शुनम्‌-सुखकर होकर बरसे शुनासीरा वायु ओौर आदित्य अस्मासु मारे मं 
शुनम्‌-सुख को धत्तम्‌-धारण करें । इस कृषि कार्यं में भाग लेनेवाले * लोह फलक, कृषक, बेल, 
बादल, वायु ओर सूर्य' सभी सुखकर होँ। 

भावार्थ-- कृषिकार्यं में भाग लेनेवाले सभी तत्व व प्राणी हमारे लिए सुखकर हों । 

इन सब से उत्तम अन्नो को प्राप्त करके हमारा जीवन सुखी होता है । हमें गौवों व घृत कौ 
भी प्रापि होती है । इनका उक्छेख अगले सूक्त में है । वेदवाणी ही गौ है । उससे प्राप्त होनैवाला जान 
ही घृत है 

[ ५८ ] अष्टपच्छाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः - निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः -- धैवतः ॥ 
"वाक्‌ चैव मधुराश्चक्ष्णा प्रयोज्या धर्मप्रिच्छता ' 
समुब्रादूर्मिर्मधुंमां उदारदुपांशुना सममृतत्वमानट्‌ । 
घृतस्य नाम गुह्यं यदस्ति जिह्ा देवानाममृतस्य नाभिः॥ १॥ 

(१) वैदिक साहित्य मे प्रभुतो समुद्र है ही (स+मुद्‌)-सदा आनन्दमय हे । आचार्य भी ज्ञान 
का समुद्र है। समुद्रात्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से, तदनन्तर गुरु-शिष्य परम्परा से मधुमान्‌ अत्यन्त 
माधुर्य को लिये हुए ऊर्मिः जान का प्रकाश उदारत्‌-उत्कर्षेण प्राप्त होता है । ज्ञान हमारे जीवन, 
में माधुर्य को उत्पन्न करता हे । उप अंशुना-~प्रभु कौ उपासना से व आचार्य के चरणों मेँ बैठने 
से प्राप्त ज्ञान-किरणों सखे मनुष्य अमृतत्वम्‌ अमृतत्व को समानट्‌-सम्यक्‌ प्राप्त करता है। (२) 
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घृतस्य लानदीप्ि क परिणामस्वरूप नाम~विनय यत्‌-जब गुह्यम्‌-हदय -गृहा में होनेवाली अस्ति हे 
तो उस समय देवानाम्‌देवों की जिह्या=वाणी - ज्ञान को देनैवाली वाणी अमृतस्य नाभिः - अमृत 
का केन्द्र प्रतीत होती है। ज्ञान को देती हुई देवों कौ वाणी अमृतवर्षण करती हुई मालूम देती है। 
भावार्थ-- आचार्य से प्राप्त होनैवाला ज्ञान हमें मधुर बनाता है ओर अन्ततः मोक्ष को प्राप्त 
कराता है। इस ज्ञान से विनीत हदयवाले विद्वान्‌ जिह्वा से ल्ानामृत का वर्षण करते प्रतीत होते हं । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- धेवतः ॥ 
शिक्षणव्यवस्था 
वयं नाम प्र ब्र॑वामा घुतस्यास्मिन्यज्ने धारयामा नमोभि॑ः। 
उप॑ ब्रह्मा श्ुणवच्छस्यमानं चतुंःश द्धो ऽवमीद्रौर एतत्‌ ॥ २॥ 

( १) वयम्‌-हम घृतस्य=जलानदीसि के नामयश का प्रब्रवाम=कथन करते हैँ जान करौ 
महिमा का ध्यान करते हए हम जान को धारण करनेवाले चनते हँ । अस्मिन्‌ यज्ञे -उस जीवन 
यज्ञ मे नमोभिः नम्रताओँ से धारयाम=हम ज्ञान का धारण करते हैँ नप्रतासे ही जान प्राप्त होता 
टै ! तद्विद्धि प्रणिपातेन '। (२) शस्यमानम्‌-हमारे से उच्चारण किये जाते हए उस जान को 
ब्रह्मा= चतुर्वेदवित्‌ आचार्य उपश्चुणवत्‌-समीपता से सुनते हैँ । इन चतुःश्ंगः = चार वेदवाणीरूप 
शगोँवाले गौरः = शुद्ध जीवनवाले आचार्य ने ही तौ एतत्‌-इस ज्ञान का अवमीत्‌-उद्गिरण किया 
था। आचार्य ने अपनी वाणी से इस ज्ञान को दिया था। जब आचार्य उसे विद्यार्थी से सुन रहे दहैं। 

भावार्थ लान की महिमा को जानते हुए हम नम्रता से इस ज्ञान का धारण करं । चतुर्वेदवित्‌ 
आचार्य हमे ज्ञान देँ ओर हमारे से उसे सुनें। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥। छन्दः -- भुरिक्पद्धिः ।। 
स्तरः:-- पञ्चमः ॥ 
जानयज्ञ 
चत्वारि शद्धा त्रयो अस्य पादा दे शीर्षे सप्त हस्तासो अस्य। 
त्रिधा बद्धो चंषभो रोरवीति महो देवो मर्त्यीं आ विवेश ॥ ३॥ 

(१) अस्य=इस ब्रह्मयज्ञ के चत्वारि भ्ुगाः=चार वेद ही चार श्रंग हैँ । त्रयः पादाः -तीन 
सवन दी इसके तीन पाद हैँ । आचार्यकुल में बौतनैवाली तीन रात्रियाँ ही इसके तीन पाद हैं "तिस्रो 
रात्रीर्मदवात्सीर्गृहे मे' ( कठोपनिषत्‌) । द्वे शीर्षचप्रकृति विद्या (अविद्या) ओर आत्मविद्या ( विद्या) 
दी इसके दो सिर दै । अस्य=इसक्रे सप्त हस्तासः गायत्री आदि सात छन्द ही सात हाथ दै। 
८२) त्रिधा बद्धः =' र्ग्‌, यजु, साम =“ ज्ञान, कर्म, उपासना ' के रूप से तीन प्रकार से धाह 
वृषभः यह सुखो का वर्षक ज्लानवृषभ रोरवीति गर्जना करता है। इस ज्ानवृषभ पर आरू 
हआ हुआ महो देवः महान्‌ देव मर्त्यान्‌ आ विवेश मनुष्यों में प्रवेश करता दै। लान दीतौ 
प्रभुप्रासि का साधन है। यह सुखवर्षक होने से ' वृषभ ' है । आनन्दित करनेवाला आनन्दी है । इसके 
होने पर, ईश्वर हमें क्यों न प्राप्त होगे । सव ज्ञानो के अधिष्ठाता प्रभुहीतोदहै। 

भावार्थ जानवृषभ के चार वेद ही चार सींग टै ओर इस वृषभ को अपनाने से इस पर 
आरू देवों के देव महादेव परमात्मा को हम प्राप्त करते हैँ । 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ५८.५५ ५०५ 


ऋषिः - -वामदेवः ॥ देवता अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः -- गान्धारः ॥। 
इन्द्र, सूर्य व वेन 
त्रिधा हितं पणिभिर्गुह्यमानं गवि देवासो घृतमन्वविन्दन्‌ । 
इन्द्र एकं सूर्य एकं! जजान वेनादेकं स्वधया निष्टतक्षुः ॥ ४॥ 

(१) पणिथिः-स्तुति की वृत्तिवाले पुरुषों से त्रिधा तीन प्रकार से, माता, पिता व आचार्य 
के सम्पर्क में आकर ' चरिभिरेत्य सन्धिम्‌" (कठोपनिषत्‌) हितम्‌-जो अपने में स्थापित किया गया 
है, गवि. ज्ञान कौ इन वाणियों रूप गौ में गुह्यमानम्‌-छिपा कर जो रखा गया हे, उस 
चृतम्‌-जलानदीपि को देवासः =देववृत्ति क पुरुष अन्वविन्दन्‌ अनुक्रम से प्राप्त करते है। (२) 
इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष ही एकम्‌-ऋग्‌, अर्थात्‌ विज्ञानरूप ज्ञान के एक अंश को जजान - अपन 
में प्रादुर्भूत करता है । सूर्यः =( सरणात्‌) नित्य कर्मो म लगे रहनेवाला गृहस्थ - पुरुष ही एकम्‌- यजु 
रूप कर्मो के ज्ञान को जजान~अपने मेँ विकसित करता हे । ओर वेनात्‌=प्रभु्रा्ति कौ प्रल 
कामनावाले आत्मरति पुरुष से एकम्‌-सामरूप उपासनात्मक ज्ञान को स्वधया-=आत्मधारण के हेतु 
से निष्टतक्षुः सम्पादित करते हँ । 

भावार्थ ' इन्द्र ' जितेन्द्रिय ब्रह्मचारी विज्ञान को प्राप्त करता है । निरन्तर क्रियाशील गृहस्थ 
यज्ञो का ज्ञान प्राप्त करता दै ओर आत्मरति वनस्थ प्रभु कौ उपासना का ज्ञान प्राप्त करके आत्मा 
के धारण में प्रवृत्त होता है। 

ऋषिः - वामदेवः ॥ देवता-- अभिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः निचृदुष्णिक्‌ ॥ 
स्वरः- ऋषभः ॥ 
ज्ञानधाराओं में 
एता अर्षन्ति हद्या॑त्समुद्राच्छततव्र॑जा रिपुणा नावचक्षं । 
घतस्य धारां अभि चाकशीमि हिरण्ययो वेतसो मध्य॑ आसाम्‌॥ ५ ॥ 

(८१) दद्यात्‌ हृदयदेश में रहनेवाले समुद्रात्‌=सदा आनन्दमय प्रभु से एताः = ये छतत्रजा 
शतवर्षपर्यन्त चलनेवाली व अनन्त गतियोंवाली ( विविध विषयों का ज्ञान देनेवाली ) ज्ञानधारा्णं 
अर्षन्ति हमें प्राप्त होती हँ । ये रिपुणा=-वासनात्मक शत्रु से अवचक्षे नत्देखने के लिये नहीं 
होतीं । इनके होने पर वासनात्मक शत्रु का आक्रमण नहीं होता । (२) एक उपासक कहता है कि 
मै घृतस्य -इस ज्ञानदीति कौ धाराः धाराओं को अभिचाकशीमि अपने चारों ओर देखता 
ह ज्ञानसमुद्र में ही स्नान करता दूँ ओर देखता ह कि हिरण्ययः = वह ज्योतिर्मय वेतसः अग्रि 
(वी गतौ श्वेतस, अग्‌ गतौ अग्रि) नामक प्रभु ही आसाम्‌-डनके मध्ये -मध्यमें है * सर्वे वेदा 
यत्पदमामनन्ति '। 

भावार्थ- हृदयस्थ प्रभु से ज्ञानधाराओं के प्राप्त होने पर वासना का आक्रमण नहीं होता । हम 
अपने को इन ज्ानधाराओं में धिरा हुआ पाते हैँ ओर देखते हैँ कि इन सवका मुख्य प्रतिपाद्य विषय 
प्रभुद्ीदैँ। 


५०६ ४.५८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अभिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः- निचुच्तिष्टप्‌॥ 
स्वरः -- गान्धरः ॥ 
श्रद्धा व मनन से 
सम्यक्स्त्र॑वन्ति सरितो न धेनां अन्तर्हृदा मन॑सा पूयमानाः । 
एते अर्षन्त्यूर्मयो घृतस्य मृगाडव क्िपणोरीष॑माणा ॥ ६॥ 

८९) अन्तर्ददा=हदय के अन्तस्तल से पूर्ण श्रद्धा से तथा मनसा=मनन से-विचार से 
पूयमानाः = पवित्र कौ जाती हुई धेनाः =वेदवाणियाँ सरितः न= नदियों के समान सम्यक्स्रवन्ति= 
हमरे जीवन मँ सम्यक्‌ प्रवाहित होती हैँ। श्रद्धा व मननसे ही तो ज्ञान प्राप्त होता है। (र) हमारे 
जीवनं मेँ एतेतये घतस्य ऊर्मयः =सानदीति कौ रश्मय अर्षन्तितप्राप्त होती हँ । इस प्रकार 
शीघ्रता सै प्राप्त होती है, इव=जेसे कि क्षिपणोः= व्याध से ( अस्त्रो का प्रक्षेप करनेवाले शिकारी 
से) ईषमाणाः भय के कारण भागते हुए मृगाः =मृग कक्षदेश को प्राप्त होते हैँ। 

भावार्थ--श्रद्धाव मनन से हमि में ज्ञानवाणियों का प्रवाह चलता है। उस समय ये ज्ञान- 
वाणियौँ हमें शीघ्रता से प्राप्त होती हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता -- अगिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः - निचृच्तरिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
आशातीत उन्नति 
सिन्धोरिव प्राध्वने शुंघनासो वात॑प्रमियः पतयन्ति यह्वाः । 
घतस्य धारां अरुषो न वाजी काष्ठा भिन्दन्ूर्मिभिः पिन्व॑मानः ॥ ७॥ 

(१) इव जैखे सिन्धोः=नदी से जल प्राध्वने ( प्रवणवति देशे सा०) निम्न देश में 
शृघनासः= शीघ्र गमनवाले होते हँ, इसी प्रकार ज्ञान के समुद्र आचार्य से भी वातप्रतिमः = वायुवत्‌ 
प्रकृष्ट वेगवाली यह्वाः = महान्‌ घृतस्य धाराः = ज्ञान कौ धारार्णँ भी विनीततावाले विद्यार्थियों कौ 
ओर पतयन्ति-शीघ्र गतिवाली होती ैँ। ये ज्ञान कौ धारार्णँं उन्द वायुवत्‌ सततगामी, सदा 
क्रियाशील बनाती है ओर जीवन में उन्दं महान्‌ बनाती हैं। (२) ऊर्मिभिः पिन्वमानः इन 
जानरश्मिसों से बढता हुआ यह विद्यार्थी काष्ठाः भिन्दन्‌=सव सीमाओौं का विदारण करता हुजा 
आगे बता है, न= जैसे कि अरुषः = आरोचमान वाजी = बलवान्‌ घोड़ा बन्धनो को तोड्कर आगे 
बता है । आजकल कौ भाषा में प्रयोग करते हँ कि रिका कौ बीट ' कर गया । यही भाव ' काष्ठाः 
भिन्दन्‌" का हे। यह सब उन्नतियों कौ सीमाओं को र्लोँघ जाता है। 

भावार्थ--विनीत होकर जान को प्राप्त करते हँ । ज्ञान को प्राप्त करके हम सतत क्रियाशील 
बनते हैँ । जआशातीत उन्नति को प्राप्त करते हेँ। 

नोट--' आशा' शब्द का अर्थ दिशा भी होता है। मन्त्र मेँ दिशा का पर्याय ! काष्ठा" शब्द 


प्रयुक्तं हुआ हेै। 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अग्निः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः -- धैवतः ॥ 
ज्ञानी की कर््तव्यपरायणता 


अभि प्र॑वन्त॒ सम॑नेव योषां: कल्याण्य ९: स्मय॑मानासो अगिम्‌। 
घृतस्य धाराः समिधो नसन्त ता जुषाणो हर्यति जातवेदाः ॥ ८ ॥ 


अथ चतुर्थं मण्डलम्‌ ४६.५८.९१० ५०७ 


(१) समना-समान मनवाली योषाः = स्त्रियँ कल्याण्यः=कल्याण कौ करनेवाली 
स्मयमानासः = मुस्कराती हई इव~जैसे पति को प्राप्त होती हैँ, इसी प्रकार ये कल्याणी घृतस्य 
धाराः=लानदी्ि की धाराएं अरिम्‌-इस प्रगतिशील विद्यार्थी को अभिप्रवन्त= आभिमुख्येन प्राप्त 
होती है। (२) इस विद्यार्थी को समिधः ='इयं समित्‌ पृथिवी द्यौर्हितीयो चान्तरिक्षं समिधा पृणाति" 
^ पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक की ज्ञानरूप तीन समिधा" नसन्तचव्याप्त करती हैँ । ताः =इन 
समिधाओं को-ज्ञानदीप्तियों को जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ जातवेदाः =विकसित 
ज्ञानवाला व्यक्ति हर्यति=( हर्य गतिकान्त्योः ) इच्छापूर्वक-दिल से कर््तव्यकर्मो में प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ-- ज्ञान को प्राप्त करके यह ज्ञानी पुरुष इच्छापूर्वक कर््तव्यकर्मो में प्रवृत्त होता दै, इन 
कर्तव्यो को करने मेँ ही आनन्द लेता है। 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अगिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वरः -- धैवतः ॥ 
वेदवाणी द्वारा ' यज्ञशील सोमी ' पुरुष का वरण 
कन्यांइव वहतुमेतवा उ अञ्ज्य॑ञ्जाना अभि चांकशीमि। 
यत्र सोम॑ः सूयते यत्र॑ यज्ञो घतस्य धारां अभि तत्प॑वन्ते ॥। ९॥ 

(१९) कन्याः = कन्या जैसे वहतुम्‌-पति को एतवा~प्रा्त होने के लिए उ=निश्चय से 
अञ्जि-आजाभरणों को अञ्जानाः=अलंकृत करती हई होती हैँ, इसी प्रकार मैं इन घृतस्य 
धाराः =ज्ञानधाराओं को पतिरूप इस युवक को प्राप्त होने के लिये अलंकृत होता हुञजा अभि 
चाकश्ीमि=देखता हूँ । (२) ये घृतस्य धाराः = ज्ञान कौ धारणे तत्‌ अभि पवन्ते-उसकौ ओर 
प्राप्त होती हैँ, यत्रजहौँ सोमः=सोम ( वीर्यशक्ति) सूयते=सम्पादित होता है ओर यत्र यज्ञः जहाँ 
यज्ञादि उत्तम कर्म होते है । सुरक्षित सोम ही तो ज्ञानाग्रि का ईधन बनता है ओर यज्ञादि कर्मो में 
लगे रहना सोमरक्षण का साधन बनता है । इस यन्लशील सोमरक्षक पुरुष को ही ये घृतधारा पति 
के रूपमे बहती हैँ । ये पति होते है, वेदवाणी इनकी पल्ली * परीमे गामनेषत ' । 

भावार्थ हम सोम का रक्षण कर ओर यज्ञादि कर्मो मे प्रवृत्त हों। एसा होने पर वेदवाणी 
हमें पतिरूप से वरेगी । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- अभिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-- धैवतः ॥ 
देवसम्पर्क व ज्ञानवृच्छि 
अभ्यर्षत सुष्टुतिं गव्य॑माजिमस्मासु भद्रा द्रविणानि धत्त। 
इमं यज्ञं न॑यत देवता नो घृतस्य धारा मधुंमत्पवन्ते॥ ९०॥ 

(१) सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तवन कौ अभिर अर्षत=गतिवाले होओौ- स्तवन मेँ प्रवृत्त 
होओ। गव्यम्‌=( गावः इन्दियाणि) इन इन्द्रियो सम्बन्धी आजिम्‌-संग्राम को प्राप्त होओो-इन्हें 
विषय-वासनाओं से पराजित मत होने दो। इस प्रकार अस्मासु-टमारे में भद्रा द्रविणानि 
कल्याणकर धनं को धत्त=धारण करो । (२) इसलिए इमम्‌-इस नः यज्ञम्‌-हमारे जीवनयज्ञ को 
देवता नयततन्देवों के प्रति प्राप्त कराओ। हमारा जीवन- यज्ञ मातुरूप देव को प्राप्त करे-इससे हमें 
चरित्र का शिक्षण मिले। पुनः पितृदेव को प्राप्त करके सदाचार को ठम सीखें । आचार्य देवों के 
सान्निध्य से हम ज्ञानपरिपूर्णं हों । अतिथि देवों के सान्निध्य से जीवनयात्रा में निरन्तर आगे ओर आगे 
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लँ । परमात्म देव को प्राप्त कर शान्ति लाभ करं । इस प्रकार जीवन- यज्ञ में देवों का सम्पर्क हाने 
पर धृतस्य धाराः =जलानदीसि के प्रवाह मधुमत्‌-अत्यन्त माधुर्य के साथ हमें पवन्तेतप्रा होते है । 
भावार्थ उत्तम स्तुति व अध्यात्म-संग्राम (विषयों से इन्द्रियों को पृथक्‌ करने के संग्राम) 
द्वारा हम कल्याण कर धनो को प्राप्त करं । देवों के सम्पर्क मेँ आकर ज्ञान को निरन्तर बढा । 
ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवत्ता-- अभिः सूर्यो वाऽपो वा गावो वा घृतं वा ॥ छन्दः --स्वराट्‌त्रिष्ट्प्‌ ॥। 
स्वरः-- गान्धारः ॥ 
ज्ञान किसे प्राप्न होताहे? 
धामन्ते विश्वं भुव॑नमधिं श्रितमन्तः संम॒द्रे हृद्य ९ न्तरायुषि। 
अपामनीके समिथे य आभुंतस्तमश्याम मधुमन्तं त ऊर्मिम्‌॥ १९॥ 

(१) हे प्रभो! ते धामनि=आपके तेज मेँ विश्वं भुवनम्‌- सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड अधिश्चितम्‌- 
आश्रित हआ-हआ है। हम ते=आपके मधुमन्तम्‌-माधुर्यवाले-जीवन को मधुर बनानेवाले 
ऊर्मिम्‌-लानप्रकाश को अश्याम प्राप्त करं । (२) तम्‌~उस ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त कर, यः-जो 
कि समुद्रे हदि अन्तः=(स- मुद्‌) प्रसन्नतावाले हृदय के अन्दर आभृतः =धारण किया गया हे । 
आयुषिः गतिशील जीवन में जो धारण किया गया है । अपाम्‌=शरीरस्थ रेतः कणो के अनीके=बल 
मजो धारण किया गया है, रेतःकणों के रक्षण के होने पर जौ प्राप्त होता दै, इन रेतःकणोँ ने 
ही तो ज्ञानाग्रि का ईधन बनना होता है । समिथे=संग्राम में जो धारण किया गया हे । अध्यात्म 
संग्राम मे काम- क्रोध आदि पर विजय प्राप्त करके जिसे पाया जाता हे । 

भावार्थ प्रभुही सर्वाधार है । हमें प्रभु का वह ज्ञान प्राप्त टो, जो कि प्रसन्न हदयवाले पुरुष 
को, गतिशील जीवनवाले को, सोमरक्षक व अध्यात्म-संग्राम विजेता को प्राप्त होता दै। 

इस ज्ञान को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “ बुध ' बनता है । यह ज्ञान कौ वाणियों में स्थिर होने से 
"गविष्ठिर ' कहटलाता है । पञ्चम मण्डल का प्रारम्भ इन ऋषियों के सूक्त से ही होतादहै। ये आत्रेय 
है ज्ञान के कारण "काम क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर उटे हए हँ । ये अपने जीवन मात्र कौ 
निरन्तर आगे बाते हए “अग्नि होते है। अग्रि दही इस प्रथम सूक्त का देवता हे। 


इति चतुर्थं मण्डलम्‌ ॥ 


